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ப Lu 8 
ஷூ... ஆ 
பாகவதம்‌, 
தசமஸ்கந்தம்‌ - உத்தரார்த்தம்‌ 
தமிழ்‌ வசனம்‌ 
இஃது 


ஸ்ரீ-௮அ. வீ. நரஹிம்ஹாசாரியரால்‌ 


இயற்றப்பெற்று 


சென்னை 
த்‌ வெங்கடேஸ்வர்‌ அண்டு கம்பெனியா ரவர்களால்‌ 


ஆந்த அச்சுக்கூடத்தில்‌ அச்சிட்டு 
வெளியிடப்பட்டது. 


1920 
All Ri hts Keserved, 


ALL RIGHTS RESERVED 


கரபிரைட்‌:--1920ஞூ ஆர்‌. வெங்கடேமவர்‌ அண்டு 
கம்பெனியர்‌.ரவர்கள்‌ 'காபிரைட்டுக்‌ குரியவர்கள்‌, இப்‌ 
புத்தகம்‌ இர்‌,தியன்‌ கரபிரைட்‌ ப்ரகாரமாகவும்‌, அன்ய 
தேயாது -க்ரபிரைட்‌ ப்ரகாரமாகவும காக்கப்பட 
டிருக்கின்‌ றது. எவராயினும்‌ இப்புத்தகத்தை: முழு 
வதுமாவது, அல்லது இதில்‌ ஒரு பாகத்தையாவது 
தாம்‌ வேறாக அச்சிடவும்‌, மற்றொரு பாஷையில்‌ பொழி 
பெயர்த்து அச்சிடவும்‌: அதிகாரமில்லை, இதிஆர்ள 
பதங்களையாவ த, பாவங்களையாவ அ, படஙகளையஙு து 
காபி செய்வார்களாயின்‌, அது காபிரைட்டை உலக்‌ 


கனஞ்‌ செய்‌ ததே ஆகும. 


முகவுரை 


ஸ்ரீ பாகவதத்தில்‌ தசமஸ்கர்தம்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணாவ 
தார சரிதரங்கள யெல்லாம்‌ விரிவாக எடுத்துரைப்ப 
தும்‌ அடிக்கடி. அவன்‌ பெருமையை வெளியிடுவதும்‌ 
ததவஹித புருஷார்‌ சதங்களை ஆராய்ச்த.றிய விரும்பு 
வேரர்களுக்குப்‌ பேருதவி செய்வதுமாகையால்‌ ஸாசமா 
னது, இதை வாசிப்பவர்கள்‌ பகவானிடத்தில்‌ பக்தி 
உண்டாகப்‌ பெற்றுத்‌ தம்மையும்‌ மறப்பார்களென்றால்‌ 
ஸாமஸாரிக துக்கங்களை அவர்கள்‌ அறியம௩ட்டார்க 
ளென்பதைப்பறறிச்‌ செரல்லவேண்டுமோ 2 இதை எழு 
இன என்னுடைய புல்ல றிவினால்‌ ஏற்பட்ட பிழைகளை 
மெல்லாம்‌ பொறுத்துப்‌ பெரியோர்கள்‌ பகவத்கதை 
யென்று விரும்பி அடியேனைக்‌ கடாக்ஷிப்பரர்களென்று 
கம்புகிறேன்‌. 


௮. வீ. நரஸீம்ஹாசாரியர்‌, 


அத்யாயம்‌, பக்கம்‌, 
30. ஜராஸர்தாதிகளோடு யுத்தமும்‌, ஸமுத்ரத்தினிடை 

யில்‌ தீவாரகாபுரியை எாமித்துத்‌ தன்‌ பந்துக்களை 

அவ்விடம்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்த்தலும்‌ 407 
61, ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ காலயவனனை முசுகுந்தனுடைய தர 

ஷ்டியால்‌ தஹிப்பித்தலும்‌, முசுகுந்தன்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 

ணனை த்‌ துதித்தலும்‌, ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ முசுகுந்தனுக்‌ 

கு வரங்கொடுத்தலும்‌ ரி ம 477 
02, ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ யுத்தத்திற்கு வந்த ஜராஸந்சனிடத்தி 

னின்று பயர்தாற்போல்‌ ஒடி. ப்ரவர்ஷணபர்வதத்‌ 

தில்‌ ஒளிச்துகொண்டிருந்து மீண்டு பட்டணம்‌ 


போதலும்‌, ருக்மிணீஸர்தேதகமும்‌ தது ஈரடி 2491 
03. ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ ருக்மிணியைப்‌ பறித்துக்‌ கொண்டு 
போதல்‌ ட ழம்‌ உ 2௦200 


௦4, ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ தன்மேல்‌ எதிர்த்து வந்த சத்றாக்‌ 
களை வென்று றாக்மியை விரூபஞ்‌ செய்து பட்‌ 
டணஞ்‌ சென்று ருக்மிணியை மணம்‌ புரிசல்‌ ௨ 2511 
0௦, ப்ரத்யும்னன்‌ பிறத்தலும்‌, அவனைச்‌ சமபராஸ-ரன்‌ 
கொண்டு போதலும்‌, அவன்‌ சமபராஸுபனைக்‌ 
கொன்று தன்‌ பார்யையாயெ ரதிதேலியுடன்‌ 


தீவாரகைக்குதீ திரும்பி வருதலும்‌ 999 
56. ஸ்யமந்தகமணியின்‌ உபாக்யானமும்‌, ஜாம்பவதி 
ஸதீயபாமைகளின்‌ விவாஹமும்‌ உ. 2020 


07. சததன்வன்‌ ஸத்ராஜிதனைக்‌ கொன்று மணியைக்‌ 
கொண்டு போய்‌ அக்ளுரனிடம்‌ வைத்துப்‌ பயந்‌ 
தோட்‌ ஹீக்றுஷ்ணன்‌ அவளைத்‌ தொடர்ந்து 


68, 


50, 
00. 
61. 


02, 


63. 


il 


வதித்தும்‌ அவனிடத்தில்‌ மணியைத்‌ காணாமல்‌ 
அக்ரூரனிடம்‌ இருப்பதைக்கண்டு பிடித்து அவனை 
வரவழைத்து மணியைப்‌ பந்துக்களூக்குக்‌ காட்டி 
அதை அவனுக்கே கொடுத்தனுப்புதல்‌ க 
ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்‌ காளிந்தி முதலிய ஐந்து பேர்களை 
மணம்புரிதல்‌ க ன்‌ வக 
நரகாஸார வத வ்ருத்தாந்தம்‌ ர க்‌ 
ருக்மிணிக்கும்‌ ஸ்ரீக்ருஷணனுக்கும்‌ ப்ரணயகலஹம்‌,.. 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணனுடைய புத்ர பெளத்ர பரம்பரையும்‌, 
அருத்த விவாஹமும்‌, ருக்மியின்‌ வதமும்‌ si 
பாணனுடைய புதல்வியாகிய உஷை ஸ்வப்பனத்‌ 
தில்‌ அசீறாத்தனேக கண்டு அவனிடம்‌ மோஹம்‌ 
கொண்டு தன்‌ ஸகியாகிய இத்ரலேகையால்‌ அவ 
னை வரவழைத்து அவனுடன்‌ கலந்திருக்க பா 
ணன்‌ அவனைக்‌ கண்டு சிறையில்‌ அடைத்தல்‌ oe 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ யாதவ ஸைனயத்தடன்‌ சென்று 
பாணணோடு யுத்தஞ்செய்கையில்‌ ருத்ரன்‌ ஸஹாய 
மாக வந்து தோல்வி யடைர்து ஜ்வரத்தை ப்ர 
யோடிக்க ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அதைத்‌ தடுக்க அந்த ஜவ 
ரமும ருத்ரனும்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணனே ஸ்தோத்ரஞ்‌ 
செய்தல்‌ க்‌ ட வ 


நருகோபாகயானம i 

பலராமன்‌ கோகுலம்‌ போதலும்‌, கடத்தல்‌ 
கலப்பையினால்‌ பிடித்திமுத்தலும்‌ ., ய 

ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ பெஎண்ட்ரகா இகளை ர்‌ i 


ரைவதகபர்வதத்தில்‌ ஸ்திர்களோடு விளையாடிக்‌ 
கொண்டிருக்‌ பலராமன்‌ அம்கு உபரோதஞ்செய்த 
தீவிவிதனெனனும வானரனைக்‌ கொல்லுதல்‌ ., 

குருக்கள்‌ ஸாமபனைக்‌ கட்டிச்‌ கொண்டு போகையில்‌ 
பலராமன்‌ அவனை விடுவித்துக்‌ கொண்டு வருதல்‌... 


பக்‌ க்ம, 


2538 


2045 
2056. 
2561 


2004 


2591 


2598 
2609 


2017 
202௦ 
2680 


2094 


111 
அத. பககம, 
09, பாரத முனிவர்‌ வர்து ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ தன பதனிக 
ளின்‌ கீருஹச்சளில்‌ ஒவ்வொன்றிலும்‌ அமைந்து 
இல்லறவாழ்க்கையில்‌ ஊன்றி யிருப்பதைக்‌ கண்டு 
வியப்புறு தல்‌ க 
70. ஸ்ரீச்றுஷ்ணனுடைய தினசர்மையும்‌, அவன்‌ ஸபை 
யிலிருச்கும்பொழுது ஜராஸர்தனால்‌ தகையப்பட்‌ 
ட ராஜர்களிடதீதினின்று தாதன்‌ வருசலும்‌, 
நாரதாசமனமும்‌ டட. 2081 
71, உத்தவன்‌ வ ்வவுத்த்க்த்‌ 'போசவேண்டுமெ 
்‌.... ன்று கிருபிச்சையில்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அப்படியே 


2049 


அம்கெரிததப்‌ போதல்‌ ர பட. 2002 
72. ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ பீமஸேலனைக்‌ கொண்டு ஜராஸந்‌ 
தனை வித்தல்‌ உ 2071 


79. ராஜர்கள்‌ ஸ்ரீக்ருஷணனைச்‌ ததித்தலும்‌, ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
ணன்‌ அவர்களை அனுகரஹித்து பீமார்ஜுனர்க 
ரூடன இர்த்ரப்ரஸ்தம்‌ சேர்ந்து சர்மபுத்ரனைக 


காணுதலும்‌ ர க .. 2001 

74. ராஜஸுமிய யாகமும்‌, ன்‌ வசமும்‌ 2060 
75. யுதிஷ்டிரமனனனுடைய இறப்பும்‌, அதைக்‌ சுண்டு | 

துர்யோதனன்‌ பொருமையால்‌ பரிபவப்பட்ட 2006 

76. ஸால்வ வத வ்ருத்தார்தம்‌ 2703 


17, தீயுமானை ப்ரத்யுமனன த்தும்‌ : யதக்கள ஞ்‌ 
தஞ்‌ செய்தகொண்டிருக்சையில்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ண 
பகவான்‌ வரது ஸால்வனை வதித்தல்‌... ட 2108 
78. ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ தந்தவக்தர விதூரதர்களை, வதித்தலும்‌ 
தீர்த்தயாத்ரையாகச்‌ சென்ற பலராமன்‌ ஸு 
தரை வதித்தலும்‌ si ATL 
79. பலராமன்‌ ப்ல்வலனை வதித்துத்‌ தீர்த்த யாத்ரையை 
முடித்திக்‌ கதாயுத்தஞ்செய்கற பீமஸேன தர்‌ 
யோசனர்களிடம்‌ வந்து அவர்களுக்குப்‌ புத்தி 
சொல்லியும்‌ கேளாமையால்‌ புறப்பட்டு ரைமி 
சாரண்யஞ்‌ சென்று யாகஞ்செய்தல்‌ 2272 


60. 
81. 
82. 


03. 


6ம்‌. 


0௮, 


80. 


81. 
96. 


09. 


90. 


IV 


குசேலோடாக்யானம்‌ 


குசேல வ்ருத்தாந்தம 


கூரயக்ரஹணத்தின பொழுது குரு த்ர தற்குப்‌. 
போன வ்ருத்தார்தம்‌ ... க 


ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ தர்ம புத்ராதிகளை க கடமம்விசாரிக்க 
அவர்கள்‌ மறுமொழி கூறுதலும்‌, தீரெளபதியால்‌ 
வினவப்பெற்ற ருக்மிணி முதலிய ஸ்ரீக்ருஷ்ண 
பத்னிகள்‌ தங்களை ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ மணம்‌ புரிந்த 
வ்ருத்தார்சத்சை விசதமாகக்‌ கூறுதலும்‌ 

ரிஷிகள்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ண ரர்மர்களைப்‌ பார்க்க வருதலும்‌, 
வஸுுதேவனுக்கும்‌ ரிஷிசளுக்கும்‌ ஸம்பாஷண 
மூம்‌, ரிஷிகள்‌ வஸுதேவனுச்கு யாகஞ்‌ செய்‌ 
வித்தலும்‌, அவரவர்‌ திரும்பிப்‌ போதலும்‌ 

ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ கம்ஸனால்‌ கொல்லப்பட்ட தேவகி 
யின்‌ பிள்ளைகளைக்‌ கொண்டு வருதல்‌ 

ஸுபத்ராஹாரண வ்ருத்தாச்தமும்‌, ஸ்ரீக்ருஷ்ணன 
ஸ்‌ ருததேவனென்னும்‌ ப்ராஹ்மணனையும்‌ ஜனக 
மஹாராஜனையும்‌ அனுக்ரஹித்தலும்‌. 

மரு. திசை 

பகவத்‌ பக்தர்களின்‌ ஏழ்மைக்குக்‌ காரணம்‌ கூறுத 
லும்‌, பஸ்மாஸாரவத வ்ருத்தாந்தமும்‌ 

ப்ரஹ்ம விஷ்ணு ருத்ரர்களில்‌ விஷ்ணுவே பரனெ 
ன்று அறுதியிிதல்‌ 


ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ தனபதனிகளோடு கடித்த விச 


மும்‌, அவர்களுக்கு அவனிடத்திலுள்ள ப்ரேமாதி 
சயமும்‌, அவனுடைய புத்ர பெளத்ராதி ஸந்ததி 


யும்‌, இந்த ஸ்கந்தத்தின்‌ மிரவணாதி பலமும்‌,,, 


பக்கம்‌, 
9121 
2736 


2144 


2108 


2109 


216 


2792 
2604 
2638 


2042 


2066 


நெ. 


0, 


அட்டி த 


தசமஸ்கந்தத்தின்‌ உத்தரார்த்தத்திலுள்ள 


படங்களின்‌ விவரம்‌. 
ஸ்ரீகருஷ்ணன்‌ ருக்மிணிதேவியை ரதததி 
லேற்றிக்கொண்டு போதல்‌ 


ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ பாணாஸ்‌ு௩ரனுடைய கரங 


களச்‌ சேதித்தல்‌ 
ஐரரஸக்தவதம்‌ 


ரரஜஸுூயயரக மூலமாய்‌ ஸ்ரீக்ரு ஷ்ணன்‌ 
சிசுபாலனை வதிததல்‌ si 


குசேலர்‌ கொண்டுவந்த அவல்‌ ஸ்ரீக்ருவி. 
ணன்‌ சரப்பிடுதலும்‌, ருக்மிணிதேவி 
பேரதுமென்று தடுத்தலும sos 


அர்ஜ்ஜுனன்‌ ஸுபத்ரையைக்‌ கொண்டு 


போதல்‌ oo [15 vo 


திருமூர்த்‌திகளில்‌ ஸ்ரீ மஹாவிஷணுவே 
பானென்று பிருகு சொல்லுதல்‌... OT 


பக்கம்‌ 
2510 


2603 
2060 


2094 


2197 


2/04 


2645 


ஸ்ரீ கீருஷணாய௩ [08 


[ஜ்‌ ர து ல்‌ 
ADI UN A 62... ந 
துர மஸ்கநத [ர்‌ 


*- அந்‌ இல அ 
* 


உத்தரார்த்தம்‌: 

| ஜராஸர்‌ கா களோ யு ச்கமும்‌, ளம தரத்‌ 
ந தினிடையில்‌ ச்வாரகா புரியை நிர்மிச் து ஸி |. 
| “ன பர்‌ துக்களை அவ்விடம்‌ கொண்டு 
போய்ச்‌ சோர்ச்சலும்‌. 

பநீசுகா சொல்‌ னுகிறுர்‌:—பரதமாரேஷீடனே! கம்ஸ 
னுக்கு அஸ்தியென றும்‌ ப்மரஸ்கியென்றுழ்‌ இரண்டு 
பட்டமஹிஷிக்‌ இருச்தார்கன. அவர்கள பர்த்தா 
வான கமஸன்‌ முடிகையில்‌ துககத தினால்‌ வரும்தித தட 
தையாகிய ஐராசைதனுடைய கருஹத்திற்குப்‌ போனார்‌ 
கன்‌. அப்பால்‌ வருத்தமுற்றிருகள்ற அக்கம்மைஹி 
ஷிகன மகதகேசங்களுக்கு ப்ரபுவும்‌ தங்கள்‌ தசதையு 
மாகிய ஜராஸம்தனுக்குத தங்கள வைதவயத்தின்‌ கார 
ண ததையெல்லாம்‌ விஸதரமாகத தெரிவிததார்கள்‌. 
அமத ஜராஸர்தன்‌ அப்ரியமான அற்தச செய்தியைக்‌ 
கேட்டுச்‌ சோகம்‌ சேகரபம இவைகளுடன்‌ கூடி ப பூழுயில்‌ 
யாதவப்பூண்டே இல்லாதபடி. ' செய்யப்‌ பெருமுயற்சி 
கொண்டான்‌. அவன்‌ இருபத்து மூன்று அகெஷன ஹிணி 
ளைன்யங்களைத்‌ இரட்டிக்கொண்டு சென்று யாதவா 
களின்‌ முக்யபட்டணமாகிய மதுரையை எல்லாச்‌ இசை 
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களிலும்‌ தகைக்தரன்‌. ஸ்ரீக்ருவணன்‌ கசைபுரண்ட ஸம 
தீ சமபோன்‌ றிருக்கிற அம்த ஜராஸச்தனுடைய ளஸைன்‌ 
யததையும, அவனால்‌ கன்பட்டணம ஈகையப்பட்டிருபப 
தையும்‌, தன்ப்ரஜைகளெல்லாம பயந்து ல்யாகுல முற 
இருப்பதையும்‌ கண்டு,பார சுதை கீக்குகையாகிறகரரணத்‌ 
திற்காக மாணிட உருவத்தை ஏற்றுக்‌ கொண்டவனும 
தன்னைப்பற்றினவர்களுடைய வருத தங்களைப்‌ போக்குக்‌ 
தன்மைய அம ஹஷாட்குண்யபூர்ண்னுமாகய அக்த ஸ்ரீ 
க்ருஷணன அந்தத தேசகாலங்களுக்குத்‌ தகுக்திருக்‌ 
கும்படி தன்னுடைய அவதாரத நின்‌ ப்ரயோஜன ததை 
ஆசாயம்‌ து இஙஙகனம்செய்யவேண்டுமென்‌ று நிச்சயித்துக்‌ 
கொண்டான்‌. “இந்த மாகதன்‌ திரட்டிக்கொண்டு வக்‌ 
இருக்கிற இக்த ராஜாக்களின்‌ ணைன்யம்‌ பல அக்ஷள 
ஹிணிக்கணக்குடைய தி, பொர்வீர ர்களும்‌ கு. நிரை 
களும்‌ தேர்களும்‌ ௮அளற்றிருக்கன்‌ மன. இக்த ஸைன்‌ 
யம்‌ முழுவதும்‌ பூமிக்குப்‌ பாரமரயிருக்றெதராகையால்‌ 
இதை வதிததுவிடுகிறேன்‌. மாகதனணைமா தரம்‌ இப்பொ 
முது வதிக்கலாகா து. ஏனென்றால்‌, அவனை வதிக்கர 
மல்‌ விட்டுவிடிவோமரயின்‌, அனன மீளவும்‌ ஸைனயங்க 
ஊத்‌ திரட்டிக்கொண்டு வருவான்‌. அவற்ழையும்‌ வதிக்க 
லாம்‌. அவதரித்தது பூமிரின்பாரத்தை நீக்குவதும்‌ ஸத்‌ 
புருஷர்களைக்‌ காப்பதும்‌ துஷ்டர்களை வதிப்பதும ஆகிய 
இவம்றிற்காகவன்றோ? இதுவன்‌ றி, என்னுடைய அவதர 
த்திற்கு வேறு சில பரயோஜனககளும உண்டு. ஒருகால்‌ 
மிகவும்‌ தலையெடுத்து வளர்க்துவருனெற அதர்மத்தை 
அழிப்பதறகரகவும தர்மத்தைப்‌ பாதுகரப்பதற்காகவும 
நான்‌ தேஹத்தை ஏம்றுக்கொள்ளுகறேன்‌ என்‌ அ இங்க 
னம்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ சிக்‌ இத்‌ துக்கொண்டிருக்கையில்‌, அப்‌ 
ம்பி பம்ப்‌ ப்ல்ச்‌ கி்‌ வ வ்‌ 
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களும்‌ ஸாரதியோடு கூடினவைகளும மற்றும்‌ வேண்டிய 
பரிகரங்களெல்லாம அமைக்‌ தவைகளுமரகிய இரண்டு 
ரதங்கள்‌ ஆகாயத்கினின்று இறஙகிவக்தன. அமாணு 
ஷூசகனளாரன பழைய ஆயுதங்‌ களும்‌ இடீரென்று வந்து 
தேரன்றின. அப்பால்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அவற்றைக்‌ கண்டு 


பலசாமனைப்‌ பார்தது மொழிக்தான்‌. 


ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்‌ சொல்லுகிறான்‌ பெரியோனே ! 
அண்ணனே / யாதவர்களுக்கு வருத்தம கெர்க்‌ இருக்‌ 
கின்றது; காண்பீராக, இவர்கள்‌ அனை௮ரும உம்முடைய 
பக்தர்களும்‌ ப்ருத்யர்களுமரமிருப்பவர்‌, ஆகையால்‌ 
இவர்களை உபேகஷிக்கலாகர து. இதோ உமக்கு இஷ்ட 
மான ரதமும்‌ ப்ரியமான ஆயுதங்களும்‌ வச்‌ இருக்கின்‌ றன, 
இச்சு ரததீகில்‌ ஏறிக்கெரண்டு இதோ வக்திருக்கின்ற 
சத்ருணைன்யததை அழித்துப்‌ பக்துக்களே ஆபத்தி 
னின்றுகசையேற்றுவீராச, ஈம்பியவி சத்ருக்களை அழிப்‌ 
பதற்காகவும்‌ தைபுருஷர்களுக்கு ஸுகத்னீத விளைப்ப 
தற்காகவுமன்றோ  இருபத துஷூன்று அக்ஷ/) ஹிணிக்‌ 
கணக்குடைய ஸைன்யமரகிற பூமியின்‌ பாரத்தை ஐழிப்‌ 
ராக, 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: -அச்த ராமக்ருஷ்ணர்கள 
ஆலேரசித துக்கொண்டு கவசம்‌ தரித்துத்‌ தங்களுக்கு 
அஸாதாரணமான ஆயுதங்களையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு 
சதத்தினமேல்‌ ஏறி ஸவைல்பஸைனையத்தோடுகூட மது 
ரைப்புரியினின்‌ து புறப்பட்டார்கள்‌. அப்பால்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
ணன்‌ தாருகனைச்சார தியாக வடையவனாகப்பாஞ்சஜன்ய 
மென்கிற தன்சங்கச்தை ஊதினான்‌. அச்தச்‌ சங்கத்தின்‌ 
தீவனியைக்‌ கேட்டமாதசத்தில்‌ சத்ருஸைனயங்களின்‌ 
ஹ்ருதயத்தில்‌ பயமும்‌ கடுக்கமும்‌ உண்டரயமின. மகத 
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தேசா கிபதியான ஜராஸர்கன்‌ அர்த ரரமக்ருஷ்ணர்‌ 
களைப்‌ பரர்த து இங்ஙனம்‌ மொழீிர்தான்‌. 

ஜராஸகதன சொல்லுகிறான்‌: ஏ க்ருஷ்ணா / புரு 
ஷாதமா/ பர்‌ துவைக்‌ கொன்றவனே! நீ கமஸனிடததி 
னின்று : பயந்து கோகுலத்தில்‌ மழைக்திருக்தனையல்ல 
வா 2 ஆகையால்‌ நான உன்னோடு யுச்கஞ்‌ செய்யமாட்‌ 
டேன்‌. இளம்‌ பிள்ளையோடு லஜ்ஜையினால்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்ய விருப்பம்‌ உண்டாகாததுபோல, உன்னோடு 
யுத்தஞ்‌ செயய எனக்கு இச்சையுங்கூட உண்டாகவில்லை. 
ராமனே ! உனக்கு யுததஞ்செய்ய வேண்டுமென னும 
சரத்தை உளதாயின்‌, யுத்தஞ்செய்வாயாக; கில்சிற்பா 
யாக.யுக்கஞ்‌ செய்யத தொடங்கி ல்டி பபோகவேண்டரம்‌. 
இப்படியாயின்‌ எனபாணஙகளால்‌ பிளக்கப்பட்ட தே 
ஹத்தைத்‌ அறம்‌ து ஸவர்க்கம்பேரவாய்‌. அல்லது நீயே 
ஸமர்த்தனாயிருப்பயாயின என்னை வதிப்பாயாக, 

ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ சொல்லுகிறான்‌: சூரர்கள்‌ பலவாறு 
தங்களை த்‌ தாமே புகழச் துகொள்ளமாட்டார்கள்‌.பின்னை 
என்ன செய்வரர்களென்ரறால்‌, யெளனருஷ தையே காண்‌ 
பிப்பார்கள்‌.ஆகையால்‌ சரூரததனமையறறவனும மாணம்‌ 
அடைய விரும்புகின்‌ றவனும்‌ ஆதுரம்பிடி ததவ னுமாகிய 
உன்னுடைய வசனத்தை நரங்கள வெகுமதிக்கமாட 
டோம்‌. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌:--ஐசாஸக்தன்‌ அக்த ராம 
கருஷணர்களை எதிர்த்து வந்ததுடன்‌ காற்று மேகங்க 
ளால்‌ ஸுர்யனையும, தூட்களால்‌ அக்னியையும்‌ மறைப்‌ 
பதுபோலப்‌ பெரியஸைன்யஸமூஹத்‌ கினால்‌ மறைத்தான்‌. 
அப்பொழுது பட்டணத்து மடச்தையர்கள்‌ மேல்மெத்‌ 
ழைகளிலும்‌ உப்பரிகைகளிலும்‌ கோபுரங்களிலும்‌ ஏறி 
யுத்தத்தில்‌ கருடத்வஜத்தினாலும்‌ தரலத்வஜத்‌ தினாலும்‌ 
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அடையாளஞ்‌ செய்யப்‌ பெற்ற க்ருஷ்ணசாமர்களின்‌ 
தங்களைக்‌ கண்டு சேரகத்தினால்‌ நிரம்பி மோஹித்தார்‌ 
கள்‌. ஸ்ரிக்ருஷ்ணன்‌ தன்ஸணைன்யமெல்லாம்‌ எஈதருக்‌ 
களின்‌ ஸையன்யஙகளாகிற மேகங்களினின்று வம்து 
விழுகின்ற பாணங்களாகிற மழைரினால்‌ பீடிக்கப்பட்டு 
வருச துவதைக சுண்டு கோவைகள்‌ ர.லும்‌ அஸாுராக 
ளானும வெரஞுமதிதகப்பட்ட தும சாரங்கமெனும்‌ பெய 
ருடைய,துமாகிய மேலான தனுஸ்ஸை நாணேற்றி ல்லிப்‌ 
பித்தான்‌, அவன்‌ அமபருத தரணியினின்று பராண 
களை எடுத்துத்‌ தனுஸ்ஸில்‌ தொடுத துக்‌ கர துவசையில்‌ 
இழுத்துக்‌ கூரான பாணங்களை ரிரைசிசையாக விடுத 
அத தேர்கணையும யானைகளையும்‌ குதிரை கணையும்‌ காலாட்‌ 
களையும்‌ ஓயரமல்‌ அதிக துக்கொண்டிருக்கான்‌ கொள்‌ 
ளிக்கட்டையைச்‌ சுற்றினால்‌ அது சக்ரமபோல் தோற்று 
வஅபோல, அவனுடைய தனுஸ்ஸு ஓயரமல்‌ பாணப்ர 
யோகஞ்‌ செய்துகொண்டிருக்கையால்‌ வண்க்து சக்ரம்‌ 
போல்‌ தோன்‌ நிக்கொண்டிருக்கது. அப்பொழுது யாணை 
கன குமபஸ்கலஙகள்‌ பிளவுண்டு விழுந்கன. குதிரை 
கள்‌ பலவும்‌ பாணங்களரல்‌ கழுத்து முறியப்‌ பெற்று 
விமுக்கன. தேர்கள்‌ குதிரைகளும்‌ தவஜங்களும்‌ ஸார தி 
களும்‌ தேர் வீரர்களும்‌ அடியுண்டி சூன்‌ யமா மின. கரலாட்‌ 
கள புஜஙகளூம தடைகளும்‌ கழுததுனாம அனுப 
புண்டு விழுக்தரர்கள்‌, பாணங்களால்‌ சேதிக்சப்படு 
ஜின்‌ ற காலாட்கள்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ ஆகிய இவற்‌ 
நின்‌ சரீரஙகளினின று ரக்தகதிகள பலவும்‌ உண்டா 
யின. அமர்சதிகளில்‌ அறுக்து விழுக்க புஜாகளாகிற 
ஸர்ப்பங்களும்‌, தல்களாகிற ஆமைகளும்‌, அடியுண்ட 
யானைகளாழெ தீவுகளும, குதிரைகளாகிற மூ தல்களும்‌, 
கைகளும்‌ துடைகளுமாகிழ மீன்களும்‌, மனுஷ்யர்களின்‌ 
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தலைமயிர்களாகிற வேலமபாசியும; தனுஸ்ஸுக்களாகிற 
அலைகளும்‌, ஆயுதங்களாறெ புதர்களும்‌, தேர்சகரங்க 
சரகிற நீர்ச்சுழிகளும்‌, சிறந்த பெரிய ரத்னங்களும்‌ உய 
ரக்த ஆபசணங்களுமரகிற பறல்களும பாரைகளும அமை 
ச்‌ இருக்‌ தன, இங்கனம்‌ ஸ்ரீக்ருஷணன யத பூமியில்‌ பயஸ்‌ 
தர்களுக்குப்‌ பயத்தை விளப்பவைகளும, இரரகளுக் கு 
ஒருவர்க்கொருவர்‌ ஸர்தொஷத்தை விளப்பவைகளுமா 
கய பற்பல ரக்தகதிகளைப்‌ பெருகச்‌ செய்தான்‌. மனன 
வனே! மற்றும்‌ சதருக்களை அழிக்கும்‌ திறமையாகிற பரர 
க்சமம்‌ ௮ளவற்றிருப்பவனும்‌ தன்‌ ஆயுதமாயெ உலக்கை 
யினால்‌ சத்ருக்களை வதிததுக்கொண்டிருமபவ னுமா யெ 
பலராமன்‌ அஙஙனம அடித்து மிகுச்திருப்பதும மகத 
சாஜனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டிருப்பதும்‌ ஸமுதர மபோல்‌ 
அழைய முடியாததும்‌ பயங்சுரமுமாகிய பலத்தை முழு 
வதும்‌ அழித்து விட்டான்‌. அத்த ராமக்ருஷ்ணர்களிரு 
வருமே .துத்தனை ஸைன்யங்களையும்‌ அழித்துவிட்டார்‌ 
களேயென்று வியப்புறவேண்டாம. அவர்கள்‌ கேவலம்‌ 
வஸு சேவ குமரசாகளன்று; ஸர்வவேோோவர னுடைய வ 
தாரம்‌. ஆகையால்‌ அவர்களுக்கு அது விளையாட்டே 
யன்றி ஒரு பொருளேயன் று. அளவற்ற கல்யாணகுணங்‌ 
கரையுடைய எவன்‌ இந்த மூன்று லோகங்களையும்‌ காப்ப 
தும்‌ படைப்பதும்‌ அழிப்பதும்‌ ஆசிய இவைகளை 
விளையாட்டாகவே கடதக்துகிறானே, அப்படிப்பட்ட ஸர்‌ 
வேவ சனுக்குச்‌ சதருபக்ஷச்கசை அழிப்பதென்பது 
ஆச்சரயமன து. ஆயினும்‌ மாணிடஉருவத்தை ஏற்றுக்‌ 
கரண்டு மானிடவர்களைப்‌ போல்‌ ஈடனஞ்‌ செய்கிறவன்‌ 
அமானுஷமான செயல்‌ கடத்துவது ஆச்சர்யமாகை 
யர்ல்‌ அதை வர்ணிக்ழேனன்றி வேறில்லை. பிறகு 
பலராமன்‌ ஸைனயங்களெல்லாம்‌ முடிர்து ரதமுமின றி 
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ப்ராணன்கள்மாத்ரமே மிகு திருக்னெற ஜுரஸக் தனைச்‌ 
சிங்கம்‌ அற்பமருகத்தைப்‌ பிடிப்பதுபோலப்‌ பிடித்‌ 
அக்கொண்டான. அவன சத்ருக்களை முடித்த மஹர 
வீரனாகிய அர்த ஜரரஸக்தனைப்‌ பிடித்து வாருண்‌ 
பாசஙகளாலுப்‌ மானுஷ்பாசயகளாலும பரந்தன 
செய்கையில்‌, ஸ்ரீக்ருஷணன அவன்‌ மூலமாகக்‌ கார்யம்‌ 
நடத்த கினைத்திருக்கையால்‌ வேண்டாமென்று தடுத 
தரன்‌. வீரர்களால்‌ புகழப்பட்‌/.. மஹாவீரனாஃய அம்த 
ஓரரஸக்தன்‌ லோகசாதர்களான ராமக்ருஷணர்க 
ளால்‌ விடப்பட்டு அப்பொழுதே தவஞ்செய்ய வனம்‌ 
போக விரும்புகையில்‌, சிசுபாலன்‌ முதலிய சாஜாக்‌ 
கள்‌ வழியில்‌ ஸ்ர்தித்து விசிதரமான அர்த்தங்க 
ரூம பதங்களும்‌ அமைக்க வாகயங்களாலும்‌ 'அதபர்க 
ளான யாதவர்களால்‌ மஹாபராகரமசாலியான உனக்‌ 
குப்‌ பரிபவம்‌ சேர்க்ததென்பது எனகர்மத்தினால்‌ ப்ராப்த 
மாயிற்றேயன்றி வேறில்லை என்னும்‌ இது முதலிய 
லென க ந்யாயங்களா லும்‌ தடுத்தார்கள்‌. 

ஸ்ரீசாகர்‌ சொ ல்லுகிறார:-- பருஹதர தக னுடைய 
பிள்ளையாகிய ஜஹூரஸர்தமனனவன தான திரட்டிக்‌ 
கெரண்டுவக்த ஸைனயஙகளெல்லாம்‌ முடிகையில்‌ பகவா 
னால உபேக்ஷிக்கப்பட்டு மனவருத்ததி துடன்‌ மகததேசம்‌ 
போனான்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ணனோவென்றால்‌ தன்ணைனயத்தில்‌ 
சிறிதும்‌ அ ழியரமலே சதருணைனயங்களாறெ ஸமுத 
சத்தைக்‌ கடக்து 'கல்லது மல்லது என்று தேவதைகளால்‌ 
௮லைமோதனஞசெய்து பூமழை பொ ழியப்பெற்றுச்‌ சத்‌ 
ருக்ளின்‌ பீடையாகிற ஜ்வரம்‌ நீங்க மனக்களிப்புற்ற மது 
ரைப்பட்டணத்து ஐஜனங்களுடன்கூடிப்‌ பெளனருஷத்தை 
எடுத்‌ துசைப்பவர்களான ஸிதர்களாலும்‌ வமசரவளி 
யைப்‌ பாடுகன்உ மாகதர்களாலும ஸ்துதஇிபாடகர்க 
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ளான வட இகளாலும்‌ விஜயம்‌ பாடப்பெற்றுப்‌ பட்டணத 
இறகுச்‌ சென்றான்‌. ப்ரபுவா கிய பசவரன படடணத 
இற்குள்‌ அழையும்பொழுது சங்கம்‌ துற்துி பேரி 
வீண வேணு ம்ருதங்கம்‌ ஆகிய இவ்வரத்யங்களும்‌ 
மற்றும்‌ பல வாதியங்சனாம முழங்கின. பட்டணத்து 
மரர்க்கறகள்‌ தண்ணீர்‌ தெளித ஐ விளக்கியிருக்சன, 
ஜனங்கள்‌ அனைவரும்‌ ஸக்தோவூ.மாாறிருக்தகார்கள்‌. 
பட்டணம்‌ முழுவ தும பதாகைகள்‌ கட்டி அலஙகரிக 
இருக காரர்கள்‌. அச்சகம்‌ வேசுகோஷ தினால்‌ எங 
கும்‌ பெரிய நாசமூண்டாகப்‌ பெறறிரும்க கு. ஸ்ரீ க்ருஷ்‌ 
ணன பட்டணதகிற்கு YT ப்ர வசிக்கையாகிற மகேறோ தஸ 
வத நிறகாகத தோரணங்கள்‌ கட்ட ப்பட்டி குந்கன. பட்ட 
ணத்து மடக்தையர்கள்‌ அம்ச ஸ்ரீக்ருஷ்ணன மேல்‌ புவ. 
பங்கை utr கரிரை யா அக்ஷை தகளையுப இறைத்தார்‌ 
கன. பட்டரைத்து ஜனங்கள்‌ ப்ரி இியினால்‌ பேசரவலுற்ற 
கண்களுடையவர்களாடு ஸ்னேஹத் துடன்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ண 
னப்‌ பரர்த்நுக்கொண்டிருக்க ரர்கன.. இறநுநுனம அத்து 
மஹானுபாவன மதுரைக்குள நூஜழைக்கரன்‌. ஸமர்த்த 
னாகிய அசத ஸ்ரீ க்றஷணன்‌ யுத்த பூரியினின்று 
கொண்டுவந்த அளவற்ற பணத்தையும்‌ வீரர்களின்‌ பூஷ 
ண த்தையும்‌ யதுராஜனாயெ உகரணேனனுக்குக்‌ கொடுத்‌ 
தரன்‌, மகதராஜனாகிய ஐரராஸா தன்‌ இங்கனம்‌ பதினெட்‌ 
டுத்‌ கடவைகள்‌ அத்தனை அக்ஷள ஹிணி ஸைன்யங்க 
ளூடன வந்து ஸ்ரீ கருஷணனால்‌ பா. துகரக்கப்பட்ட யாத 
வர்களுடன்‌ யுத்தஞ்‌ செய்தான்‌. வருஷ்ணிகளென்னும்‌ 
ப்ரஸித்‌ திபெற்ற அந்த யாதவர்கள்‌ ஸ்ரீக்ருஷண னுடைய! 
சேதஜஸ்ஸினால்‌ அந்த ணைனையங்களையெல்லாம்‌ பாழ்‌ 
செய்தார்கள்‌. இங்ஙனம்‌ தன்‌ ஸைனையமெல்லாம்‌ முடிகை 
மில்‌ ஜராஸர்தமன்ன வன சதருக்களால்‌ விடப்பட்டு 
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மீண்டுபோனான்‌. பிறகு பதினெட்டாவது வரப்போகிறதா 
மிருக்கையில்‌ பதினேழாம்‌ முக்கத்திற்கும்‌ பதினெட்டாம்‌ 
யுத்ததீதிற்கும்‌ இடையில்‌ கரலயவனனென்னும மஹர 
வீரண்‌ காரதமஹர்ஷியால்‌ அனுப்பப்பட்ட மதுரைஜனங்‌ 
களுக்குப்‌ புலபபட்டான்‌. மனுஷ்யலேோகத்தில்‌ தனக்கு 
எங்கும்‌ இண யெ திரில்லா ச ௮க்காலயவனன்‌ யாதவர்கள 
தன்னோமிடாத்த பலமுடையவர்களென்று காரதர்‌ மூல 
மரய்ச்‌ கேளவிப்பட்டு ன்‌ மு கோடி மலேச்சாகளுடன்‌ 
வர்து மரைப்புரியை எல்லாப்புறஙகளிலும்‌ தகைக்‌ 
தான்‌. பிக்கு ஷ்ணன்‌ அக்க யவனளைக்‌ கண்டு பலராம 
ணிடத் இல்‌ கலம்தாலோசிததான. “ அண்ணா! யாதவர்‌ 
களுக்கு இரண்டு விதத்‌ கிலும்‌ பெரிய பயம்‌ கேர்க் திருக்‌ 
கின்றது. ஆ! எனன செய்யலாம்‌ £ இப்பொழுது மஹர 
பவிஷூ டய இர்‌ தக்‌ கரல்யவனன்‌ நமமைத தகைத்து 
கொண்டி.ரக்கனெறோன. ஜராஸச்தனும்‌ இன்றைக்கே 
அல்லது கரபெக்கேோர அல்ல து நரளெயிலுன்றைககோ 
வாப்பொரிறுான்‌. இப்பொழுது காம இச்சு யவனனோடு 
யுத்தஞு செய்துகொண்டிருக்கையில்‌ ஜராஸம்தன்‌ வரு 
வானாயின்‌, அவன நம்‌ பம்‌ துக்களே வதிதீது விடுவான்‌. 
அல்ல து பலிஷடனாயெ அனனவன அவர்களை த்‌ சன 
பட்டண த்ிற்காவது கெரண்டுபோய்விடுவான்‌. ஆகை 
யால்‌ இப்பொழுது நாம்‌ மனுஷயர்களுக்கு வருக தியும 
அமையமுடியாக ஓரு ஜல துரகககதை ஏற்படுத்தி அதில்‌ 
பக்‌ துக்க.ளக்‌ கொண்டுபோய்‌ வைத்து இர்த யவனனைக்‌ 
கொல்துவோம்‌' என்று மஹானுபாவனாமெ ஸ்ரீக்ருஷ 
ணன்‌ ஆலோசித்து சிச்சயித்துக்கொண்டு ஸழத்ரத்தி 
னிடையில்‌ பன்னிரண்டு யோஜனை யளவுளள ஒரு அர்க்‌ 
சத்தையும்‌, அதில்‌ ஸமஸ்த ஆச்சர்யங்களும்‌ அமைம்த 
ஒரு பட்டணத்தையும்‌ ஏற்படுத்தினான்‌. அர்தப்பட்டண த்‌. 
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தில்‌ வின்வகர்மாவின்‌ விஜ்ஞானத்தை வெளியிடுகிற சிற்‌ 
பஸாமர்த்யற்கள்‌ பலவும்‌ புலப்படும்‌. அக்ககர த்தில்‌ 
வாஸ்‌ துசாஸ்தரங்களில்‌ நிரூபிக்கப்பட்ட விதியின்படி 
சாஜவிதிகளும்‌ முற்றங்களும்‌ சிறியவி திகளும சிர்மிக்கப்‌ 
பட்டிருந்தன. கல்பவ்ருக்ஷங்களும்‌ கல்பலதைகளும 
சிறைக்கு உதீயரனங்களும்‌ அற்புதமான உபவனஙகளும்‌ 
அமைககப்பட்டிரும்‌ தன. ஸபடிகரதன மயமான உப 
பரிகைகளும்‌ கேரபுரங்களும ஸ்வாணமயமான இதரகு 
கன்‌ அமைக்து ஆகரயதகை அள சவியிருக் தன. அமவ 
சால்‌ அன்னசாலே முதலிய பலசால்கள்‌ வெள்ளி பித 
தளை முதலிய லோஹங்களசல்‌ இயற்றிப்‌ பெசன்குடங 
கள வைத்து அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்தன. வீடுகள்‌ 
ஸ்வர்ணங்களால்‌ சிர்மித்துப்‌ பதமரரகம்‌ முதலிய ரத்னங்‌ 
களால்‌ இயற்றின சிகரங்களும மரகதரதனஙகள்‌ படுத்த 
அகன்ற தரைகளும அமைம்திருக்தன. அக்ககரததில்‌ 
பொதுவாகவும்‌ இவவொரு வீடுகளிலும்‌ தேவாலயங்க 
ரூம சக்தரசாலைகளும்‌ சிரமிக்கப்பட்டி ருக்‌ தன. ப்‌.ரரஹ்‌ 
மணா க்ஷத்ரியர்‌ பைபாயர்‌ சூதீரர்‌ ஆகிய கரனகு வர்‌ 
ணததவர்களும்‌ நிழைக்திருக்தார்கள. ௮க்ககரம யாத 
வர்கள்‌ வஸிப்பதற்குரிய மாளிகைகளால்‌ மிகவும விளக்க 
முற்றிருச்தது மஹேக்தாரன்‌ ஸுதர்மையென்னும்‌ தன்‌ 
ஸ பையையும்‌ பாரிஜா தவ்ருக்ஷத்தையும்‌ ஸரீக்ருஷண னுக்‌ 
குக கெரடுத்தனுப்பினான .அம்த ஸு தர்மையில்‌ நுழைவா 
னாயின்‌ பசி சாஹம்‌ முதலிய மனுஷூயதர்மஙகளரல்‌ இண்‌ 
டப்படமாட்டான்‌. வருணன  இற்றைக்கா துமா தம 
கறுதனு உடம்பெல்லரல்‌ வெளுத திருப்பவைகளும மனோ 
வேகமுடையவைகளுமான குதிரைகளை அனுப்பினான்‌. 
குடேசன்‌ தன்னிடத்திலுள்ள எட்டு நிதிகளையும அனுப்‌ 
பினான்‌. மற்ற லோகபாலர்களும்‌ தங்கள்‌ தங்களுக்கு 
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அஸாதாரணமாயுள்ள ஓமவர்யங்களை அனுப்பினார்கள்‌. 
ஸித்தர்‌ முதலிய மற்றவர்களும்‌ பகவானால்‌ தங்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட ஆதிபத்யம எ துவெது உண்டோ அதை 
யெல்லாம்‌ அவன்‌ பூலோகத்திற்கு வக்‌ இருக்கையில்‌ அவ 
னுக்குக திருப்பிக்‌ கொடுத துவிட்டரரகள்‌. மஹரனுபரவ 
னாகிய ஸ்ரீ கருஷ்ணன்‌ தன்யோகமஹிமையினால்‌ பக்துக்‌ 
களையெல்லாம்‌ இருவர்க்கும்‌ தெரியாதபடி அவ்விடம்‌ 
கொண்டுபோய்ச்சேர்தது மீண்டு மதுரைக்கு வக்துசாம 
னுடன்‌ கலச் தாலோூத்துப்பகமமாலயைத்‌ தரித்து ஆயு 
தமொன்றுமில்லாமலே பட்டணத்தின்‌ வாசலினின்று 
புமப்பட்டான்‌. ஜமபதாவது அதயாயம முற்றிற்று. 

( ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்‌ காலய வனனை முகுந்த ) 

| னுடைய தீருஷ்டியால்‌ சஹிப்பித்‌ லும்‌, | 
௮-4. முசுமு தன்‌ ஸ்ரீ ச்ருஷ்ணனை தீ அடிச்ச 5டிஆ-௪உ- 


| ஜும்‌, ஸ்ரீச்ருஷ்ணன்‌ முச்குர்‌ சனுக்கு | 
ட வரங்கொடுத சலும்‌, ] 


ீசுகர செரல்லுகிறார்‌: - அப்பொழுது உயர்கின்‌ ற 
சம்த்ரன்போல்‌ பார்க்கப்‌ பதினாயிரங்கண்கள்‌ வேண்டும 
படி அழகியனும்‌ கறுத்துப்‌ பொன்னிழமூன்ன பட்டு 
வஸதரம தரித்து மார்பில்‌ ஸ்ரீவதஸமென னும்‌ அடையா 
ளம அமைக்து கழுத்தில்‌ திகழுனெற கெளஸ்துப மணி 
யை அணிக்து திரண்டுருண்டு நீண்ட நான்கு பாஹு 
தணடஙகஞாம அப்போ தலர்க்த செக்தரமரை மலர்போல்‌ 
சவர்‌ தழ௫ூய திருக்கண்களும்‌ என்றும்‌ ஸர்தோஷீ முற்று 
அளவற்ற ளெளக்தர்யமும்‌ அழகிய கபேரலயங்களும பரி 
சுத்தமான புன்னகையும்‌ திகழனெற மசரகுண்டலஙக 
ரூம அமைம்த முகர விச்தமும்‌ விளங்கப்பெற்று மிகவும்‌ 
விளங்குகின்ற அக்க ஸ்ரீக்ருவணன்‌ பட்டணதஅ வாசலி 
ணின்‌ று வெளிக்கிளம்பி வருவதைக்‌ கண்டு கரலயவனன்‌ 
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மாரதரிடத்தில்‌“்ரீக்ருஷணன்‌ இத்தகைய அடையரளங 
கரூடையவன்‌ எனு கேட்டி. ருப்பவனாகையால்‌ *“மூவத்ஸ 
மென்னும்‌அடையாளமுடையவ னும்‌ கான கு புஜதண்டங்‌ 
களஞுடையவனும்‌ செர்தரமரைக்கண்ணனும வனமாலை 
அணரிக்தவ னும்‌ பேசழகனுமரகிய இப்புருஷன்‌ வாஸு 
தேவனே யாகனெண்மிம. காரகர்‌ சொன்ன லக்ஷணங்க 
ளெல்லாம்‌ இவணிடத்கில்‌ அமைக்‌ இருக்கின்றன. ஆகை 
யால்‌ இவன்‌ மற்றொருவணனுமல்லன. இவன்‌ ஆயுதமில்லா 
இருக்கெ றனன்‌. இவனோட சான காலால்‌ கடந்து கொ 
ண்டு ஆயுதமில்லாமலே யுத்தஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்று 
மிர்சமித்‌ துக்கொண்டு அம்மஹா னுபரபன்‌ சனனை எதிர்க்‌ 
கரபல்‌  பராஙமுகனாய்‌ ஓடக்‌ கண்டு யோகிகளுக்‌ குற 
கூட எட்டாத அப்பரம புருஷனைப்‌ பிழக்க முயன்று 
பிள்றுடர்க்தோடினான்‌. ஸ்ீக்ருஷ்ணன்‌ அடிகள்‌ தோ 
அம்‌ தன்னைக்‌ கையில்‌ அகுப்படுகிறவனபோல்‌ காட்டிக்‌ 
கொண்டே அமத யவனனை வெகுகுராம்‌ இழுத்துக்‌ 
கொண்டுபோய்ப்‌ பர்வஅசகுஹையில்‌ சேர்த்தான்‌. நீ யது 
குலத்தில்‌ பிறச்சுவன,நீ பலாயனஞ்‌ செய்வது யுக்சுமன்று்‌ 
என்று பழிததுக்கொண்டே அக்க யவனன்‌ வேகமாகத்‌ 
தொடர்க்து சென்றும்‌ பாபங்கள்‌ தொயைப்பெரு தவனா 
கையால்‌ இவனைப்‌ பெறமில்லை, மஹானுபரவனாஇய ஸ்ரீக்‌ 
ரகுஷ்ணனோவென்ருல்‌ இங்கனம்‌ பழிக்சுப்பெற்றும பேசா 
மல்‌ பர்வ தகுறஹையில்‌ நூழைர்தசான்‌, அச்காலயவனனும்‌ 
அம்‌ தப்‌ பாவத குறையில்‌ அுழைக்து அங்கு வேறொரு 
மனுஷயன்‌ படுத திருக்கக்‌ கண்டான்‌. அவன “வரஸாுதே 
வன என்னை இவ்வளவுதூரம்‌ இழுத துக்கொண்டுவக்து 
விட்டு இப்பொழுது ஸாதுவைப்போல்‌ பேசாமல்‌ படுத்‌ 
இருக்கிறான்‌. நிச்சயம்‌. இவன க்ருஷ்ணனே? என்று மூட 
னாகையால்‌ அமமணனிதனை ஸ்ரீக்ருவ்ணனாகவே கினைதது 
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அவனைப்‌ பாசத்தினால்‌ உதைத்தான்‌. நெடுகாளா 
ய்தீ தரங்க்க்கொண்டிருக்கிற அப்புருஷன்‌ எழுக்து 
மெல்லமெல்லக்‌ கண்களை விழித்துக்‌ திசைகளையெல்‌ 
லாம்பார்த்துக்கொண்டு வர்துபக்க தீதிலிருக்கின்ற அர்த 
யவனனைக்‌ கண்டான்‌. பரதவம்சாலங்காரனே/ அம்த 
பவனன்‌ கோபமுற்றிருக்கிற அப்புருஷனுடைய கண்‌ 
பட்ட மாதீரதீதில்‌ பற்றி ரெயனெற தன்‌ தேஹத்தி 
ணின்றுண்டான அக்னியால்‌ தஹிக்கப்பட்டு அக்சக்ஷ்ண 
மே பமைமானான்‌. 

பரீக்ஷித்து மன்னவன்‌ சொல்லுறொன:— ப்ரஹ்ம 
ரிஷி! யவனனைக்‌ கொன்ற அப்புருஷன்‌ யரவனரி யாரு 
டைய வமசத்தில்‌ பிறந்தவன்‌? எத்தகைய வீர்யமுடைய 
வன்‌? அவன எந்தக்‌ காரணத்தினால்குஹைக்குள சென்று 
படுத் திருக்‌ தரன்‌? அவனுடைய தேஜஸ்ஸு எத்தகை 
யது 2 

ஸ்ரீ சுகர்‌ சொல்லுகிருச :-அப்புருவன்‌ இக்ஷவாகு 
வம்சத்தில்‌ பிறச்தவன; மரற்காதாவின புதல்வன்‌; மஹா 
னுபாவன்‌; முசுகுக்கனென்னும்‌ பெயர்பெற்றவன்‌; ப்ராஹ்‌ 
மணர்களுக்கு வேண்டியவற்றையெல்லாம நிறைவேற்‌ 
நிக்கொடுப்பவன்‌; தர்மர்‌ தவறாமல்‌ யுத்தளு செய்யும்‌ தன்‌ 
மையுடையவன. அம்த முசுகுக்தன அஸுரர்களிடத்தி 
ணின்று மிகவும்‌ பயந்த இந்தரன்‌ முதலிய தேவகணஙக 
ளரல்‌ தங்களைப்‌ பூதுகரக ஈமிபட வேண்டப்‌ பெற்று 
வெகுகாலம்‌ அவர்களைப்‌ வரத்து வரத்தான்‌. அப 
பால்‌ அவர்கள்‌ ஸுஈப்‌ரஹ்மண்யனை ஸவர்க்கத்தைப்பாது 
கரக்கும்‌ ஸேபைதியாகப்‌ பெற்றுமுசுகுக்தனைப்‌ பார்த்து 
மொஜழிகச்தார்கள. 

தேவதைகள்‌ சொல்லுகிருர்கள: --மன்னவனே | 
நீ எங்களைப்பாதுகாக்கையாகிற வருத்த த்‌ தினின்‌ று மிளா 


2480 ஸ்ரீ பாகவ்‌ தம்‌ |௮-௩௪. 


வாயாக வீடனே! சதருக்கள றற ரரஜயததையும மனுஷ்‌ 
யலோஃத்தையும துறந்து எஙகணயே பாதுகாத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கின்ற நீ மைஸ்தபோகங்களையும்‌ கைவிட்‌ 
டனை. உன்னுடைய பிள்ளைகளும்‌ பட்ட மஹிஷிகளும பக்‌ 
துக்களும்‌ அமாத்யர்களும மக்தரிகளும்‌ உன்கரலத ரி 
லிருந்த மற்துமுனன ப்ரஜைகளூம காலதர்மத்திற்குட்‌ 
பட்டு இப்பொழுதில்ல, காலத்தினால்‌ விளையும்‌ விகாரங்க 
னற்றவனும ஸாவகியாமகனுமாகிய பகவான்‌ காலத்‌ 
தைச்‌ சரீரமாக வுடையவனாகி, இடையன்‌ பசுக்களை 
யெல்லாம்‌ தன வசத்தில்‌ கடத்துவதுபோல விளையாடிக்‌ 
கெரண்டே ப்ரஜைகளை யெல்லாம்‌ தனலசகதில்‌ கடத்து 
கிறான்‌. ஆகையால்‌ அவர்கள்‌ அனைவரும்‌ கரலஸ்வரூப 
னை பகவானுக்கு உட்பட்டு மரணம அடைச்தார்கள. 
நீ பூமணடலத்தையாளுங்கரல தீ தில்‌ இருக்‌ தவர்களில்‌ 
ஒருவரும்‌ இப்பொழு கில்லை, உனக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டா 
குக. இப்பொழுது 6 மோக்ஷம்‌ தவிர மற்ற எந்த வரத்‌ 
தையாயினும்‌ எங்களிடச்தினின்று வேண்டுவாயரக, 
விகரசங்களற்றவனும்‌ ஷாட்குண்யபூர்ணனுமாகிய ஸ்ரீ 
மஹாவிஷ்ணு வொருவனே அம்த மோக்ஷங்கொரடுிக்க 
வல்லவன்‌. எங்களால்‌ அதைக்‌ கொடுக்க முடியாது. 
ஆகையால்‌ எங்களிடத்தில்‌ மோக்ஷத்தை விருமபவேண்‌ 
டாம்‌. அதைத்‌ தவிர மற்ற எதை விரும்பினும காங்கள்‌ 
கெரடுக்க ஸித்தமாயிருக ரோம. 

ஸ்ரீ சுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: (அதைக்‌ கேட்ட அம 
மன்னவனும்‌ “ஆனால்‌ வெகுகாலமாக நித்சையில்லாம 
லிருக்கின்ற எனக்குப்‌ படுத்‌ துறங்கும்படி ஜன ஸஞ்சா ர 
மில்லாத ஓரிடம்‌ காட்டுவீர்களாக' என்று வேண்டுகை 
யில்‌ தேவதைகள்‌ அப்படியே ஆகட்டுமென்று கிர்ஜன 
மான இடத்தைக்‌ காட்டி “நீ இவ்விடத்தில்‌ ஸுகமாகப்‌ 


௮௫க.] சசமஸ்கர சம. 2481 


படுத்‌ துறங்குவாயாக. உறஙகுகிற உன்னை எவனே னும்‌ 
தெரியாமல்‌ எழுப்புவானாமின்‌, அவன்‌ அப்பொழுதே உன 
கண்‌ பட்டமாத்ரத்தில்‌ பஸ்மமாலானாக' என்று இவ்‌ 
வரத்தையும்‌ கொடுத்தார்கள்‌. இங்கனம்‌ சேவதை 
களால்‌ மெரழிர்து விடைகொடுக்கப்பெற்ம௮மமன்னவன்‌ 
உறங்குவசற்காகக்‌ தேவதைகள்‌ கரட்டின குஹைச்குள 
சென்று படுத்துக்கொண்டான்‌. இஙகனம யவனன பஸ்ம 
மாகையில்‌ யரதவஸற்சேவஷ்டனாகிய ஸ்ரீக்ருஷ்ணபகவான்‌ 
மிகுக்த மதியுடைய முசுகுக்தனுக்குக தன்னைக்‌ காட்டி 
னான்‌. ரிறக்தமகியுடைய அமமுசுகும்தமன ன வன்‌ 
அம்தப்‌ பகவானுடைய தேஜஸ்ஸினால்‌ திரஸகரிக்கப்‌. 
பட்டு தது யாருடைய தகேஜஸ்ணென நு பலவரறு சங்கித்‌ 
துக்கொண்டே தேஜஸ்ஸினால்‌ எவர்க்கும்‌ அணுக முடி. 
யாதவனும்‌ மேசும்போல்‌ கறுதத நிறமுடையவனும்‌ 
பெசன்ணிறமுள்ள பட்டுவஸிதரம்‌ தரித்தவனும்‌ மார்பில்‌ 
ப்ரீவ த்ஸமென்னும்‌ இருமறுவுடையவனும்‌ ,ஜ்வலிக்கின்‌ ற 
கெள்ஸ்துப மணியால்‌ இகழ்கன்‌ பவனும்‌ சான்கூபுல தண்‌ 
டங்களுடையவனும வைஜய க்‌ தியென னும்‌ ௮வனமரலையால்‌ 
ப்ரகாசிக்கனெறவனும தெளிக்தழகிய முகமுடையவனும 
திகழகின்ற மகமகுண்டலககள அணிச்தவனும்‌ மூன்று 
லோகங்களுக்குமபரர்க்கப்‌ பதினாயிரங்கண்கள்‌ வேண்டும்‌ 
படி அனுராகமும புனனகையும அமைம்த கண்ணோக்க 
முடையவனும்‌ அழகான யெளவன வயதுடையவனும்‌ 
மதித்த மஹாகஜம்போல்‌ கம்பீரமாக ஈடப்பவனுமாகிய 
அம்தப்‌ பகவானை மெல்லமெல்லப்பார்த து மேல்வருமாறு: 

முசுகுர்தன சொல்லுகிறான்‌ : -— அமைய முடியாத 
இவ்வசண்யத்தில்‌ பர்வத குஹைக்குள்‌ வச்திருக்னெற நீ 
யாவன்‌ ? முள்ளுகள்‌ அளவற்றிருக்கின்ற இவ்வரண்யத்‌. 
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தில்‌ தாமசையிதழ்போன்ற பாதங்களால்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
கன்‌ றனையே. மீ யாவன்‌? தேஜஸ்ஸுடையவர்களின்‌ 
தேலஸ்ஸெல்லாம்‌ ஒன்று சேர்த்து மூர்திதீகரித்து வச 
தாற்போல்‌ திகழகன்றனை. அத்தகைய தேஜஸ்ஸேதா 
னோ? அல்லது மஹா னுபாவனாகிய அக்ணியாசி அல்லது 
௮ ததகைய ஸு்ர்யனாரி அல்லது சம்‌ த்ரனா” அல்லது 
மஹேச்‌ தானா” அல்லது மற்ற லோகபரலர்களில்‌ யாரே 
னுமொருவனா? இக்தரன்‌ முதலிய தேவர்களுக்கும்‌ தே 
வரகளாரகய "ப்ரஹ்ம விஷ்ணு ருத்ரர்களெண்கிற வரில்‌ 
கடுததேவனாயெ பமமபுருஷனே நீ யென்று யான்‌ நினைக்‌ 
கின்றேன்‌. ஏனென்றால்‌ நீ விளக்குபோலத்‌ தீனனொளி 
யால்‌ இக்குஹைமி லுள்ள இருட்டையெல்லரம்‌ பறக்கடிக்‌ 
கின்றனை. புருஷமங்ரேஷ்டனே ! உன்னுடைய பிறவியை 
யும்‌ செயலையும குலத்தையும்‌ சான்‌ கேட்க விரும்புறேன்‌. 
உனக்கு ருசிக்குமாயின்‌ அதையெல்லாம்‌ ஒளிக்காமல்‌ 
எனக்கு மொழிவாயாக. புருஷ்மரேஷ்டனே ! கானோ 
வென்றால்‌ க்ஷத்ரியன்‌; இக்ஷவாகுவம்‌ச த்தில்‌ பிறந்த 
வன்‌; யெளவனாமயவனுடைய பிள்ளை; நுசுகுச்தனென்று 
ப்ரஸித்தி பெற்றவன்‌. கான்‌ நெடுநாள்‌ கண்விழித்துக்‌ 
கொண்டிருக்தமையால்‌ இக்தரியங்களெல்லாம்‌ நித்ரை 
யினால்‌ இழுக்கப்பட்டு ஜனஸஞ்சார மில்லா த இவவிடத 
தில்‌ ஸுகமாகப்‌ படுத்‌ துறங்சச்கொண்டிருக்தேன்‌. இப்‌ 
பொழுது எவனோ துருவன்‌ வம்து என்னை எழுப்பினான்‌ 
அவனும தன்னுடைய பரபத்தினாலேயே பஸ்மமாய்‌ விட்‌ 
டான, கரன்‌ கண்ணத்‌ திறர்து பார்ததது வயாஜமே 
யன்றி வேறொன்றுமில்லை, இது நிச்சயம்‌. அப்பால்‌ சதருக்‌ 
களத்‌ தண்டிப்பவனும்‌ பேரழகனும்‌ பெறுஞ்சோபை 
யுடையவனுமாயெ நீ புலப்பட்டனை, பொறுக்க முடியாத 
உன்தேஜஸ்ளினால்‌ கண்கள்‌ தடைபடப்பெற்று உன்னை 
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வெகுகேசம்‌ உற்றுப்‌ பார்க்க முடியாதிருக்கன்றோம. 
மஹானுபாவனே ! கர்மத்தினால்‌ அறிவு குறுகப்பெற்ற 
எங்களைப்போன்ற மூடஜம்‌.துககளுக்கு 8 மிகவும்‌ பூக்‌ 
கத்‌ தஞுக்‌ தவன்‌, (பணியத்தகுச்‌ தவன்‌.) 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்‌ னுறொர்‌!- ப்சாணிகளைப்‌ பாதுகாக்‌ 
குந்தன்மையுடைய மஹானுபாவனாயெ அந்த ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
ணன்‌ , முசுகுகுதமனன வனால்‌ இங்கனம்‌ வெகும திக்கப்‌ 
பட்டுச்‌ சிரித்துக்கொண்டே மேககாஜனமபோல்‌ கம்பீர 
மான உசையுடன்‌ மறுமொழி கூறினான்‌. 


ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்‌ னுகிறொன்‌ ஓ முசுகுர்‌ தமன்ன 
வனே / என்னுடைய பிறவிகளும்‌ செயல்களும்‌ பெயர்‌ 
களும்‌ ௮ளவற்றவைகளசயிருக்கின்றன. அவை அனம்‌ 
தங்களாகையால்‌ என்னாலுஙகூடக்‌ கணக்கிடமுடியாத 
வை. (உங்கள்‌ பிறவி முதலியவை கர்மத தினால்‌ அறிவு 
குறுகப்பெற்ற உங்களுக்கு மறச்துபேசனமையாலும்‌ 
பலவகையா அம உங்களால்‌ கணக்கிட்டுச்‌ சொல்லமுடி 
யா து. ஆயினும்‌ ஸாரவஜ்ஞனாகிய என்னால்‌ சொல்லக்கூடி 
யவைகளே. என்‌ பிறவி முதலியவைகளோவென்றால்‌, 
அனக்தஙகளாகையால்‌ சொல்லமுடியாது.ஆயினும அத 
னால்‌ என்னுடைய அறிவுக்குக்‌ குழையில்லை.௮ளவற்றவை 
களை ௮ளவற்றவைகளென்று அறிகையே ஸர்வஜ்ஞதைக்‌ 
குப்‌ பொருக்துமன்றி, அவற்றை அளவுடையவைக 
னளென்றறிகை ஸவஜஞதைக்குப்‌ பொருக்தாஅ. அது 
உண்மையல்லாமையால்‌ அங்ஙனம்‌ அறிகை அறிவின்‌ 
மையையே தெரிவிக்கும்‌.) ஓருகரல்‌ ஸுக்ஷ்மபு௪௫ 
யுடையவன்‌ பலஜன்மஙகளால்‌ பூமியிலுள்ள புழுதிகளை 
யெல்லாம்‌ எண்ணினாலும்‌ எண்ணக்கூடுமேயன நி என்னு 
டைய குணங்கரையும செயல்களையும்‌ பெயர்களையும்‌ ஒரு 
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காளும்‌ எணணமுடியாது. மன்ன வனே! ஸ்ரீபசாசசர்‌ வை 
சம்பாயனர்‌ செளனகர்‌ முதலிய மஹர்ஷிகள்‌ மூன்றுகர 
எங்களிலுமுள்ள என்பிறவி செயல்‌ முதலியவைகளை 
மொழியத்தொடஙூ இன்னும்‌ கசைகாணப்‌ பெரு திருக்‌ 
இன்றார்கள்‌. ஓ முசுகுக்கனே/ ஆயினும இப்பொழு 
துள்ள என்‌ பிறவிமுதலியவைகளைச்‌ சொல்லுகேன்‌, 
கேட்பாயாக. நரன்‌ தர்மத்தைப்‌ பரதுகாப்பத றகாகவும 
அஸுரஸ்வபாவர்களரகிப்‌ பூமிக்குப்‌ பாரமாயிருக்கின்ற 
மன்னவர்கள்‌ முடிப்பதற்காகவும ப்ரஹ்ம¥ஜேவனால்‌ வே 
ணடப்பெற்று யதுகுலத்தில்‌ வஸுதஜேவனுடைய பார்‌ 
யையிடத்தில்‌ அவதரித்தேன்‌. வஸுாாசேவனுடைய 
பிள்ளையாகையால்‌ என்னை வாஸுதசேவனென்று சொல்‌ 
கிறார்கள்‌, என்னால்‌ கரலகேமியும்‌ கம்ஸனும்‌ ப்சலம்பன்‌ 
முதலிய மற்றும பல ச தருக்களும கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
சாஜனே ! இக்ஷணமாயிருக்கின்‌ ற உனக௧ணணால்‌ இக்த 
யவனனை நானே பஸ்மம்‌ செய்தேன்‌. அத்தகைய நரன்‌ 
உன்னை அனுக்சஹிக்கும்பொருட்டு இச தக்குஹைக்கு 
வந்தேன்‌. பக்தவத்ஸலனான ஈர்ன்‌ உன்னால்‌ முன்ஜன்மத்‌ 
தில்‌ வெகுகாலம்‌ வேண்டப்பெற்றேன்‌. சாஜரிஷீ / உன 
க்கு இஷ்டமான வாங்களே வேண்டுிவாயாக. உனக்கு 
கான எல்லாவிருப்பங்களையும்‌ கொடுக்கன்‌ றேன.என்னைச்‌ 
சரணம்‌ அ௮டைக்தவன்‌ எவனும்‌ மீளவும்‌: சோகிக்க உரிய 
வனல்லன்‌, (ஆகையால்‌ உனக்கு மீளவும்‌ இக்த ஸம்ஸார 
மாகிற வருத்தம சேராதபடி மோக்ஷங்கொடுக்கச்‌ சித்த 
மரயிருக்னெறேன்‌. ஆயினும்‌ மற்ற விருப்பங்கள்‌ எவ்வெ 
வை, வேண்டுமோ, அவற்றையெல்லாம்‌ வேண்டிப்பெறு 
வாயாக.) 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌. இங்கனம்‌ பகவானால்‌ 
மொழியப்பட்ட முசுகுக்தன்‌ ௮ச்த ஸ்ரீக்ருவ்ணானை அவ 
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னுடைய வார்த்தைகளால்‌ தேவதையென்றும, அதிலும்‌ 
ஸ்ரீமச்காரரயணனென்றும தெரிர்துகொண்டு “இருபத்‌ 
தெட்டாவது யுகத்தில்‌ பகவான்‌ வஸுதேவனுடைய 
க்ருஹத இல்‌ அ வதரிக்கப்போகிறான்‌'என்று வ்ருத்தகர்க்‌ 
கர்‌ சொன்ன வசனத்தை கினத்து ஸர்தோஷமுற்று 
வணங்கி மேல்வருமாறு மொழிச்தான. 

முசுகுக்கன்‌ சொல்லுறொன : -- ஓக திசனே! ஆணும்‌ 
பெண்‌ ணுமாயிருகனெற இவவுலகத் திலுள்ள ஐக்துக்க 
ளெல்லாம்‌ உன்னுடைய மாயையினால்‌ மோ ஙஹிக்கப்பட்டுத்‌ 
தங்களுக்கு அனர்ததத்தை விளேவித்துக்கொள்வதி 
லேயே புத்தி செல்லப்பெற்று வரஸதவத்தில்‌ அனர்த்த 
மாயிருப்பதைய அர்ததமாக. சினத்து துக்கஙகளு 
க்கு விளை சிலமாகிய இல்லறவா ழக்கையில்‌ ஸுகத்தை 
அனுபவிக்க விரும்பிக்‌ கால்காழகின்றனவே யன்றி 
உன்னை அடைக தில்லை. ஆகையால்‌ ஜம்‌ துக்களெல்லாம்‌ 
உன்னால்‌ வஞ்சிக்கப்‌ பட்டிருக்கின்றன. விஷயங்களை 
அனுபவிக்கவேண்டுமென்‌ அம்‌ விருப்பமாறெ கராணத்தி 
ல்‌ை கான்‌ இசதகைய ஸம்ஸாசமாகிற அனர்த்தத்தை 
௮டைக்திருக்கின்றேன்‌. மீளவும்‌ மீ விஷயங்களை வேண்‌ 
டும்படி, தரண்டுவாயாயின்‌, உன்ணுல்‌ வஞ்சிக்கப்பட்ட வனா 
வேன்‌. ஆகையால்‌ உன்பக்தர்களை இங்ஙனம்‌ வஞ்சிப்‌ 
பது உனக்குத்‌ தகுஇயன்று. சிர்த்தோஷூனே.! உன்னைப்‌ 
பணிச்தவர்கள்‌ வருக்தமாட்டரர்கள்‌. இவ்வுலகத்து 
௮ளள ஜச்துக்கள கர்மக்ஷேதரமாகிய இப்பூமண்டலத்‌ 
தில்‌ கிடைக்க அரிதான மனுஷ்யசேஹத்தைத்‌ தங்கள்‌ 
ப்‌. சயத்னமில்லாமல்‌ கேவலம்‌ உன்னுடைய அணுகரஹத 
தினால்‌ பெற்றும்‌ தானே பசமபுருஷார்‌ தீதஸ்வரூப னும்‌ 
அதைக்‌ கைகூடுவிக்கும்‌ உபாயஸ்வகூபனுமாயிருக்கள்‌ 2 
உன்னைப்‌ பணிறெதில்லை. பின்னேயோவென்றால்‌. ப்ரக்ரு 
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தியின்‌ பரிணாமமாகிய தேஹத்தையே ஆத்மாவென்று 
ப்‌. ரமித்து, பசு தெரியாமையால்‌ புல்‌ முதலியவற்றால்‌ 
மறைக்திருக்கின்ற ணெற்றைக்‌ கண்டு அங்குப்‌ புல்‌ மேய 
விரும்பிச்‌ சென்று அதில்‌ விழுவதுபோல, இல்லறவாழக்‌ 
கையாரகிம பாழங்டண ற றில்‌ விழுக்‌ றன. ஒருவசா அம 
வெல்லப்படரதவனே / மான்‌ பூமண்டலத்திற்கெல்லரம 
ப்ரபுவரகிச்‌ சப்தாதிவிஷயங்களை விரும்பும்‌ மதியுடைய 
வனாக ராஜ்யஸம்பத்‌ தினால்‌ பெருமகங்கொண்டு மாணம்‌ 
அடையுக்கதன்மையகான தேஹகச்தையே ஆதமரவாக 
கினை த்துப்‌ பிள்ளை பெண்டிர்‌ கருஷலம்‌ பூமி இவைகளில்‌ 
அளவற்ற இர்தையுடன்‌ மனப்பற்று கொண்டிருக்தேனா 
கையால்‌ இதுவரையில்‌ கடக்த என்காலமெல்லாம்‌ வீணா 
கவே கடச்துவிட்ட நூ. (கரன்‌ என்‌ கரலதிதையெல்லாம 
அஹங்காச மமகாரங்களோடு வீகைக்‌ கழித்து விட்‌ 
டேன.) குடம்‌ சுவன முதலியவைபோன்ற இந்தத்‌ தே 
ஹத்கில்‌ அதமாவெணனும்‌ பரமம்‌ வேரூன்றப்பெற்று 
என்னை கான்‌ மனுஷயர்களுக்கெல்லாம ப்சபுவென்று 
அமிமானித்துத தோகள்‌ யானைகள்‌ காலாட்கள்‌ இவற்‌ 
றின்‌ ணைனையங்களைப்‌ பாதுகாக்க ற ணேபைதிகளால்‌ 
சூழப்பட்டுப்‌ பூமியெல்லாம்‌ சுற்றிக்கொண்டு உன்னை ஒரு 
பொருளாகவே கினையாமல்‌ கொமெதங்கொண்டி.ரும்‌ 
தேன்‌. நான * இங்ஙனம்‌ செய்யவேண்டும்‌. அங்ஙனம்‌ 
செய்யவெண்டும£ என்று மேனமேலும்‌ அலைகள்‌ பேரல்‌ 
கிளர்க்தெழுனெற மனே சதபரம்பசைகளால்‌ மிகவும்‌ 
வளர்ச்த லோபமுடையவனாகச்‌ சப்தா திவிஷயங்களில்‌ 
பெருவிருப்பமு அத்‌ திரிச்‌ துகொண்டிருக்கையில்‌, நீ உல 
க்களின்‌ விசாசத்திம்கு ஹே.துவான சாலஸவரூபனாகிப்‌ 
பசியினால்‌ ஈரசக்கை கோணாசுனெற ஸர்ப்பம எலியைப்‌ 


பிடிப்பதுபோல்‌ என்னைப்‌ பிடித்திழுக்னெறனை. மிக 
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வும்‌ கிடைக்க அரியதும்‌ மங்களமுமாயெ மன்னவசரீ 
சத்தைப்‌ பெற்றும்‌ ஏன்‌ இப்படி. பழிக்னெறனை எனறால்‌, 
சொல்லுகிறேன்‌. முன்பு ஸ்வர்ணமயமரன அலங்கார 
கள்‌ செய்யப்‌ பெற்ற ரதங்களிலும யானைகளிலும்‌ 
ஏறித்‌ திரிக்துகொண்டு மனுஷயர்களுக்கெல்லாம்‌ ப்ரபு 
வென்று பெயர்பெற்நிருக்ததுமாக்ய அ௮த்தேஹமே 
காலத்தினால்‌ இண்டப்பட்டு காய்‌ ஈரி முதலியவைக 
ளால்‌ பகஷிக்கப்படுமாயின்‌ விஷ்டையென்றும, அவை 
களால்‌ ப௯திக்கப்படாமல்‌ மண்ணில்‌ மக்கிப்‌ புமுக்கு 
மாயின்‌ பழு வென றும, அதுவுமனறித்‌ தஹனஸமஸ்கா 
ரம்‌ செய்யப்பெறுமாயின்‌ பஸ்மமென்றும்‌ பெயர்களைப்‌ 
பெறுகின்றது. இத்சகையதேஹத்தை எவன்‌ அமிமானிப்‌ 
பான்‌ 7 ஐக௫சனே ! இசைகளையெல்லாம்‌ ஜயித்து எங்‌ 
கும்‌ தன்ன எதிர்த்துச்‌ சண்டை செய்பவன்‌ மேரப்‌ 
பெறாமல்‌ ஸரர்வபெளம ஸிம்ஹாஸனத்தில்‌ வீற்றிருக்‌ து 
தனக்கு மன்ன கத தன்னோடொத்த சாஜாக்களா 
லும்‌ பூஜிக்கப்பட்டு மேன்மையட னிருக்கும்‌ புருஷனும்‌ 
ஆணும்‌ பெண்‌ ணுமாய்க்‌ கலக்குங்கலவியரகிற ஸாகத்‌ 
திற்ிடெிமான இல்லறவாழக்கையில்‌ அமுக்கி ஸத்ரீக 
ளுக்கு விளையாட்டுமருகம்பேரன்று (விளையாட்டிற்காக 
வளர்க்கப்பட்ட வானரமமுதலிய மருகம்பேசன்று) அவர்‌ 
களால்‌ இங்கும்‌ அங்கும்‌ சுற்றப்படுகிருன்‌, (ஸர்வஸ்வதக்‌ 
தீசனாகிய உன்னைப்‌ பணியாமல்‌ தன்னை த்‌ தானே ஸ்வதம்‌ 
தசனுக சினைத்துக்கொளவதின்‌ பயனல்லவோ இது!) 
ஸார்வபெளமனாயிருப்பவன்‌ ஐன்மாக்தரத்திலும்‌ கான்‌ 
ஸரர்வபெளமஞகைப்‌ பிழக்கவேண்டுமென்று பெருவிருப்‌ 
பங்கொண்டு தசையில்‌ படுப்பது ஸித்ரிஸம்போகமில்லா 
திருப்பது முதலிய தவங்களில்‌ சிஷ்டையுடைய வனாக 
ஓன்மாக்தாத்தில்‌ வரப்போறெ போகங்களை அபேக்தித்‌ 


௮4466 ஸ்ரீ பாகவதம்‌ [௮-௫௧ 


துப்‌ போகங்களையெல்லாம்‌ துறந்து தவங்களை அனுஷ்டி 
த்‌ துக்கொண்டு தேஹேதரரணத்திற்கு வேண்டிய போஜ 
திகர்மங்களை அனுவிடி த்துக்கொண்டு வருவரனாயின 
அவன ஸுகததை அனுபவிததவனாகமாடடான, ஜன 
மாம்தசத்தில்‌ ஸார்வபெளமஞகைப்‌ பிந்க்தாலும்‌ அடுத்த 
ஐன்மத்திலும்‌ தான்‌ ஸார்வபெளமனாகப்‌ பிறக்க வேண்டு 
மென்னும்‌ விருப்பம்‌ உண்டாஞுமல்லவா? அப்பொழுதும்‌ 
போகக்களைக்‌ துறர்து தவஞ்‌ செலுத்துவானாயின்‌ எப்‌ 
பொழுதுதான்‌ அவன்‌ ஸாகச்சை அனுபவிப்பான்‌ 7 
ஜனமாம்தரத்தைப்‌ பற்றின சினைவின்றிப்‌ போகஙகரை 
அனுபவிப்பானாயின்‌, ஜன்மாக்கரத்தில்‌ அவன்‌ ஸர்‌வபெள 
மனாய்ப்‌ பிறக்க நேருமோ” கேறுசல்லவாசி ஸாதாரண 
ஓஜடக்துவாய்ப்‌ பிறப்பானாயின்‌ அவன்‌ என்ன ஸுகத்தை 
அனுபவிக்கமுடியம்‌ £ ஆகையால்‌ விஷயங்களை அனுப 
விக்கையால்‌ வரும ஸுக த்தை ஸுகமென று கசினைக்கலா 
காது, அப்படி மினக்கலும அது நீடித்து கிற்கர துரி 
ஸம்ஸாரச்தில்‌ ப்மிச்துக்கொண்டிருக்கும்‌ புருஷனுக்கு 
ஸமஸாரமிவ்ருத்தியாகிற மோக்ஷம்‌ எப்பொழுது அணித்‌ 
தாகுமோ, அப்பொழுதுதான்‌ அவன்‌ ஸுகத்தஇிழ்கர 
னளாவான்‌. அனால்‌ எப்பொழுது ஸமஸாரமிவருத்‌ தி 
சேரிமிமென்றால்‌, அச்சுதனே ! இர்த ஸமஸாரிசே கன 
னுக்கு எந்த ஜன்மத்தில்‌ உன பக்தர்களான ஸதைபுருஷர்‌ 
களோடு ஸஹவாஸம ரேருமோ, அப்பொழுது மேன்மை 
யுடைய இரட்தராதி தேவதைகள்‌ அனைவரும தனக்குக்‌ 
கழ்ப்படிக்து சடக்குமபடியான மேன்மையுடை ப்ரஹ்ம 
தேவனுக்கும்‌ சியமகனும அச்த ஸதபுருஷர்களுக்‌ 
கு கதியுமாகிய உன்னிடத்தில்‌ பக்தி உண்டாகும்‌. 
பக்தி விலைக்‌ து வளர்ச்து வருமாயின்‌ அது ஸம்ஸாரமிவ்‌ 
திருத்யை விளைவிக்கும்‌. ஜகதிசனே! திடீசென்று தேவ 
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தைகளுக்கு ஸஹாயஞ செய்யவேண்டுமென னும்‌ வ்யா 
ஜதீகினால்‌ ராஜ்யமாகிற பாசத்தினினறு விடுவித்து 
எனக்குப்‌ பெரிய அனுக்ரஹ செய்தனை யென்று யான 
நினை கண்டேன்‌. ஏனென்றால்‌, விவேகமுடையவர்களும்‌ 
தவஞ்செய்வதற்காக வனம்போக விருப்பமுற்றவர்களுமா 
திய ஸரர்வபெளமர்கள்‌ வனத்தில்‌ தனியே நிரிவதற்காக 
இர்த சாஜ்யபக்தத்தினணின்று விரிபடவேண்டுமென்று 
உன்னை வேண்டுகிருர்களல்லவார ? (அப்படிப்பட்ட ராஜ்‌ 
யபக்தததை எனக்கு நீயே விடிவித்தனையாகையால்‌ 
என்னை முனனமே அனுகரஹிததனை.) ப்ரபூ! அ௮னன 
யப்சயேரஜனர்களால்‌ மிகவும்‌ விரும்பத்தக்க தாகிய உன 
பாதணேவையைக்காட்டி லும்‌ வேறான எநத வரத்தை 
யும்‌ கரன்‌ விருமபமாட்டேன்‌. தன்னைப்‌ பற்றினவர்களு 
டைய வருத்தஙகளப்‌ போக்குக்தன்மையனே ! விவேக 
மூளள புருஷன எவன்தரன்‌, ஒன்றான மோக்ஷங்கெர 
டுப்பவனாிய உன்னை ஆரா தித்தும்‌ ஆத்மாவுக்கு ஸம்‌ 
ஸாசபக்தத்தை விளக்கும்படியான சப தா திவிடியங்களே 
விரும்புவான்‌ ர (மூர்க்கனாயின்‌ விருமபுவானன றி விவேக 
முடையவன விரும்பமாட்டான). ஜகதிசனே! ரஜஸ்ஸ-ஈ 
தமஸஸு தவம ஆஃய இவற்றின்‌ கார்யமரயெ காம 
சேர தா திசனால்‌ தொடசப்பெற்ற விருப்பங்களை யெல்‌ 
லாம துறக்து புண்யபாபங்களின்‌ மைபக்தமற்றவனும 
பரகருகிக்கு உட்பட்டிருக்கையாகிற அழுக்கழ்றுவனும்‌ 
எப்பொ முதும ஸத்வாதிகுணங்களின்‌ மைபச்தமற்றவ 
னும இணையெ திரிலலா தவனும்‌ ஸீர்வஸமா தபர னும்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ பணிச்து உஜலிவிச்கும்படி ய அஞுலதீ ஜில்‌ மாணி 
டனாய்‌ வச்தவதரித்‌ திருப்பவனும்‌ கேவலஜஞானஸ்வரூப 
அம வரத்ஸல்யம்‌ முதலிய பலகுணஙகள்‌ அமைக்க, 
னு ரகிய உன்னையே சரணம்‌ அடைகின்றேன்‌. சாண 


2490 ஸ்ரீ பாகவ்‌ சம | ௮-௫௧: 


கொடுப்பவனே ! இக்த ஸம்ஸாரத்தில்‌ ஆத்யாத்மிகம்‌ 
முதலிய அளவற்ற தாபங்களால்‌ தபிக்கப்பட்டு நெடுகா 
ளாய்‌ துக்கத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டு மனம்‌ முதலிய ஆனு 
இக்‌ தீரியஙகள இற ஆறுச தீருக்களை வெல்லமுடியா மல்‌ 
மனத்தெளிவற்நிருக்னெற கான பலவருததங்களின 
மேல்‌ ஸமஸரரபயமற்றதும்‌ சோகம்‌ இண்டப்பேறோத அம்‌ 
சிதயமுமரகிய உன்பாதாரவிக்தங்களை ௮டைச்தேன. பர 
மாதமனே /.இஙகனம ஆபத்தில்‌ அமுங்கியிருப்பவ னும்‌ 
இப்பொழுது உன்னைச்‌ சரணம்‌ அடைர்தவனுமாகிய 
என்னைப்‌ பாதுகாப்பாயாக, 

ஸ்ரீபகவான சொல்லுறான்‌ :-மைஸ்தபூமண்டலத்‌ 
தையும்‌ ஆண்டுவந்த மஹரராஜனே! உன்‌ மதி சாகம்முத 
விய தோவஷுூங்களாகிற மலங்கள்‌ எவையுமின்‌ றி சிவ்ரு சகி 
தர்மத்தில்‌ மிகவும உறுதியாயிருக்கின்றது. வரன்‌ 
களை வேண்டச்சொல்லி ஆசைமூட்டி வஞுசிக்கப்பரர்க்கி 
ணும்‌ உன மறி சப்தா திவிஷயங்களால்‌ சிறிதும்‌ தடைப 
டா திருக்கினறதல்லயவா 2 உன்னை நரன்‌ வரங்களால்‌ 
ஆசைழமூட்டி வஞ்ரிக்கப்‌ பார்த்தது உன்புத்தி மயங்கா தி 
ருப்பகற்காகளேயென்று தெரிக்துகெரள்வாயாக, என்னி 
டத்தில்‌ மற்றொரு ப்ரயோஜனத்தையும்‌ விரும்பாமல்‌ 
மாருத பக்‌ தியுடையவர்களினபுத்தி ஒருகாலும்‌ சப்தாதி 
விஷயங்களை ப்பற்றின விருப்பங்களால்‌ தடைபடா த. 
ஏன ணிடத்தில்‌ பச இயில்லாமல்‌ பரரணாயாமம்‌ முதலிய 
உபாயஙகளால்‌ மனத்தை அடக்க முயன றவர்களின்‌ 
மனம வாளை. இழியப்பெறாமையால்‌ ஒருகால்‌ சப்தா தி 
விஷயங்களில்‌ தாழக்‌ திருக்கக்‌ சாண்கிரோம்‌. (ஏன்னிடத்‌ 
தில்‌ பக்‌ நி செய்பவர்களின்‌ மனம்‌ அங்ஙனம்‌ ஒருகாலும்‌ 
தாமாது).நீ என்னிட த்தில மன ததை மில்சிறுதீதிப்‌ பூமி 
முழுவ தும்‌ இஷ்டப்படி. இரிவாயாக, உனக்கு எனனிடத்‌ 
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தில்‌ மாறாதபக்தி ஏற்கனவே உண்டாயிருக்னெறது, 
(உனக்கு நான்‌ அனுக்ரஹ செய்னெறேன்‌. மீ அதைப்‌ 
பற்றிச்‌ சிர்‌ திக்கவேண்டிய தில்ல.) க்ஷத்ரியவர்ணத்திற்‌ 
குரிய தர்மங்களை அனுவூூடிக்கமுயன்று உலகங்களைப்‌ 
பாதுகாக்கைக்கு உபயோகப்படாத வேட்டை முதலிய 
வீண்வ்யாபாசங்களால்‌ ஐம்‌. துக்களை வதித்தனை. ஆகை 
யால்‌ நீ என்னையே அவலம்பமாகப்‌ பற்றி என்னிடத்தில்‌ 
மாறாத பக்தியுடையவனாத்‌ தவஞ்செய்து அம்தப்பாபத்‌ 
தைப்‌ போக்குவாயாக. அடுத்த ஜன்மத்தில்‌ நீ ப்சாஹ்‌ 
மணமரேஷ்டனாகப்‌ பிறக்‌ து ஸமஸ்தபூதங்களிடத திலும்‌ 
நட்புடையவனும்‌ எல்லரவற்மையும்‌ ஸமமாகப்‌ பார்க்குக்‌ 
தன்மையுடையவனும (ஜகததை சயெல்லாம பரப்சஹ்மஸ்வ 
ரூபமாகப பார்ச்குக்தன்மைய னும்‌) ஆகி ப்ரக்ருதி 
மண்டலத்திற்கு அப்புறத்திலிருக்னெற என்னை அடை 
யப்பேரகின்றணை. ஜமபததொண்றாவது அத்யாயம்‌ 
முற்றிற்று. 


்‌ ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்‌ புக்சக்திற்கு வரச இரா 

| ஸர்கனிடச்தினின்‌ ற. பயர்‌ சாற்போல்‌ | 
0-0-4. ஓப. பமவாஷண பாவதச்‌ இல்ஒளிர்து ௩-6-௦ 

கொண்டிருர்‌ து மீண்டு பட்டணம்‌ | 

ட போதலும்‌, ருகீ.பிணீ ஸர்சகோசமும்‌. ) 
ீசுகர்‌ சொல்லுக: மன்னவனே / இக்ஷ்வாகு 
வமச த தில்‌ பிறக்தகவனாகிய அர்த முசகுக்கன்‌ ஸ்ரீச்ருவி 
ணஞல்‌ இங்கனம்‌ அனுக்ரஹம்‌ செய்யப்பெற்று மும்‌ 
மஹா னுபாவணை ப்ர சஸலிணஞ்‌ செய்து ஈமஸ்கரித்‌ துக்‌ 
குறையினினறு வெளிப்பட்டான்‌. அம மூசு குக தன்‌ 
மனுஷயர்களும்‌ பசுக்களும்‌ செடி கொடிமரங்களும்‌ மன்‌ 
ணிருசத அளவைக்காட்டி லும குழைச்து குள்ளமாயிருப்‌ 
பதைக்‌ கண்டு கலியுகம்‌ வக இருப்பதை அறிச்து தவஞ்‌ 
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செய்வதற்காக வடதிசையைக குறித்துச்‌ சென்ரு. 
ஜிதேச்தரியனும மனமலஙகள்‌ கழியப்பெற்றவனும்‌ 
மமக்குப்‌ பேறு கைகூடுமோ கூடாதோ என்னும்‌ ஸக்‌ 
தேஹமற்றவனுமாகிய அர்த முசுகுக்தமன்னவன்‌ ஸ்ரீக்‌ 
ருஷணனிடத்தில்‌ மனத்தை ஈன்றுக சில்சிறுத்தித்‌ 
தவஞ்‌ செய்ய வேண்டு மென்னும்‌ மாசத்தையுடன்‌ கூடிச்‌ 
கம்தமாதனபர்வதததிற்குப்‌ போனான்‌. அங்கு ஈரகாரர 
யணர்களின இருப்பிடமா கிய பதரிகாறரமச்‌ நற்‌ குச்‌ 
சென்று குளிர்‌ வெய்யில்‌ முதலிய தவக்தவங்களை 
யெல்லாம்‌ பொறுத்து மனத்சை அடக்கிக்கொண்டு தன்‌ 
னைப்‌ பற்றினவர்களின்‌ பர்தத்தைப்‌ மபரக்குக்தனமை 
யனா பகவானைத்‌ தவத்தினால்‌ ஆரரதித்கான்‌. பிறகு 
ஷாட்குணய பூர்ணனாகய ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ பவனர்களாரல்‌ 
சூழப்பட்ட மதுரைப்புரிக்குத்‌ திரும்பிவந்து அர்த 
ம்லேச்சணைனயங்களை யெல்லாம்‌ வதித்து அவாகளு 
டைய தனத்தையெல்லாம்‌ ஸழதரமத்யத் நில்‌ தான 
ஏற்படுத கின ஜலதுர்க்கமாகிய தவாரகரபுர்ககுக்‌ கெர 
ண்டுபோய்ச்‌ சோத்தான்‌. ஸ்ரிக்ருஷணனால்‌ தரண்டப்‌ 
பட்ட மனிதர்கள்‌ அம்தப்‌ பண ததை எருலுகணின மேல்‌ 
ஏற்றிக்‌ கெண்டு போகையில்‌, ஜரசஸக் மன்‌ இருபத்‌ து 
மூன்று அக்ஷெள ஹிணி ஸணைன்யத்தைச்‌ கூட்டிக்‌ கொ 
ண்டு வக்தான. ராஜனே! ரரமக்ருஷ்ணர்கள ஜரரகைத 
னுடைய னைன்யத் நின வேகத்தையும உதஸாஹத்தை 
யும்‌ கண்டு மாணிடவாகளின்‌ செயலை அணுஸரிக்க மயன்‌ அ 
வேகமாக ஓடிப்போனார்கள்‌. அவர்கள பயமறமலாக 
ளாயினும்‌ மிகவும்‌ பயம்தவர்கள் போன்று அளவ ம ௰ிருக்‌ 
கிற தனத்தையும்‌ துறக்து தாமரையிதழ்போல்‌ மிகவும்‌ 
மெதுவான பாதங்களால்‌ பல யோஜனைகள்‌ கடத்து 


சென்றார்கள்‌. பலிஷடனாயெ ஐசாஸந்தன்‌ ௮ச்த ராம 
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க்ருஷணர்கள்‌ அங்ஙனம்‌ ஓடுவதைக்‌ கண்டு ஸர்வேமரவ 
சர்களான அமச்த ராமகருஷணர்களின்‌ ஸ்வரூபகுணங 
களின்‌ அளவற்றிருக்கையாறெ ப்ரமாணத்தை அறியா 
தவனாகையால்‌ பல ர தங்களுடன்‌ கூடு. அவர்களைத்‌ தொ 
டர்க்தோடினான்‌, அக்த ராமக்ருஷணர்கள்‌ வெகுதுரரம்‌ 
ஓடி இனப்புற்றவர்கள்‌் போன்று மிகவும்‌ உயர்க்திருக்‌ 
இன்ற ப்.வரஷணமென்னும்‌ பர்வதத்தின்மேல்‌ ஏறினார்‌ 
கள. மேகம என்றும ஓயாமல்‌ மழை பெயதுகொண 
டி ருக்கையால்‌ அப்பர்வதம ப்ரவர்ஷண மென்று யதாரத 
தமான பெயருடைய அ. மன்னவனே ! அர்த ஜராஸம்‌ 
தன்‌ அச்த ராமக்ருஷ்ணர்களின்‌ அடிவைப்புக்களரல்‌ 
ஆங்காங்கு அடையாளஞ செய்யப்பெற்ற இடங்களைக்‌ 
கண்டு அர்த அடையாள ததினால்‌ இவர்கள ப்ரவர்ஷ்ண 
இரியில்‌ மழைக்துகொண்டிருக்கிருர்களென்று கூதரிக்து 
கொண்டு அந்தப்‌ பர்வதத்தைச்‌ சுற்றி முழுவதும 
பத்‌ துயோஜனை தூரம்வசையில்‌ கட்டைகளை அடிக்கி 
அ; இல்‌ ௮க்ணியை இட்டுக்‌ கொளுத்தினான்‌. அப்பொழுது 
அர்தராமக்ருஷணர்களிருவரும்‌ அங்ஙனம்‌ தாழவரைக 
ளெல்லாம்‌ எரியப்‌ பெற்றதும்‌ பதினொரு யோறனை கள்‌ 
உயர்க்திருப்பதுமாகிய அரதபரவரஷ்ண பர்வதத்றி 
னின்று செம்பி ஐஜரரஸக்தன்‌ தகைம்துகொண்டிருக்றெ 
இடத்திற்கு அப்புறத தில்‌ கீழ்பூமியில்‌ குதித்தார்கள்‌. 
யா தவமரேஷேடர்களாகிய முக்க ராமக்ருஷணர்கள்‌ சத்‌ 
ருவாகிய ஓராஸச்தனுக்கும்‌ அவனைத்‌ தொடர்க்த மற்ற 
வர்களுக்கும்‌ புலப்படாமல்‌ ஸமுத்ரத்தையே அகழியாக 
வுடைய தங்கள்‌ பட்டணமாகிய தவாரகைக்குத்‌ திரும்பி 
வந்தார்கள்‌. அர்த மாகதனும்‌ ராமகருஷணர்கள்‌ 
கொளஞுத்தப்பட்டார்களென்று பொய்யாகவே சினைத்து 
மிகவும்‌ பெரிதான சன்‌ ளைனையத்தை அழைத்துக்‌ 
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கொண்டு மகததேசம்‌ போய்ச்‌ சேர்க்தான, செல்வப்‌ 
பெருக்குடைய ஆனர்த்ததேசத்தரசனாயெ சைவதனென்‌ 
பவன ப்ரஹ்மதேவனால்‌ தூண்டப்பட்டுத தன்புதல்வியா 
கிய சேவதியைப்‌ பலசாமனுக்குக்‌ கொடுத்தானென்று 
முன்னமே மொஜழிச்தேன்‌. குருவமசத்தை மேன்மைப்‌ 
படுத்‌ துக்‌ திறமையுடையவனே / மஹானுபாவனாயெ ஸ்ரீக்‌ 
ருஷணண்‌ ஸவயம்வாசத்தில்‌ ஸமஸ்தபூதங்களும்‌ பார்த 
அக்கொண்டிருக்கையில்‌ சசுபாலனுடைய பக்ஷத்தி 
னுளள ஸால்வன முதலிய அரசர்களை யெல்லாம்‌ வென்று 
கருடன்‌ அமருதததைப்‌ பறித்துக்கொண்டு வந்தாற்‌ 
போல்‌ ஸ்ரீமஹாலக்ஷமியின்‌ அம்சமும்‌ பீஷமக னுடைய 
புதல்வியுமாயெ ருக்மிணியைப்‌ பறித்துக்‌ கெரண்டுவக்து 


மணம புரிக்தரன. 


பரீ௯தித்து மன்னவன்‌ சொல்லுகிருன்‌.--ஸ்ரீக்ருஷி. 
ணன்‌ அழகிய முகமுடையவளும்‌ மீஷமகராஜனபுதல்‌ 
வியுமாகிய ருக்மிணியை ராக்ஷஸ விவரஹத தினால்‌ மணம்‌ 
புரிக்தானென்று நரன்‌ கேளவிப்பட்டிருக்கிறேன. மஹர 
ணுபாவசே/ அளவற்ற தேஜஸ்ைமயடய ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ 
ஜரரஸம்தஸால்வாதிகனைத தானொருவனே ஜயித்து 
மீண்டுவக்த வ்ருத்தாக்தத்தைக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌, 
ப்ரஹ்மரிஷ்‌/ ஸ்ரீக்ருவணா னுடைய கதைகள்‌ புண்யமான 
வை; செவிக்கின்பமாயிருப்பவை; பாபங்களை யெல்லாம்‌ 
பேரக்கவல்லலை; எனறும்‌ புஇதுபுதிதாயிருப்பவை, 
கும்‌ ஸுகத்தின்‌ தாரதமயத்தை அறிக்தவன்‌ எவன்‌ 
சான இத்தகைய ஸ்ரீக்ருஷண கதைகளைக்‌ கேட்டு ' இது 
॥்பாதும்‌' என்று தருப்தி அடைவான்‌ ? ரஸமறிர்தவன்‌ 


எவனும்‌ தருப்தி அடையமாட்டான்‌. 


௮-டு௨,] ச௫மஸ்கம்‌ தம, ௮௬9: 


ஸ்ரீ சுகர்‌ சொல்லுகரொர்‌:-- விதர்ப்பேே தேசஙகளுக்கு 
அ திப தியான மிஷ்மகனென்னும்‌ மன்னவன்‌ இருக்தான்‌. 
அவன்‌ பெருங்குணமுடையவன்‌, அவனுக்கு ஐது மிள 
ள களும்‌ அழகிய முகமுடைய ஒருபு தல்வியும பிறந்தார்‌ 
கள்‌. பிள்ளைகளில்‌ ருக்மி யென்பவன்‌ ஜயேஷடன்‌. ர௬ுக்ம 
சதன்‌ ருக்மபாஹு ருக்மகேசன்‌ ருகமமாலி என்னும 
'இவர்சள்‌ அவனுக்குப்‌ பின்‌ பிறக்தவர்கள்‌. இவர்களின்‌ 
உடன்‌ பிறந்தவள்‌ ருக்மிணி யென பவள. அவள கல்லொ 
முக்சு முடையவள்‌. ௮வனள்‌ தனலீட்டிற்கு வரும ஜனம 
களரல்‌ பாடப்படுஇற ஸ்ரீக்ருஷண னுடைய ரூபளெளக்தர்‌ 
யத்தைரயும்‌ வீர்ய குணத்தையும்‌ கரமமீர்யம முதலிய மற்‌ 
றும்‌ பலகுணப்பெருக்குகளையும்‌ செல்வப்பெருக்குகளை 
யும்‌ கேட்டு அச்ச ஸ்ரீக்ருஷ்ணனையே தனக்குத்‌ தகுக்த 
கணவனாக நினைத்தாள்‌. அங்கனமே ஸ்ரீக்ருஷண னும்‌ 
ருக்மிணியின்‌ புத்தி குணத்தையும்‌ ஸாமுதரிகலஷணங 
கள்‌ அமைம்‌ இருப்பதையும்‌ ஒள தரர்யததையும்‌. அடி. ம 
கையும கல்‌ ஈலாமுக்க த்சையும மற்றும்‌ பலகுணங்கள்‌ 
நிறக்தி நப்பதையும கேட்டு இவள்‌ சனக்குத தஞுகத 
பார்பையென்று மிச்சயித்து அவரே மணமபுரிய மனகு 
கொண்டான்‌, அவளுடைய பக்துக்கள அணைவரும்‌ அவ 
ளை ஸ்ரீச்ருஷண னுக்குக்‌ கொடுக்க இஷடப்பட்டிருக்கை 
மில்‌, ருக்மி ஸ்ரிக்ருஷணணிட தகில்‌ தவேஷங்கொண்டு 
பக்‌ துக்களை த்‌ தடுததுச்‌ சசுபாலனுக்கே அவளைக்‌ கொ 
டுக்க சிச்சமித்தான்‌. கரிய கடைக்கண்களஞுடைய ருக்‌ 
பிணி தன்ப்ரரதாவானருக்மியின அமிப்ர ரய ததை அறிக்‌ 
அ மிகவும மனவருத்த முற்றுத தனக்குள்‌ ரிச்சயித து 
விறயாவாஸபா தரமாயெ ஒரு அச்தணனை வேகமாக ஸ்ரீக்‌ 
ருஷ்ணாணிடம்‌ அனுப்பினாள்‌. அவவ சணன ச்வாச 
கைக்குச்‌ சென்று அங்கு ,தீவாரபமலரகளால்‌ உவளே 
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விடப்பெற்று ஸ்வர்ணமயமான ஸிமஹாணனத்தில்‌ வீற்‌ 
நிருக்னெற ஆ கிபுருஷனாயெ (ஜகத்காரணனாயெ) ஸ்ரீ 
க்ருஷ்ணனைக்‌ கண்டான்‌. பராஹ்மணகுலதீஇற்கு வேண்‌ 
டிய வறையெல்லாம்‌ கிறைவேற்றிக்கொடுத்து அவர்‌ 
களையே தெய்வமாக ஆரா தித துக்கொண்டு வருபவர்க 
ளில்‌ சிறச்தவனாயெ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அவ்வ்‌ கண்னை க்கண்டு 
உடனே தன்னுடய ஆணன த திணின மும்‌ எழுக து தன்‌ 
னத்‌ தேவதைகள்‌ பூஜிப்பதுபோலத்‌ சான அவனை 
உடகாசவைத துப பூஜித்தான. வழிகடக்‌ து வந்த இளப்‌ 
பெல்லாம தீரப்பெய்ற அவ்வச்தணனைக்‌ கட்டித்‌ தரன்‌ 
ஸதபுருஷாகளுக்குச்‌ க கியாகையால்‌ ஸதபுருஷர்கள்‌ 
இங்ஙனம்‌ பசரஹ்மணர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ உடக்கவேண்டு 
மென்று தெரிவிப்பவன்போன்‌ று அவர்பாதத்தைத்‌ தன்‌ 
கையால்‌ பிடி. த துக்கொண்டு மனககததுடன வின 
வினான்‌. 

ஸ்ர்பகவான சொல்லுகிறான்‌ :-—ப்‌ ராரஹமணமரேஷ்ட 
ர்களி.லும மரேஷ்டரே/ அனாயாஸமாயக்‌ கிடைத்ததைக்‌ 
கொண்டு எப்பொழுதும்‌ ஸச்தேோஷூராற்ற மனமுடையவ 
சாவிய உமமுடைய தர்மம்‌ பெரியோர்களால்‌ புக ழபட்டு 
கடச துவருகின்‌ றதா 7 பசரஹ்மணன்‌ தேஹதராணசத்‌ 
திறகு வேண்டிய ஏசேனு மொன்று அனயாஸமாகக 
தஇிடைக்கப்பெற்றுத்‌ தன்னுடைய தாமத திணின று கழுவர 
இருப்பானாயின்‌ அச்சிலமையே அவனுடைய விருப்பங்க 
ளை யெல்லாம்‌ கறககும, தேவேர்த்ரனாமினும்‌ ஸ்க்தெொஷம்‌ 
அடையா திருப்பானாயின, அவன இஹலோகஸ-ுதங்க 
யும்‌ அடையமாட்டான்‌. ஒன்றுமில்லாத நித்யதரித்ரனா 
யினும்‌ ஸக்தேோஷமுற்றிருப்பானாயின்‌ ஒரு அங்கத்தி 
அம்‌ தாபமின்றி ஸாகமாகப்‌, படுத்‌ துறங்குவரன்‌ 
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பரமாத்மாவுக்குத்‌ தாஸனென்றும்‌ பரமாத்மா தனக்கு 
ப்ரபுவெனறும சினைக்சையாகிற ஆதமலாபத்‌ தினால்‌ ஸம்‌ 
தோஷமும்‌ றிருப்பவர்களும்‌ பரோபகாரஞ்‌ செய்பவர்‌ 
களும்‌ தேஹாச்மாபிமானமற்றவர்களும்‌ ஜிதேடுத்ரியர்‌ 
களுமரகிய அம்தணர்களை கான்‌ அடிக்கடி சிரத்தினால்‌ 
கமஸ்கரிக்கிறேன்‌. அவர்கள என்னிஷ்டத்தை நிரம்ப 
வும்‌ கடத துபவர்களாகையால்‌ அவர்களுக்குப்‌ பதிலுப 
காசஞ்‌ செய்யமுடியாமல்‌ கேவலம்‌ கமஸ்காசஞ்‌ செய்கின்‌ 
தேன்‌, ப்சாஹ்மணரே!/ உங்களுக்கு அசசணிடத்தி 
னின்று க்ஷேமம்‌ கஇடைக்கன்றதா ரி எவனுடைய தேசத்‌ 
தில்‌ ப்சஜைகள்‌ நன்கு பாதுகாக்கப்பெற்று ஸுஈகமாயி 
ருக்கனறார்களேோ, அச்தமன்னவன்‌ எனக்கு மிகவும்‌ 
அன்பன்‌.நீர்‌ எக்தத்தேசத்தினின் று எந்தப்சயோஜனத்‌ 
தை உத்தேடித்து ஸமுச்சஜலமா௫யே துச்க்கத்தைக்‌ கட 
க்து இவவிடம வந்திரோ, அதெல்லாம்‌ சஹஸ்யமல்லா 
இருக்குமாயின்‌ எங்களுக்குச்‌ சொல்வீராக; நாங்கள்‌ 
உமக்கு எனன செய்யவேண்டும்‌? (எங்களால்‌ ஆகவேண்‌ 
டிய ப்ரபேோஜனம ஏதேனும்‌ உளதரயின்‌ அதை உமது 
கெகரர்களாயெ எங்களுக்கு சியமிப்பிசாக), 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: லிலைக்காக மானிட உரு 
வத்தை ஏறறுக்கொண்டிருப்பவனும்‌ சிகசற்ற தன்மஹி 
யில்‌ சிலைகின்‌ நிருப்பவனும்‌ பமமபதமென்றெ வைகுண்ட 
லோகத்தில்‌ வஸிப்பவனும்‌ மஹானுபாவ னுமாகிய பழக்‌ 
ருஷ்ணனால்‌ இங்கனம்‌ வினவப்பெற்ற அவவந்தணன அம்‌ 
தப பகவரனுடைய கேளவிகளுக்கெல்லாம்‌ மறுமொழி 
ப்சரஹ்மணன்‌ சொல்லுகிறான்‌ :--புருஷோத்தமா/கான்‌ 
ருக்மிணியால்‌ உன்னிடம்‌ . அனுப்பப்பட்டேன்‌. அவள்‌ 


2498 ஸ்ரீ பரகவதம | ௮-௫௨. 


செொல்லியனுப்பின ஸஙக தியைக கேட்டு அதற்குமேல்‌ 
கடத்தவேண்டியதை கடத்‌ வாயாக. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: -அவவச் தணன்‌ இங்கனம்‌ 
மொழிந்து ருக்மிணி எழுதின பதரிகையைப்‌ பகவர 
னுடைய பாதங்களில்‌ வைத்த: அவனை மமஸ்கரிததான. 
ஜக ததிற்கெல்லாம நாதனும புனன கையினால்‌ அழயெ 
கண்களுடையவனும வேண்டின வற்றையெல்லாம்‌ கிறை 
வேற்றிக்கொடுக்கையாகிற தர்மத்தில்‌ நிலைநின்ற மன 
முடை யவனுமாஃய ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ தன்மனோதத்தை 
யெல்லாம்‌ வெளியிடுபவன் போன்று ஆவலுடன்‌ அக்தப்‌ 
பத்ரிகையை எடுத்து வாசித்தான. 

ருக்மிணி சொல்லுகிராள.--உலகங்களுக்கெல்லரம்‌. 
அழகனே! சகட்கிறவர்களின்‌ காதுவழியரய்‌ உள்ளே 
துழைம்‌ த ஆத்யாத்மிகம்‌ முதலிய தாபங்களையெல்லாம 
போக்குகின்ற உன குணங்களையும்‌ கண்ணுடையவர்க 
ளின்‌ கண்களுக்கு ப்ரயோஜன ஙகனையெல்லாம்‌ கைகூடு 
விக்கிற உன்‌ வடிவழகையும கேள்விப்பட்டு, அச்சுதனே! 
( பக்தர்களைக்‌ கைவிடாதவனே! ) என்மனம வெட்க 
மின்‌ றி உன்னிடத்தில்‌ ஆஸக்தமாயிருக்னெறது.( உன்னு 
டைய மஹிமை எங்கே? ரூப சிலாதி குணங்கள்‌ எவை 
யும்‌ மில்லாத கான எங்கே? ஆயினும்‌ என்மனம்‌ அதை 
யெல்லாம்‌ பாராமல்‌ வெட்கமின றி உன்னையே விரும்பு 
இன்ற து.) முகும்தனே! (போகமோக்ஷங்களைக்‌ கொடுக்க 
வல்லவனே!)மனுஷீயர்களில்‌ சிறச்தவனே.! எக்தப்‌ பெண்‌ 
பிள்ளை தான ஈற்குலததில்‌ பிறக்து கற்குணங்கள்‌ பலவும 
அமைக்து சிலகின்ற மனமுடையவளுமா யிருப்பாளர 
யின்‌ விவாஹகாலம்‌ நேர்ர்திருக்கும்பொழு து குணங்கள்‌ 
வடிவழகு ஈல்லொழுக்கம கல்வி வயது பணம மேண்மை 
இவைகளால்‌ தனக்குத்‌ தகுச்தவனும மனுஷ்யலோகத்‌ 
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வனாக வரிக்கமாட்டான்‌? ஆகையால்‌ 'குலப்பெண்‌ இப்‌ 
படி. ஸவதக்தரித்து மேல்விழலாமேர£' என்று என்மேல்‌ 
தோலும்‌ சங்கிச்கவேண்டாம்‌,) ப்பூ ! ஆகையால்‌ நான்‌ 
உன்னையே கணவனாக வரித்தேன்‌. ஆத்மாவையும்‌ உனக்‌ 
கே அர்ப்பணஞ செய்து விட்டேன்‌, ஹீக்ருஷணா! நீ 
இவ்விடம்‌ வக்து என்னை உன்‌ பார்யையாகச்‌ செய்து 
கொள்வாயாக. தாமரைக்கண்ணனே! ஸிம்ஹத்தின்‌ பலி 
யை ஈரி தொடுவது போல, வீரனாகிய உன்பாகமான 
என்னச்‌ சசெபாலன்‌ தோடா திறாக்குமபடி சீக்ரம்‌ ப்ரயத்‌ 
ணிப்பரயாக. மமருதிகளில்‌ விதித்த கர்மங்கள்‌ குளம்‌ 
ணெ முதலியன வெட்டிவித்தல்‌ வைதிகமான யரகாதி 
கர்மங்கள்‌ தானம்‌ புண்யதிர்தீதலனானம முதலிய 
கியமம சாக்தமாயணம முதலிய வரதம்‌ தேவ பூஜை ப 
ஹ்மண பூஜை குருபூஜை இவை முதலிய தர்மங்களால்‌ 
மேனமையுடையவர்களுக்கும மேலான பகவானை நரன்‌ 
நனறாக ஆரா இத்‌ திருப்பேல மின்ஏயிக்ருஷ்ணன்‌ கராய 
தினம வரது என்கைமைப்‌ பிடிப்பானாக. எனனை மணம்‌ 
புரிவானாக. சிசுபாலன்‌ முதலிய மற்ற எவரும்‌ என்கை 
யைம்‌ தொடாதிருப்பார்களாக. இருவராலும்‌ ஐயிக்கப்‌ 
படாத மஹாவீிரனே! மாமாயமினம்‌ விவாஹம்‌ நடக்கப்‌ 
போக றதாயிருப்பினும்‌ 2 மறைச்து வற்து லெனாபதிக 
னால்‌ சரூழப்பட்டுச்‌ இசுபாலன்‌ ஐரரஸச்சன்‌ முதலியவர்‌ 
கஸின்‌ பலத்தை வென்று வீர்யத்தையே பக்தயமசக 
வுடைய என்னை ராக்ஷ்ஸவிவரஹததின் படி பலரத்கரித்‌ 
துக்‌ கொண்டுபோய்‌ மணம்‌ புரிவாயாக. ₹அச்தப்‌ புசத்‌ 
திற்குள ஸஞ்சரித்‌ தக்கொண்டிருக கின்ற உன்னை உன்‌ 
பர்‌ துக்கமா வதிக்காமல்‌ எப்படி கொண்டு?பாவேன 7” 
என்று சங்கிப்பரயாயின்‌, அ௮வ்விஷயத்தில்‌ உபாயஞ்‌ 
சொல்லுறேன்‌. விவாஹம்‌ கடப்பதற்கு முதனாள பெரிய 
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ஆரவாரத்துடன்‌ குலதேவயாத்சை (குலதெய்வத தின 
ஆலயத்திற்குச்‌ சென்று பூஜை செய்வதற்குப்‌ போய 
வருவ த!) ஜன் அண்டு, அந்த யாத்ரையில்‌ புதிய மணப்‌ 
பெண்ணாகிய சான்‌ அம்பிகையைத்‌ தர்சனஞ செய்ய 
அம்பிகாலயத் திற்குப்‌ போவேன்‌. அக்க அம்பிகாலயத தி 
னின்‌ மே என்னை அ௮னாயாளமாகக்‌ கொண்டுபோகலாம. 
தாமரைக்‌ கண்ணனே/ உமாபதியாகிய ருத்ரனைப்போல்‌ 
மற்றுமுள்ள மஹான்‌ களும்‌ தங்கள்‌ அஜஞானம சங்கும்‌ 
பொருட்டு எவனுடைய பாகாரவிச்தங்களின்‌ பராகங்க 
னால்‌ ஸ்னைஞ்‌ செய்வதை விருமபுகிராரகளேோ, அப்ப 
டி.ப்பட்ட மஹா னுபர வனாக உன்னுடைய அனுக்ரஹத்‌ 
தை கான்‌ பெரா துபோவேனாயின்‌, உபவரஸம்‌ முதலிய 
வ்‌. ரதஙகளால்‌ இனளைத்திருக்கன் ற ப்சாணன்களைக்‌ அறப்‌ 
பேன. நரறுஜமங்கள்‌ எடுக்கிலும்‌ சான்‌ உனக்கே 
பரர்யையாவேணனாக. 


ப்ரரஹமணன சொல்லுகிறான்‌ :-ய துகுலதேவனே ! 
மிகவம்‌ ரஹஸ்யமான இத்தகைய ஸமாசாரங்கரை நான்‌ 
கொண்டுவந்தேன்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ என்ன செய்யவேண 
டிமோ, அலகைத்‌ ஆலோசித்து உடனே நடத்துவாயாக. 
ஜம்பத நிரண்டரவ து அத்மாயம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீச்ருஷ்ணன்‌ ருக்மிணிபைப்‌ பறித்துக்‌ | 

5 | கொண்டுபோ தல்‌. | த ல்ல்தது 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: யா தவகுமா ரனாயெ அந்த 

ஸ்றக்ருஷணன்‌ ருக்மிணி சொல்லிய னுப்பின ஸமாசாரத 

தைக்‌ கேட்டுத்‌ தன்கையினால்‌ அக்த ப்சரஹ்மணனைக்‌ 

கையில்‌ பிடித்துச்‌ சரித்து மொழிர்தான்‌. 
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ீபகவரன்‌ சொல்லுறொன:-— மிகவும நல்லியற்கை 
யுடைய அர்த ருக்மிணி எப்படி ஸர்வகாலமும்‌ என்னிடத்‌ 
தில்‌ சிலைரின்ற மனமுடையவளாயிருக்கிருளோ, அங்க 
னமே கானும்‌ அவளிடத்தில்‌ சிலசின்ற மனமுடைய 
வனாகி இரவில்‌ கித்ரையுங்கூட கேரப்‌ பெரு திருக்கன்‌ 
மேன்‌. ருக்மி என்னிடத்தில்‌ தவேஷத இனால்‌ ருக்மிணி 
மை எனக்குக்‌ கொடுத்து விவாஹஞ்‌ செய்வதைத்‌ தடுத்‌ 
து விட்டானென்பது எனக்குத்‌ தெரியும்‌. அதைப்பற்றி 
யும்‌ சரன்‌ உறக்கம்‌ பிடிக்கரதிருக்கன்றேன்‌. இப்பொழு 
து கரன்‌ சிசுபாலன்‌ முதலிய அற்பசாஜர்களை யுததத தில்‌ 
ஜயித்‌ துச்‌ சிறி தம்‌ தோஷங்களுக்கிடமாகாமல்‌ சமணீய 
மான அஙகங்களுடையவளும என்னையே முகயமாகக்‌ 
கொண்டு எப்பொழுதும்‌ சஏன்ணீடக திலேயே மில்சின்ற 
மன முடையவளுமாகய அமத ருக்மிணியை அரணிக்கட்‌ 
டையிணின்று அக்ணிஜ்வாலையைக்‌ கொண்டு வருவது 
போலக்‌ கொண்டுவருகிறேன்‌. 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌:--ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ அச்த 
ப்ரரஹமணனுக்கு இஙஙனம்‌ மொஜிக்து ரும்மிணிபின 
விவாஈறத்துழ்கு ஏ றபட்டி ருக்கு 5 க்ஷதீரம இன்னதென்‌ 
பதைத்‌ தெரிர்து கொண்டு 'தாருக ! ரதத்தில்‌ குநிசை 
களப்‌ பூட்டிக்கொண்டு வருவாயாக ” என்று ஸரசதி 
மைப்பார்த்து மெரழிந்தான்‌, அவனும்‌ சைப்யம்‌ ஸுக்ரீ 
வம மேகபுஷ்பம்‌ வலாஹகம்‌ என்னும்‌ பெயருடைய 
சானகு குதிரைகள்‌ பூட்டின ரதத்தைக்‌ கொண்டு வச்து 
சிறுத்தி அஞ்சலித்‌ துக்கொண்டு முன்னே வந்து கிண்‌ 
மூன்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ ப்‌ராஹ்மணனை சதத்தில்‌ ஏற்றித்‌ 
தானும்‌ ஏறிக்கொண்டு குதிரைகள்‌ மிகுக்த வேகமு 
டையவைகளாகையால்‌ இரு சாத்ரியில்‌ ஆனர்த்த தேசத்‌ 
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தினீன்று விதர்ப்பதேசம போய்ச்சேர்க்தான்‌, குண்‌ 
டின புரத்தை ஆள்கின்ற பீஷமகமன்னவன்‌ தன்‌ பிள்ளை 
யாயே ருக்மியிடததில்‌ ஸனேஹததினால்‌ அவனுக்கு. 
உட்பட்டுத்‌ தனபுதல்வியான ருக்மிணியைச்‌ சிசுபால 
னுக்குக கெரடுக்கமுயன று பட்டண ததை அலஙகரிப்‌ 
பது பித்ருக்களையும தேவதைகனயும பூஜிப்பது முத 
வீய கரர்யங்களை கடத ரினான்‌. அம்தக்‌ குண்டினபுரத்‌ 
தில்‌ ராஜலீ திகளுமஸா தரமண மார்க்கங்களும்‌ காற்சம்தி 
வீதிகளும்‌ நன்கு விளக்க ஜலக்தெளித்து விசிக்ரமரன 
தவஜங்களாரலஓும பதாகைகளாலும தோரணங்களர 
ஓும்‌ அலங்காரம்‌ செய்யப்பெற்றிருர்‌ தன. அம்ககரத் தில்‌ 
வீடுகன்‌ அனைத்தும்‌ அகில்புகை பிடப்பெற்று மிக 
வும்‌ அழகாயிருக்தன. வீமிகள்‌ தோறும்‌ ஆண்‌ பெண்‌ 
கன்‌ அனைவரும்‌ கிர்மலமான ஆடைகளை உடிச்திப்‌ பூ 
மாலைகள்‌ சக்தனம அகில்‌ குங்குமம்‌ முதலிய அரங்கா 
சகங்கள்‌ புஷ்பளீரங்கல்‌ ஆபரண௱கன்‌ இவைகளை 
அணிச்து மிகவும உக்லாஹ முற்றிருகதார்கள. இத 
தகைய ஸத ரீ புருஷர்களா ஒம்‌ செல்லப்பெருக்குகள்‌ 
அமைச்தழகய சுருஹஙகளாலும்‌ அச்சகாமமிகவம்‌ அழ 
கரயிருக்கது. பீஷ்மகமன்னவன்‌ பித்முக்களையும்‌ தேவ 
சைகளையும்‌ ந௱்றாகப்‌ பூஜிசது ப்ராஹமணர்களை விழிப்‌ 
படி புஜிப்பித்‌ து சன்ராக ஆசாஇதீது அவர்களெக்கொண்டு 
ருக்‌ மிணியைக்‌ குறித்து ஸ்வஸ்முிவாசனம்‌ கடத நினான்‌. 
அப்பெண்மணி மனம மனானஞ்‌ செய்து கங்கணபச்‌ சன 
மரகிற மங்களஞ்‌ செயயப்பெற்றுப்‌ புதியவைகளான 
இரண்டு வஸ்தாங்களை உடுக்து மேலான ஆபரணங்களை 
அணிந்து அழகிய பற்களுடன்‌ விளக்கமுற்றிருச்‌ சான. 
ப்ரரஹ்மணணசேஷூடர்கள்‌ ஸாமவேதமக்தரஙகளாலும்‌ 
ருக்வேத மந்த்ரங்களாலும்‌ யஜுர்வேத மர்தரங்களச 
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௮ம்‌ அக்கன்னிசைக்கு சக்ஷை செய்தார்கள்‌. புரோஹி 
தர்‌ க்ரஹசாந்தியின்பொருட்ட அதர்வவேத மர்தரங்க 
ரல்‌ ஹோமஞ்செய்தார்‌. காரர்யகாலங்களில்‌ செயய 
வேண்டியவற்றை அ றிக்தவர்களில்‌ றம்‌ தனனாகிய அப்‌ 
பிஷ.மக மன்னவன்‌ பொன்‌ வெள்ளி வஸதாம இவைகளை 
யும்‌ வெல்லமகலக்த ol எனையும்‌ பசுக்களையும்‌ ப்ராஹமணச 
களுக்குக்‌ கெடுத்தான்‌, இங்ஙனம்‌ ருக்மிணிக்ளுச்‌ செய்‌ 
தாறபேரலவே சேதிகேசஙகளுக்கு ப்மபுவரகிய தம 
கொஷ_மன்னனன்‌ தன பிளணயான சிசுபாலனுக்கு மகத 
ங்களை அறிக்க ப்ரரஹ்மணர்களைக்‌ கொண்டி மங்கள 
கார்யங்கரே மெல்லாம்‌ கடத்‌ இனான்‌. அப்பால்‌ அமமனன 
வன்‌ மதத்தைப்‌ பெருக்குகின்ற யானைகளின்‌ கூட்டக 
களோடும்‌ பொற்சங்டிலி முதலிய பென்னலங்காரங்கள்‌ 
செய்யப்பெற்ற ரதங்களோடிம அளவிறந்த கரலாடக்‌ 
ளோடும்‌ குதிமைகளோபடுிங கூடின னளனைனையங்கள ல்‌ 
சூழப்பட்டுக்‌ குண்டினபுசம்‌ போய்ச்‌ சேர்ம்தான்‌. விதப்‌ 
பழேதச. ரா ஜனாகய (சீ ஷூமகன்‌ அக்தச்‌ சேதிராஜண எதிர்‌ 
கொண்டு நன்றாகப்‌ பூஜித்து மனக்கஸிப்புடன்‌ அவனுக 
'கரகத தனியே ஏற்படுத்தப்பட்ட க்ருத தில்‌ ப்ரவேசிப்‌ 
பித்‌ தான. க்ருஷ்ணரரமர்களை சுவேஷிப்பவர்சகளும்‌ இசு 
பாலனுடைய பக்ஷ்க்தை அனுஸரிப்பவர்களுமாகிய ஸால்‌ 
வன ஜமாஸர்தன்‌ விதரரதன்‌ இவர்களும்‌ பெளண்ட்ர 
கன்‌ முதலிய மற்றும்‌ பலவாயிர மன்னவர்களும்‌ ' ஸ்ரீக்‌ 
ருஷ்ணன்‌, பலசாமன முதலிய யாதவர்களால்‌ சூழப்பட்டு 
வம்‌ து ருக்‌ மிணியைப்‌ பறித்துக்கொண்டு பேோவரனாயின்‌ 
காமெல்லோரும சேர்ச்து அவனுடன்‌ யுத்தஞ்செய்ய 
வேண்டும்‌ ட என்று மனத்தில்‌ கிச்சயித்துக்கொண்டு 
வெகுமுயற்சியுடன்‌ சிசுபாலனுக்கு அக்கன்னிகையைக்‌ 
கொடுப்பிக்கும்பொருட்டு அவ்விடம்‌ வச்தார்கள்‌. மற்றும்‌. 
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பலராஜர்களும்‌ அளவற்ற ஸைனயங்களோடும்‌ யானை 
குதிரை தேர்‌ முதலிய பல வரஹனங்களேரடும கூடி. அவ 
விடம்‌ வக்தார்கள. மிகுந்த பலமுடைய பலரரமன த்ரூ 
பக்ஷத்தில்‌ சேர்க்த மன்னவர்கள்‌ இங்ஙனம்‌ பெரிய 
முயற்சியுடன்‌ வருவதைக்கேட்டுக்‌ கன்னிகையைப்‌ பறித்‌ 
துக்கொண்டு வருவதற்காக ஸ்ரீக்ருஷவணன்‌ தனியே 
போயிருப்பதையும்‌ அறிக்‌ து “அவ்விடத்தில்‌ சிச்சயமாய்க்‌ 
கலஹம ஈடக்கும ? என்று சங்கத்து ப்ராதாவிடதுதில்‌ 
மிகுதியும்‌ ஸனேஹமுடையவனாகையால்‌ யானை குதிரை 
கேர்‌ காலாட்கள்‌ கிறைக்த பெரிய ணைன்யத்துடன்‌ கூடி 
வேகமாகக்‌ குண்டினபுரிக்குப்‌ போனான்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ண 
னுடைய வரனை எதிர்ப்பார்ததுக்‌ கொண்டிருக்ளனெ ற. 
ருக்மிணி தான்‌ அனுப்பின ப்‌. ரஹ்மணன்‌ திரும்பிவரக்‌ 
காணாமல்‌ இங்ஙனம்‌ சிமதித்தாள. “ஆ! என விவாஹத்‌ 
திற்கு ஏற்படு ததியிருக்றெ முஹமிர்த்தம இந்த ராத்ரி 
கடகதவுடனே வரப்போகின்றது. கான்‌ மிகவும்‌ மந்த 
பாக்யமுடையவள்‌. ஸ்ரீக்ருஷணன இன்னும்‌ வரவில்லை. 
இதற்குக்‌ கரணம்‌ என்னவோ தெரியவில்லை, என்னு 
டைய ஸமரசாரங்‌ கொண்டுபோன அம்தணரும்‌ இன்‌: 
னும்‌ திருமபிவரவில்ல. ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ என்னுடைய 
தைர்யம்‌ முதலிய கெட்ட மடத்தையைக்‌ கண்டு என்‌ 
விவாஹத்திற்கூ முயற்சியுடன்‌ வருவதை நிறுத்‌ திவிட்‌ 
டான்‌. இது கிச்சயம்‌. அல்லது ஐஜகதஸருவஷீடிகர்த்தா 
வரன ஸர்வேண்வரன்‌ தர்ப்பாக்யமுடைய என்விஷயத்‌ 
தில்‌ அனுகூலனாயில்லயோ சி அல்லது ருத்சனுடைய 
பசர்யையும்‌ ஹிமவத்பர்வதீதீதின புதீரியும்‌ ஈல்லியற்கை 
யுடையவளுமாயெ பார்வதி என்னிடத்தில்‌ விமுகமா 
யிருக்கன்றராளே என்று இளம்பருவமுடைய ருக்‌ மிணி 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணனால்‌ ப றியுண்ட மனமுடையவளாகி இஙவனம்‌ 
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சிச்‌தித்துக்கொண்டு இன்னும்‌ கோவிச்தன்‌ வருங்காலம்‌ 
ஆகவில்லையேயென்று நினைத்துக்‌ கண்ணீர்களால்‌ தடுத 
கப்பட்ட கண்களை மூடினாள்‌. மன்ன வனே! ஸ்ரீக்ருஷண 
னுடைய வரவை எதிர்பார்ததுக்கொண்டிருக்கனற 
அர்த ருக்மிணியின்‌ இடத்துடையும இடக்கையும இடக்‌ 
கண்ணும்‌ ஸ்ரீ சுருஷண னுடைய வரவாகிற ப்ரிய த்சை 
அறிவித்‌ துக்கொண்டு அடித்தன. அனக்தாம முன்பு 
தான்‌ அனுப்பிமிருக்த அவ்வக்‌ தணன்‌ ஸ்ீக்ருஷணனால்‌ 
அனுப்பப்பட்டு வம்‌.து அச்‌ தப்புரத்‌ தில்‌ உலாவிக்கொண்டி 
ருக்க ற ௬க்‌ மிணியைக்‌ கண்டான்‌. ஈல்லியற்கையுடைய 
அம்த ராஜபுக் கிரி ஸக்தோஷத்‌ தினால்‌ மலர்ச்தமுக முடை 
யவனும்‌ உத்ஸாஹத்தினால்‌ தடைபடாமல்‌ விரைம்து 
நடந்து வருனெறவனுமாயிய அவ்வம்‌தணனைக கண்டு 
தூதலக்ஷ்ணங்களை அறிக்தவளாகையால்‌ அவன்‌ கார்ய 
ஸித்தியுடன்‌ வருரிறானென்பதைத்‌ தெரிச்துகொண்டு 
பரிச:.தீதமான புன்னகையுடன்‌ அவ்வக்தணனை வினவி 
ளை. அவன பலரரமனோடு ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ வசீநிருப்பதை 
யும்‌ அவளைத்‌ தன்னிடம்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்த்துக்‌ 
கொள்ளுகியறேனென்று மொ யிர்த உண்மையான வசனத்‌ 
தையும குக்மிணிக்கு மொழிர்தரன்‌. பிறகு ருக்மிணி 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ வக்திருக்கறாுனெனபனத அறிக்து மனக 
களிப்புற்று ப்ராஹ்மண னுக்குப்‌ பரிசு கொடுக்க ப்ரியமும 
உரிய தூமாகய ஒரு வஸ்துவையுங காணாமல்‌ வெறுமனே 
கமஸ்காரஞ்‌ செய்தாள்‌. தனி புதல்வி.சின விவரஹுமறோரத்‌ 
ஸவத்தைப்‌ பார்க்க விரும்பி ராமக்ருஷணர்கள்‌ வக்க 
ருக்கிரர்களென்று கேள்விப்பட்டு மீஷ்மகமனனவன்‌ 
பெரியவராத்யகேரஷ த்‌ துடன்‌ பூஜைக்கு வேண்டிய வஸ்‌ 
அக்கரையெல்லாம்‌ எடுத்துக்கொண்டு அம்மஹானுபா 
வர்கள்‌ எதிர்கொண்டான்‌. அப்பால்‌ அர்த பிஷ்மகன்‌ 


2506 ஸ்ரீபாகவ சம்‌ [அ-௫௩. 


ராமக்ருஷ்ணர்களுக்கு மதுவர்க்கமும்‌ அழகான வஸ்த்‌ 
சங்களும்‌ இஷ்டமான உபஹாரங்களும்‌ கொடுத்து விஇப்‌ 
படி. பூஜிததான, மிகும்‌ த மதியுடைய அப்பீஷமகமனன 
வன போக்யவஸ்துக்களும்‌ போகத்திம்கு வேண்டிய 
கருவிகளும்‌ ஸமருத்தமாயிருக்கப்பெற்று மிகவும்‌ அழகா 
யிருக்கின்ற ஒரு விடுதியை அர்த சாமக்ருஷ்ணர்களுக்கு 
ஏற்படுத திக்‌ கொடுத யு அவர்களுடைய ளைனையங்களுக்‌ 
கும அலா களூடன வச்ச மற்றவர்களுக்கும்‌ அவரகக 
கும்‌ உரியபடி ௮இதஇிளக்கராம்‌ செய்கான்‌, இங்ஙனமே 
அங்கு வர்‌ இருக்கின்‌ ம்ம௰்ம மன்னவர்களையும்‌ ௮வசவர்க 
ளுடைய வீர்யத் திற்கும்‌ வயது பலம்‌ ஈடததை இவை 
களுக்கும்‌ தருர்தபடி வேண்டிய விருப்பங்களை யெல்லாங்‌ 
கொடுத்துப்‌ பூஜிச்கான்‌. விகர்ப்பபட்டணக்கில்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்கிற ஜனங்கள்‌ ஸ்ரீக்ருஷணன வர்‌ திருப்பதைக்‌ 
கேட்டு இங்குமங்கும்‌ இரும்‌ த அர்த ருக்ருஷ்ணனுடைய 
தாமரைமுகத்திலுள்ள லாவண்யமாகிம அமுதத்தை 
நே த்ரங்களாபிற அஞ்சலிகளால்‌ பானஞ்‌ சய தார்கள்‌, 
மற்றும்‌, அம்தப்பட்டணத த ஜனங்கள ப்ரீ தியின்‌ மிகுதி 
யால்‌ கட்டுண்டு ஸம்கோஷததினாலுண்டான கண்ணீர்‌ 
களால்‌ வாக்கு சழதமக்கப்பெற்று ₹ருக்கிணி இர்த 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணானுக்கே பரர்யையாகத்‌ தகும்‌ வளன்‌ நிமற்ற 
எவர்க்குக்‌ தஞுக்தவனன் அ, இவனுக்கு இவன்‌ தகுக்‌ 
தவளேயன்றி மற்ற எவளும்‌ தகுக்தவளன்று, இத்த 
ஸ்ரீச்ருஷணனும்‌ அழகான திருமேனியுடையவன்‌. இவ 
னுடைய திருமேனியில்‌ ஒரு தோஷமும தெரியவில்லை. 
ஆகையால்‌ இவன்‌ கம ருக்மிணிக்குத்‌ தகுர்த கணவ 
னே. இவனே தஞகுக்தவன்‌, இவன்‌ ருக்மிணிக்கே தகும்‌ 
தவனன்‌ றி மற்ற எவளுக்கும்‌ தகுக்தவனன று. காம ஏதே 
னும்‌ சிறிது புண்யம்‌ செய்திருப்போமாயின்‌ அக்தப்‌ 
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யுண்யததினல்‌ மூன்று லோகங்களையும்‌ படைக்கெற 
யரஹ்மதேவன்‌ ஸஎக்தோஷூம்‌ அடைந்து ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ 
ருக்மிணியைப்‌ பரணிக்ரஹணஞ செய்யும்படி. அனுக்‌ 
சஹிப்பானாக” என்று மொழுிச்துகொண்டிருக் தார்கள்‌. 
அப்பொழுது ராஜகள்னிகையாகிய அச்த ருக்மிணிழும்‌ 
படர்களால்‌ பாதுகாக்கப்பெற்‌.மு அச்தப்பு| த்‌ தினின்று 
அம்பிகாலயத்திற்குச்‌ சென்றாள்‌. அவள்‌ பார்வதியின்‌ 
பரதபல்லவங்களைச்‌ தர்சளஞ்‌ செய்யவேண்டுமென்று பா 
தஙகளாலேயே சடச்சரள்‌. அவள்‌ ரீ க்ருஷ்ண னுடைய 
யபரசார விரதங்களை கணக த்யானஞ்செய்‌ துகெ ரண்டு 
மெளனவ்ரதத்‌ துடன கூடித்‌ தா திமார்களா லும்‌ தோ ழிக 
ன ானும சூழப்பட்டு ஆயுதங்களை ஏர்தி முயற்சியுடைய 
சூராகனளான ராஜபடாகளால்‌ பர துகாக்கப்பட்டு அம்பி 
காலயததிறகுச்‌ சென்றாள்‌. அப்பொழுது மருதற்கம்‌ சங 
கம்‌ பணவம்‌ உடுக்கை இவைகளையும்‌ மற்றும்‌ பலவாதயங 
களையும்‌ பேரிவாத்பங்களையும்‌ முழக்னொர்களு. ப்சாஹ்‌ 
மணபக்னிகளும்‌ சிற்த வாராஸ்தரிகளும்‌ பூமரல்களா 
அம சந்தனம்‌ குங்குமம்‌ முதலிய தம்‌ தங்கள ராலும்‌ ஆடை 
பாபரணங்களா லும்‌ ஈன்ருக அலங்கரித்துக்கொண்டு 
பலவகை நைவேதயங்களோரடும்‌ பூஜைக்கு சேண்டிய 
வண துக்களே ரடும்‌ அச்‌ தராஜகனணியைச்‌ சு ற்றிலும்‌ சூழ 
ந துகொண்டு செ ன்முர்கள்‌. பாட்டுப்பாநிகறவர்களும 
வாதீயம வரசிக்கிறவர்களும ஸகிதர்களும்‌ மாக தர்களும 
வம்‌ திகளும பாட்டுப்‌ பாடுவதும்‌ ஸ்தோத்ரஞ்‌ செய்வது 
மரக மணப்பெண்ணேக்‌ சூழர்து கெரண்டு சென்ரூர்‌ 
கள. அப்பெண்மணி தேவாலயத தின்‌ அருகே சென்று 
தாமரை மலர்போன்ற பா தங்கமாயும்‌ கரங்களையும்‌ 
அலம்பிக்கொண்டு ஆசமனஞ்‌: செய்து பரிசுத்தையாட 
மனஷுக்கததுடன்‌ அம்பிகாலயத்திர்குள்‌ நுழைந்தாள்‌ 


2008 ஸ்ரீ பாகவ தம்‌ [ ௮-௫௩ ௪ 


வயது சென்றவர்களும்‌ கடத்தவேண்டும்‌ க்ரமத்தை 
அறிர்தவர்களுமரகிய ப்ராஹமணஸ்தரீகள்‌, பாலையாகிய 
அக்தக்‌ கன்னிகையைக்‌ கெரண்டு ருதரபதனியும ருத்ர 
னோடு கூடித்‌ திகழனெறவளாுமாயெ பார்வதிக்கு மமஸ்‌ 
கரரஞ்‌ செய்விததார்கள்‌. ௮க்த ருக்மிணி ப்ராஹ்மண 
பத்னிகளால்‌ பார்வதியின்‌ முனனே கிறுத்தப்பட்டு “ அம 
பிகே! கணேசன்‌ முதலிய ஸச்தானங்களோடு கூடியன 
ளும்‌ மங்களஸ்வரநுபையுமாயெ உன்னை அடிக்கடி நமஸ்‌" 
கா.ரஞ செய்கிறேன்‌. மஹானுபரவனா ய பந்க்ருஷ்‌ 
ணன்‌ எனக்குப்‌ பறியாகவேண்டும்‌. அவன்‌ அதை அணு 
மோதனஞ்‌ செய்வானாக. இங்கனம்‌ கீ எனக்கு அருள 
புரியவேண்டும்‌ என்‌ னும்‌ வேண்டுகோ.ஷடன்‌ தேவதேவ 
னுடைய பதனியாயெ பார்வதியையும்‌ சேவதேவனும்‌ 
பரிசுத்தனுமாயெ ருத்ரனையும்‌ ஜலம்‌ சுக்தம்‌ அக்ஷதை 
தூபம வஸத்சம மாலை விடுதிப்புஷ்பம்‌ ஆபரணம்‌ இவை 
களாலும்‌ பலவகை மைவேத்யங்களா னும்‌ பலிகளாலும 
கொடிவிளக்குகளா அம ஈன்றாகப்‌ பூஜித்தான. மற்றும்‌, 
அவன்‌ அம்த ஜலம்‌ முதவியவைகளாலும்‌ உப்படை தாம 
பூலம்‌ மங்களஸதரம பழங்கள்‌ கருமபுதீதடி இவைக 
ளாலும்‌ ஸுமங்கலிகனளசன ப்சாஹ்மணஸ்த்ரீகளையும்‌ ஈன்‌ 
ரூகப்‌ பூஜிச்சாள. அ௮னந்தரம அம்த ப்ரரஹமணபதனி 
கள்‌ ௮ம்பிகையின்‌ சிர்மால்யமாயே புஷபரஇசம்‌ அத்த 
ருக்‌ மிணிக்குக்‌ கொடுத்து -ஆசிர்வாதங்களைச்‌ செய்தார்‌ 
கள. மணப்பெண்ணாகய அசத ருக்மிணி.டம்‌ அர்தப்ராஹ 
மணபழ்ணிகளுக்கும்‌ அமபிகைக்கும்‌ கமஸ்கர.ரஞ்‌ செய்து 
புஷ்பம்‌ முதலிய மிர்மால்யத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டாள்‌. 
அப்பால்‌ அப்பெண்மணி மெளனவரதத்தை முடித்து 
சத்னங்கள்‌ இலழத்த மோதிரங்களால்‌ திகழ்கின்ற. 
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ஸகியின்‌ கையைத்‌ தன்கையினால்‌ பிடித்துக்கொண்டு. 
அம்பிகையின்‌ ஆலயத்தினின்று புறப்பட்டாள்‌. அர்த 
ருக்மிணி அனைவர்க்கும்‌ ஆச்சர்யத்தை விளைகின்ற 
தேவமரயையே ஒரு வடிவங்‌ கொண்டரற்போல்‌ மிகவும்‌ 
அற்புதமான அழகுடையவளரயிரும்தாள. வீரர்களை 
மதிமயஙகச்‌ செய்கின்றவளும்‌ சிறுத்தழகய இடையுடை 
யவளும்‌ குண்டலங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட முகமுடை 
யவளும்‌ கனனித்தனம்‌ கழியப்பெருதவளும்‌ ரிதமபத 
தில்‌ ரத்னங்கள்‌ இழைத்த அரைகாண்மால்‌ ௮ணிச் தவ 
ரூம யெளவனவய தின்‌ ஆரமபமாகையால்‌ எழுகின்ற 
கெரங்கையுடையவளும்‌ முன்னெழ்றிமயிர்கள்‌ படுகை 
யால்‌ சஞ்சலமான கண்களுடையவளும்‌ பரிசுத்தமான 
புன்னகை அமைச்‌ கவளும்‌ கெரவ்வைக்கனிவாயின்‌ ஒளி 
களால்‌ சிவக்இருப்பவைகளும்‌ குந்தமொட்டுபோன்ற 
வைகளுமான பற்கஷடையவளும்‌ அவயக்தமதுரமாய 
ஒலிப்பவைகளும்‌ மிக்க ஒளியுடன்‌ திகழகின்‌ றவைகளு 
மாகிய சிலம்பு தண்டைகளின்‌ சோபையால்‌ அழகாயிருக்‌ 
கின்ற பாதங்களால்‌ ஸஞசரிக்கின்றவளும்‌ கலஹமஸம 
போல்‌ டீடப்பவளுமாகய அப்பெண்மணியைக்‌ கண்டு 
ஸ்வயம்வசத்‌ இற்காக வக்த பெருமபுகமுடைய மனனவர்‌ 
கள்‌ அனைவரும்‌ அவனைக்‌ கண்டமாக த்தில்‌ காமவிகச 
சம உண்டாகப்பெற்று வருக்கு மோஹித்தார்கள்‌. மோ 
ஹித்தமை மாதமே அன்று, யானைகளிலும ரதங்களி 
அம குதிமைகளி லும்‌ ஏறிக்கெொண்டிருக்‌ ற்‌ அமமன்ன 
வர்கள்‌ அமபிகரலயத்‌ திற்குப்போய்‌ வருகையாகிற யாத்‌ 
சையின்‌ வயரஜத இனால்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணனுக்குத தன்னு 
டைய லரவண்யத்தை அர்ப்பணஞ செய்கின ற அப்பெண்‌ 
மணியைக்‌ கண்டு அவளுடைய கமமபிரமான புன்னகை 


யினாலும்‌ வெட்கம்‌ வழியப்பெற்ற கண்ணோக்கத தின னம 
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மனம்‌ பறியுண்டு மோஹித்து ஆயுதங்களைத்‌ துறக்து 
பூமியில்‌ வீழும்தார்கள. அந்த ருக்மிணி ஸ்ரீக்ருஷ்ணனு 
டைய வரவை எதிர்பார்ததுத தாமரைமொட்டுக்கள்‌ 
பேன்ற தன்‌ பாதங்களே மெல்ல மெல்ல எடுத்து இடக்‌ 
கைவிரல்களால்‌ முன்னெ ற்‌ றிமயிர்‌ கள ஒதுக்கிக்‌ கடக்‌ 
கண்ணால்‌ வெட்கத்துடன்‌ மனனவர்களை கண்டாள்‌, அப்‌ 
பொழுதே அவ்விடத்‌ இல்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணணயும கண்டாள்‌: 
அப்பொழுது ஸ்ரீக்ருஷணன தளன்ரதத்தில்‌ ஏற விருமபு 
இன்ற அம்த சாறபத்ரியைச்‌ சிசுபாலன்‌ முழ்லியச தருக்‌ 
கள பார்த்துக்கொண்டிருக்கையில்‌ அவர்களைப்‌ பொருள 
செய்யாமல்‌ கூட்டங்கூட்டமாய்‌ வக்திருக்கன்ற ராஜர்‌ 
களையெல்லரம்‌ அவமதித துக்‌ கருடதவஜமுடைய ரதத 
தில்‌ ஏற்றிக்கொண்டு பலராமனை முன்னிட்டு, ஸிம்ஹம்‌ 
சரிகஷிடையினின்று தன்பாகத்தை எடுத்துக்கொண்டு 
மெல்லமெல்லப்‌ போவதுபோல்‌ பயமின்‌ றி மெல்லமெல்லப்‌ 
போனான்‌. துசஹஙகாரமுடைய ஐசாஸகந்தன முதலிய 
சத்ருக்கள்‌ தங்கள்புகமை பாழ்செய்வதாதிய அந்தப்‌ 
பரிபவத்தைப்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ ௦ கங்கர்‌ தீறியைச்‌ 
சுடவேண்டும்‌, ஏனென்றால்‌. ஸிம்ஹஙகளின்‌ பாகச்தைச்‌ 
செக்கரய்கள்‌ பறித்துக்கொண்டுபோவது போல்‌ வில்லர 
ஸிகளாகிய ஈமது ஸொத்கைக்‌ கோபர்கள்‌ பறித்துக்‌ 
கொண்டுபோனார்களே. (இதைவிட கமக்கு வேறு பரிப 
வம்‌ ஏன்ன வேண்டும்‌)” என்று பரிதபித்தார்கள்‌. ஐம்‌ 


பதிதுமூன்றாவது அத்யாயம்‌ முற்றிற்று, 
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[ ஹீக்ருஷ்ணன்‌ தன்மேல்‌ எதிர்த்து வந்த | 
சத்ருக்களை வென ற ருக்யியை விரூபஞ்‌ ர 


ஓஓ 4-4. ௦௦ 


| செய்து பட்டணஞ்‌ சென்ற ராக்‌ 
| மிணியை மணம்பரிதல்‌. ] 

பநீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: -அம்மன்னவர்கள்‌ அனைவ 
ரும்‌ இங்கனம்‌ மொழிச்‌ து பரிகபிச் துக்‌ கோபாவேச 
முற்றக்‌ கவசம்‌ தரித்து வில்லையும்‌ ஏச்இத்‌ தங்கள்‌ தய 
கள்‌ ஸைன்யங்களால்‌ சூழப்பட்டு ஸ்ரீச்ருஷணனைத தொ 
டர்க்தார்கள்‌. மன்னவனே! அப்பொழுது யாதவஸேனா 
பதிகள்‌ அங்ஙனம்‌ சத்ருக்கள்‌ எ௫இர்தீது வருவதைக்‌ 
கண்டு தங்கள்‌ சனுஸுக்கஹில்‌ சாண ஏற்றி ஒலிப்பிச்‌ ஏ 
அவர்களை எதிர்த்‌ துசின்றார்கள. குதிரையின்மேல்‌ ஏறிச்‌ 
சண்டைசெய்வதிலும்‌ யானையின்‌ கழுத்தில்‌ இருக்து 
சண்டைசெய்வதிலும்‌ தேர்மேல்‌ இரும்‌ து சண்டை செய்‌ 
வதிலும்‌ எமர்ச்தர்களான சத்ருக்கள்‌, மேகங்கள்‌ பர்வ 
தங்களின்மேல்‌ ஜலங்களைப்‌ பெய்வதுபோல யுரதவணைன 
பங்சஷின்மேல்‌ பாணவர்ஷ்ங்களைப்‌ பெய்தார்கள்‌. அப்‌ 
பொழுது அழயெ இடையுடைய ருக்மிணி தன்பர்த்தா 
வின்‌ ளைனயம்முழுவ.தும்‌ சத்ருக்களின்‌ பரணங்களாகிற 
விடாமழைகளால்‌ மூடப்பட்டிருப்பதைக்‌ கண்டு பயத்த 
னால்‌ கண்கள்‌ கடுங்கப்பெற்று வெட்கத்துடன்‌ அவனு 
டைய முகத்தை சோக்கிளை. அப்பொழுது மஹானுபா 
வனாகிய ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அம்ச ருக்மிணியைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சிரித்து *£அழயெ கண்களுடையவளே! நீ பயப்படவேண்‌ 
டாம. இப்பொழுதே உன்‌ ளேனையிலுள்ளவர்களால்‌ இக்‌ 
தச்‌ சத்ரு ளைனமம்‌ முழுவதும்‌ அ ழியப்போகின்றது.!” 
என்று மொழிந்தான்‌. வீ.ரர்களாகிய கதனபலராமன முத 
லிய யாதவர்கள்‌ அந்தச்‌ சிசுபாலன்‌ முதலிய ச த்ருக்களு 


டைய அத்தகைய பராக்ரமததைப்‌ பொறுக்கரமல்‌ காரா 
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சபாணஙகளால்‌ குதிசைமே லும்‌ யானைமேலும்‌ ரதத்தின்‌ 
மேலும்‌ ஏறிச்‌ சண்டை. செய்கின்ற அவர்களை அடித்‌ 
தாரர்கள்‌. அப்பொழுது ரதிகர்களின்‌ தலைகளும்‌ குதிரை 
வீரர்களின்‌ தலைகளும்‌ யானை வீரர்களின்‌ கலைகளும்‌ 
குண்டலம்‌ கிரீடம்‌ பாகை இவற்றுடன்‌ கோடிகோடியாக 
அறுக்து பூமியில்விழுக்தன. மற்றும்‌ அப்பொழுது கத்தி 
கதை தனுஸ்ஸைா இவற்றோடுகூடி.ய கைகளும்‌ அடி.பருத்‌ 
து நூணிசிறுச்து அழகாயிருக்கன்ற துடைகளும்‌ புஜங்‌ 
களும்‌ கால்களும்‌ குதிரை கேர?வறுகழுதை யானை 
ஜுட்டகம கழுதை மணிதர்‌ இவற்றின்‌ தலைகளும்‌ கோடி 
கோடியாக அறுந்து விழுக்கன. ஐரரஸக் தன்‌ முதலிய 
அ௮ம்மன்ன ர்கள்‌ இஙஙனம்‌ ஐயத்தை விருமபுகன்ற யாத 
வர்களரல்‌ தங்கள ஸைனயக்கூட்டமேலலாம வதிக்கப்‌ 
பெற்று யுததத்தினின்று திரும்பி ஓடிப்போனார்கள, 
அப்பால்‌ அமமன்னவர்கள்‌ அனைவரும்‌ பார்யையைப்‌ பறி 
கொடுத்தவன்போல வருத்தமுற்னு இளி மயங்கி உத்ஸா 
ஹமத்று முகம்‌ வரடி கிற்னெற செபாலனைக்‌ ட்டி இங 
கனம்‌ மொ ழிக்தார்கள, 

மன்னவர்கள்‌ சொல்லுகிருர்கள?--ஓ புருஷன்‌ சேவு 
டனே/மனவருததத்தைத்‌ துறப்பாயாக ப்ராணிகளிடத்‌ 
தில்‌ ஸுகமாவது துக்கமாவது நிலநின்‌ றிருக்கர.து. 
ராஜனே! அவை போனதும்‌ வருவதுமரயிருப்பவை. 
மரத்தினால்‌ இயற்றப்பட்ட பிரதிமை ஆட்டக்கரசனு 
டைய இஷ்டப்படி ஆடுவ அபோல்‌, இவவுலகததினலுளள 
ப்ராணிகள்‌ அனைவரும்‌ ஈமமவரனுக்கு உட்பட்டு ஸுத 
தச்சங்களே விளைக்கவல்ல கார்யங்களச்‌ செய்கின்றார்‌ 
கள்‌. ஸுகத்தையாவது துக்கத்தையாவது நரம ஸ்வ 
தக்த்ரித்துப்‌ பெற முடியாது, கரம்‌ ஸுக த்தையே விரும 
49 முயற்சி செய்யினும்‌ ஈமவானுடைய இச்சையின்படி. 
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ஸுக துக்கங்கள்‌ இரண்டையும்‌ பெறுகின்றோம்‌. ஆகை 
யால்‌ அவ்விஷய த்தில்‌ ஈம்மால்‌ என்ன செய்ய முடியும P 


ஜராஸக்தன்‌ சொல்லுகிறான்‌ :-(சே திராஜனே]! இவ்‌ 
விஷயத்தில்‌ நீ என்னையே ரிதர்சனமாசுப்‌ பார்க்கலாம்‌) 
கரன்‌ இருபத்து மூன்று அக்ஷள ஹிணிஸணைனயங்களு 
உன்‌ பதினெட்டுச்‌ தடவைகள்‌ யுத்தஞ்செய்து அத்தனை 
தடவைகளிலும்‌ தோல்வி அடைக்தேன்‌. ஒருதடவை 
யுத்தத்தில்‌ மாத்ரம தரன ஐயிததேன, ஆயினும்‌ தரன 
“ க த்தெல்லாம தெய்வத்தோடு கூடிய காலத தினால்‌ 
அரச்தப்பட்‌ ஒருக்றெது ' என்பதை அறிக்‌ து ஒருகர லும்‌ 
சோகிப்பதமில்லை; களிப்பது மில்ல. ஆகையால்‌ இப்‌ 
பொழு.அம்‌ கரம்‌ அனைவரும்‌ வீரச்கூட்டங்களை மடத்துக்‌ 
திறமையுள்ள மஹாவீசர்களின்‌ கூட்டங்களை அடக்கொ 
ணாம்‌ நிறமையுடையவர்களாயமினும அற்ப பலமுடையவர்க 
ஞூம க்ருஷ்ணனால்‌ பா துகாக்கப்பட்டவர்களுமாயெ யாத 
வர்களரல்‌ தோற்டிக்கப்‌ பட்டோம்‌. (இது காலஸவரூப 
னாகிய ஈற்வரனுடைய செயலே மன்றி வேறன்று), இப்‌ 
பொமுது கம்முடைய சத்ருக்கள்‌ தங்களுர்குக்‌ கரலம்‌ 
அனுகூலமாயிருக்கப்பெற்று கம்மை ஓயித்தார்கள்‌. 
காறும்‌ கமக்குக்‌ காலம்‌ அனுகூலமாய்‌ வரும்பொழுது சத 
ருக்களை ஐயிப்போமன்‌ றி ஐயிக்காது போகமாட்டோம்‌, 


ஸ்ரீ சுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌. சிசுபாலன்‌ இங்கனம்‌ சண்‌ 
பர்களால்‌ போதிக்கப்பட்டுத்‌ தன்னைத்‌ தொடச்ச்துவக்த 
வர்களுடன பட்டணம்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌. அடிபட்ட 
வர்போக மிகுச்‌ திருக்கின்‌ ற ஓ.சாஸக்தன்‌ முதலிய மன்ன 
வர்களும்‌ தங்கள தங்கள்‌ பட்டணம்‌ போய்ச்‌ சேர்க்தார்‌ 
கள. க்ருஷ்ணனுக்கு தவேஷியாகய ருக்மியேோவென்‌ 
முல்‌ தன்னுடன்‌ பிறந்தவளாயெ ருக்மிணியின்‌ ராக்ஷஸ 
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விவரஹத்தைப்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ அக்-கஷூ)ள ஹிணி' 
ளைனயத்துடன்‌ ஸ்ரீக்ருவணனை க்‌ தொடர்ச்து சென்‌ 
ரூன்‌. ருக்மி பெருங்‌ கோபமுற்றுக்‌ கவசம்‌ அணிச்‌ து 
வில்லுடன்‌ கூடி ஸமஸ்த சாஜர்களும்‌ கேட்டுக்கொண் 
டி. ருக்கையில்‌ இங்ஙனம்‌ ப்‌ நிஜ்ஞை செய்தான்‌. மான்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஸ்ரீக்ருவஷணனைக்‌ கெரல்லரமலும்‌ ருச்மிணியைத்‌ 
திருப பிக்‌ கொண்டி வராமலும்‌ குண்டினபுரத திற்குன 
அழைறெதில்‌ல்‌. உங்களிடையில்‌ கரன்‌ இதை உண்மை 
யாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ 'என்று மொழிற்து த்வரையுடன்‌ 
ரதத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு ஸாரதியைப்‌ பார்த்து “க்ருஷ்‌ 
ணன எவ்விடத்தில்‌ இருக்கிறானோ அவ்விடத்திறஞுக்‌ 
குதிரைகளை விபைவுடன ஐட்டுவாயரக. உனக்கு அவ 
>ெொட யுத்தம்‌ மடக்கவேண்டிம, மிகவம்‌ தர்ப்புத்தியாிய 
அந்த இடபபையனுடைய வீரமதத்தை (கானே வீர 
னென்னும்‌ கொழுப்பை)ப்‌ பேரக்கிவிடுகிறேன்‌, அவன்‌ 
என்‌ பணியைப்‌ பலா தகாரமாக எடித்‌ துக்கொண்டு போ 
னானல்ல௮ர ்‌ எண்று மெ ரதிர்தான்‌. அவண்‌ ஸர்வே 
வானை ஸ்ரீகருஷ்ணனுடைய ஜ்ஞானசக்‌ திபலா இகள்‌ 
அனவற்றவையென்பதை அறியா ஈகெடும தீயனாகையால்‌ 
இங்கனம்‌ பிதற்றி ுக்ருடூுண்ணே “நில்‌ நில்‌" எண்று: 
மொழிர்துகொண்டே ஓரு சசம்றடன்‌ அவனைப்‌ பின்‌ 
றொடர்க்தோடினான. அவன்‌ ப்ர க்ருஷ்ண க்‌ ட்டிக்‌ 
தனுள்லைப்‌ பலமுளளவளவும்‌ நன்றாக இழுத்து அச்த 
ஸ்ரீக்‌ருவி.ண ன மூன்று பாணங்களால்‌ மார்பில்‌ அடித்‌ து 
“அட! திருடா! யாதவர்களின்‌ குலத்தைக்‌ கெடுக்க வச்த: 
பாபிஷ்டனே/என்னெ திரில்‌ ஓருக்ஷணகாலம்‌ கிற்பாயாக, 
காக்கை ஹவிஸஸைக கொண்டுபோவதுபோல என்‌: 
ணுடன்பிறக்தவளைத்‌ திருடிக்கொண்டு எங்குப்போடிண்‌ 
றனை, மர்தபுத்தியுமையவனே! தனியே நின்று சண்டை, 
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செய்யமுடியாமையால்‌ கூட்டங்‌ கூடிச்‌ சண்டைசெய்பவ 
னாகிய உன்கொழுப்பைப்‌ போக்கிவிடுகிறேன்‌. எனபா 
ணங்களால்‌ அடியுண்டு பூமியில்‌ விழுவதற்கு முன்னமே 
சுன்னணிகையை விடுவாயாக? என்றான்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ 
புன்னகை செய்துகொண்டே ருக்மிமின்‌ தனுஸ்ஸை 
அனத்து ஆறு பாணங்களால்‌ அவனையும்‌ எட்டு 
பாணங்களால்‌ நான்கு குதிசைகனயும்‌ இரண்டு பரணம்‌ 
களால்‌ ஸாசதியையும்‌ மூன்று பாணங்களால்‌ த்வஜத்தை 
யும்‌ அடித்தான்‌. அச்த ருகமியும வேறுதனுஸ்ஸை 
எடுத்‌ துக்கொண்டு ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை ஐம்‌ துபாணங்களால்‌ 
அடித்தன. ஸ்ரீக்ருஷ்ணன அமத பாணங்களின்‌ நானி 
களால்‌ அடிக்கப்பட்டு௮க்த தனுஸ்ஸையும்‌ ௮றுத்‌ தான. 
மீளவும்‌ அவன வேறொரு தனுஸ்ஸை எடுக்க அழி 
விறக்ச ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அதையும அறுத்தான்‌. அவன 
இரும்புத்தடி பட்டயம்‌ சூலம்‌ கேடயம்‌ தததி சக்தி 
ஈட்டி இவை முதலிய எச்தெக்த ஆயுதத்தை எடுத்தா 
னே அதை யெல்லாம்‌ அகத ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ அறுத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌. அப்பால்‌ ருக்மி ரதத்தினின்று 
கத்தி கேடயங்களை எடுத்துக்கொண்டு குதித்து, விட்டில்‌ 
அக்னியை எ திர்ப்பதுபோல ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை எதிர்த்‌ 
தோடினான்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அங்ஙனம்‌ தன்னை எதிர்த்து 
வருகின்ற ௮க்த ருக்மியின்‌ கையிலிருக்கிற கத்தி கேட 
யங்களை எள்ளளவ துண்டற்களரகத்‌ துண்டித்து அவ 
னைக்‌ கொல்லுவதற்காகக்‌ கத்தியை சடுத் தரன்‌. ருக்‌ 
மிணி ஸ்ீக்ருஷ்ணன்‌ தன்ப்சாதாவை வதிப்பதற்கரக 
முயன்‌ நிருப்பதைச்‌ கண்டு பயத்தினால்‌ தழதழத்துப்‌ பர்த்‌ 
தாவின்‌ பாதங்களில்‌ விழுச்து ஈல்வியற்கையுடையவள 7 
கையால்‌ மன இரக்கத்துடன்‌ மொழிக்தாள 
160 
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ருக்மிணி சொல்லுறோள : யோ பேமேவரனே 
(உன்‌ சசு நிகளுக்கு எல்லை இல்லை. ந யோடபரிசுத்தமான 
மனத்தினால்‌ அறியச்‌ தகும்தவன்‌. உல ௮ வரூபஸ்வபர 
வாதிகளைத்‌ தேஹ (ஸபிமாணியாயெ இவன எப்படி அறி 
வான்‌!) உன்‌ ஸ்வரூபஸ்வபர வா திகன அன வற்றவை. நீ 
தேவர்களுக்கும்‌ கென்‌, ற ஓகதகதைப ப துக்ர்பபதற 
காக அவதரித திருக்‌ னெறனை. மங்களளஅபாவனே / 
மஹா புஜனே! நீளா பாரதாவை வ திக தலி கானி, (ஆ 
சமபித்த விவாஹ்ரூபமான கார்யம்‌ யுடியாதிறாக்கை 
யில்‌ இடையில்‌ என ப்ரரதாவை வதிப்பது யுக்‌ தமன றல்ல 
வா!) கத்தியுங கையுமா யிருக்கன்ற உன்ன ழகைக்‌ கண்டு 
ஸந்தோஷம்‌ அடைச பதன. மீ இவன்விஷ.பத்தில்‌ இரங்‌ 
குவரயாக. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌ ; மிகுதியும்‌ பய த தினால்‌ 
உடம்பெல்லாம்‌ கடுஙகப்பெற்றுச்‌ சோகத்தினால்‌ முகம்‌ 
உலர்க்து துக்கத்தினால்‌ கண்டம்‌ தடைபட்டுத்‌ சமதமப்‌ 
பினால்‌ பொன்மாலை ஈழுவப்பெற்றிருக்கன்ற அக்த ருக்‌ 
மிணியால்‌ பாதங்கனைப்‌ பிடிகதுக்கொண்டி வேண்டப்‌ 
பெற்ற பகவான்‌ மனஇரக்கமுடையவனாகையரல்‌ ருக்மி 
யின்‌ வதத்தினின்று மீண்டான்‌. அப்பால்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ 
கெசி கடத்தையுடைய அர்த ருக்மியை அவனுடைய 
வஸத்ரத் தினால்‌ கட்டிக்கொண்டு வந்து அதே கத்தியி 
னால்‌ அவனுடைய மீசை தாடிகளையும்‌ தலை மயிர்களையும்‌ 
விட்டு விட்டுச்‌ சுசைத்து அவனை விருபமாகனொன்‌. அவ்‌ 
வளவில்‌ வீசர்களான யாதவர்கள்‌ யரனைகள்‌ தாமசை 
மேடையை அழிப்பதபோலக்‌ கொழுத்திருக்கின்ற சத்‌ 
ருலைனயத்தை அழித்து விட்டார்கள்‌. அசத மாதவர்‌ 
கள்‌ சத்ருஸைன்யத்தை வென்ற ஸ்ரீக்ருவணனிடம 
வக்து ருக்மியைக்‌ கண்டசர்கள்‌. மஹானுபாவனும மன 
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இரக்கமுடையவனுமாகிய பலராமன்‌ அங்ஙனம்‌ விருபஞ்‌ 
செய்யப்‌ பெற்று முடிற்தரற்போலிருக்கிற ருக்மியைக்‌ 
கண்டு அவனைக்‌ கட்டிணின்று விடுவித்து ஸ்ரீக்ருஷ்ண 
னைக்‌ குறித்து மொழிச்தான. 


பலசாமன்‌ செசல்லுகருான்‌:- க்ருஷ்ணா ! நீ சமக்‌ 
குத்‌ தகாதகார்யம செய்‌ தனை. இது சிக்தைக்கிட மான 
கார்யம்‌. (பச்‌ துவை வதிக்கலரகரதல்லவர? பச்‌ துவை 
வ திக்க வில்லையேயென்மீிறாயோ ?) பர்‌ தளை வதிச்கையர 
வது--தலைமயிர்களையும்‌ மீசைதாடிகளையும்‌ சுரைத்து 
விரூபஞ்‌ செய்கையும்‌ மற்றும்‌ எவ்விதத்திலாயினும 
விரூபஞ்செய்கையுமே. (ருக்மிணியைக்‌ குறித்துச்‌ சொல்‌ 
அறொன்‌) கல்லியற்கையுடையவளே/ப்ரரதாவை விரூபஞ்‌ 
செய்தோமென்னுஞ்‌ சிச்தையால்‌ மீ எங்கள்மேல்‌ _துஸு்‌ 
யைப்‌ படவேண்டியதில்லை, ஸுகத்தையாவது துக்கத்‌ 
தையாவது நமக்குப்‌ பிறன்‌ விரேக்றெனென்பதில்லை. 
புருஷன்‌, தான்‌ செய்த புண்யபாபகர்மஙகஞூக்குப்‌ பல 
கை ஸுகதுக்கஙகளை அனுபவிக்கிறானன றி வேறில்ஸ்‌. 
(மிள வும்‌ ஸ்ரீக்ருஷணனைக்குறித்‌ துச்‌.சொல்லுகிருன்‌;--) 
பம்துவே ! பக்துவாயிருப்பவன்‌ வதிப்பதற்குரிய தோ 
ஷஞ்‌ செய்‌ திருப்பினும; அவன வதிக்கத்தகுக்‌ தவனல்‌ 
லன்‌. அவனை வெறுமனே விட்டுவிட வேண்டும. அவண்‌ 
வதஞ்செய்வதற்குரிய தன்தோஷத தினால்‌ தானே முடிக்‌ 
திருக்கையில்‌ அவனை மீளவும்‌ ஏ துக்காக வடக்கவேண்‌ 
டும்‌ ? (மீளவும்‌ ருக்மிணியைக்‌ குறித்துச்‌ சொல்லு 
றொன்‌.-)ப்ரரதாவும ப்சாதாவை வதிக்கவேண்டுமென் று 
ப்ரஹ்மதேவன க்ஷத்ரியர்களுக்கு மிகவம்‌ கொடிய 
தர்மத்தை ஏற்படுத்தினான்‌. இதுவே அவர்களுக்கு மே 


லரன தர்மம்‌, (ஆகையால்‌ எங்கள்மேல்‌ அபராதம்‌ இண்‌ 


௮21 ஸ்ரீ பாகவதம்‌ [ ௮-௫௫. 


அம இல்லை) (மீளவும்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணனைக்‌ குறித்துச்‌ 
சொல்லுகிறான்‌.) துசஹங்காசமுடைய ஜனங்கள்‌ செல்‌ 
வப்பெருக்கினால்‌ கொழுத்து விவேகமற்று சாஜ்யம்‌ பூமி 
பணம்‌ செல்வம்‌ கரமே வீரர்களென்னும்‌ அபிமானம பச 
க்ரமம்‌ ஆகிய இவற்றிற்காகவும்‌ மற்றுஞ்‌ சிலகாரணத்‌ 
திற்காகவும்‌ பர்துக்களே அவமதிக்கருர்கள்‌. (மக்கு 
இது யுத்தமன்று). (மீளவும்‌ ருக்மிணியைக்‌ குறித்துச்‌ 
சொல்லுகருன்‌.) தம்மை ஸவதநத்ரர்களாக சினை ப்பவர்‌ 
களும்‌ தஹத்தையே ௮தமாவாக சினைப்பவர்களுமா 
ய மூடர்‌ களைப்போல்‌ நீ ஸாவகாலமும கணபர்களுக்கு 
தன்மையையும்‌ ச தருக்களுக்‌ குத்‌ இமையையும்‌ சினைக்‌ ன்‌ 
றனையாகையால்‌ அர்த உனபுத்தி ஸமஸ்த பூதங்கள்‌ 

விஷயத்திலும விஷமமாயிருக்கின்றது (ஒருவாராயில்லை. ) 
தேஹத்தையே ஆத்மாவாக ப்ரமித்து கண்பனென்றும்‌ 
சத்ரு வென்றும்‌ உதாஸீனனென்றும்‌ கினைசக்கைக்டை 
மான இமமதிமயக்க ப ப்ராணிகளுக்குப்‌ பகவானுடைய 
மாயையினால்‌ விளைக்கப்படுகன்றது. ஸமஸ்தப்ராணிக 
ளுக்கும்‌ ௮க்தசாதமாவாகிய பரமபுருஷன ஒருவனே. 
அவன காஷ்டங்களில்‌ அக்னிபோல்‌ பரரணிகளிடத்‌ தில்‌ 
மழைக்‌ திருக னெறுன, ஆகரயம எங்கும்‌ நிறைக்‌ திருப்‌ 
பினும்‌ ௮வ்வவற்றின்‌ தோஷங்கள்‌ சன்மேல்‌ திண்டம்‌ 
பெரு திருப்பதுபோல அப்பசமபுருஷ்‌ னும்‌ ப்ரரணிகளின 
தோவூங்கள இண்டப்பெருமல்‌ பரிசு த்தமாமிருக்கின்‌ 
ரூன்‌, இங்ஙனம்‌ ஜக ததெல்லாம ஒருவனாகிய பரமபுர௬ுவூ 
னுக்குச்‌ சரீரமாகையால்‌ ஒரு சரீரத்துலுள்ள கை கால்‌ 
முதலிய அவயவங்களுக்குள்‌ ஐன்‌ தில்‌ ப்ரீ தியும ஒன்‌ நில்‌ 
த்வேஷமும்‌ கூடாத துபோலப்‌ பசமபுவனுடைய சரீச 
மாயே ஜஐகத்திற்குள்‌ சதருவென்றும்‌ மித்சனென்றும்‌. 
பேதபுத்தி கூடாது, ஜகத்தெல்லாம்‌ பமா தமாவுக்குச்‌ 
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சரி சமென்கற இவவுண்மையை அறியாத மூடர்கள்‌ ஜகத்‌ 
தைச்‌ சதருவென்றும்‌ மித்ரனென்றும்‌ பலவாறு கினைக்‌ 
கிறார்கள்‌. (தேஹத்தைக்காட்டிலும்‌ வேறுபட்ட ஜீவ 
னென்பவன்‌ யரவன்‌? அவன்‌ எத்தகையன்‌? தேஹம்‌ 
எத்தகையது? தேஹததைக்காட்டிலும்‌ வேறுபட்ட 
ஆத்மாவுக்கு ஸுகதுக்கானுபவம்‌ எப்படி உண்டாகின 
றது? என்றால்‌, சொல்லுறேன்‌). தேஹமாவது ப்ரு 
திவி முதலிய பஞ்ச பூதங்கள்‌ இச்த்ரியங்கள்‌ கந்தம்‌ 
முதலிய பஞ்சபூதங்ககளின்‌ குணங்கள்‌ ஆகிய இவை 
யெல்லாம்‌ ஒன்றுசேர்ச்த ஒருவகைப்பொருளாம்‌. அது 
ஆதியக்‌ தங்களுடையது. (பிறவியும்‌ சாவுமுடைய து). 
அஆதமாவோவென்றால்‌ ஜஞானஸவரூபன ; என்றும அழி 
வில்லரதவன்‌. அத்தேஹம்‌ அவித்யையினால்‌ ஆத்மா 
விடத்தில்‌ உண்டாகி அவவா தமாவை ஜன்மஜராமாணாதி 
துக்கங்களை அனுபவிக்கும்படி செய்கின்ற து. ஹம 
தன்னுதடய ஸம்பக்தமாத்‌ ரத்‌ இனால்‌ ஜீவா த்மாவுக்கு 
ஜனமஜராமரணாதி ரூபமான ஸம்ஸாசத்தை விளைக்கு 
மாயின்‌ பரமாத்மாவக்கும்‌ அதை விளக்குமல்லவரவெ 
னது சஙகிக்கவோண்டாம்‌), ஈல்லியற்கையுடையவளே / 
ஜீவனுக்கு தேஹமைபம்‌ தழும்‌ சேஹவியோகமும்‌ உண்‌ 
டாவதுபோலப்‌ பரமாதீமாவுககு அவை உண்டரகிற 
தில்ல; ஏனென்றால்‌ அத்தேஹத்தின்‌ உத்பத்தியும்‌ 
அதன ஸம்பர்தவியோகங்களும்‌ பரமாத்மாவின்‌ ஸை 
கல்பத்தைத்‌ தொடர்க இருப்பவை. ஆகையால்‌ அத்தே 
ஹம்‌ அவனுக்குப்‌ பந்தத்தை விளைக்க வல்லதன்று. 
ஸூர்யன்‌ தன்‌ வெளிச்சத்‌ கினால்‌ சக்ஷுரிச்த்ரியத் இற்கு 
உதவி செய்து கறுமை வெளுமை முதலிய கிறங்களை 
ப்‌. ரகாசஞ்‌ செய்கின்றான்‌. ஆயினும்‌ வெகுதூசத்திலி 
ரக ற௮ச்‌ தஙிர்யனுக்கு அவவிர்த்ரியத்தோடாவ து 


2620 ஸ்ரீபாசவசம்‌ | ௮-ட௪- 


அச்சிறஙகளேோசடாவ என்ன எம்பக்தம்‌ இருக்கின்‌ றது! 
பசமாத்மா தேஹத்கிற்குளளிருப்பினும்‌ அது அவணுக்‌ 
கு உட்பட்டதாகையசல்‌ எவ்வித தோவூத்தையும்‌ வினைக்‌ 
கவல்லதன று, ஜன்மமமுதலிய விகாரங்கள்‌ தேஹத்‌ 
திற்கேயன றி ஆத்மாவுக்கு அவை எப்பொழுதும்‌ கிடை 
யாது. வளர்தல்‌ தேயதல்‌ முதலிய விகாசஙகள்‌ சம்தா 
னுடைய கலைகளுக்கேயன்றிச்‌ சக்தாரனுக்குக்‌ கடையா 
தல்லவா? சச்தசகலைகளின்‌ நாசத்தை அமாவாஸ்யை. 
யென்றும்‌ சந்தரக்ஷ்ய மென்றும்‌ சொல்லுவ தபோல்‌ 
ஆத்மாவுக்கு தேஹேவியோகததையே மரணமென்று 
சொல்லுகிறார்கள்‌. ஸ்வப்னங காண்றெவன்‌ தன்னையும்‌ 
ஸ்வப்ன த்திற்கு முனனம இல்லரத வஸ்துக்களையும்‌ 
அவற்றின்‌ போகங்களையும்‌ இவை ஸாற்வதமென்னும்‌ 
புத்தியுடன்‌ அ௮னுபவிப்பதுபோஷ ஜீவன்‌ சப்தாதி' 
விஷயங்களைச்‌ சாணவதமென்னும்‌ புத்தியுடன்‌ எ துவரை 
யில்‌ அ.னுபவித துக்கொண்டிருப்பானோ. அதுவரையில்‌ 
ஓன்மஜசாமரணாிரூபமான ஸம்ஸாசத்தை அனுபவிச்‌ 
துக்கொண்டிருப்பான்‌. இவை கறவரங்களென்று தெரிக்‌ 
துகொண்டவன்‌ இதினின்று விபெடுவான்‌. பரிசுத்த 
மான புன்னகையுடையவளே! உண்மை இதுவாகையால்‌: 
மன ததை உலா ச ூவதும மயக்குவதும அஜஞானத்தி 
னால்‌ வில்வதுமாகிய சோகத்தைக்‌ தத்வஜ்ஞானத்தி 
னால்‌ போக்கி, ஸுடத்திருப்பாயாக. (கண்பனென்றும்‌ 
சத்ருவென்றும்‌ பேதபுச்தி அஜஞான த்தினால்‌ உண்டா 
இன்றது. ஜகத்தெல்லாம பாமாத்மாவின்‌ சரிரமென்று: 
பாவிக்கையாறெ தத்வஜஞான ததினால்‌ அதை அறுத்து 
ஜஞானா£க்த ஸவரூபனான ஆத்மாவின்‌ உண்மையை 
அ.ரயவ தில்‌ உற்றிருப்பாயாக]. 
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ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்னலுறொர்‌:-- லக்ஷணங்கள்‌ அமை 
ந்து அழகர .ரிருக்கினற அவயவற்களையுடைய அந்த 
ருக்மிணி இங்ஙனம்‌ பலசாமனால்‌ அறிவிச்கப்பெற்று மன 
வருத்தத்தைக்‌ துறக்து தத்வஜ்ஞானச்இினால்‌ மனத்தை 
ஸமாதானப்படு ச திககொண்டாள. ருச்மியோவென்றால்‌ 
சதருக்களால்‌ பலமும தேஜஸ்ஸம பாழாகி பரரணன 
களமா தீரமே மிகுக்‌ இருக்கும்படி விட.ப்பட்டுத்‌ கன்ம 
னேறும்‌ வீணாப்பெற்றுதி தனனை விரூபஞ்செய்‌ ததை 
கி உ அுக்கெொண்டே ஊருக்குப்‌ போகாமல்‌ தான்‌ 
வரஸஞ்செய்வசற்காகப்‌ போஜகடமென்னும்‌ பெயரு 
டைய பெரிய பட்டணத்தை நிர்மித்தான்‌. தர்ப்புத்தி 
யுடைய அம்ச நக்மி கருஷணனைக்‌ கொன்று தங்கை 
யாகிய ருக்‌ மிணியை மீட்டுக்கொண்டு போகாமல்‌ குண்டி. 
னபுரிக்குள நூலழூறதில்லை' என்று பர கிஜ்ஞை செயது 
கோபத்துல பொஜகடமென கிற அடீ்தப்பட்டணத தில்‌ 
வஸிததிருக்தரன்‌, 


உ“ ருக்மிணி விவாஹம்‌. ௩-௪-௦ 

யா தவ சூலத்தை மேன்மைப்படுத துச்‌ சன்மையனும்‌. 
மஹானுபாவ னுமா டிய ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ இங்கனம்‌ ராஜர்‌ 
களையெல்லரம வென்று பிஷ்மகனுடைய புதல்வியாயெ 
ருச்மிணியைத்‌ தன்பட்டணத்திற்குக்‌ கொண்டுபோய்‌ 
விதிப்படி விவ! ஹஞ்‌ செய்துகொண்டான்‌, மன்னவனே 7 
அமத ஈகரதமலுன்ள ஜனங்கள்‌ அனைவரும்‌ யாத 
வர்கூகஞு ௩௦ சணாகிய ஸ்ரீக்ருஷணணி। தீதில்‌ என்றும்‌ 
மாறாக மிகுச்ச மனோபாவமுடையவர்களாகையால்‌ 
அப்பொழுது அர்த விவாஹதினங்கள்‌ முழுமையும்‌ 
அவர்களுக்கு மஹோத்ஸவமாயிருக்‌ சன. ஆண்‌ பெண்‌ 
கள அனைவரும்‌ மிகவும்‌ ஸக்தோஷம்‌ அடைக்து அழுக 
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கெடுத்து நிர்மலமாயிருக்‌ ன்ற ர தனகுன்டலங்களை 
அணிச்து விரிதரமான வஸ்த்ரங்களைத்‌ தரித்திருக்‌ 
இன்ற மணப்‌ மெண்பிளளைகளுக்கு உபஹாரங்களக்‌ 
கொண்டுவக்தரர்கள்‌. அப்பொழுது அம்சகரம்‌ யாதவர்‌ 
களால்‌ உயரவெடுத்து காட்டப்பட்ட இர்த்ரதவஜங்களா 
அம்‌ விசித்ரமான பூமாலைகளாலும்‌ அததகைய வஸத 
சங்களாலும்‌ ரத்னமயமான தோ ரணங்களரலும்‌ வீட்டு 
வாசல்கள்‌ தேரறும அமைக்கப்பட்ட பொரி மாக்த 
ளிர்‌ புஷ்பம்‌ முதலிய மங்கள வஸ்துக்களா னம பூர்ண 
கும்பங்களாலும்‌ அடற்புகைகளாலும்‌ திபங்களாலும்‌ 
விளக்கமுற்றிருக்க து: விவாஹததிறகாக அழைக்கப்‌ 
பெற்று வக்திருக்கன்ற மிகவும்‌ அன்பிற்கிடமான மஹர 
சாஜர்களின்‌ மததகஜங்களுடைய மதஜலஙகளரல்‌ வீதி 
கள்‌ முழுவதும்‌ கனைக்திருக்தன. மற்றும்‌ வீட்வொசற்‌ 
களில்‌ வரழைமரங்களும்‌ பாக்குமசங்களும்‌ கட்டப்பட்டு 
அ௩நகரம்‌ அழகரயிருக்தது. அப்பொழுது ஆவலின்‌ 
மிகுதியால்‌ வீதிகளில்‌ ஈாற்புறததினும விசைக்தோடு 
இன்ற பக்‌. துக்களினிடையில்‌ கெளரவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
களும்‌ கேகயர்களும்‌ விதர்ப்பர்களும்‌ யாதவர்களும்‌ குக்தி 
களும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ கலக்து ஸச்தோஷம்‌ அடை 
ந்தார்கள்‌, ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ ருக்‌ மிணியைப்‌ பறித்துக்‌ 
கொண்டுவக்த வருத்தாக்தத்தை ஆங்காங்கு ஜனங்கள்‌ 
பாடுவதைக்‌ கேட்டு சாஜர்களும்‌ சாஜகன்னிகைகளும்‌ 
மிகவும்‌ வியப்படைந்தார்கள்‌. சரஜனே/ துவாரகையில்‌ 
உள்ளவர்கள்‌ அனைவரும்‌ குமஹாலக்ஷயிக்கு வல்லபனா 
இய ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ ஸ்ரீமஹாலக்ஷமியின்‌ அ௮வதாசமாகிய 
ருக்‌ யிணியுடன்‌ சேர்க்‌ திருப்பதைக்‌ கண்டு மஹாரக்தம 
அடைக்தார்கள்‌. ஐம்பத்து சான்காவது அத்யாயம்‌ 


முற்றிற்று, 


௮-௫௫, | கசமஸ்கர்‌ தம்‌. 2523 


[ ப்ரத்யுமனன்‌ பிறச்சதும்‌, அவனைச்‌ சம்‌ 

| பராஸுரன்‌ கொண்டுபோசலும்‌, அவன்‌ | 
-0-@-4.. தம்பரரஸுமானைக்‌ கென்று தன்பார்‌ ,9-;:-$ஓ- 

| யையாதிய ரதிதலியடன ச்வார | 

ட சைக்குத்‌ இரும்பி வருசலும்‌. g 
ஸ்ரீ சுகர்‌ சொல்லுகருர்‌.-வரஸுதேவனுடைய அம 
சமாயெ மன்மதன்‌ முன்பு ருத்சனுடைய கோபத்தினால்‌ 
கொளுத்தப்‌ பட்டானல்லவா. அவன்‌ மீளவும்‌ தேஹம்‌ 
பெறுதற்காக அந்த வாஸுதேவனுடைய சரீரத்தை 
அடைக்திருக்தான்‌. அர்த மன்மதனே ஸ்ரீக்ருஷ்ண 
னுடைய வீர்யத்தினால்‌ ருக்‌ மிணியிட தீதில்‌ பிறந்தான்‌. 
அவன்‌ ப்ரத்யும்னனென்று ப்ரஸித்திபெற்றிருச்‌ தான்‌. 
எல்லாவிதத்திலும்‌ தர்தையைக்காட்டிலும சிறிதும 
குறையா திருக்தான. மன்மகனுக்குச்‌ சத்ருவும்‌ காமரூ 
ரியுமாகிய சமபரரஸுரன்‌ காரதர்மூலமாய்‌ ௮க்த பரத 
யுமனன தனக்குச்‌ சத்ருவென்பதை அறிச்து பிறந்து 
பத்து நாள்‌ கழிவதற்கு முன்னமே அச்குழக்தையைக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ ஸமுத்ரத் கில்‌ பொகட்டுத்‌ தன்க்ருஹத்‌ 
திற்குப்‌ போனான்‌. பலமுள்ள ஒருமச்ஸ்யம்‌ அக்குழம்தை 
யை விழுஙகழ்று. அப்பால்‌ ஒருகரலத்‌ தில்‌ சம்படவர்கள 
வது பெரியவலையை விரித து அர்த மத்ஸ்யத்தையும்‌ மற 
அம பலம தஸயங்களையும்‌ பிடித்தார்கள்‌, சம்படவர்கள்‌ 
௮௧ த பதஸ்யச்சைக்கொண்டுபோம்ச்‌ சம்பராஸாுரனுக்‌ 
கு உபஹாசமாகக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. சமையற்காரர்கள்‌ 
அந்த மதஸயத்தைப்‌ பாகசாலைக்குள்‌ கொண்டுபோய்க்‌ 
கத்தியினால்‌ சே திக்க, அம்மத்ஸ்ய த்தின்‌ உதரத்தில்‌ அற்‌ 
புதமான ஓர்‌ பாலனைக்‌ கண்டு மரயாவ திக்குத்‌ தெரிவித்‌ 
தார்கள்‌. அவள்‌ அச்தப்‌ பாலகனைக்‌ கண்டு “இப்பால 
கன யாவனோ£ீ தெரியவில்லையே, இவன்‌ என்பர்தீதா 
வைப்போன்றிருக்கறுன்‌, அல்லது அவன்‌ தானோ இவன்‌?” 
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என்று மனத்தில்‌ சக தெ. துக்கொணடிருகலை கயில்‌ நாரத 
மஹர்ஷி அவ்விடம்‌ வம்து அப்பாலகனுடைய உண்மை 
யையும்‌ அவனுடைம மிறவியையும அவன மதலயத 
இன்‌ வயிற்றில்‌ புகுர்த விதத்தையும்‌ ஆகிய இவையெல்‌ 
லரவறழையும்‌ அவளுக்குச்‌ சொன்னார்‌. அவன மன்மத 
னுடைய பத்னி; சதிதேவியென்னும்‌ பெயருடையவன்‌. 
அவள ருகானால்‌ தஹிக்கப்பட்ட சன்கணவனுடைய 
தேஹோச்பத்தியை எ நிர்பார்த்துக்கொண்டிரும்தாள. 
சம்பரரஸாுரன்‌ அவளப்‌ பலாத்கரசமாகக்‌ கொண்டு 
வக்து சமையற்காரர்கஞுக்குச்‌ சமையலில்‌ உதவியா 
மிருக கும்படி பாகசாலையில்‌ சியமித்திருக்தான்‌. அவள்‌ 
அம்‌ தப்பாலகனை மார தாமூலமாயக கரமதேவனெ 
ன்று தெரிந்துகொண்டு அவனிடத்தில்‌ ஸனேஹம்‌ 
செய்து வம்தாள்‌. க்ருஷணனுடைய' குமாரனாகிய 
அம்த ப்ரத்யுமனன ஸவல்பகாலத்திலேயே யெளவன 
வயது மேரப்பெற்றுத தன்னைப்பார்க்கும்‌ மடந்தையர்‌ 
களணைவர்க்கும்‌ காமமோஹத்தை விலாதீகான்‌. மன்ன 
வனே! அச்த ரதிசேவி ஈரமரையிதழ்போல்‌ மிளிர்ம்து 
செவ்வரியோடி, மீண்ட கண்களுடையவனும்‌ திரண்டு 
ருண்டு நீண்ட புஜதண்டங்களூுடையவனும்‌ மனுஷ்ய 
லோசுத்‌ தில்‌ இணையெ திரிலலாத அழக னும்தன்க௧ணவ னு 
மாகிய அகத ப்ரத்யுமன ன வெட்கம்‌ அமைகத புனன 
கையுடன்‌ புருவங்களை ரெரித்‌து ப்ரீ தியினால்‌ காமக்கருத்‌ 
தை வெளியிடுகின்ற லீல। விலாஸங்களுடன்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு பணிர்து வக்மான. ஸ்ரீக்ருஷ்ண னுடைய 
குமா* னும்‌ மஹானுபாவனு.உ॥ரகிய ப்ரதயும்னன்‌ அம்த 
சதிதேவியைக்குறித துத்‌ *சாயே ! உன்மதி விபரிதமாயி: 
ருக்கன்றது. ஏனென்றால்‌; புதல்வணிடத்‌ தில்‌ ' தரமிருக்க 
வேண்டும்‌ கசமத்தைக்‌ கடந்து மீ காமக்கலவியில்‌ மன 
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விருப்பமுடைய மடக்தை காதலனிடத தில்‌ ஈடக்குமாறு 
கடக்கனெறனையே/? என்றான்‌. அதைக்‌ கேட்டு ரதிதேவி 
மொழிக்தாள. 

சதி சொல்லுகிறாள்‌?--நீ நரராயணாவதாசமாகிய 
ஸ்ரீக்ருஷண னுடை புதல்வன்‌. சமபரனால்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ண 
க்ருஹத்தினின்‌று கொண்டுிவரப்பட்டனை. கான்‌ உன்‌ 
னுடைய பதணி; ரதிதேவி. ப்ரபூ! மீ கரமதேவன, 
இர்தச்‌ சமபசாஸுரன்‌ உனக்குச்‌ சத்ரு. இவன வெல்ல 
முடியாதவன்‌. இவனை எவரும்‌ எதிர்க்கவல்லரல்லர்‌. 
இவன்‌ பலமாயைகளை றிக்‌ தவன்‌. நீ மேோரஹனம முன்‌ 
லிய மாயைகளைக்‌ கொண்டு இவனை வதிப்பாயாக. உன்‌ 
தாயாகிய ருக்மிணி தன்‌ புதல்வனைக்‌ காணாமல்‌ குட்டி 
யைக்‌ காணாத மான்பேடுபோலவும்‌ தன்கனறைக்‌ கா 
ணாத பசுபோலவும்‌ பிள்ளையினிடத்தில்‌ ஸ்னேஹத தினால்‌ 
வ்யாகுலமுற்று மனக்களிப்பின்‌ றி வருக அகின ருள்‌. 
ஆகையால்‌ சீக்ரம்‌ சத்ருவைக்‌ கொன்று தாயிடம்‌ 


போய்ச்‌. சேருவாயாக. 


ஸ்ரீ சுகர்‌ சொல்லுறொர்‌-மாயாவதியென்னும்‌ ரதி 
சேவ்‌ இ௱நுனம மொழிக்‌ து மஹா ,னபாவனாயெ அர்த 
பர தயுமன னுக்குச்‌ சத்ருவின்‌ மாயையை அழிக்க வல்ல 
மோஹனம்‌ முதலிய மஹாமாயா திரூபமான வித்யையைக்‌ 
கொடுத்தாள்‌. அம்‌ தப்ர த்யும்ன னும்‌ சம்பரனிடம்சென்‌ து 
பொறுக்கமுடியாத வெசவுகளால்‌ அவனைத்‌ இரஸ்கரித்‌ 
அச சண்டையை மூட்டி. அவனை யுத்தத்‌ திற்கு வரும்படி. 
அழைததான. அச்சமபரன்‌ துர்ப்பாஷ்ணங்களால்‌ இச 
ஸ்கரிக்கப்பட்டுக்‌ காலால்‌ உதைக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம போல்‌ 
மிகவும்‌ கோபமுற்றுக்‌ கண்கள சிவக்கப்பெற்றுக்‌ கையில்‌: 
கதையை ஏக்‌ இக்கொண்டு புறப்பட்டான்‌. அவ்வஸாரண்‌: 
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பலமுளள வரையில்‌ கதையைச்‌ சுழறறி ப்ரத்யும்னன் மேல்‌ 
எ றிக்து இடி இடித்தாறபோல்‌ கடேராமான பெரியகேோ 
ஷம்‌ உண்டாகும்படி ஸீம்ஹகா தஞ்‌ செய்தான்‌, ப்ரதயும்‌ 
னன்‌ ஆகரயத்தில்‌ வருகின்ற அக்தச்‌ சமபரனுடைய 
கதையைத்‌ தன்‌ கதையால்‌ தடுத்துக்‌ கோபத்துடன்‌ 
தானும்‌ ஸிமஹராதஞ்‌ செய்து தன்‌ கதையை அவன்‌ 
மேல்‌ ப்ரயோகிததான்‌. அச்சம்பரரஸுரன்‌ மயனால்‌ உப 
'தேடூக்கப்பட்ட அஸாரமாவையைக்‌ கொண்டு ஆகர 
யத்தில்‌ இருக்து ப்ரதயுமனனமேல்‌ கற்களை மழைபெய்‌ 
வ௮துபோல்‌ பெய்தான்‌. மஹாபலனாகிய-ப்ர தழும்னன்‌ கல்‌ 
மழையினல்‌ பீடிக்கப்பட்டு த்வகுணத்தின்‌ பரிமைமர 
மீருப்ப தும்‌ ௮ஸ-ஈரமரயைகளை யெல்லாம்‌ அழிப்பதுமா 
இய மஹாவிதயையென னும மாயையை ப்சயோகித்தான்‌. 
அப்பால்‌ மீளவும்‌ அவ்வஸுரன்‌ குஹ்யகர்‌, கந்தர்வர்‌, 
பிசாசர்‌, உரகர்‌, சாக்ஷஸர்‌ ஆயெ இவர்களைச்‌ சேர்க்த 
பற்பல மாயைகளை ப்ரயோஃித்தான. ப்ரத்யுமனன்‌ அம்த 
மாயைகளை யெல்லாம்‌ அழித்து விட்டான்‌. அப்பால்‌ ப்ரத 
யுமனன்‌ கூரான கத்தியை ஏக்தி மாயைகளெல்லாம்‌ 
முடிஈு தமையால்‌ மேல்‌ ஒன்றுஞ்செயய முடியா திருப்ப 
வனும்‌ சிவந்த மீசை தரடிகளுடையவனுமரகிய அந்தச்‌ 
சம்பரரஸுரனுடைய சரீரத்தினின்று கிரீடத்தோடும்‌ 
குண்டலங்களேரடுற கூடிய சரத்தை அறுத்துச்‌ தள்ளி 
னான்‌. அப்பால்‌ அக்த ப்ரத்யுமனன தேவதைகளால்‌ 
அதி செய்து பூமழை பொழியப்பெற்று ஆகாயத்தில்‌ 
ஸஞ்சரிக்குக்தன்மையுடைய தன்பார்யையாகிய ரதி 
தேவியால்‌ ஆகாயவழியாகப்‌ பட்டணங்‌ கொண்டுபோ 
ய்ச்‌ சேர்க்கப்பட்டான்‌. ரரஜனே / அக்த ப்ரத்யுமனன்‌ 
மின்னலோடு கூடின மேகம்போல்‌ பார்யையுடன்‌ ஆகா 


யத்தினணின்று இறங்கி மடம்தையர்மணிகளால்‌ சூழப்‌ 
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பட்ட மேலான அக்தப்‌ புரத்திற்குள்‌ நூழைக்தான்‌. 
கார்கொண்டமேகம்போல்‌ கறுத்த சிறமுடையவனும்‌ 
பொன்னிறமுள்ள பட்டுவஸ்தரர்தரித்தவனும்‌ முழ 
தாள்‌ வரையில்‌ மீண்டு திரண்டுருண்ட பாஹுதண்டம்‌ 
களும்‌ சிவக்க கண்களும்‌ அழூய புணனகையும அத்த 
கைய முகமும்‌ அமைந்து கழுத்துச்‌ சுருண்ட முன்‌ 
னெற்றி மயிர்களரல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தாமரைமலர்‌ 
போனற முகமுடையலனுமாயெ அமத ப்ர த்யுமனனைக்‌ 
கண்டு அச்தப்புசத்துமடக்தையர்கள்‌ அனைவரும்‌ ஸ்ரீக்‌ 
ருஷணனென்று நினைத்து வெட்கமுற்று ஆங்காங்கு. 
மறைக்‌ து கொண்டார்கள்‌. அனச்தரம்‌ அம்மடக்தையர்‌ 
கன ஸ்ரீவக்ஸம முதலியன இல்லரமையாடிற சிறிது. 
வேறுபாட்டைக்‌ கணடு “இவன ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அன்று? 
என்று மெல்ல மெல்ல கிச்சயித்துக்‌ கொண்டு மனக்க 
ளிப்புற்றுப்‌ பரிசுத்தமான புன்னகையுடையவர்கள ரூப்‌ 
பெண்மணியோடு கூடின அ௮க்த ப்ரத்யும்ளனைக்‌ கிட்டி 
னார்கள்‌. அப்பால்‌ இணிதாகப்‌ பேசுச்தன்மையுடையவ 
ளும்‌ கரியகடைக்கண்களுடையவளுமாகிய ருக்மிணி 
அவணைக்கண்டு ஸனேஹத தினால்‌ ஸ்தனங்களில்‌ பால்‌ 
பெருகப்பெற்றுக்‌ காணாதுபோன தன்புதல்வனை சினை 
தீதுக்கொண்டாள்‌. மற்றும; அவள்‌ தனக்குள “புருஷா 
ரேஷ்டனாயெ இவன்‌ யாவனோ? தாமமைமலர்போன ற. 
கணகளையுடைய இவன்‌ யாருடையவனோ? எவன்‌ இவனை: 
வயிற்றில தரித்திருக்தாளோ?ி இவனுக்கு இப்பெண்ம 
ணி எவ்விடத்தில்‌ இடைச்சாளோசி என்புதல்வன்‌ ப்ரஸவ: 
கருஹத்‌ தினின்று ப றியுண்டு காணாது போனானே; அவன்‌ 
தானோ இவன்‌! அவன்‌ எங்கேனும்‌ பிழைத்திருப்பா 
னாயின்‌ இவனோடொத்த வயதும்‌ உருவமும்‌ உடையவனா 


மிருப்பான, இவன்‌ ஆகாசம்‌ அவயவங்கள்‌ கடை குசல்‌ 
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சிரிப்பு சோக்கம இவைகளால்‌ றீக்ருஷணனோடெரத்‌ 
திருக்னெறான்‌. இத தன்மை இவனுக்கு எப்படி மேர்க்த 
தோ.” எர்த மஹா னுபாவன ்ரக்ருஷ்ண னுடைய அம்ச 
மாக எனகர்ப்பத இல்‌ சிசுவாயிருக்தானே, அவனே 
இவன. இது சிச்சயம்‌. இவனிடத்தில்‌ எனக்கு ப்ரீதி 
அதிகமா யிருக்கனறது. என்னுடைய இடப்புஜமூம்‌ 
துடிக்கின்றது” என்று இந்தித்தாள்‌. இங்கனம்‌ ருக்மிணி 
ச்‌ சிச்துக்கொண்டிருக்கையில்‌ உத்தமமலோகனாயெ 
ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ தேவ வஸுதேவர்களோடு அவ்விடம்‌ 
வச்‌ தான்‌, மஹாரனுபாவனாகிய ஸ்ரீக்ருவணன ப்ரதயுமன 
னை ச்சேர்க்த வ்ருச்தாச்‌ தங்களையெல்லாம்‌ அறிச்தவனாயி 
ணும்‌ தான்‌ பேசாதிரும்தான்‌. அப்பொழுது காரதர்‌ 
அவ்விடம்‌ வரது சமபரண கொண்டுபோன து முதலிய 
வ்ருத்தாச்தங்களையெல்லாம்‌ சொன்னார்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ணனு 
டைய அச்தப்புரத திலுள்ள மாதர்கள்‌ அனைவரும்‌ அந்த 
அற்புதமான வருத்தார்தத்தை நாரதர்‌ மொழியக்‌ 
கேட்டுப்‌ .பல ஆணடுகளாய்க்‌ காணாது பேய மீண்டு 
வந்‌ இருக்கின்ற அந்த ப்ரத்யுமனனைக்‌ கண்டு மிகவும்‌ 
ஸந்தோஷம்‌ அடைக்தரர்கள்‌. தேவகவஸுே தேவர்களும்‌ 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணசாமர்களும்‌ மற்றுமுள்ள மடக்தையர்களும 
ருக்மிணியும்‌ அர்தத்‌ தம்பதிகளை அணைத்துக்‌ களிப்புற 
ரூர்கள்‌, த்வாரகையிலுள்ள ஜனங்கள்‌ அனைவரும்‌ கர 
ணாது போன ப்சதீயும்னன்‌ திருமபிவக்ததைக்‌ கேட்டு 
மரணம்‌ அடைந்த பாலகன்‌ மிளவும்‌ இவ்விடம்‌ வச்‌ 
தான, இது பெரிய ஆகக்தம்‌. இது கம்முடைய பாக்‌ 

மே' ஏன்று மொழிக்தார்கள்‌. ப்ரதயுமனன்‌ தன தக்தை 
யாயெ ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை கிகர்த்த உருவமும்‌ ஸேளம்‌ தர்ய 
மும்‌ சோபையும்‌ கடை முதலிய மற்றவையுமுடையவனா 
யிறாம்‌தானாகையால்‌ அவனுடைய தரய்மார்கள செ 
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ஸ்ரீக்ருஷ்ணபதனிகள்‌ ஏகாந்தத்தில்‌ அவனைக்‌ கண்டு 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணனென்னும்‌ ப்ரமத் தினால்‌ மனவிறாப்பத துடன்‌ 
பணிக தார்களென்பது அற்புதமன்று, சினை த்தமாத்சத்‌ 
தில்‌ மனத்தைக்‌ கலக்குச்தன்மையுடைய மனமதன்‌ 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணனுடைய இருமேனியின்‌ ப்‌ ரதிபிம்பம்பேரல 
அவனை ரிகர்த்த புதல்வனாகப்‌ பிறக்‌ இருக்கையில்‌ அவ 
னைக்‌ கண்டு மதி மயங்குவது அற்புதமோ! தாய்மார்‌ 
களின்‌ கதை இதுவரயின்‌, மற்ற மட£்தையர்களைப்‌ பற 
நிச்‌ சொல்லவேண்டுமோ? ஐமபத்தைக்தாவது அதயர 
யம முற்றிற்று. 


” ஸ்யமர்‌ தகமணியின்‌ உபாகயானமுமம்‌, 
0-0-4 ஜாம்பவ£ ஸத்யபாமைகளின்‌ po 
விவாஹமும்‌. 
ஸ்ரீசுகர்‌ செசல்லுகிருர:- தை ரரஜிகன்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ண 
னிடத்தில்‌ அப.சாதப்பட்டரனாகையால்‌ அதைச்‌ தீரத்‌ 
அக்கொள்ளும்பொருட்டுத்‌ தன்புதல்வியரயெ ஸத்ய 
பரமையையும்‌ ஸ்யமக்‌ தகமென னும்‌ மணியையும்‌ அகத 
ஸ்ரீக்ருஷ்ண னுக்கும்‌ தானே முயன்று கொடுத்தான்‌. 
பரிக்திதது மன்னவன செரல்லுகிறான்‌:--ப்‌்ரஹ்ம 
ரிஷீ! ஸத்சாஜிதன்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணனுக்கு என்ன அபரா 
தஞ்‌ செய்தான்‌? அவனுக்கு ஸயமக்‌ தகமணி எங்கும்‌ து 
கிடைத்தது? அவன்‌ எக்தக்காரணத்தினால்‌ தன்புதல்‌ 
வியை ஸ்ரீக்ருஷண னுக்குக்‌ கொடுத்‌ தான்‌? 
ூசுகா சொல்லுகிருர்‌:--ஸத்சாஜிகனென்று ஒரு 
மன்னவன்‌ இருக்தரன்‌. அவன்‌ ஸுிர்யனிடத்தில்‌ மிகுக்‌ 
த பக்‌ தியுடைவனாயிருக்தான்‌.. ஸூர்யன்‌ அவனுடைய 
பக்திக்கு ஸர்தோஷம்‌ அடைந்து ப்ரீதியடன்‌ அவனு 
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க்கு ஸயமக்தகமென்‌ னும்‌ மணியைக்‌ கொடுத்தரன்‌. சாஐ 
னே ! அந்த ஸத்ராஜிதன்‌ அமமணியைக்‌ கழுத்தில்‌ தர்‌ 
தீது ஸமிரயன்போல்‌ விளக்கமுற்று மணியின்‌ தேஜஸ்ஸி 
னால்‌ சரீசம்‌ தெரியாமல்‌ மழைச்‌ த தீவாசகைக்குள நுழை 
கீதான, பட்டணத்து ஜனங்கள்‌ அவனைக்‌ கண்டு தாசத்‌ 
திலேயே அவனுடைய தேஜஸ்ஸினால்‌ கண்கள்‌ பறி 
யுண்டு இவன்‌ ஸ௫ர்யனே யென்று நினைத்துப்‌ பாசகை 
களால்‌ விளையாடிக்கொண்டிருக்கின்‌ ற ஸ்ரீக்ருஷ்ணனிடம்‌ 
வந்து மொழிக்தார்கள்‌. 

ஐஓனங்கள சொல்கிறார்கள்‌: கா ராயணா! சங்க 
சகரகதாதர! தாமோதர! தரமரைக்கண்ணா! யதுகுல 
குமார! மீ ஸமஸ்தலோகங்களுக்கும்‌ ஆதாரன; ஸர்‌ 
வாந்தசாதமா; ஸர்வரக்ஷகன்‌, ஸமஸதலோகங்களின்‌ 
ஸ்ருஷ்டி ஸ்திதி ஸமஹாரங்களை ஈடத்‌துபவன்‌. நீ உல 
கங்களைப்‌ படைக்குமபொழுது முதலில்‌ ஓல ததைப்‌ 
படைத்து அதன்மேல்‌ சயனிக்துக்கொண்டிருக்தனை 
யரகையால்‌ காராயனனென்று பெயர்‌ பெற்றனை. நீ உன்‌ 
பக்தர்களின்‌ விரேரதிகளை அழிப்பதற்காகச்‌ சங்கு சக்க 
சம கதை ஆகிய இவவரயுதங்களை த்‌ தரித்துக்கொண்டி 
ருக்கன்றனை. நீ தாமரையிதழ்போன்ற கண்களையுடைய 
ப.சமபுருஷன. அத்தகைய நீ யரதவஞகுலத தில்‌ வகதவத 
ரித்து ஈக்தகேரபக்ருஹத் தில்‌ வளர்ந்து யசோதையால்‌: 
கட்டுண்டு தாமோதசனென்று பெயர்வெற்றனை. பசுக்‌ 
களை மேய்த்தனையாகையால்‌ கோளிக்தனென்று பெயர்‌ 
பெற்றனை . உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ காதனே! உஷ்ணமான 
செணங்களையுடைய ஸூர்யன்‌ தீன்‌ பெணஸமுஹத்‌ இனால்‌ 
மனுஷயர்களின்‌ கண்களைப்‌ பறித்துக்கொண்டு உன்னைப்‌ 
பார்க்கவிரும்பி இதேோரவருனெறான்‌. தேவங்ரேஷ்டர்கள்‌ 
முன்ன லோகங்களிலும்‌ உன்னுடைய மார்க்கத்தைத்‌ 


௮-ட௪.] தாஈமஸ்கர்‌ தம்‌, 2221 


தேடிக்கெண்டிருக்கிறார்கள்‌. ப்பூ! ஆகையால்‌ இப்‌ 
பொழுது நீ யதுகுலத தில்‌ யா தவனாய்‌ மறைக்‌ இருப்பதை 
அறிக்து ஸூர்யன்‌ உன்னைப்‌ பார்க்க வருகின்றான்‌. 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: வருகிறவன்‌ இன்ன வனென்மு 
தெரிச்து கொள்ளசமல்‌ ப்சமிக்கின்ற ௮ச்ச ஜனங்களின்‌ 
வசனத்தைக்‌ கேட்டுத்‌ தாமசைக்கண்ணனாகிய ஸ்ரீக்ர௬ு௮. 
ணன்‌ சிரித்து அவர்களைக்‌ குறிதது மொழிந்தான்‌, 


்ரீக்ருஷணன்‌ , சொல்லுகிறான்‌ :-—இவன்‌ தேவு 
யெ ஸுிர்யனல்லன்‌. இவன ஸதைராஜிதன. இவனுக்ளு 
இப்படிப்பட்ட ஓரி ஏ தென்றால்‌, சொல்‌ னுகிறேன்‌, கேளு: 
கள்‌, ஸ்யமக்தகமென்னும்‌ மணியின்‌ கேஜஸ்ஸினால்‌ 
இவன்‌ இங்கனம்‌ ஜவலித்துக்கொண்டு வருகின்றான்‌. 
இதுவேயன றி வேறில்லை, 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுறொர்‌:-—ஸயிர்யனிடத் தினின்று 
மணியைப்‌ பெற்ற ஸதீராஜிதன்‌ பாக்யமூடையவனாக 
உத்ஸவத்திற்குரிய மங்களங்கள்‌ செய்யப்‌ பெற்ற தன்‌ 
க்ருஹத்திற்குள்‌ நூழைக்து தேவாலயத்தில்‌ ப்.சாஹ்‌ 
மணர்களைக்‌ கொண்டு அக்த"மணியை ஸ்தாபிதஞ்‌ செய்‌ 
தரன்‌, மன்னவனே / அத்த மணி தினர்தோறும்‌ எட்டு 
ஸவர்ணபரரங்களை விளைத்துக்கொண்டிருக்தது. அத்த 
மணி எக்த ரரஜயத்தில்‌ பூஜிக்கப்பட்டி ௬ுக்கன்றதோ, 
அம்த ராஜ்யத்தில்‌ தூப்பிக்ஷமூம ௮காலமரணமும்‌ அம 
கள ஙகளும'ஸர்வவிதமான மனவருத்தங்களும்‌ வ்யாதி 
களும்‌ மற்றும்‌ பல துக்கஹேதுக்களும்‌ இருடர்களும்‌ 
ஒருகாலும உண்டாகமாட்டா, ஒருகால்‌ ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ 
உக்ரளேனனுக்காக அர்த மணியை வேண்டுகையில்‌, 
ஸத்ராஜிதன்‌ பணத்தாசையால்‌ ஸ்ரீக்ருஷணனுடைய 
வேண்டுகோளை த்‌ தகெகவேண்டி ,வருநறெதே யென்பதை 
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ஆலோசிக்காமல்‌ கொடுக்காமலே யிருந்துவிட்டான்‌. 
இப்படியிருக்கையில்‌ ஒருகால்‌ பேசொளியுடைய அச்த 
மணியை அவனுடைய ப்ராதாவாகிய ப்ரஸேனனென்ப 
வன கழுத்தில்‌ தரித்துக்‌ குதிரையின்மேல்‌ ஏறி வனத்தில்‌ 
வேட்டைக்காகத்‌ திரிச்தான்‌. அப்பொழுது ஒரு ஸீம 
ஹம குதிரையையும்‌ ப்ரஸேனனையும கொன்று மணியை 
எடுத்துக்கொண்டு பர்வதத்தில்‌ ப்ரவேரிக்கல்‌ கரடிகளு 
க்கு ரரஜனாகிய ஜாம்பவான்‌ மணியை விரும்பி அசத 
ஸிமஹத்தைக்‌ கொனறான்‌. அர்த ஜாம்பவானும்‌ தன்‌ 
வாஸஸதானமாயெ குறைக்குள்‌ சென்று அர்த மணி 
யைத்‌ தன்குமாசனுக்கு விளையாட்டுக்‌ கருவியாகக்‌ கொ 
டுத்‌ துவைத்தான்‌. ஸத்சரஜிதன்‌ 'ப்ராதா வரக்காணாமை 
யால்‌ பரிதபித்து “எண்‌ ப்ராதா கழுத்தில்‌ மணியைத்‌ சரி 
தீது வனததிறகுச்‌ செனறான்‌, அங்குப்‌ பெரும்பாலும்‌ 
அவன்‌ ஸ்ரீச்ருஷ்ணனால்‌ மணிக்காகக்‌ கொல்லப்பட்டிருப்‌ 
பான்‌. இது கிச்சயம்‌' என்றான்‌. அதைக்‌ கேட்டு ஜன 
கள்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ காதோடு ஏகரக்தமாக இப்படி 
யாமேயென்று பேசிக்கொண்டார்கள்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ணபக 
வானும்‌ க்ரமமாக அந்த வசனத்தைக்‌ கேட்டுத' தன்னி 
டத்தில்‌ பூசப்பட்ட பழியைப்‌ போக்கிக்கொள்ள விரும்‌ 
பிப்‌ பட்டணத்து ஜனங்களுடன்‌ ப்ரஸேனன போனவமி 
யைத்‌ தொடர்ந்து சென்றான்‌. அவர்கள்‌ அங்கு வனத்தில்‌ 
ஸிமஹத் தினால்‌ அடியுண்ட. ப்ரஸேனனையும்‌ குதிரையை 
யுங்‌ கண்டு அப்புறம்‌ மலையின்மேல்‌ ஏறி அங்கு ஜாம்பவச 
னால்‌ அடிக்கப்பட்ட ஸிம்ஹ,ச்சையுங்‌ கண்டார்கள்‌. பிறகு 
கரடிகளுக்கு சாஜனாகய ஜாமபவா னுடைய குஹைக்குச்‌ 
சென்று அங்கு தீவாரத்தில்‌ பட்டணத்து ஜனங்களை 
நிறுத்திப்‌: பேரிருள்‌ மூடப்பெற்றுப்‌ பயங்கரமாயிருக்‌ 
1 கடன்‌ பிறர்‌ தவன்‌, 
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இன்ற அம்தக்‌ குறைக்குள ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ தரனொருவன்‌ 
மாத்ரமே நுழைக்தான்‌. அச்தக்‌ குஹைக்குள்‌ ஸ்ரீக்‌ 
ருஷணன்‌ குழக்தைககு விளையாட்டிக்கருவியராக ஏற்‌ 
படுத்தி வைக்கப்‌ பட்டிருக்கிற மேலான மணியைக்‌ கண்டு 
அதைப்‌ பறித்துக்கொண்டுபோக மனத்தில்‌ நிச்சயித்துக்‌ 
கொண்டு அகச்தக்‌ குழக்தையின்‌ அருகர மையில்‌ சின றிருக்‌ 
தரன. என்றும்‌ காணாத புதிய புருஷனாகிய அர்த ஸ்ரீக்‌ 
ருஷ்ணன்‌ வச்‌ இருப்பதைக்‌ கண்டு குழக்தையின்‌ மாற்றாம்‌ 
தாய்‌ பயந்து முறையிட்டாள்‌. பலிஷடர்களில்‌ சிறசத 
ஜாம்பவான்‌ அதைக்‌ கேட்டுக்‌ கோபமுற்று விரைம்‌ 
தோடி வக்தான. அவன்‌ பகவானுடைய மஹிமையை 
அறியர மல்‌ அவனைக்‌ கேவலம ப்சாக்ருதபுருஷனாக 
கிணைத்துக்‌ கோபித்துக்‌ தன்ஸ்வாமியாயெ அச்தப்‌ பக 
வரனோடுயுத்தஞ்‌ செய்தான்‌. மாமஸத்திர்காக இரண்டு 
பருக துகள்‌ சண்டை செய்வதுபோல, ஒருவசை யொரு 
வர்‌ ஜயிக்கவிரும்புகிற அவ்விருவரும்‌ ஆயுதங்களாலும்‌ 
கற்களாலும்‌ மரங்களாஓும்‌ கைகளரலும இருவரை 
யொருவர்‌ அடித்து மிகவுங்‌ கேரசமாக "த வக்த்வயுச்‌ தஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌. வஜ்ராயுதத்தின்‌ அடிபோல்‌ கடோரமா 
மிருக்னெற முஷ்டிகளால்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ சண்டை 
செய்கின்ற அவ்விருவர்க்கும்‌ அம்த ,சவக்தீவயுத்தம்‌ பக 
அமிரவும்‌ ஓயரமல்‌ இருபத்தெட்டு காட்கள்‌ ஈடக்தது. 
அப்பால்‌ ஸ்ரீக்ருஷண னுடைய இடி.போன்ற முட்டியடி 
களால்‌ அங்கங்களும்‌ மிகவும்‌ உறுதியுள்ள ஸரந்திபக்தங்‌ 
களும்‌ முறிக்‌து தளரச்து பலம க்ஷ்ணித்து உடமபெல்‌ 
லாம புழுங்கவும பெற்று “ஒருகாலும்‌ என்‌ பலம்‌ ஈ்ஷீணித 
சதில்லைு, ஆ! இப்பொழுது செத்தாற்போலாய்வீட்டேன்‌ 
இதென்ன!? என்று மிகவும்‌ வியப்புற்று அப்பால்‌ தனக்‌ 


ன்‌ க்க க்க சாகன்‌ ன்ஸ்‌ படட ஸு ராயன்‌ ரர அச கவ வகைகள்‌ கைச க டடககைக அர வனா யர ண்‌ தகக) வரக்‌ ன ண என்டு வஸ்‌ 


1, இருவர்‌ கலர்‌ து செய்பும்‌ சண்டை. 
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குள்‌ விசாரித்து மிச்சயித்‌துக்கொண்டு அந்த ஸரிக்ருஷ்‌ 
ணண்ப்‌ பார்த்து மொழிச்‌ தான்‌. 

ஜாம்பவான்‌ சொல்லுகருன்‌:--8ீ ஸமஸ்தபூ தம்‌ 
களின்‌ ப்ராணன்‌ 'ஓஜஸ்ஸு ஸஹஸ்ஸு பலம்‌ இவற்றிற்கு: 
கிர்வாஹகன்‌, ஜகத்காரணனான புராண புருஷன்‌. நீ சே 
தனாசேதன ரூபமான இவ்வுலகமரய்‌ விரியுக்கன்மையன்‌.. 
உன்‌ திறமை அளவற்றது. நீ ஸர்வறஞன்‌, ஸர்வசக தி, 
ஸ்ர்வாம்தராத்மா., சீ மஹாவிஷ்‌ணு. இத்தகைய உன்னு 
டைய உண்மையை சரன்‌ அறிக்துகெரண்டேன்‌. உல 
கங்களைப்‌ படைக்கின்ற மஹத்து முதல்‌ ப்ருதிவி வரை 
யிலுமுள்ள தத வங்களையெல்லாம்‌ மீயே படைக்கின்‌ நனை, 
ஸ்ருஷ்டிக்கு விஷயமான அர்த மஹத்து முதலிய தத்‌ 
வங்களுக்கு உபாசானகர.ரணமும்‌ நீயே. (கீயே மஹத்து 
மூதலிய தத்வங்களாய்‌ விரிச்‌ தனை.)எல்லாவற்றையும்‌ தன்‌ 
களுக்கு வசப்படுத்‌திக்கொண்டு நடக்கும்‌ திறமையுளீள 
வர்களையும தன்‌ வசப்படுத்‌ திக்கொள்கின்ற கரலமும்‌ நீயே. 
ஜீிவரத்மாக்களுக்கு அச்தராதமாவாகித்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவனும நீயே, நீ சேதனாசேதனங்களில்‌ 
உட்புகும்து கியமித்துக்கொண்டிருப்பினும அவற்றின்‌ 
தோஷங்கள்‌ எவையும்‌ தன்மேல்‌ தீண்டப்பெருமல்‌ பர்‌ 
சு த சனாயிருப்பவன்‌, என்ன்‌ சிறிது கோபித்துக்‌ கடைக்‌ 
கண்ணோக்களஞ்‌ செய்கையில்‌ ஸழுத்சம்‌ முதலைகளும்‌ 
திமிங்கிலங்களும்‌ கலங்கப..டம்௮ு வழி கொடுத்ததோ, 
எவன்‌ தன்புகழ மிரமபுவதற்காக ஸமுத்ரத்தில்‌ அணை 
கட்டினானோ, எவன்‌ லங்கையை கீறுசெய்தானோ, எவ 
னுடைய பாணங்களால்‌ அடியுண்டு ராவணனுடைய 


வி மலை அதுவசார்கம்‌. அரக்கர்‌ அன்ரி துண்மை நார்மன்‌ ரணி ர்த்து ங்‌ 


பார்க கங்க ன்தாளான சாடி வேகன்‌ வன்க ைவ்கதமான ந புல ப அக்க சர்தான்‌. அழத நனவு, 


1. இஜஸ்ஸ-ு - ப்ரவ்ருத்திஸாமர்த்யம்‌, அதாவது - முயற்சியின்‌ 
திறமை, ஸஹஸ்ஸுஈ - வேகம, பலம்‌ - தூரணஸாமர்த்யம்‌ - தறிக்‌ 


கும்‌ திறமை, 


௮-௫௬, | சீசமஸ்கர்‌ தம்‌, 2535 


தலைகள்‌ பூமியில்‌ வீழுர்தனவேர, அப்பட்டிப்பட்‌!_ பரம 
புருஷன்‌ நீயேயென்று தெரிக கொண்டேன்‌. 
பநீசுகர்‌ சொல்‌ அறோர்‌:--ஜ்ஞானசக்த்யா தி குணங்கள்‌ 
சிறைக்த மஹானுபரவனும்‌ தன்னைப்‌ பற்றினவர்களைக்‌ 
கைவிடாது காக்குக்கன்மையனும்‌ தேவகியின்புதல்‌ 
வனும்‌ சரமரைக்கண்ணனுமாகிய ஸ்ரீக்ருஷணன இங்கு 
னம்‌ அறிய வேண்டியவைகளில்‌ முக்யனாகிய தன்ணை 
உளள படி அறிச்த ருகஷ்ரா ஜனாயெ ஜாம்பவரனை மங்க 
மான தன்ஹஸ்தத் தினால்‌ தடவிக்கொடுத்து மிகுக்த மன 
இரக்கத்துடன்‌ தன்பக்தனாயெ அவனைக்‌ குறித்து மேக 
கர்ஜனமபோல்‌ கம்பீசமான குரலுடன்‌ மொழிக்தான்‌. 
ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ சொல்லுஒருன்‌:-- ருக்ஷராஜனே[ 
கரன்‌ மணிக்காக இர்தக்குஹைக்கு வக்தேன்‌. எனக்கு 
இச்த மணிசிமித்தமாக வீணபவாதம்‌ சேர்ச்‌ இருக்கன்‌ 


முது. நரன்‌ இச்த மணியைக்‌ கொண்டி அதைப்‌ போக்க 
விரும்புகிறேன்‌. 


| 


ஷ்‌ 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌:--பக வரனால்‌ இங்கனம்‌ 
மொழியப்பெற்ம ௮க்த ஜாம்பவான்‌ ஜாமபவ தியென் னும்‌ 
தீனபுதல்வியை அர்த மணியுடன்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ண னுக்கு உப 
ஹாரமரகக்‌ கொடுத்தான்‌, பகதவதஸலனாகய ஸரீக்ருவுூ 
ணன கனயரரதீனத்தினாுலும்‌ ரதனஸற்சேவ் டமான ஸ்ய 
மக்‌ தகமணியாலும்‌ மற்றும்‌ பல மேலான சத்னங்களா 
அம பூஜிக்கப்பட்டு அந்த ஜாம்பவரனுக்கு மீளவும 
இச்த ஸம்ஸாரத்திற்குத்‌ திரும்பிவருதலின்றி மஹர 
ந ததை அனுபவிக்கையராகிற மேலான மோக்ஷத்தைக்‌ 
கொடுத்தாள்‌. பட்டணத்து ஜனங்கள்‌ குஹையின்‌ த்வா 
சத்தில்‌ பன்னிரண்டுதினங்கள்‌ எதிர்பார்த்தும்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
ணன்‌ திருமபிவரக்‌ காணாமல்‌ வருச்திப்‌ பட்டணம்‌ போ 
ப்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. தேவகியும்‌ ருக்மிணியும்‌ வலாஈதேவ 
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னும்‌ ஈண்‌ பர்களும பச்துக்களும்‌ குஹைக்குள்‌ நழைக்த 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ வெளிப்படவில்லை யென்பதைக்‌ கேட்டுச்‌ 
சோடத்தார்கள்‌, அங்ஙனம்‌ துக்கித்திருக்கன்ற தவார 
கையிலுள்ளவர்கள்‌ அனைவரும்‌ ஸத்ராஜிதனைச்‌ சபித்‌ 
துக்கொண்டு ஸ்ரீக்ருஷணனைப்‌ பெறுதற்காக மஹாமர 
யையென னும்‌ துர்க்கையைப்‌ பணிச்கார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
துர்க்கசாதேவியைப்‌ பணிச்‌ து * நீங்கள்‌ சிக்ரத்தில்‌ ஸ்ரீக்‌ 
ருஷ்ணனைக்‌ கரண்பீர்கள்‌' ஏன்று ஆசீர்வாதங்கள்‌ செம்‌ 
யப பெம்றிருக்கையில்‌, ்ரீக்ருஷணன மணியைக்கொண்டு 
வருகையாகிற தன்ப்ரயோஜனம்‌ கைகூடப்பெற்று ஜாம 
பவதியென்னும்‌ பார்யையுடன்‌ அவர்களை மனக்கவிப்‌ 
புறச்செய்துகொண்டு வந்து தோன்றினன்‌. உலகத்தில்‌ 
பந்துக்கள்‌ மரணம்‌ அடைக்தவன்‌ மீண்டு பிழைத்து 
வரப்பெறுவதுபோல, ஸ்ரீக்ருஷ்ண£ன்‌ பரரயையுடன 
கூடிக்‌ கழுத்தில்‌ மணியை அணிக்து வந்து சேரக்கண்ட 
தீவாரகையிலுள்ளவர்கள்‌ அனைவரும்‌ மஹோ ச்ஸவம்‌ 
உண்டாகப்‌ பெற்றார்கள்‌, மஹானுபாவனாயெ ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
ணன்‌ ஸதராஜிகனை வரவழைக்துச்‌ சபையில்‌ ராஜனாகிய 
உக்சனளேனனறுடைய ஸச்கிதானத்தில்‌ மணி கிடைத்த 
விதத்தை மொழிச்து ௮வணிடம்‌ அர்த மணியைக்‌ கெர 
டுத்துவிட்டான்‌. அந்த ஸத்ராஜிதனும்‌ மணியை வாங்‌ 
இக்கொண்டு மிகவும்‌ வெட்கமுற்றுத்‌ தலையை வணக்‌இ 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ மணியை வேண்டினதற்குக்‌ கொடாமை 
யும்‌ அவன்மேல்‌ வீண்பழி சுமற்றினதுமாயெ தாண்‌ 
செய்த பாபத்தினால்‌ பரிதபித்துக்கொண்டே தன்ச்ருஹத்‌ 
இற்குப்‌ போனான்‌. அவன்‌ அந்தத்‌ தன்பாபத்தையே 
இச்‌.தி.த.துப்‌ பலிஷ்டனாயெ பகவானோடு விரோதம்‌ கேர்ச்த 
தைப்பற்றி வியாகுலமுற்து “என்னுடைய அபராதத்தை 
எப்படி போக்கிக்கொள்வேன்‌ 2 ஸ்நீக்றுஷ்ணன்‌ என்‌ 


௮-௪. தசமஸ்கந சம்‌, 2 524. 


னிட தீதில்‌ எப்படி அருள்புரிவான்‌? ஏன்ன கார்யஞ்‌ சேய்‌ 
தால்‌ எனக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாகும்‌ ? எப்படி செய்தால்‌ 
ஜனங்கள்‌ என்னைப்‌ பழியா திருப்பார்கள்‌ 2 மேல்‌ வரும்‌ 
நன்மைதீமைகளப்பற்றி ஆலோசனையற்றவனும்‌ மச்த 
புத்தியனும்‌ கேவலம்‌ பணத்தில்‌ பேராசை யுற்றவனு 
மாகிய என்னைச்‌ சுடவேண்டும்‌. ஸ்த்ரீகளில்‌ சிறர்த என்‌ 
புதல்வியையும்‌ இக்க ஸயமச்தகரத்றத்தையும்‌ ஸ்ரீக்‌ 
ருஷ்ணனுக்குக்‌ கொடுத்து வீடிகிறேன்‌. இது தான்‌ 
நல்ல உபாயம்‌. இல்லாத பக்ஷத்தில்‌ அம்த ஸ்றீக்ருஷ்ண 
னுடைய மனத்தில்‌ ஸமாதானம்‌ உண்டாகாது என்று 
புத்தியில்‌ ஆலேரசித்து சிச்சயித்து மங்களஸ்வபரவ 
மூடையவளும்‌ (பே. ரழகியுமாகிய தன்புதல்வியையும்‌ சத்‌ 
னததையும்‌ தானே கொண்டுபோய்‌ ஸ்ரீக்ருஷண னுக்கு 
ஸமாப்பித்தான்‌. பலமன்னவர்களால்‌ வேண்டப்பெற்ற 
வளும்‌ ஒழுக்கம்‌ அழகு மென்மை முதலிய குணங்கள்‌ 
நிறைம்தவளுமாயெ அர்த ஸத்யபாமையை ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
ணன்‌ விதிப்படி விவாஹஞ்‌ செய்துகொண்டான்‌. அவன்‌ 
மணியைக்‌ கொடுக்க வர்த ஸத்ராஜிதனைப்‌ பார்த்து 
(மன்னவனே ! ஸதராஜித / மணியை வாங்க்க்கொளள 
மாட்டேன்‌, அது தேவபக்தனாயெ உனக்கே இருக்சுட்‌ 
டும்‌. அதனால்‌ விளைகிற தர்ப்பிக்ஷசாக்‌ தி முதலிய பயன்‌ 
களெல்லாம்‌ எங்களைச்‌ சேர்ச்தலைகளே (மற்றும்‌, பிள்‌ 
ளையில்லாத உனக்கு வரும்‌ பணமெல்லாம்‌ எங்களுடைய 
தே) என்று மொழிக்து விட்டான்‌, ஐம்பத்தாறாவது அத 
யாயம்‌ முற்றிற்று. 


2038 ஸ்ரீ பாகவ தம்‌ 1௮-௫௪. 


[ சததன்வன்‌ ஸத்ராஜிதனைக்‌ கொன்ற | 
மணியைச்‌ கொண்டுபோய்‌ ௮கீரூரனிடம்‌ 
வைத்துப்‌ பயர்தோட ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ 
ன்‌ ரி | அவனைத்‌ தொடர்ந்து வதிச்அம்‌ அவனி | 
| டத தில்‌ மணியைக்‌ காணாமல்‌ அக்ரூரனிடம்‌ 
இருப்பசைச்‌ கண்டுபிடித்து அவனை வர 
வழைத்து மணியைப்‌ பர்‌ துக்களுக்குக்‌ காட்‌ 
[டி ௮தை அவனுக்கே கெ குப்பு தல்‌, ) 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிருர்‌.--மஹா னுபாவனாகய ஸ்ரீக்‌ 
ருஷணன பாண்டவர்களும்‌ குக்தியும்‌ அரக்குமானிகை 
யில்‌ தஹிக்கப்பட்டார்களெனறு கேளவிப்பட்டு அவர்‌ 
கள்‌ ஸுரங்கவழியரல்‌ தப்பித்தக்கொண்டார்களெண்‌ 
இற உண்மையை அ.றிச்‌ தவனாமினும்‌ ஒன்றுமறியா தவன்‌ 
போல்‌ தங்கள்‌ குலத்தில்‌ ஏற்பட்ட வழக்கததின படி 
சடத்தமுயன்று பலராமனுடன்‌ குருதேச ததிற்குச்‌ சென்‌ 
ரூன்‌. அச்த ராமக்ருஷ/்ணர்கள்‌ தங்களேோடொத்த மன 
வருத்தமுடையவர்களாகிய பீஷமர்‌ க்ருபர்‌ விதுரர்‌ காக்‌ 
தாரி தரோணாசரர்யர்‌ இவர்களைக்‌ நட்டி'(ஆ!என்ன கஷ்‌ 
டம்‌ நேர்ந்தது! ? என்று உபசரரவரர்த்தைகளாரல்‌ ஸமா: 
தானப்படுத்தினார்கள்‌. ராஜனே! அப்பொழுது அக்ரூர 
அம கருதவர்மனும ‘இதுவே ஸமயம்‌” என்று தெரித்து 
கொண்டு சததன்வனைப்‌ பார்த்து மொழிக்தார்கள்‌. 

அக்ரூர க்ருதவர்மர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌; -நீ 
இப்பொழுது ஸத்ராஜிதனிடத்தினின்‌ று ஏன்‌ மணியைப்‌ 
பிடுங்கக்கொள்ளலாகாு, இச்சு ஸத்ராஜிதன்‌ நமக்குத்‌ 
தன்புதல்வியைக்‌ கொடுக்கிறேனென்று சொல்லி ஈமமை 
அனாதரித,து ஸ்ரீக்ருஷ்ணனுச்குக்‌ கொடுத்தானல்லவா2 
ஆனால்‌ பிழைத்திருக்கும்வரையில்‌ மணியை எப்படி 


..அ-ட௭,] தசமஸ்கர்‌ தம, 2539 


கொடுப்பானென்றோயோ 2 அவன்‌ தன்ப்ராதாவை ஏன்‌ 
யின்‌ செல்லமாட்டான்‌. (ஸிம்ஹம்‌ அவன்ப்ராதாவைக்‌ 
கொன்றாற்போல்‌ சீ அவனைக்‌ கொன்று ஏன்‌ மணியைப்‌ 
பெறலாகா து!) 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்‌ லுகிறார்‌.-- இங்கனம்‌ சததன்வன்‌ 
அக்ரூரக்ரு தவர்மர்களால்‌ மதி கலஙகுமபடி. போதிக்‌ 
கப்பெற்று மிகவும்‌ பாபிஷ்டனும்‌ ஆயுள்‌ க்ஷீணிக்கப்‌ 
பெற்றவ னுமாகையால்‌ மணியிடத்தில்‌ போசைகொண்‌ 
OF படுத்‌ துறங்குகின்‌ ற ஸத்ராஜிதனை வஇத்தான்‌. ஸ்த்ரீ 
கள்‌ அ௮காதைகள் போலக்‌ கூக்கூரலிட்டுப்‌ புலம்பிக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌ பசுக்கரே ஹிமஸிப்பவன்‌ பசுவைக்‌ 
கொல்லுவது போல அவன்‌ ஸத்ராஜிதனைக்‌ "கொன்று 
மணியை எடுத்துக்‌ கொண்டு போனான்‌. அப்பொழுது 
ஸத்யபாமையும்‌ தந்‌ைத மாண்டதைக்‌ கண்டு சோகமும்‌ 
அ! இடையிடையில்‌ மூர்ச்சை அடைக்து அப்ப! அப்ப! 
ஜயோ நான்‌ பாழானேன்‌' என்று புலம்பினாள்‌. அப்பால்‌ 
அ௮ச்த ஸதயபாமை மரணம அடைந்த தன தர்ைதையை 
எண்ணெய்க்கடாஹத்தில்‌ வைத்து ஹஸ்தினாபுச த்திற 
குச்‌ சென்று அங்கு முன்னமே இச்தச்செய்தியை அறிக்‌ 
அம அறியாதவன்போன்‌ றிருக்கிற ஸ்ரீக்ருஷ்ண னுக்குத்‌ 
தன தக்தையைச்‌ சததன்‌ வன்கொன்ற கதையைச்‌ சொன்‌ 
ளை. சாஜனே! ஸ்ர்வேமயவரர்கனாயெ சரமக்ருஷணச்‌ 
கள்‌ அக்க வ்ருத்தாக் கத்தைக்‌ கேட்டு மானிடர்களின்‌ 
நிலமையை அனுஸரித்துச்‌ சோகத்தினல்‌ கண்ணுங்‌ 
கண்ணீருமாகி 6 ஆ!,கமக்குப்‌ பெரிய ஆபத்து நேர்க்‌ 
ததே !' என்று புலம்பினார்கள்‌. அப்பால்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ 
ஸத்யபாமையோடும்‌ தமையனோடும்‌ ஹஸ்தினாபுரத்தி 
அரின்று புறப்பட்டு தீவரராகைக்கு வந்து சததன்வனைக்‌ 


2540 ஸ்ரீ பாகங்தம்‌ [௮௪ 


கொன்று மணியைப்‌ பறிக்கத்‌ தொடங்கினான்‌. அம்‌ 
தச்‌ சததன் வனும்‌ ஸ்ரீ க்ருஷ்ண னுடைய முயற்சியைக்‌ 
கேள்விப்பட்டுப்‌ பயக்‌ து ப்ரரணன்௧களைப்‌ பாதுகரத்துக்‌ 
கொள்ள விரும்பி க்ருதவர்மனைத்‌ தனக்கு ஸஹா 
யமா யிருக்கும்படி வேண்டினான்‌. அவன்‌ சததன்‌ வனைக 
குறித்து மொழிச்தான்‌. 

க்ருதவர்மன்‌ சொல்லுறான்‌: ஜக திமவரர்களா 
இய ராமக்ருஷ்ணா களுக்கு கான்‌ ப்ரதிகூலஞ்‌ செய்ய 
மாட்டேன்‌, எவன்‌ தான்‌ அவர்களுக்கு அபசாதஞ்‌ செ 
ய்து க்ஷேமம்‌ பெறுவான்‌ கம்ஸன்‌ இந்த ஸ்ரீக்ருவண 
னிடத்தில்‌ தவேஷத்தினலல்லவேர தானும்‌ தன்னைச்‌ 
சேர்ச்தவர்களுமாகச்‌ சேர்ம்து ரரஜ்யஸம்பத்தையும 
ப்சாணன்களையும்‌ இழக்தான்‌ 2 ஐராஸக்தன்‌ இவனை 
எதிர்ச்துப்‌ பதினேழுதடவைகள்‌ யுத்தத்தில்‌ தோல்வி 
அடைக்து சரீரமாத்ரமே மிகப்பெற்றுப்‌ போனானல்ல்‌ 
வா? (ஆகையால்‌ அம்த ஸ்ரீக்றுஷ்ண னுக்கு விரோதமாக. 
உனக்கு ஸஹாயஞ செய்யமாட்டேன்‌), 

ஸ்ரீசுகர்‌' சொல்லுகிறார்‌. இங்கனம்‌ க்ருதவர்மல்‌ 
திரஸகரிக்கப்பட்ட சத தன்வன்‌ அச்ரூசனை த தனக்கு 
ஹாயமாயிருக்கும்படி வேண்டினன்‌. அவனாம சததன்‌ 
னைப்‌ பார்த்து இங்கனம்‌ மொழிச்தான்‌. 

அக்ரூரன்‌ சொல்லுகிருன்‌.--ஐக நங்வரர்களான 
சாரமக்ருஷ்ணர்களின்‌ பலததை அறிச்‌ தவன்‌ எவன்‌ தரன 
அல்ர்களெரடு விரேோதிததுக்‌ கொள்வான அவன்‌ பிறவி 
முதலிய விகாரங்களற்றவன்‌. அவன விளையாட்டிற்காக 
இரந்த ப்ரபஞ்சத்தையெல்லாம்‌ படைப்பதும்‌ காப்பதும்‌ 
அழிப்ப துமாயிருக்கன்றான்‌. ஜனங்கள்‌ அவனுடைய 
மாயையினால்‌ மோழறிதிது அனனுடைய ஜக தஸ்ருஷ்டி. 


௮-௫௭ | சசமஸ்கர்‌ சம்‌, 2511 


முதலிய லீலையை அறிகிற இல்லை. இவன்‌ ஏழுவயதுளள 
பரலனாயிருக்கும பொழுது சிறுவன சரய்க்குடையைப்‌ 
பிடுங்கிக்‌ கையில்‌ ஏச்திக்கொண்டிருப்பதுபோலக்‌ கோ 
வர்சுதனபர்வசத்தை ஒற்றைக்கையினால்‌ பிடுங்கி அன 
லீலயாக ஏக்இங்கொண்டிருச் தான்‌. ஷாட்குண்ய பூரண 
னும்‌ அமானுஷமரன செயல்களை யுடையவனும்‌ அள 
விட முடியா ச ஸ்வரூப ஸ்வபாவங்களுடையவனும்‌ ஜகத்‌ 
கரரணனும்‌ ஸ்வருபத்தினாலும்‌ ஸ்வபா௮த்‌ இதனாலும்‌ விசா 
ரமற்றவனும்‌ ஸர்வாச்தராதமாவுமாயெ அநத ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
னுக்கு சாம்‌ ஈமஸ்கராஞ செய்யவேண்டுமேயன்‌ றி மற்‌ 
ரென்றும்‌ செய்யமுடியாது. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறுர்‌:--அக்ரூரனாலும்‌ இங்ஙனம்‌ 
திரஸ்கசிக்கப்பட்ட அம்தச்‌ சத தன்னன ஸ்யமர்தகமஹர 
மணியை அசுமூரனிடம வைத து ஒருதஇின த்‌ தில்‌ ராறு 
யோஜனை தூரம்‌ டக்க வல்ல குதிரையினமேல்‌ ஏறிக்‌ 
கெரண்டு நாறுயேரஜனை தூரத்திற்கு * அப்புறத்து 
அளன தேசம்‌ போய்ச்‌ சேர்க்தான. ராஜனே! அப்பொ 
ழு க்ருஷ்ண ராமர்கள்‌ கருடக்கொடியுடைய ரதத 
திளமேல்‌ ஏறிக்கொண்டு மிகுக்த அகமுடைய குதிரை 
களால்‌ வழியைக்‌ கடச்து தங்கள்‌ குருவாகிய ஸதீராஜி 
சனுக்கு த்சோஹஞ்‌ செய்த சததன் வனச்‌ தொடர்ச்‌ 
௮ சென்றார்கள்‌. சததன்வன்‌ நூாறுயோஜணைக்குமேதி 
பேரக முடியாமையால்‌ மிதில்ப்புரியின உபவனதி 
இல்‌ ஓய்க,து விழுச்‌ த தன குதிரையைக்‌ துறச்து பயக்‌ து! 
பாதஙகளாரலேயே கடக்தோடினான. இங்ஙனம ஓடுன ற 
அம்தச்‌ சததன்‌ வனை ஸ்ரீக்ருஷ்ணானும்‌ கோபத்தினால்‌ 
தொடர்ச்தோடினன்‌. கேவலம்‌ பாதங்களால்‌ கடக்தேசட 
இன்ற அவனைத்‌ தானும்‌ பாதங்களால்‌ ஈடக்து தொடர்‌ 
கன்ம ஸ்ரிக்ருஷ்ணன்‌ கூரிய அனியுடைய சக்ரத தினால்‌ 
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அவன்‌ தலையை அறுத்து அவனுடைய அரை த துணி 
மேல்‌ துணிகளில்‌ மணியைத்‌ தேடினான்‌. அக்ரூரனிடத்‌ 
தில்‌ மணி இருக்கிறதென்று தெரியுமாமி னும்‌ பலரரம 
னுடைய வசனத்தை ஏற்றுக்கொண்டு அக்கனம்‌ அறி 
யரதவன்போல்‌ தேடினான்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ தேடியும்‌ மணி 
அகப்படசமல்‌ தமையனிட ம வம்‌. து “சததனவனை வீணுக்‌ 
ஓ வகித்தோமன்றி அவனிடத்தில்‌ மணிஅகப்படவீல்ல? 

வறன்‌. பலராமனும்‌ அதைக்‌ கேட்டுச்‌ “சததன் வன்‌ 

யம்‌ மணியை வேறொரு புருஷணிடத்தில்‌ வைத்‌ 
இருக்கிறான்‌. ஆகையால்‌ பட்டணததிறகுச்‌ சென்று 
அதைத்‌ தேடுவாயாக. நான்‌ எனக்கு மிகவும ஈண்பனா 
இய வைதேஹராஜனைப்‌ பார்க்க விரும்புகிறேன்‌! என்று 
மெ ழிக்து, ராஜனே! மிதிலைக்குச்‌ சென்றான. மிதிலக்‌ 
கு சரதனாகிய வைதெஹன அச்தப்‌ பலராமனைக்‌ கண்டு 
விசைவுடன்‌ எழுக்து மனக்களிப்புற்றுப்‌ பூஜிக்கத்‌ 
தகுக்சுவனாகிய அ௮ப்பலராமனைப்‌ பூஜைக்குரிய வஸ்‌.துக்‌ 
களால்‌ விதிப்படி பூஜித்தான. ப்ரபுவாயெ பலராமன்‌ 
மிதிலையில்‌ சில வர்லககள வஸிததிருச்தான்‌. அப 
பொழுது தருதராஷ்ட்சனுடைய பிள்னளையரகிய அர்‌ 
யோதனன மிதிலக்கு வர்து மஹானுபா வனாயெ ஜனக 
மன்னவனால்‌ வெகுமதிக்கப்பெற்றுப்‌ பலரரமனிடச் தில்‌ 
க தரயுத்தத்தை அப்யஸித்தான்‌, ஸமர்த்தனாகய ஸ்ரீக்‌ 
ருஷணன்‌ தவாரகைக்குச௪ சென்று அன்மிற்டெமான 
பரர்யையா யெ ஸத்யபாமைக்கு ப்ரியஞ்‌ செய்ய விரும்பிச்‌ 
சததனவனைக்‌ கொன்றதையும்‌ தேடிப்பார்த் தும்‌ அவ 
ணிடத்தில்‌ மணி அகப்படரததையும அவளுக்குச்‌ சொன்‌ 
னான்‌. அப்பால்‌ அந்தப்‌ பகவான்‌ ஈண்பர்களோடு கூடிச்‌ 
சததன்வனால்‌ வதிக்கப்பட்ட பர்‌ துவாகிய (மாமனாராடிய) 
சத ரரஜிதனுக்குப்‌ பாலோகத்து நன்மைக்கு தேற துவா 
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கச்‌ செய்யவேண்டிய கார்யங்களை யெல்லாம்‌ செய்வித்‌: 
தான்‌. அசக்ரூரனும கருதவர்மனும்‌ சததன்‌ வனுடைய 
வ சத்தைக்‌ கேள்விப்பட்டுச்‌ சததன்வனை மணியைப்‌ 
ப றிக்கும்படி தரண்டினவர்களாகையால்‌ ஈமக்கு என்ன 
வருமோவென்று பயர்து தீவரசகையிணின்‌ று புறப்பட. 
டுப்போனார்கள்‌. “அக்ரூரன்‌ வெளிப்பட்டுப்‌ போகையில்‌ : 
தவாரகையிலுள்ள ஜனங்களுக்குச்‌ சரீரவியாதிகளும்‌ 
மனோவியர இகளுமாயெ ஆத்யா தீமிகதாபங்களும்‌ ஆதி' 
தைவிக ஆதிபெள திகதாபங்களும்‌ அடிக்கடி உண்‌ 
டாயக்‌ கொண்டிருக்தன. ஆகையால்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ ௮௧ 
ரூரனை வரவழைத்தான்‌” என்று லெ ரிஷிகள்‌ சொல்லு” 
கிறார்கள்‌. அவர்கள முன்பு சொல்லப்பட்ட ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
ண னுடைய மஹிமையை மறம்தார்கள போனும்‌. அம்த 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை மனத்தில்‌ தயானஞ்‌ செய்கிற முனிவர்‌ 
கள எங்கு வஸிக்கின்றார்களேோ, அவ்விடத்தில்‌ எவ்வ 
கைக்‌ கெடுதிகளும்‌ உண்டாகிற தில்லையாயின்்‌ச அம்முனிவர்‌ 
களுக்கும்‌ ஆதா ரனாகிய ஸ்ரீக்ருஷணன கேரே வஸித்திருக்‌ 
குமிடத்‌,தில்‌ ஜனங்களுக்கு ஆத்யாத்மிகம்‌ முதலிய தா 
பங்கள்‌ உண்டாயினவென்பது எங்கனம்‌ பொருந்தும்‌? 
£முன்பு காசிதேசத்தில்‌ பர்ஜன்யன்‌ மழை பெய்யா திருக்‌ 
கையில்‌ அம்தத்‌ தேசாதிபதியான மன்னவன்‌ அவ்விடம்‌ 
வாத பரவபல்கனுக்குக்‌ கரக்தினியென்னும்‌ தன்புதல்‌: 
வியைக்‌ கொடுத்தான்‌. அப்பால்‌ அததேசத்தில்‌ பாஜன்‌ 
யன்‌ மழை பெய்தான்‌. அவனுடைய பிள்ளையாயெ அக்‌ 
ரூரன்‌ அவனோடொத்த மஹிமையுடையவன்‌. அவன்‌ எல 
கெய்கு வாஸஞ்‌ செய்கிறானோ அவ்வவ்விடஙகளில்‌ மழை 
பெய்னெறது. அங்கு வியரதிகளரவது அகாலமாணல்‌: 
களரவது உண்டாகிறதில்லை. என்று பெரியோர்கள்‌ 


மொழிவதைக கேட்டு ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அக்ரூசனை ம்‌ 
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வழைத்தானென்று சிலர்‌ சொல்லுறோர்கள்‌. இதுவாஸ்‌ 
தவமே. ஆயினும்‌ அகரூரன்‌ இருப்பது மாத்சமே மழை 
பெய்வ தற்கும்‌ கெடுதிகள்‌ உண்டாகாமைக்கும்‌ காரண 
மன்று. மணி இருப்பதும்‌ ௮தற்குக்‌ காரணமாகவேண்‌ 
டும்‌, இங்கனம்‌ அக்ரூரன்‌ தேசாம்கதரம பேரயிறாக்‌ 
கையில்‌, ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ தாதர்கன அனுப்பி அவனை 
வரவழைத அப்‌ பூஜித்து யோகக்ஷேமஙகள்‌ விசரரித்து 
மன த்திற்னிய கதைகளைச்‌ சொல்லீ அறிஞர்களின்‌ 
மனக்கருத்தையும்‌ அறிம்தவனாகையால்‌ புன்னகை செய 
துகொண்டு இங்கனம்‌ மொழிக்தான்‌. 


்ரீக்ருஷணன்‌ சொல்லுடகிருன்‌;--தரனபதி! சத கன்‌ 
வன்‌ செல்வப்பெருக்குடைய ஸ்யமகதச மணியை உன்‌ 
னிடத்தில்‌ வைத்தான்‌. அது இப்பொழுது உன்னி 
டத்தில்‌ இருக்கின்றது. இது எனக்கு முன்னமே 
தெரியும்‌. ஸத்ராஜிதனுக்குப்‌ பிள்லா இல்லையாகையரல்‌ 
அவனுடைய பெண்‌ வயிற்றில்‌ பிறக்த பேரன்மார்கள்‌ 
அவனுக்கு எளளுஞ்‌ ஜலமும்‌ பிண்டமும்‌ கெடுத்துக்‌ 
கடனைத்‌ திர்த்து மிகுந்த பணத்தை யெல்லாம்‌ எடுத்‌ 
துக்‌ கொள்ளவேண்டியவர்கள்‌. ஆயினும்‌ அம்த மணி 
உன்னிடத்திலேயே இருக்கட்டும்‌. அது மற்றவர்களால்‌ 
தரிக்கமுடியாது. நீ நல்லொழுக்கமுடையவனாகையால்‌ 
உன்னிடதீதில்தான்‌ இருக்கவேண்டும்‌, ஆனால்‌ சமைய 
னாகிய பலரரமன்‌ மணியை கான்‌ தளித்துவிட்டே 
னென்று நினைக்கிறன்‌. சான்‌ எவ்வளவு சொல்லினும்‌ 
மணிவிஷயத்தில்‌ என்னை நன்றாக ஈம்பமாட்டேனென்‌ 
கருன்‌. மஹாபாகனே! ஆகையால்‌ உன்னிடத்திலிருக்‌ 
ன்ற மணியைக்‌ காட்டிப்‌ பச்‌. அக்களுக்கு என்னிடத்தி 
அளன எச்சேஹம்‌ தெளியும்படி. செய்வாயாக. இப்‌ 
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பொழுது உனக்கு ஸவர்ணமயமான வே திகளுடன்கூடின 
யாகங்கள்‌ பலவும்‌ ஓயரமல்‌ கடக்கின்றன வல்லவர 2 
(அத மணியின்‌ மஹிமையே. ஆகையால்‌ என்னிடதீ 
இல்‌ மணி இல்லயென்று சொல்லாமல்‌ அதை எடுத்துக்‌ 
காண்பிப்பாயாக,) 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்னுறொுர்‌:இங்கனம ஈல்வார்த்ைதை 
களால்‌ மனத்தில்‌ உறுத்தும்படி உரைக்கப்பட்ட அச்ரூ 
சன்‌ வஸத்ரத கில்‌ மறைக்கப்பட்டிருப்ப தும்‌ எுிர்யனோ 
டொத்த ஒளியுடையதுமாகிய ஸ்யமக்தகமணியை எடுத்‌ 
அ ஸ்ரீக்ருஷணனிடம்‌ கொடுத்தான்‌, ப்ரபுவாகிய ஸ்ரீக்‌ 
ஷ்ணன்‌ அர்த ஸயமர்தகமணியை வாகிப்‌ பக்துச்‌ 
களுக்குக்‌ காட்டித்தன்மேல்‌ வச்த பழியைப்‌ போக்கித்‌ 
தன்‌ கையால்‌ மீளவும்‌ ௮அம்த மணியை அக்ரூரனுக்கே 
திருப்பிக்கெரடுத்‌ துவிட்டான்‌. இக்த ஸ்யமம்‌ தகமணி பின்‌ 
உபரக்யானம ஹாட்குண்யபூர்ணனும்‌ ஸர்வேமவரனு 
மாயெ ஸ்ர்மஹாவிஷணுவீன்‌ வீரச்செயலை உட்கொண்டி 
ருக்கனெறது. (அவனுடைய மஹிமை இதிலீகன்கு வெளி 
பாகின்றது), இது, சொல்லுகறவர்கள்‌ கேட்டுறவர்கள்‌ 
கினைக்கமவர்கள்‌ ஆகிய இம்மூவர்களுடைய பாபத்தையும்‌ 
'பெரக்கும்‌; ஸமஸ்தமங்களங்களையும்‌ விளக்கும்‌, இத்த 
கைய இக்த உபாக்யான ததைக்‌ கேட்கிறவன்‌ சொல்லு 
குறவன்‌ கினைக்கிறவன்‌ ஆகிய மூவரும்‌ அப$£ர்த்தியை 
பும்‌ பாபத்தையும்‌ போக்கி மோக்ஷத்திற்கு ேஹே.துவான 
சாம்‌ தியைப்‌ பெறுவார்கள்‌. ஐம்பத்தேழாவது ௮த்யாயம 
முற்றிற்று, 

| ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்‌ காளிர்‌ இ முதலிய ஜர்‌ து ॥ 

கடல்‌ பேர்களை மணம்‌ புரிதல்‌. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌. ஒருகால்‌ ஸ்ரீச்ருஷ்ணன்ட 
(பாண்டவர்கள்‌ அரக்கு மாளிகையில்‌ தஹிக்கப்பட்டாச்‌ 
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களென்று கேள்விப்பட்டிருச்தும்‌ தருபதனுடைய ௧ 
ஹத்‌ தில்‌ எல்லேரர்க்கும தென்பட்டார்களாகையால்‌ 
அது பொய்யென்றும்‌ அவர்கள்‌ க்ஷேமமரயிருக்கிறார்க 
ளென்றும்‌ தெரிர்து கொண்டு) அப்பரணடவர்களைம்‌ 
பார்ப்பதற்காக ஸாத்யகி முதலிய யாதவர்களால்‌ சூழப்‌ 
டய்ட்டு இச்தாப்ரஸ்தத்திற்குப்‌ போனான. ப்ருதையென்‌ 
கிற குக்திமின்‌ ளெளைகளும்‌ வீரர்களுமாகிய ௮ப்பாணட 
வர்கள்‌ ஸர்வேற்வசனும்‌ போகமோக்ஷங்களைக்‌ கொடும்‌ 
பவனுமாயெ ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ வரக்கண்டு இந்தரியங்கள்‌ 
போய்‌ வச்த, முக்யப்சாணனை எதிர்கொளவதஅபோல' 
எல்லோரும்‌ எழுக்து அவனை எதிர்கெொண்டார்கள, 
அகதப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ப்ரீ தியுடன மீத அக்ருஷ்‌ 
ணணை ஆலிங்கனஞ செய்து அவனுடைய அங்க த்தின்‌ 
பர்சத்தினல்‌ பாபங்களெல்லாம்‌ தெசலையப்பெற்றூ 
அனுசசகம சிறைக்த புன்னகையோடு கூடின அவன 
முகத்தைக்‌ கண்ட ஸக்தோஷம்‌ அடைக்தாச்கள்‌, ஸ்ரீக்ரு. 
ஷ்ணன்‌ பத்ர க்கும்‌ பீமனுக்கும்‌ பாதவச்தனஞ்‌. 
செய்து அர்ஜுனனை ஆலிஙகனஞ செய்து ஈகுலஸஹ. 
தேவர்களால்‌ விர்‌ சனஞ்‌ செய்யப்பெறறுச்‌ சிறக்த ஆஸ 
னத்தில்‌ உம்காரீச்‌ திருக்கையில்‌ புதிதாக மணம்புரிச்த 
வாம்‌ சிச்தைக்டெமாகாதவளுமரயெ தெளபதி சிறிது 
வெட்கத்துடன்‌ மெல்லமெல்ல வச்து ஸ்ரீக்ருஷ்ணனுக்கு, 
வச்தனஞு செய்தாள்‌. அம்கனமே ஸாதயகியும பார்த்தர்‌ 
களால்‌ வெகுமதித து வச்தனஞ்செய்யப்பெற்று ஆனன சு 
தில்‌ உட்கரர்ச்தான்‌. கூட வச்த மற்ற யாதவர்களும்‌ 
அவ்கனமே பார்த்தர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு ஸ்ரீச்ருஷ்‌ 
ணனைச்‌ சுற்றி உட்கார்க்தார்கள்‌, ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ பரு, 
தையிடஞ்‌ சென்று வச்தனஞ்‌ செய்து ஸ்னேறஹத் தின்‌ 
மிகுதியால்‌ கண்ணும்‌ கண்ணீருமாயிருக்கின்ற அவளால்‌: 
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ஆலிங்கனஞ்‌ செய்து பச்துக்களணின க்ஷேூமமும்‌ கன்கு 
விசாரிக்கப்‌ பெற்றுத்‌ தக்தையின்‌ உடன்பிறக்‌ தவளும்‌ 
காட்டுப்பெண்ணோடு கூடியவளுமாயெ அவளைத்‌ தானும்‌ 
க்ஷேமம்‌ விசாரித்தான்‌. அர்த ப்ருகதை ப்ரேமத்தின்‌ 
மிகுதியால்‌ தழதழத்துக்‌ கண்டம்‌ தடைபடப்பெற்று 
மீர்‌ நிறைந்த கண்களுடன்‌ தனக்கு கேர்க்த பல்வகை வரு 
த்தங்களையும்‌ நினைத்துக்கொண்டு தன்காட்சி மரத்‌ 
ரததினால்‌ வருத்தஙகமையெல்லரக்‌ இர்ககவல்லனாகிய, 
அக்த ஸ்ரீ க்ருஷணனைப்‌ பார்த்து மொழிச்தாள்‌, 

ப்ருதை சொல்லுகிறாள்‌: - ஸ்ரீக்ருஷ்ண! நீயம்‌ துக்க 
ளரயே எங்களை நினைத்து எப்பொழுது என்ப்சாதாவச 
இய அக்ரூனை எங்களிடம்‌ அனுப்பினையேோ, அப்‌ 
பொழுதே எங்களுக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாயிற்று, அம்‌ 
பொழுதே கரங்கள்‌ உன்னால்‌ காதனுடையவர்களாகச்‌ 
செய்யப்பட்டோம்‌. ஐகத்திற்கெல்லாம்‌ சண்பனும்‌ அக்க 
ரரத்மாவுமாயெ உனக்குத்‌ தன்னுடையவனென்றும்‌ 
பிமனென்றும்‌ பேதபுத்தி கிடையாது. ஆயினும்‌ உன்‌ ணை 
நினைக்கின்‌ உ உன்பா தர்கஞுடைய ஹ்ருதயத்தில்‌ இரும்‌ 
துகொண்டு ஸர்வகரலமும்‌ அவர்களுடைய வருதிதல்‌ 
களைப்‌ போக்குடன்‌ நனை, 

யுதிஷ்டிரன சொல்லுகிறான்‌: ஜகதிச ! கரங்கள்‌ 
என்ன புண்யஞ்‌ செய்தோமோ? எனக்குத்‌ தெரியவில்லை. 
ஏனென்றால்‌, யோகேமாவார்களுக்குங்‌உடக்‌ காணமுடி 
யாத மி சப்தா திவிஷயங்களில்‌ ஆழக்ச கெடுமனமூடைய 
எங்களுக்குப்‌ புலப்பட்டனையல்லவா£ 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்‌ அறொர்‌-— ஸ்ரீச்ருஷ்ணன்‌ இங்கனம்‌ 
மொழிகின்ற பூ. திஷடிசமன்னவனால்‌ வேண்டப்பெ ர 
(மிகவும்‌ வகு தீண்னுருவ தீதினால்‌) இச்த்சப்ரஸ்‌ 
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தத்திலுள்ளவர்களின்‌ கேத்ரங்களுக்கு மஹாகர்தத்தை 
விளை த.துக்கொண்டு மழைக்காலம்‌ கான்கு மாதங்களும்‌ 
ஸுசுமாக அவ்விடத்தில்‌ வஸித்திருக்தரன்‌. அப்பொ 
முஅ ஒருகால்‌ சதருவீரர்களை அழிக்குக்கன்மையுள்ள 
அர்ஜுனன்‌ வானரதவஜழமூடைய ரதத்தில்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டு காண்டீவமெல்னும்‌ தனுஸ்ஸையும்‌ அக்ஷய 
மான பரணங்கள்‌ அமைந்த அமபுருத்தூணிசனையும 
எடுத்‌ துக்கொண்டு கவசம்‌ பூண்டு ப்ரீக்ருஷ்ண னுடன்‌ 
கூடி. விளையாட விருமபி ஸாரப்பங்களும்‌ யானை களும 
துஷ்டஜக்‌ துக்களும்‌ மிருகங்களும்‌ சிறைக்து ஜனஸூஞ்‌ 
சாசமற்ற துமாகய வனத்திற்குள்‌ நுழைக்தரன்‌. அவ்வர்‌ 
ஜுனன்‌ அங்குக்‌ கூருள்ள பாணங்களால்‌ புலிகளையும்‌ 
பன்‌ நிகளையும இடாக்களையம சரபம்‌ கவயம்‌ கட்சம என்‌ 
னும்‌ மிருகங்களையும ஸாதாரணமான மான்கனையும முயல்‌ 
களையும்‌ முள்ளம்பன்‌ நதிகளையும்‌ அடித்தான்‌. அப்பெர 
முது பர்வம்‌ கேர்ர்‌ திருச்‌ தமையால்‌ அக்காலத்தில்‌ செய்ய 
வேண்டிய வை இகச்செயலை நிறைவேற்துமபொருட்டு 
அவற்றில்‌ பரிசுத்‌ கமான மருகங்களை சாஜனாகிய யுதிஷ்‌ 
டூரனிடம பணியாளர்கள்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்த்தார்‌ 
கள்‌. அப்பால்‌ பசிதாஹங்களால்‌ இளைப்பும்ற அர்ஜுனன்‌ 
யமுனாச திக்குச்‌ சென்றான்‌. மஹரர திகர்கள ரன க்ருஷ்‌ 
ணார்‌ ஜுனரகளிருவரும அங்கு ஸ்னைஞ்‌ பசய்‌ து கிர்‌. ல்‌ 
மான அர்த யமு(னயின்‌ ஜல கதைப்‌ பரு அவ்விடத்தில்‌ 
உலாவிக்கொண்டிருப்பவளும்‌ அழகிய கண்களுடைய 
வளுமாயெ தரு கனனிகையைக்‌ கண்டார்கள்‌. அர்ஜு 
னன தன்‌ ஸ்னேஹிதனாகிய ஸ்ரீக்ருஷ்ணனால்‌ அனுப்பப்‌ 
பட்டுச்‌ றந்த நிதம்பமுடையவளும்‌ அழயெ பற்களும்‌ 
அழகே முகமும்‌ ௮மைச்‌,து மடக்தையர்களில்‌ சிறர்த 
(ஞுமாகிய அ௮ச்தக்‌ கன்னிகையிடம்‌ சென்று வின ளின்‌. 
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அர்ஜுனன்‌ சொல்லுகிறான்‌ -பெண்ணே7£ீ யாவன்‌? 
யசருடையவள? அழகிய இடையின்‌ பின்புற முடைய 
வனே! கீ எங்கிருச்து இவ்விடம்‌ வர்தனை 7 நீ இள்வீடத்‌ 
தில்‌ என்ன செய்ய விருமபுனெறனை? பெண்ணே! நல்லி 
யற்கையுடையவளே! கணவனை விருமபுங்‌ கன்னிகை 
போல எனக்குத்‌ தோற்றுகன்‌ மனை, இதை எனக்குச்‌ 
சொல்வாயாக. 

கரஸணிக்தி சொல்லுகிறாள்‌: ரன்‌ சேவதைகளில்‌ 
சேர்க்த ஸுூிர்யணுடைய புதல்வி. சரன்‌ வரிக்கத்தகுகத 
வனும வசங்களைக்கொடுப்பவனுமரகிய ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணு 
வைக கணவனாகப்‌ பெற விருமமிப்‌ பெரிய தவம புரிக 
திருக நினறேன. வீரனே! ஸ்ரீமஹாலக்ஷமிக்கு வாஸை 
தரனமரகிய அம்மஹறாவில.ணுவைகத்‌ தவிர மற்றவனைப்‌ 
பதியாக வரிக்கமாட்டேன. ௮57 தரகளுக்கு ஆதார 
ணும்‌ போக மோக்ஷங்களைக்‌ கொடுபபவனும்‌, ஷாட்குண்‌ 
பபூர்ணனுமாகிய அம்மஹரவிஷ்ணு என்விஷய த கில்‌ 
ஸகதோஷம்‌ அடைவானாக (ஏனக்கு அருள்புமிவானாக.) 
கான்‌ காளிகதியென்று பெயர்‌ பெற்றவள்‌, என்தகதை 
எனக்கு இர்தயமுனஜலத்‌ இல்‌ வாஸஞ்செய்ய கருத்தை 
கிர்மித்துக்‌ கெ ரடுத இருக்கிறான்‌. கான தன்பக்தர்கரேத்‌ 
கைவிடாத மஹானுபரவனாகிய ௮ மமஹரவிஷ்‌ ஹுவின 
காட்சி கடைக்கும்‌ வரையில இங்கு வஸித்‌ இிருளிபேன்‌, 

ஸ்ரீசுசர்‌ சொல்லுகிறார்‌ அதைக்‌ கேட்ட அவ்வர்‌ 
ஜுன னும்‌ ீக்ருஷ்ணனிடம்‌ வகது அதை அப்படி, 
யே மொழிய அதை மேதலிலேயே அறிச்த அமமஹானு 
பாவனும்‌ அப்பெண்மணியை சதத்தில்‌ ஏற்றிக்கொண்டு 
திரமபுதரணிடம்‌ வச்தான்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ பாண்டவர்‌ 
களால்‌ வேண்டப்பெற்று விங்வகர்மாவைக்‌ கெண்டு 


மிகவும்‌ அதிபுதமாயிருப்ப தும்‌ அழிய தமான அருககாத்‌ 
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தைச செய்வித்தான்‌. பக்துக்களுக்கு ப்ரியஞ செய்ய 
விரும்பி அவ்விடத தில்‌ வஸித்துக்கொண்டிருக்றெ அர்த. 

க்ருஷ்ணன்‌ காண்டவமென்னும ௮ரண்யத்தை அக்‌ 
னிகளுக்‌ கொரடுக்கவிருமபி அர்ஜுனனுக்கு ஸாரதியா 
சிருக்தான்‌. மன்னவனே ! அவ்வக்னி காண்டவவனத்‌ 
இனால்‌ தருப்தி ௮டைக்அு அ௮ர்ஜுனனுக்குதி சனுஸ்ஸை 
யும்‌ வெளுத்த குதிரைகளையும்‌ ரதத்தையும அக்ஷயமான 
அம்புறாத்‌ தாணிகளையும்‌ ஆயுதம்‌ பிடி தீ தவர்கள்‌ அனைவ 
சாலும்‌ பிளக்கமுடியாத அபேத்யகவச த்தையும்‌ கொடுத 
தான்‌, அப்பொழுது அக்னியிடத்‌ தினின்‌ அ விடுவிக்கப்பட்‌ 
ட மயனென்னும்‌ அஸுுரன்‌ தள்ஸ்னே ஹிதனாயெ அவ்வர்‌ 
ஜுன னுக்கு அற்புதமான ஒரு ஸபையை உடஹாரமாகக 
கொடுத்தான்‌. துர்யோதனன்‌ அச்சபையில்தான்‌ ஜலத 
தைத்‌ தரையென்றும்‌ தரையை ஜலமென்றும்‌ ப்ரமித்‌ 
தான. அப்பால்‌ ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ அர்ஜானனால்‌ அனுமதி 
கொடுக்கப்பெற்று ஈண்பாகளரலும்‌ ௮னறுமோதனஞ 
செய்யப்பெற்று ஸாத்யக முதலிய யாதவர்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டு மீண்டு த்வாரகைக்கு வக தரன்‌. அப்பால்‌ பரமமங்‌ 
சள அகத (ரீக்ருல்‌ணன்‌ ஞாயர்‌ திங்கள்‌ முதலிய 
ச்ரஹங்களின்‌ பலமுடைய அம்‌ மிகவும்‌ புண்யமான ருது 
வம்‌ சஷத்ரமும்‌' அமைச்து மேன்மையுடைய துமாகிய 
நல்ல முஹ்றர்த்தத்‌ தில்‌ த்வார்கையிலுள்ள தன்‌ ப்ரஜை 
களுக்கு மஹாகர்‌ தத்தை விளை த்துக்கொண்டு காளிக்தி 
யை மணம்புரிச்தான்‌. விர்தனெனறும அ௮னுவிஈ/ தனென்‌ 
அம்‌ பெயருடைய அவச்தி மன்னவர்கள்‌ துர்யோதன 
னுக்கு உட்பட்டு ஸ்வயமவரத்தில்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணணிடத்‌ இல்‌ 
மனவிருப்ப முடைய தன்பகினியைத்‌ தடுத்தார்கள்‌. ராஜ. 
னே! ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ தனது தந்தையின்‌ உடன்பிறக்த 
வளாபயே சாஜாதிதேவியின புதல்வியும்‌ மித்ரவிர்தை. 
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யென்னும்‌ பெயருடையவளுமா கிய அப்பெண்மணியைப்‌ 
யல ராஜாக்களும பார்த்துக்கொண்டிருக்கையில்‌ பலாத்‌ 
காரமாகப்‌ பறித்துக்கொண்டு போனான்‌. கோஸலதே 
சத தில்‌ கக்னஜித்தென்‌ னம பெயருடைய மிகவும தர்‌ 
மிஷடனாகிய ஒரு மன்னவன்‌ இரும்தான்‌. அவனுக்கு 
ஸத்யையென்‌ னும்‌ பெயருடைய ஒருபுதல்வி இருக்காள்‌. 
அவன மிகுக்த ஒளியுடையவள்‌. மன்னவனே ! அவள 
நரக்னஜிகியென னும்‌ வழங்கி வர்தாள்‌. (அம்மன்னவன்‌ 
அப்பெண்மணியை மணம்‌ புரிவதற்குப்‌ பக்தயமாக எழு 
வ்ருஷப எருதுகளை வெல்லவேண்டுமென்று ஏற்படுத்‌ தியி 
ரூம்தான்‌). அவை மிகவும்‌ துஷ்டதீதனமுடையவை. 
அவை வீரர்களின்‌ நாற்ற த்கையுங்கூடப்‌ பொறுக்கமாட்‌ 
டா; இருவராலும்‌ வெல்ல முடியா தவை; கூரான கெ 
புடையவை, மன்னவர்கள்‌ அனைவரும்‌ அர்த வருஷ 
பயங்களை வெல்லரமல்‌ அவனை மணம்‌ புரிய முடியா இருக்‌ 
தார்கள்‌. யாதவர்களுக்கு ப்ரபுவாயெ ஸ்ரீக்ருஷ்ணபக 
வான்‌ வருஷபங்களரை வென்றவனுக்குத்தான அப்பெண்‌ 
மணி கிடைப்பாளென்பதைக்‌ கேள்விப்பட்டுப்‌ பெரிய 
ஸைன்ய த்‌ கினால்‌ சூழப்பட்டுக்‌ கோஸலைதேசத்‌ நின்‌ முக்‌ 
யபட்டணமாயெ அயோத்யைக்குச்‌ சென்றான்‌. கோலை 
தேசாதிபஇியாகிய அர்த ஈக்னஜிதிதுமன்னவன்‌ ஸ்ரீக்‌ 
ருஷணணை எதிர்கொண்டு ஆளனைம்‌ அளித்து மே 
லான பூஜையினால்‌ பூஜித்து அவனால்‌ தானும்‌ அடிக்‌ 
தனஞ்‌ செய்யப்பெற்று இங்கனம்‌ மொழிச்தான்‌. அம 
மன்னவ னுடைய கன்னிகையாயெ ஸத்யையும தன்மனத 
திற்னிய வரனும்‌ ஸ்ரீமஹாலக்ஷமிக்கு சாதனுமாகிய 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணாள்‌ வச்‌ திருப்பதைக்‌ கண்டு “இவனே எனக்‌ 
குக்‌ கணவனாவானாக. சான்‌ உண்மையில்‌ வ்ரதங்களை அனு 
வடி ச்‌ இருப்பேனாயின்‌, என்‌ விருப்பம்‌ விக்னமின்‌ மிநிதை 
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வேனும்‌ படிக்குக்‌ கடவுள்‌ அருள்புரிவானாக?” என்று வீரு 
ப்பமுற்றிரும்தரள்‌. அம்மன்னவன்‌ நன்கு பூஜிக்கப்பட்ட 
அம்தப்‌ பகவானைக்‌ குறித்து இங்கனம்‌ மொழிக்‌ 
தான. 

மன்னவன்‌ சொல்லுகிறொன:-—ஓ காராயணனே! 
ஜக த்திற்கெல்லாம்‌ கரதனே! ஆத்மாமக்தத்தனால்‌ சிறை 
வரளனாயிருக்கின்ற உனக்கு மிகவும்‌ அற்பனாய கான்‌ 
என்ன செய்யப்போகமேோறல? நரன்‌ உனக்கு எவ்வித ப்ரிய 
ததையுளு செய்ய வல்லனல்லேன்‌, கான்‌ உனக்குக்‌ இங்‌ 
கான்‌. ஆகையால்‌ என்னை ஏவிக்‌ கார்யங்கொள்வாயாக, 
ப்ரஹமதேவணும ருதரனும மற்றுமுள்ள லோகபாலர்‌ 
களும்‌ ்ரீமஹா ்ஷமியும எவனுடைய பாதாரவிகதமு 
களீன்‌ பராகததைச்‌ சிரததினால்‌ தரிக்னெறார்களே, 
எவன்‌ தரன்‌ ஏற்படுத்தின தாமமர்யாதைகளை அவலை 
அதியுங்காலத்தில்‌ கரக்கும்‌ போருட்டு லிலயினால்‌ திரு 
வுருவங்களை ஏற்துக்கொளக்றானோ, அப்படிபட்ட ஸர்‌ 
வேபாவரனாகிய நீ எனனால்‌ என்ன பணிவிடை கெரண்டு 
ளந்தோஷூம்‌ அடைவாய்‌ உறைவ ளனாகய உனக்கு ஒரு 
வாலும்‌ இன அம ஆகவேண்டிய௰யது இல்லையாகையால்‌ 
எதைச்‌ செயது கான்‌ உனக்கு ஸக்சோஷதக்கை வினைப்‌ 
பேன்‌ 2 

ஸ்ரீசுகர்‌' சொல்லுகிறார்‌: குருகுலத்தைக்‌ களிக்கச்‌ 
செய்யுங்குமாரனே! கோளல மன்னவன அளித்த ஆஸ 
னத்தில்‌ வீற்றிருக்கின்ற ஸ்ரீக்ருல.ணபகவான்‌ மேககர்‌ 
ஜன ம்போல்‌ கம்பீரமான குரலுடன்‌ அமமனனவனைக்‌ 
குறித்தப்‌ புன்னகையுடன்‌ இங்கனம்‌ மொழிதான்‌ 

ஸ்ரீபகவாண்‌ சொல்லுகிறான்‌: ராஜனே! தனக்கு. 
ஏற்பட்ட தர்மத்தில்‌ மனலுக்கமுற்றிருக்னெற க்ஷத்ரி 
யன்‌ யாசிப்பது சிக்தைக்கெமாயிருக்கும்‌. ஆமிதும்‌ 
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உன்னுடைய ஸனேஹத்தை விரும்பி உன்கன்னிகை 
யை சான்‌ வேண்டுகிறேன்‌, கரங்கள்‌ பணம்‌ முதலிய பந்த 
யங்கொடுப்பவர்களல்லோம்‌. 

மன்னவன்‌ சொல்லுகிருன்‌:-- நாதனே! என்கன்னி 
கைக்கு இனிய வரன்‌ உன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ மேற்பட்ட 
வன்‌ எவன்‌ இருக்கின்றான்‌? நீ ஸமஸ்தகுணங்களுக்கும்‌ 
முக்யமான ஆதாரமாயிருப்பவன்‌, உன்னுடைய மார்பில்‌ 
ஸ்ரீமஹாலக்ஷமி ஸர்வகாலமூம்‌ விடாமல்‌ வஸித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாள்‌, ஆகையால்‌ உன்னைக்காட்டி லும்‌ 
மேற்பட்ட வரன்‌ எவனுமே இல்லை. ஸளாத்வதமாரேஷூட 
னே! கரன்‌ என்கனணிகைக்குச்‌ தஞும்த வரன்‌ கிடைக்க 
வேண்டுமென்று விரும்பி வரர்களாக வருமமன்னவர்க 
வின்‌ வீர்யத்தைப்‌ பரீ-்திக்கும்பொருட்டு (இக்க வருஷ 
பங்களேளவன்‌ வெல்லுகிறு சனா அவனே என்புதல்வியை 
மணம்‌ புரியவேண்டுமென று) ஒரு ஏற்பாடு வைத்துக்‌ 
கொண்டேன்‌. வீரனே?! இந்த ஏழு வருஷீபஎருதுகளும 
அதக்கப்படாதவை ; எவரக்கும அணுகீமுடி யா தவை. 
பலராஜகுமாரர்கள வந்து இச்த வ்ருவஷ.பஙகளரல்‌ அகவ 
கங்களெல்லாம்‌ முறிக்கப்‌ பெற்றுத்‌ தோல்வியடைகது 
போனூகள்‌, எவன்‌ இக்தவ்ர௬ுஷபங்களை அ௮டக்குகிறானோ, 
அவனுக்கே இக்கன்னிகை,ஆகையால்‌ இரத வ்றாஷபங 
களை நீ அடக்குவாயாயின்‌, நீயே என புதல்விக்கு இஷ்ட 
மான வன, 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌:--ஸமர்தீதனாகய ஸ்ரீக்ருவு. 
னான்‌ இங்கனம்‌ அமமன்னவனுடைய எம்பாட்டைக 
கேட்டு ௮சையில்‌ உத்தரியத்தை இழுத்துச்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டு தன்னை ஏழுபேர்களாகச்‌ செய்து அச்த ஏழு 
எரு.துகளையும்‌ ௮வலிலையாகவே அடக்கினான்‌, ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
சன்‌ அவற்றின்‌ தக்தங்களை முறித்துப்‌ பலம்‌ ஒடுங்கப்‌ 
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பெற்ற அச்த ஏழு வ்ருஷபங்களையும்‌ கமியகளால்‌ கட்‌ 
டிச்‌ சிறுவன்‌ மரத்தில்‌ செய்த வ்ருஷ்பஙகளைக்‌ கட்டியி 
முப்பதுபோல இழுத்தான்‌. அப்பால்‌ அந்த கச்னஜித்து 
மன்னவன்‌ மிகவும ஸக்தோஷம அடைர்து வியப்புற்றுத்‌ 
தன்புதல்வியை ஸ்ரீக்ருஷ்ணனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. 
திறமையுள்ள அர்த ஸ்ரீக்ருஷணனும தனக்குத்‌ தகுதி 
யாகிய அப்பெண்மணியை விதிப்படி அகீரித்தான: ரர 
ஐபத்ணிகள்‌ தங்கள்‌ புதல்விக்கு ஸ்ரீசருஷணனைப்‌ பதி 
யாகப்‌ பெற்று மிகவும ஆகர்தம்‌ அடைந்தார்கள்‌. அப்‌ 
பொழுது பெரிய உத்ஸவம்‌ உண்டாயிற்று. சங்‌ 
கம்‌ பேரி ஆனகம முதலிய வாத்யங்கள்‌ முழங்கின. 
இதங்களோடு மற்றும்‌ பல வரதமயங்களஷம்‌ முழங்கை. 
ப்ராஹ்மணர்கள்‌ ஓயாமல்‌ ஆசீரவாககோஷங்களைச்‌ 
செய்தார்கள்‌. ஆண்களும்‌ பெண்களும்‌ மிகுதியும்‌ ஸம்‌ 
தோஷம்‌ அடைக்‌ து சிறக்க ஆடைகளையும்‌ பூமாலைகளை 
யும்‌ அணிச்‌ திருக்தரர்கள்‌. நக்னஜிதது மன்னவன்‌ தன்‌ 
புதில்விக்குப்‌ பரிகலாகப்‌ பதினாயிரம பசுக்களையும்‌ கழுத 
தில்‌ பெரனனலஙகாரம்‌ அணிச்‌ து சிறந்த ஆடைகளை 
உடுத்தித்‌ இகழ்கின்‌ றவர்களும்‌ யெளவனப்பரு ஏ முடைய 
வர்களுமாகிய மூவாயிரம்‌ தாஸீகனயும்‌ ஒன்ப சினாயிரம்‌ 
யானைகளையும்‌ யரனையைக்காட்டிலும்‌ நர றுமடல்கு 
அதிகமான ரதங்களையும்‌ ரதத்தைக்காட்டிலும்‌ நூலு 
மடங்கு அதிகமான குதிரைகளையும்‌ குதிரையைக்காட்‌ 
ட.அம்‌ தர்‌. றுமடங்கு அதிகமான கரலாட்களையும்‌ கொ 
டுத்தீரன்‌. ௮ச்தக்‌ கோஸலதேசத்தரசன்‌ ஸனேஹத்தி 
ளால்‌ மனம உருகப்பெற்றுப்‌ பெரிய ஸணைனயத தினால்‌ சூழ 
ப்பட்ட தன்புதல்வியும்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணனுமரயெ தம்பதி 
களை ரதத்தில்‌ ஏற்றி அனுப்பினான்‌. யாதவர்களாலும்‌ 
வ்ருஷ்ப எரு அகளா னும்‌ முன்பு பலதடவைகளில்‌ வீர்‌ 
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யம அழியப்பெற்ற பல மன்னவர்களும்‌ ஸ்ரீச்ருஷ்ணான்‌ 
இங்யனம்‌ ஈாக்னஜிதியை மணம்புரிச்து ஊருக்குப்‌ போ 
கிருனென்று கேள்விப்பட்டுக்‌ கனனிகையைக்‌ கொண்டு 
பேோரகின்ற அந்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை வழியில்‌ தடுத்தார்கள்‌, 
கரண்‌ டீ௮எமென்னுக்‌ தனுஸ்ஸையுடைய அர்ஜுனன்‌ 
அப்பொழுது தன்பம்‌தவாடிய ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ முதலியவர்‌ 
களுக்கு ப்ரியஞு செய்ய முயன்று பாணங்களை கிரைரிரை 
யாகத்‌ தெரடுத்து விரிகின்ற அம்மன்னவர்களை, ஸிம்ஹம்‌ 
அத்பமருகங்களாக்‌ துரத்துவதுபோலத்‌ துரத்தினான்‌, 
மஹானுபாவனும்‌ யாதவமரேஷேடனுமாயெ ஸ்ரீச்ருஷ 
ணன்‌ கோஸலன்‌ பரிசிலாகக்‌ கொடுத்த ஸைன்யம்‌ முத 
லியவற்றையெல்லாம்‌ பெற்றுக்கொண்டு த்வாரகையில்‌ 
சேர்ச்‌ தமாக்னஜிதியுடன்‌ கரீடிக்‌ துக்கொண்டு ஸஃகமா 
மிருக்தான்‌. கோலலைதேசத்தாசனுக்குத்‌ தன்‌ தக்தையின்‌ 
உடன்பிறக்தவளாகிய ர்ருதஃர்த்தியிடத் தில்‌ பதை 
ன்று ஒருபுதல்வி பிறந்‌ இருக்தரல்‌. அவரை “ அவஞஷடைட்ட 
உடன்‌ பிறச்தவர்களாகிய ஸர்கர்த்தனன்‌ முதலியவர்கள்‌ 
ஸ்ரீக்ருஷ்ண னக்குக்‌ கொடுக்க, அவனும்‌ அவளை மணம்‌ 
புரிந்தான்‌. மத்ரதேசத்தரச னுக்கு லக்ஷமணையெள்று 
ஒருபுதல்வி இருச்தாள்‌. அவள்‌ ஸாமுதரிகலக்ஷஙக 
ளெல்லாம்‌ ௮மைச்தவள்‌. முன்பு கருடன்‌ அமருதத்‌ 
தைப்‌ பறித்துக்கொண்டு வர்தாற்போல்‌ ஸ்ரிக்ருஷ்ணன 
அவரை ஸவயமவரத்தில்‌ பறித தக்கொண்டுவச்‌ தான்‌: 

ஸ்ரீக்ருஷ்ணனுக்கு இத்தகைய மற்றும்‌ பலவ ரயிசம்பசர்‌ 
யைகளும்‌ இருக்தரர்கள்‌, அவர்கள்‌ சராகாஸுரனைக்‌ 
கொன்று அவனுடைய அக்தப்புரத்தினின்று ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
.ணனால்‌ கொண்டுவரப்பட்டவர்கள்‌. ஐம்பத்தெட்டாவது 
அத்யாயம முற்றிற்று. 
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பரீஷிதீது மன்னவன்‌ சொல்லுகிறான்‌ :-- எவன்‌ உல 
கத்திலுள்ள ராஜாகளை யெல்லாம்‌ வென்று அகச்தக்த: 
சசஜகன்னிகைகளைப்‌ பறித்துக்‌ கொண்டு வச்தானே, 
அப்படிப்பட்ட சரகாஸ- னை ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ எப்படி. 
வதித்தான்ரீசார்ங்கமென்னும்‌ வில்லைத்‌ தரித்த ஸ்ரீக்ருஷ. 
ணனுடைய பராகரமத்தை வெளியிடுவதாகிய இக்த 
கரகாஸுரவததை எனக்கு விவரித்தச்‌ சொல்வீராக. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌ :--கரகாஸு ரன்‌ வருணனு: 
டைய சத்‌ ரத்தையும்‌ (அஸாதாரணமான குடையையும்‌] 
இக்சகரனுஎடய மாதாவாகம அதிதியின்‌ குண்டல 
களையும்‌ மேருபர்வதத்திலுள்ள மணிபர்வதமென்றே 
இர்தானுடைய எ்தசானளீசேஷத்தையும்‌ பறித்துக்‌ 
கொண்டு போனான்‌. (இர்தரன்‌ லேரகபாலர்களில்‌ 
முக்ய.கையால்‌ வருணனாக்கு நேர்ச்த பரிபவத்தையும்‌ 
'தீன்னுடையதராகவே நினைத்தான்‌). இம்யனம பெளம 
னெனணும கரசனால்‌ பரிபவிக்கப்பட்ட தேவேற்த்ரன்‌ 
தீவாரகைச்மா வந்து அங்கு ஸதயபரமையின்‌ க்ருஹத்‌ 
தில்‌ இருள்‌ ற ஸ்ரீக்ருஷ்ண அக்குப்‌ பபனமன்‌ செய்த 
சேஷடையை விண்ணப்பஞ்‌ செய்தனன்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ண 
அம பரர்யையரகய ஸத்யபரமையுடன்‌ கருடன்மேல்‌ 
எறிக்கொண்டு கரி தூரக்கங்களாலும்‌ சஸ்த்ரதுர்க்கங்‌ 
களாலும்‌ ஜல துர்க்கம்‌ அக்ணிதுர்க்கம்‌ வாயுதுர்க்கம்‌ 
ஆசய மற்றும்‌ பல அுரக்கககளரலும்‌ நுழையமுடியா 
திருப்பதும்‌ பயங்காமாயிருப்பவைகளும்‌ உறுதியுள்ள 
வைகளுமரகய அஃபனகமரயிரம முரபாசங்களால்‌ காத்‌ 
புறத்திலும்‌ சூழப்பட்டிருப்ப தமர யெ ப்ரரக்ஜ்யோ திஷ 
புசத்திற்குப்‌ போனான்‌. அர்த ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ கிரிதூர்க்‌ 
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கங்கைக்‌ கதையினாலும்‌ சஸ்த்ர துர்க்கங்களைப்‌ பாணம்‌ 
களரலும்‌ பிளக்தரன்‌, அக்னிதுர்க்கம்‌ ஜல துர்க்கம்‌. 
வாயுதுர்க்கம இவைகளைச்‌ சக்ரத்தினால்‌ அழித்தான்‌. 
முரபாசங்களைக்‌ கத்தியினால்‌ சேதித்தான்‌. மனஉறுதி 
புடைய முரன்‌ முதலிய வீரர்களின்‌ ஹ்முதயங்களையும்‌ 
யந்த்ரங்களையும்‌ சங்ககாதத்தினல்‌ பிளஈதான்‌. கதை 
யைத்‌ தரித்திருக்கின்ற அச்தப்‌ பகவான்‌ பெரிய கதை 
யை வீடுதது அப்பட்டணததின்கோட்டையைப்‌ பிளக்‌ 
தான்‌.ஜலத்தில்படுத்து உறங்கிக்கொண்டிருக்த ஐச்‌ தலைய 
டைய முரனேன்லும்‌ ௮ஸுரன்‌ ப்ரளயகரலத த லுண்டா 
கும்‌ இடிபோல்‌ பயங்கரமாயிருக்சிற பாஞ்சஜன்யத்தின்‌ 
தீவனியைக்‌ கேட்டு ஜலத தினின் று எழும்‌ திருக்‌ தான்‌. 
பரனயகராலததுஸமிர்யனோடொத்த இளியுடையவனும்‌ 
பொறுக்க முடியா தவ அம கண்ணெடுத்துப்‌ பரரக்க 
முடியா தலவனுமாகிய அம்த முரரஸுரன்‌ தரிஞூலச்தை 
ஏக்திக்கொண்டுி ஓத்து முகஙகளால்‌ தன்‌ து லோக 
களையும்‌ வ்ழுங்குபவன்‌் போன்னு ஸர்ப்பம்‌ கருடனை 
எதிர்ப்பதுபோலம்‌ கருட வரஹனனாகய ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை 
எறிர்தது வந்தான்‌. அவவஸாரன்‌ தரிசூலத்தைப்‌ 
பலமுள்ள வள வம ச மத்றிக்‌ கருடன்‌ மேல்‌ எ றிக்து 
ஜூ்‌ முகங்களா னம ஸிம்ஹகாதஞ்‌ செய்தரன்‌, பெரி 
தாயிறுக்கன்ற அம்த ஸிமஹமாதம்‌ பூலேோகத்தையும 
அர்தரிக்லோகத்தையும்‌ அக்க லோகத்திர்குமே 
அள்ள ஆகாசத்தையும்‌ மஸ ௪ திசைகளையும்‌ ப்பாணி 
களின்‌ கரஆசக்தரங்களையும்‌ கிறைச்து ப்ரஹ்மாண்டம 
முழுவதும்‌ சிரம்பி விட்டது. ஸ்ரீக்ருஷ்ணான கருடன்‌ 
மேல்‌ வருகின்ற அர்த தரிசூலத்தைப்‌ பலத்தினால்‌ 
இசண்டு பாணங்களை விடுத்து மூன்று துண்டங்களா 
கச்‌ சேதித்தான்‌; அம்த முசனையும்‌ முகங்களில்‌ பரணம்‌ 
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களால்‌ அடித்தான்‌. அர்த முரனும்‌ கோபமுற்று ஸ்ரீ 
.கருஷ்ணன மேல்‌ கதையை ப்‌ ரயோகித்தான்‌. ஸ்ரீக்ருஷூ 
ணன்‌ தன்மேல்‌ வருகனெற அந்தச்‌ கதையைக்‌ தன்கதை 
யால்‌ ஆமிரந்துண்டங்களாகும்படி. துண்டித்து விடு 
கையில்‌, அவ்வஸாரன்‌ புஜங்கண உயரத்‌ ஆக்கிக்‌ 
கொண்டு ஸ்ரிக்ருஷ்ணன்மேல்‌ எதிர்த்துவக்தரன்‌. ஸ்ரீக்‌ 
ருஷணனும அங்ஙனம்‌ தன்னை எதிர்த்து வருகின்ற 
அம்மு ரஸுரனுடைய தல்களைச்‌ சக்சாயுதத் தினால்‌ 
அறுதிது விட்டான்‌, தலையறுப்புண்ட அவ்வஸாரன 
ப்சாணன்களை இழக்து இக்தான்‌ ப்ரயேோகித்த வஜ்ரா 
யுதததினால்‌ சிகரங்கள அறுப்புண்ட பர்வதமபேோல 
ஜலததில்‌ விழுக்தான. அக்க முரணுக்கு ஏழு பின்னை 
கன்‌. அவர்கள்‌ தாம்ரன, அம்‌ தரிக்ஷன்‌, ண்ரவணன்‌, 
விபரவஸு, வஸு, ஈபஸவான்‌, அருணன்‌ என்னும்‌ 
பெயருடை.யவர்கள, அவர்கள தந்தையின்‌ வதத்திற்கு 
வருக்தி அதற்கு ப்ரதிகாரஞ்‌ செய்ய விரும்பிக்‌ கோபா 
வேச மற்றுப்‌ பெளமனால்‌ அனுப்பப்பட்டு ஆயுதங்களை 
ஏஎம்திப்‌ பீடனென்றும்‌ லேனாபதியை மூனனிட்டுக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்திற்குப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. வீரர்க 
ளாயெ அமச்தத்‌ தாமான்‌ முதலியவர்கள்‌ வந்து 
கோபத்தினால்‌ ஸ்ரீக்ருவ ணன்‌ மேல்‌ பாணங்களையும கத்தி 
களையும்‌ கதைகளையும்‌ சக்திகளையும்‌ இரும்புத்தடிகளை 
யும்‌ சூலங்களையும்‌ ப்‌ யோகித்தார்கள்‌. வீணாராத வீர்ய 
முடைய ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ அம்தழ பாணம்‌ முதலிய ஆயுதங்‌ 
களின்‌ ஸ்மூஹத்கைத்‌ தன்பாணங்களால்‌ எள்ளளவு 
அண்டங்களாகத துண்டித்து விட்டான்‌. பிடனை 
முன்னிட்டுக்‌ .கொண்டுவச்த தாமரன்‌ முதலிய அமச்த 
மூரபுதரர்களையும்‌ தலை துடை புஜம்‌ கால்‌ தேஹம்‌ 
இவை அனுப்புண்டவர்களாகச்‌ செய்து யமன்வீட்டி க்கு 
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அனுப்பினான்‌, அங்ஙனம்‌ தன்னுடைய ணேனாபதிகள்‌ ஸ்ரீ 
க்ருஷ்ண னுடைய சக்ராயுதததினா னம பாணங்களா லும்‌ 
முடிக்கப்பட்டுத்‌ தள்ளாண்டிருக்கக்‌ கண்டு கரகாஸாரன்‌ 
மதம்‌ பெருகப்பெற்றவைகளும்‌ ஸமுதாத்தினிடைத்‌ 
திவுகளில்‌ உண்டானவைகளுமாகிய யானைகளுடன்‌ கூடி 
ஒருவராலும்‌ எதிர்க்க முடியாதவனாகிப்‌ புறப்பட்டான்‌. 
அவன்‌ ஸுிர்யன்மேல்‌ மின்னலோடு கூடிய மேகம்‌ இருப்‌ 
பதுபோலப்‌ பார்யையுடன்‌ கருடன்மேல்‌ வீற்றிருக்கின்ற 
ஸ்ரீக்ருஷணனைக்‌ கண்டு அவன்மேல்‌ சதக்ணியென்னும்‌ 
சக்‌ தியாயுதத்தை ப்ரயேரகித்தரன்‌. அவனுடன்‌ வக்த 
மறற வீரர்களும்‌ த்க்தம்‌ அயுதங்களை ஒரேதடவையில்‌ 
அர்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணானமேல்‌ ப்ரயோகித்தரர்கள்‌, மஹா 
னுபாவனாகிய ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அகத க்ஷணமே விசித்ர 
மான இறகுகள்‌ கட்டப்பெற்ற கூருளள பாணஙகளால்‌ 
அச்த வீரர்களின்‌ புஜங்களையும தடைகளையும்‌ தலைகளை 
யும்‌ கால்களையும்‌ சா ரங்களையும்‌ அறுத்துக்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ யானைகளையும்‌ முடித்து அச்சரகனுடைய ஸைன 
' யத்தையெல்லாம்‌ பாழ்‌ செய்தரன்‌. குருகுலாலஙகரர 
னே! சிறகுகளால்‌ யானைகளை வதிகனெற கருடன்‌ 
மேல்‌ வீற்றிருக்கின்ற பகவான்‌ அந்த வீரர்கள்‌ ப்ரயோ 
இத்த ஆயுதங்கள்‌ தன்மேல்‌ வருவதற்கு முன்னமே அ௮க்த 
ளைன்யத்தையெல்லாம்‌ வதித்து அப்பால்‌ அச்த ஆயு 
தங்களை ஓவ்வெரன்றையும்‌ முமமூன்று பாணங்களால்‌ 
அறுத்‌ துத்தள்வினான்‌, யானைகள்‌ அனைத்தும்‌ கருட 
னால்‌ மூக்காலும்‌ இறகுகளா லும்‌ ஈகஙகளசலும்‌ ஹிம்‌ 
ஸிக்கப்பட்டு வருச திப்‌ பட்டணத்திற்கே திருமபிப்போ 
மின. பிறகு ஈரகனொருவன்மாதீசமே யுத்தபூமியில்‌ இரு 
க்து யுத்சஞ்செய்தான்‌. அந்த உரசன்‌ தன்பலமெல்லாம்‌. 
கருடனால்‌ மீடிக்கப்பட்டு வருக தி ஓடுவதைக்கண்டு வஜ்ரா 
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முதத்தையும்‌ தடுத்த மிகுச்த உருதியுள்ள சக்தியாயுதத்‌ 
தினால்‌ அச்தக்‌ கருடனை அடித்தான்‌. கருடன்‌ அந்தச்‌ 
சக்தியினால்‌ அடிக்கப்பட்டுப்‌ பூமாலையால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
மரனைபோலச்‌ சிறிதும்‌ சலிக்கா இருந்தான்‌. நரகன்‌ தன்‌ 
முயற்சி வீணானதைச்‌ கண்டு ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை அடிக்கச்‌ 
சூலாயுதத்தை எடுத்தான்‌. அர்த நரகன்‌ அச்சூலத்தை 
ப்சயோகிப்பதற்கு முன்னமே கத்தியின்‌ நுனிபோன்ற 
அணியுடைய சக்ராயுதத்தினால்‌ மானையின்மேலிருக்‌ 
இன்ற அவ்வஸாரனுடைய தலையை அறுத்தான்‌. குண்‌ 
டலங்களோரடு கூடியதும்‌ அழகிய கிரீடத்தினல்‌ அலவ 
கரிக்கப்பட்ட துமாகிய அ௮ச்சரகனுடைய இரஸ்ஸ-உ ஜவ 
லிச்துக்கொண்டு பூமியில்‌ விழுக்தது, அதைக்‌ கண்டு 
ஈசகனைச்‌ சேர்க்‌ தவர்கள்‌ ‘ஆ ! ஆ! எண்று மூறையிட்‌ 
டார்கள்‌. ரிஷிகள்‌ மல்லது கல்லதென்றார்கள்‌. கேவதை 
கள்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்மேல்‌ புஷ்பங்களே இறைத்து அவ 
னைக்‌ துதித்தார்கள்‌. அப்பால்‌ ஈரகனுடைய மாதாவா 
இய பூமிதேவி உருக்கியமுக்கெடுதத பொன்னில்‌ இழைக்‌ 
கப்பட்ட ரத்னங்களால்‌ ஜ்வலித துக்கெொண்டிருக்றெ 
குண்டலங்களையும வைஜயச்‌ தியென்னும்‌ வனமாலயை 
யும்‌ வருணனுடைய குடையையும்‌ மஹாமணியையும 
கொண்டு வம்‌ து ஸ்ரீக்ருஷ்ணனிடம்‌ கொடுத்தாள்‌. ராஜ 
னே! அப்பூமிதேவி தேவர்க்கும்‌ தேவராயிருக்கததஞகுக்த 
மேன்மையுடைய ப்ரஹ்மா திகளால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனும்‌ 
ஜகதிங்வரனுமாயெ அர்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை வணங்கிக்‌ 
கைகளைக்‌ குவித்துக்‌ கொண்டு பக்‌ இயினால்‌ வணக்கமுற்ற 
மதியுடன்‌ ஸ்தோதாஞ்செயதாள. 

பூமிதேவி சொல்‌ அகிறாோள:— தேவதேவர்களான 
ப்ரஹ்மருத்சா இகளுக்கும்‌ சியாமகனே! சஙகசசுரகதா 
தானே! (சங்கம்‌ சக்ரம்‌ கதை என்னும்‌ ஆயுதங்களை 
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அணிச்‌ திருப்பவனே!) உனக்கு ஈமஸ்காரம்‌, பரமாத்ம 
னே! பக்தர்களின்‌ விருப்பங்களுக்குத்‌ தகுர்தபடி திரு 
௮ருவங்களை ஏற்றுக்கொள்கின்ற உனக்கு சம்காரம்‌. 
தாமரையுக்தியனாயெ உனக்கு நமஸ்காரம்‌. தாமரை 
மலர்மாலை அணிர்த உனக்கு கமஸ்காரம்‌, தாமரைக்‌ 
கண்ணனாகிய உனக்கு ஈமஸகரரம்‌, தாமரைப்பாதங்களை 
யுடைய உனக்கு கமஸ்காரம்‌. ஷாட்குண்யபூர்ணனும 
ஆதிகாரணதனும வஸுுதேவனுக்குப்‌ பிளரேயாகப்‌ 
பிறர்‌ தும்‌ மனுமுதலிய புருஷர்களிடத்‌ கில்‌ ஆவேசித்தும 
ஸமஸ்தஜகத்திற்கும்‌ அந்தர்யாமிபாபிருக்தும' ஜசுத 
தைப்‌ பாதுகாப்பவனும்‌ ப்ரளயதசையில்‌ தனியனாக 
ஜ்ஞானாம்தமயனான தன்னைத்‌ தானே அனுபவித்துக்‌ 
கெரண்டி மஹராக தபூர்ணனுமாகிய உனக்கு நமஸ்கார 
ரம்‌. இத்த ப்சபஞ்சத்தையெல்லாம்‌ நீயே படைத்தன, 
ஸ்ருவூடிக்கு முன்பு ஸ க்ஷமசே தனாசே தனங்களைச்‌ 
சரிரமாகக்‌ கொண்டிருக்க நீ ஸதூல்சேதனாசேதன 
ரூபமான இக்க ப்ரபஞ்சமாக விரிக்தனை. (இக்க ப்[பஞ்‌ 
சத்திற்கு உபாதான காரணம்‌ நீயே. சிமித்தகாரணமும்‌ 
கீயே). ஆயினும்‌ அந்த ப்ரபஞ்சத்தின்‌ பிறவி முதலிய 
விகாரங்கள்‌ எவையும்‌ திண்டப்பெறாமல்‌ நீ பரிசுத்தனா 
யிருப்பவன்‌. பிறவி முதலிய விகரசங்களெல்லாம்‌ உன்‌ 
அரிரங்களாகிய சேதனாசேதனங்களைச்‌ சேர்ச்தவைக 
ளேயன்றி உனக்குக்‌ கிடையா. ரீ அளவற்ற சக்தி 
களுடையவன்‌. அந்தச்‌ சக்திகள்‌ உனக்கே அஸாதார 
ணங்களன்றி அலை மற்றெவர்க்கும்‌ கிடையா. மீ ஸ்வ 
ரூபத்தினாலும்‌ குணங்களா லும்‌ அள வழ்தவன்‌. அத்தன்‌ 
மை எப்படி உன்னொருவனுக்கே அஸாதாரணமேர, அப்‌ 
படியே உன்சக்தி முதலியவைகளும்‌ உனக்கே அஸாதா 
சணமரயிருப்பவை, மேன்மையும்‌ தரழ்மையுமான பல 
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வகைச்‌ சரீசங்களாயுடைய ஸமஸ்ச ஜீவாத்மாக்களுக்‌ 
கும்‌ ௮ச்தராதமாவாயிருப்பவனே! அசேதனத்திற்குள்‌ 
புகுக்து அதைத தரித்துக்கொண்டிருப்பவனே/ பசமாத்‌ 
மனே! உனக்கு கமஸ்காரம்‌. ப்ரபூ! நீ ஸ்ரூஷ்டிக்க விரு. 
ம்பிரஜோகுணத்தை அதிகமாக ஏற்றுக்கொள்‌ கின்‌ 
நனை (ரஜோகுணம்‌ தலையெடுக்கப்பெற்ற சான்மூக 
னென்னும்‌ தேஹத்தில்‌' ப்[வேடுத்து பரபஞ்சத்தின்‌ 
ஸ்ருஷ்டியை ஈடத்துனெ றனை.) ப்ரபஞ்சத்தை ஸமஹரிக்‌ 
கும்பொருட்டுச தமோகுணத்தை முக்யமாக ஏற்றுக்‌ 
கொள்கின்றணை (தமோகுணம்‌ தலயெடுக்கப்பெற்ற ருத்‌: 
சன்‌ அக்னி முதலியவர்களைச்‌ சரீ ரமரகக்கெரண்டு ப்ர 
பஞ்சத்தின்ஸம்ஹாரத்தை கடத்‌ துன்றனை.) ஐக தபதி. 
ப்ரபஞ்சத்தைப்‌ பர துகாக்கும்பொருட்டு ஸத்வகுணத்‌ 
தை முக்யமாக ஏற்றுக்கொளனெணனை. (ஸதவகுணம்‌ 
தலையெடுக்கப்பெற்ற மனு முதலியவர்களைச்‌ சரிரமாகக்‌ 
கொண்டு ப்ரபஞ்சத்தைப்‌ பாதுகாக்கன்றனை.) ஜீவாத்‌' 
மாத்ச்ளைச்‌ சரீரமாகக்‌ கொண்டு அவர்‌ மூலமாய்‌ எரு 
ஷ்டி ஸமஹாரககளை ஈடத்துவதுபேரலவே ஸதிதிமை 
யும்‌ ஈடத்துகிறாயென்பதில்ல்‌. ஜீவாச்மாக்களைச்‌ சரீர 
மாகக்‌ கொண்டு மறைக்‌ திருக்கையின்‌ றித்‌ தானே சுத்த 
ஸத்வமயமான திருவுருவங்ககளைக்‌ கொண்டு ஸ்திதியை 
கேரிலும்‌ ஈடத்துகின்றனை. காலம்‌ ப்ரக்ருதி புருஷன்‌ இ 
வையெல்லாம்‌ நீயே. (கீ இவற்றைச்‌ சரீசமாகக்கொண்டு' 
இவையெல்லாம்‌ நீயே யென்‌ அமபடி அமைக்திருக்கின்‌ 
றனை.) கீ இவற்றைக்காட்டிலும்‌ வேறுபட்டு விலக்ஷண 
மாயிருக்கின்‌ மனை , பூமியாகிய கான்‌, ஜலம்‌, அக்னி முத 
லிய தேஜஸ்‌௯-, வாயு, ஆகாசம்‌, தன்மாத்ரங்கள, இக்தீ 
ரியல்களின்‌ அ௮திஷடரன தேவதைகள்‌, மனம்‌, ஜஞானே 
சத்ரிய கர்மேசதீரியங்கள்‌, மஹத்‌ து, அஹங்காரம்‌, ஜீவண 
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ஆகிய ஐங்கம ஸதரவர ரூபமான ஐகத்து முழுவதும பர 
க்ருதிபுருஷகாலங்களைச்‌ சரீ ரமாகவுடையவனும்‌ இணை 
யெ திரில்லாதவனுமாயெ உன்னிடத்திலேயே இருக்கின்‌ 
று. (மண்ணில்‌ குடம்‌ இருப்பதுபோல இச்சு ஜகத 
தெல்லாம்‌ உன்னிடத்தில்‌ இருக்கின்றது, ஆகையால்‌ 
மண்ணே குடமாயிருப்பதுபோல இக்க ஜகத்தெல்லாம்‌ 
நீயே.) பகவனே! இக்தப்‌ பூமி முதலியவற்றை ஸ்வ சம்‌ த்ர 
வஸ்துக்களென்று சினைப்பது ப்ரமமே. மற்றும்‌ இவை 
சேஹங்களாகப்‌ பரிணமித்து ஜீவனென்னும்‌ அபிமா 
னத்தை விளைக்னெறனவரகையால்‌ ப்ரமமென்று கூ.றப்‌ 
படுகன்‌ றன. சாதனே/ இவன பகதத்தனென்னும பெயரு 
டையவன்‌; அர்த ஈரகாஸுரனுடைய புதல்வன்‌. தன்‌ 
னையே சரணம்‌ அடைக்தவர்களின்‌ வருத்தங்களைப்‌ 
மபோக்குக்கன்மையனே! இவன்‌ பயக்து உன்பாதாரவிக்‌ 
தங்களைச்‌ சரணம்‌ அடைக்தான்‌. இவனைப்‌ பாதுகாப்பா 
யாக, ஸமஸ்த அசுபங்களையும போக்கவல்ல உன்தாம்‌ 
ரைக்கையை இவன்தலமேல்‌ வைப்பாயாக. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்‌ னுசிறார்‌:- பக்தியுடன்‌ வணக்கசமூத்‌ 
றிருக்கின்‌ ற பூமிதேவியால்‌ இனிய உரைகளை மோ நிர்‌ அ 
இங்ஙனம்‌ பூஜிக்கப்பட்ட ஸ்ரீகருஷண பகவான்‌ அவனுக்‌ 
கு அபயங்கொடுத்து ஸமஸ்த ஸமைருத்திகளும்‌ அமைக்‌ 
இருக்கப்பெழ்ற பெளமனுடைய க்ருஹக்திற்குள்‌ ப்ரவே 
சித்தான்‌. அங்கு கரகாஸுரன்‌ அசசா்களிடத்தி 
ணின்௮ பராக்ரமித்துக்‌ கொண்டுவக்த பதினாறாயிரம்‌ 
பெண்‌ மணிகளைக்‌ கண்டான்‌. அப்பெண்மணிகள விரும்பி 
வரிக்கத்தகும்த குணமுடையவர்களில்‌ சிறச்‌ தவனாகிய 
அர்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அவ்வ்டம வக்‌ திருக்கக்‌ கணடுமோ 
ஹித்து *சம்முடைய பாக்யம்‌ இவனை ஈமக்கு ப்ரியமுள்ள 
கண வனாகக்‌ கொண்டு வச்து விட்டது”? என்று கினைத்து 
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மன தீதினால்‌ அவனையே தங்களுக்குக்‌ கண னாக வரித்‌ 
தரர்கள்‌. அம்மடர்தையர்கள்‌ அனை வரும்‌ *இக்த ஸ்ரீக்‌ 
ருஷ்ணன்‌ எனக்குப்‌ பதியரவானாக. கடவுள்‌ அதை அனு 
மோதனஞ்‌ செய்வாராக? என்னும்‌ பெரிய விருப்பத்‌ து 
டன்‌ கனித்தனியே ஹிீக்ருஷணனிடத்தில்‌ மனஙகொண் 
டார்கள்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ணன அவர்களுக்கு ஸனானனா செய்‌ 
வித்து அழுக்கின்‌ றி ரிர்மலமாயிருக்‌ கின்ற ஆனை ஆபச 
ணம்‌ முதலியவைகளால்‌ அலங்காரமும்‌ செய்வித்துச்‌ 
சிவிகைகளில்‌ எற்றி த்வாரகைக்கு அனுப்பினான்‌, விலை 
யுயர்க்து தங்களையும்‌; அளவற்ற பொக்கசத்தையும்‌ 
கான்கு தர்தங்கள அமைக்‌ து மிகுக்த பலமுடையவை 
களும்‌ ஜூரவதமென்னும்‌ திக்கஜத தின்‌ வம்சத்தில்‌ பிறக்‌ 
தவைகளும வெண்மை சிறமுடைய வைகளுமாகிய அறு 
பத்து சான்கு யானைகளையும்‌ தீவராகைக்கு அனுப்பி 
னான்‌. அம்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ பார்யையுடன்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ 
திற்குச்‌ சென்று குண்டலங்களை அதிதிமிடம்‌ கொடுத்‌ 
துத்‌ தேவேர்தரனானும பெருமையுள்ள இச்சாரணியா 
அம்‌ பூஜிக்கப்பட்டான்‌, அப்பால்‌ தன்பார்யையினால்‌ 
தூண்டப்பட்டுப்‌ பாரிஜாத வ்ருக்ஷத்தைப்‌ பிரங்கக்‌ ௧௬ 
டன்மேல்‌ வைத்துக்கொண்டு புறப்படுகையில்‌ அதைக்‌ 
கொண்டுபோகலாகா தென்று தடுத்து யுத்தத்திற்கு 
வக்த இந்தரன முதலிய தேவதைகளை வென்று பாரிஜாத 
வ்ருக்ஷ்த்தைப்‌ பட்டணங்‌ கொண்டு சேர்த்தான்‌. அம்தப்‌ 
பாரிஜாத வருக்ஷம ஸத்யபரமையின்‌ க்ருஹத்தினு 
டைய உதயரனவனத தில்‌ வைக்கப்பட்டு அவ்வனத்‌ 
திற்கு மிகவும்‌ சோபையை விளைத்துக்கொண்டிரும்‌ 
தது. அதன்‌ பரிமளததையும்‌ மகரம்‌ தத்தையும்‌ விரும்பி 
ஸ்வர்க்கத தினின்று வண்டுகள்‌ அதைத்‌ தொடர்ச்து 
வர்தன்‌. இச்த்ரன கரகரஸலைாரனேத்‌ தரன்‌ பெல்ல 
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முடியாமையால்‌ அதற்கு ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ வல்லனென்று 
அவணிடம வச்து அவனுடைய பாதரசவிக்தங்களாத 
தீன்‌ கிரிடங்களால்‌ ஸ்பர்சித்துக்கொண்டு ஈமஸ்காரஞ்‌ 
செய்து ஈரகாஸாரனைக்‌ கொன்று அவன்‌ பறித்துக்‌ 
கொண்டு போன குண்டலம்‌ முதலியவைகளைத்‌ திருப்‌ 
பிக்‌ கொடுக்கும்படி. வேண்டினான்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ணனும்‌ 
அவன வேண்டினபடி கார்யங்களை கிறைவேம்றிக்கொடு 
தீது ஸவர்க்கததில்‌ முளைத்திருக்கும்‌ பூண்டுகளாகிய 
கல்பகச்‌ செடிகளில்‌ ஒன்றைப்‌ மிநிற்கிக்கொண்டு வரு 
கை.ரில்‌, தேவேச்தான்‌ தன்கார்யத்தை கிறைவேற்றிக்‌ 
கெடுித்ததையும்‌ பாராமல்‌ அதைக்‌ கெண்டு போகலா 
காதென்று அவனோடு யுத்த செய்யவக்தான்‌. ஆ/ தே 
வதைகளின்‌ ௮அஹங்கரச த்தையும்‌ அவர்களுடைய பணக்‌ 
கொழுப்பையும்‌ என்னென்று சொல்லுவேன்‌? அவற்‌ 
றைச்‌ சுடவேண்டும்‌. விகாரங்கள்‌ ற்றவனும்‌ மஹானுபர 
வனுமாகிய ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அப்பால்‌ ஒரே முஹமிர்த 
தத்தில்‌ அச்தப்‌ பெண்மணிகள்‌ எத்தனைபேர்களே 
அத்தனை க்ருஹங்களில்‌ அத்தனை உருவங்களை ஏற்றுக்‌ 
கரண்டு அக்தப்‌ பதினாருயிரம பெண்மணிகளையம்‌ 
விதிப்படி விவாஹ செய்து கொண்டான்‌. பிறர்க்கு 
நெஞ்சிலும்‌ சினைக்கமுடியாத ௦ சயல்களையும்‌ நிறைவேற்‌ 
லுக்‌ திறமையுடைய அப்பகவான்‌ தரன மானிட உருவம்‌ 
பூண்டும்‌ தனக்கு ௮ஸாதாசணமான மஹிமையைக்‌ 
கைவிடாமல்‌ சிழஹைவாளனாக0ே வயிரு நீ தானாயி னும்‌ ஸமஸ்த 
ஸம்ருத்‌ தஇகளும்‌ நிறைம்‌ திருக்கையால்‌ இணையெதிரில்‌ 
லரதவைகளான அ௮ம்மடக்தையர்கஸின்‌ மானிகைகளில்‌' 
தரு கொடியும்‌ பிரியாதிருக்து, ப்ராக்ருதஜனம்போல்‌ 
க்ருஹஸ்‌ தர்மங்களை ௮னுவ.டி ச்‌. துக்கொண்டு அழகியர்‌ 
களான அப்பெண்மணிகளுடன்‌ விளையாடலுற்றிறாக்‌ 
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தான்‌. பக்தர்களின்‌ மனத்தைத்‌ தொடர்ர்து கடக்குச 
தன்மைய னும அள வற்றமஹிமைகளுடையவ னும்‌ இணை 
யெதிரில்லாதவனுமாயெ அச்த ற்க்ருஷணன்‌ தன்‌ பார்‌ 
யைகளிடத்தில்‌ அவரவர்‌ விரும்பினபடி உருவங்களை 
எற்றுக்கொண்டிருச்தமை என்ன அற்புதம்‌ 2 அவனு 
டைய பெருமைக்கு இது ஒரு அற்புதமன்‌ று. யோகேஸ்‌ 
வரரர்களுக்கும்‌ ஈம்வானாயெ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ இப்பொழு. 
தும தன்‌ பக தர்களுக்கு உள்ளேரும்‌ செவளியிலும்‌ நாற்‌. 
புறத்திலும்‌ நாருகவும்‌ ஆயிரமாகவும்‌ தோற்றுகிறான்‌, 
அப்பெண்மணிகள்‌ ப்ரஹமர திகளா லும்‌ அறியமுடியாத: 
மஹிமையுடைய ஸ்ரீச்ருஷ்ணனைக்‌ கணவனாகப்‌ பெற்று 
இடைவீடின்‌ றி வளர்க தவருனெற ஆசம்‌ தமுடைய வர்‌ 
களா அனுூராகம்‌ அமைக்க புனனகை?$யாடு கூடின 
கணனணோக்கத்தை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டிருக்கின்‌ ந புதி 
யகலவிகளில்‌ பரிஹாஸ வசனங்களைப்‌ பேசிக்கொண்டு 
இடையிடையில்‌ வெட்கத்தை அடைச்தார்கள்‌. அம்மா 
தரிசன தாங்கள்‌ நினை த்தபடி கடக்க ஸித்தமாயிருக்‌ 
கின்ற அகேகமாயிரக்‌ தரஸிகளையுடையவர்களாயினும்‌. 
அசத ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை எதிர்கொள்வது, சிறந்த ஆஸைனைம 
அளிப்பது, பாதங்களை விளக்குவது, தாம்பூலங்கொடுப்‌ 
பது, பாதங்களப்‌ பிடிப்பது முதலிப உபரசாரங்களால்‌: 
பரரமக்திர்ப்பது, சரமரம்‌ வீசுவது, கச்தம்பூசுவது, பூ. 
மாலை சூட்டகவெது, தலைவாரி முடிப்பது, படுக்கை அமைப்‌: 
பது, உபஹாரசங்களைாக்‌ கொடுப்பது இவை முதலியவை 
களால்‌ அர்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணனுக்குத்‌ தரக்களே நேரில்‌ 
பணிவிடை செய்தார்கள்‌, ஐம்பத்தொன்பதாவது அத்‌ 
வயம்‌ முற்றிற்று, 


ணகர | தச௫மஸ்கர்‌ தம்‌, 2067 


௮6 ருகீமிணிக்கும்‌ ஹீக்ருஷணனுக்கும்‌ பரணயகலலஹும்‌. ஷு 

ஸ்ரீகர்‌ சொல்லுகிருர்‌ :-— ஒருகால்‌ ருக்மிணி ஐத்‌ 
குருவும்‌ தன்படுக்கையில்‌ ஸுகமாக வீழ்றிருப்பவனும்‌ 
தன்பதியுமாகிய ஸ்ரீக்ருஷ்ணனைத்‌ தன்ஸகிகளுடன்‌ சர 
மரம்‌ விசி உபசராஞு செய்து கொண்டிருக்தாள்‌. எவன்‌ 
அிவாத்மாக்கள்‌ தன்னை ஆராதித்து உஜஜ விக்கும்‌ பொ 
ருட்டு அதற்குரிய கரணகளேபராதிகளைக்‌ கொடுக்கை 
யாகிற ஸருஷடியை ஈடத்துகிறுன்‌; எவன்‌ ஐன்மஜசச 
மாணா, கிரூபமான ஸம்ஸாரத்தில்‌ விழுக்தலகிற ஜீவாத்‌ 
மாக்களுக்கு ப்ரளயமென்னும வ்யாஜத தினால்‌ இளைப்பா 
றுதலை விளக்கிறான்‌; எவன்‌ ஸம்ஸாசதசையிலும்‌ அம்த 
ஜீவாத்மாக்களுக்கு அனிஷீடங்களைப்‌ போக்கி இஷட்டு 
களைக்‌ கொடுத்துக்‌ காக்கிறான்‌; எவனுக்கு இக்த ஸ்ருஷ 
மூ ஸ்திதி ஸம்ஹாரஙகள்‌ கேவலம்‌ விளையாடலாயிருக்‌ 
கின்றன; அப்படிப்பட்ட ஸர்வேமவான்‌ பிறவியற்றவனா 
யினும்‌ தான்‌ ஏற்படுத்தின தர்மமர்யாதைகள்‌ கிலைகிதுத்‌ 
தும்‌ பொருட்டுத்‌ தன்ஸங்கல்பத்தினால்‌ யதுகுலத்தில்‌ 
யிறம்தான்‌. இங்ஙனம்‌ ஜகத திற்கு வேண்டிய ஹிதங்களை 
கடத்துகிறுனணசையால்‌ அவனே ஜகத்குரு. அத்தகைய 
னை ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ சிற்த சயனத்தில்‌ ஸுகமாக வீற்றி 
ருக்கையில்‌ பீஷ்மக னுடைய புதல்வியான ருக்மிணி அவ 
னுக்குச்‌ சரமாம்‌ விசிக்கொண்டிருர்தாள்‌. அச்தப்படுக்‌ 
கையமை திகழ்கின்ற முத்துச்சரற்கள்‌ தொக்கவிடப்‌ 
பெற்ற மேல்கட்டினாலும்‌ சத்னமயமன திபங்களர அம 
விளக்க முற்றிருர்த து. மற்றும்‌ வண்டினங்கள்‌ ஒலித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிற திவ்யமான மல்லிப்பூமாலைகள்‌ தொக்க 
விட்டிருக்தன. உதயசாகத்தினால்‌ சிவச்‌ இருக்கின்ற சச்‌ 
தீரரெணங்கள்‌ சாளரத்தின்‌ சக்தசமகளால்‌ நுழைக்து 
கிறைர்திருக்தன. உத்யானவன த்தில்‌ வைத்து வளர்க்கப்‌ 
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பட்ட பாரிஜாதவ்ருக்ஷங்களின்‌ வன த தினின்‌ அ புஷ்பக 
களின்‌ வாஸனையை ஏச்திச்கொண்டு வருகின்ற மச்த 
மாருதத்தினுலும்‌ சாளரத்தின்‌ ரர்தாச்தினால்‌ வெளிவ 
ருகின்ற அகிற்புகைகளாரலும்‌ அத்தப்‌ படுக்கையறை மிக 
வும்‌ அழகாயிருக்சுது. இத்தகைய படிக்கையழையில்‌ 
பசல்‌ நுரையை ரிகர்க்து வெளுத்திருக்கன்ற மஞ்சத்‌ 
தின்மேல்‌ அமைக்கப்பட்ட மேலான மெச்சென்ன பஞ்ச 
சயனத்‌ இன்மேல்‌ ஸுசமாக உட்கார்ச்திருக்கன்ற ஜக 
திரவரனான தன்கணவனை ருக்மிணி உபாஸித்துக்‌ 
கொண்டிருக்தாள்‌. மிகுர்த ஒளியுடைய அம்மடக்ையர்‌ 
மணியான ருக்மிணி மணிக்காம்புடைய சாமரத்தைத்‌ 
சீன ஸூயின்‌ கையினின று வாங்க அ தனால்‌ ஸாவேறாவச 
னை ஸ்ரீக்ருவ்‌ணனை வீசிக்கொண்டு அவனைப்‌ பணிக்து 
ருச்தாள்‌. அம்த ருக்மிணி ஸ்ரீக்ருஷூண னுடைய அருகா 
மையில்‌ ரத்னமயமான சிலமபுதண்டைகளால்‌ சப்தஞ்‌ 
செய்துகொண்டு மோ திரங்களையும்‌ வளைகளையும்‌ அணி 
த்த ஹஸ்தத்தின்‌ நுணியில்‌ சாமரத்தை ஏக்தி வஸ்த்ரக்‌ 
தின்‌ நுனியால்‌ மறைக்கப்பட்ட கொங்கைகளின்‌ மேலு 
ளள குங்குமக்‌ குழம்பினால்‌ சவர்‌ திருக்‌ ன்ற முத்து 
மாலையின்‌ ஒளிமினனும்‌ சிதம்பங்களில்‌ தரிக்கப்பட்ட 
மேலான அரைமாண்‌ மாலையாலும்‌ வீளக்கமுற்றிரும்‌. 
தாள. மானிட உருவம்‌ பூண்ட மஹாலக்ஷமியும்‌ ௮வதா 
சங்கள்‌ தோறும்‌ தன்னை யொழிய வேறு கணவன றற 
வளும்‌ வேறு கதியற்றவளும்‌ லீலையினால்‌ மாணிட உருவம்‌. 
பூண்ட தனக்கு “அனுரூபையும்‌ முன்னேற்றிமயிர்களர 
அம்‌ குண்டலங்களரலும்‌ பத்கங்களை அணிர்த கண்டத்‌ 
இனாம்‌ விளக்கமுற்று முகத்தில்‌ திகழனெற அம்ரு. 
தம்‌ போன்ற புன்கைய/டையவளுமாகிய அந்த ருக்‌ 
மிணிமைப்‌ பார்த்து ஸ்ரீச்ருவணன்‌ ஸர்தொஷமுற்அுப்‌ 
புன்னகை செய்துகொண்டு இங்கனம்‌ மொழிச்தரன்‌ 
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ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்னுறொன்‌:--ராஜயுதரி! லோக 
பாலர்கஸின்‌ ஓனண்வர்யம்போன்ற ஐஸ்வர்பமுடையவர்‌ 
களும்‌ மிகுந்த ப்ரபாவமுடையவர்களும்‌ (பேரக்ப வஸ்‌ 
துக்களன்‌ போகத்திற்கு வேண்டிய கருவிகள்‌ முதலிய 
ஸமருத்திகள்‌ ௮மைக்‌ தவர்களும்‌) செல்வப்பெருக்குடை 
யவாகளும ரூபம்‌ தள தார்யம்‌ (தானசலம்‌) பலம்‌ இவை 
களால்‌ மேன்மையுற்றவர்களுமாகய பல மன்னவர்‌ 
கள உன்னை விரும்பினார்கள்‌. உன்‌ ப்ராதாவும உன. 
த்தையும்‌ உன்னை அவர்களுக்கே கெடுத்தரர்கள்‌. 
அவர்கள்‌ உன்னை மேல்விழுக்து விரும்பி விவாஹத்திற்‌ 
காக உஙகள பட்டணத்திற்கு வந்து காத்துக்கொண் 
டிரும்தார்கள்‌. அவர்கள கரமாவேசத்தினால்‌ கொடிய 
மத ழடையவர்கள்‌ ; உனக்குத்‌ தகுக்தவாகள. அத்த 
கைய ரிசுபரலன முதலிய மனனவர்களை நீ ஏன்‌ வரிக்க 
வில்லை” அம்மன்னவர்களைத்‌ துறக்‌ து உனக்குத்‌ தகுதி 
யல்லாத என்னை ஏன்‌ வரித்தனை? அழகிய புருவங்‌ 
களுடையவளே! கரனே வென்றால்‌ ஜராஸம்கன்‌ முதலிய 
சாஜாக்களிடததிணின்‌ று பயக்தவன்‌; அதைப்‌ பற்றியே 
ஸமுதாததைச்‌ ௪ரணம்‌ அடைச்திருககனெறேன்‌. 
(ஸமுத்ரத்னிடையிலுளள இவை இருப்பிடமாகக்‌ 
கெரண்டிருக்கின் மேன்‌.) மிகுர்த பலழுடைய ஜராஸக 
தாதிகளோமடுி தவேஷத்தை ஏற்றுக்கொண்டி ருக்கிறேன்‌, 
நான்‌ பெரும்பாலும்‌ ராஜஸீம்ஹாஸனச்தைத்‌ நுறக்தி 
ருப்பவன்‌. (இத்தகையனான என்னை நீ ஏன்‌ வரித்தனை? 
மற்றும்‌ என்‌ வழி இன்னதென்று இருவர்க்கும்‌ ஸ்பஷூட 
மாகத்‌ தெரியாது. (இவன்‌ வஸுதேவனுடைய பிள்ளை 
யரகையால்‌ க்ஷத்ரியனாரி அல்லது ஈச்தனுடைய பிள்ளை 
யாகையால்‌ மூன்றாவது வர்ணத்தில்‌ பிறக்‌ தவனாவென்து 
என்னைப்பற்றி எல்லோரும்‌ ஸச்தேஹிக்கவேண்டி௰ தச 
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யிருக்குமே யன்றி, இவன்‌ இன்ன ஜாதியில்‌ பிறக்தவ 
னென்று ஸ்பஷ்டமாக இருவருக்கும்‌ நிச்சயிக்கமுடி 
யாது.) கான்‌ லோகத்திற்ணெங்காத வழியைப்பற்றி 
கடப்பவன்‌. (லோகமர்யாதையைக்‌ சடக்தவன்‌), அழகிய 
புருவங்களுடையவளே! இத்தகைய என்னைப்போன்ற 
புருஷர்களின்‌ பதவியைத்‌ தொடர்ர்த உன்னைப்போன்ற 
மடக்தையர்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ வரும்‌ துவார்கள்‌. (கற்‌ 
குலத்தில்‌ பிறக்த உன்னைப்‌ போன்ற பெண்மணிகள்‌ குல 
கோத்ரம்‌ தெரியா தவனும்‌ துர்மார்க்கனும வஞ்சகனு 
மாகிய என்னைப்‌ போன்றவனைச்‌ தொடர்வது வருத்தத்‌ 
திற்டெமாஞும்‌). மற்றும, கான ஒனனுமில்லாதவன; 
(ஏழை). என்னைப்‌ போன்ற ஒன்றுமில்லாத ஏழையர்க 
ரூக்கே கரன்‌ அன்பனாயிருப்பவன. அழயெ இடை 
யுடையவளே! அதைப்பற்றியே பணக்காரர்கள்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ என்னைப்‌ பணிெதில்ல. (குரூபனாயினும்‌ 
பணக்காரனே பெண்டிர்களுக்கு இஷடனாவான்‌, மானோ 
வென்றால்‌, ஏழையன; உன்னைப்‌ போன்றவளரல்‌ வரிக்‌ 
கத்தகுச்தவனல்லேன்‌). பணம்‌ பிறவி ஒஹஸ்வர்யம்‌ 
அழுகு ஆகிய இவையெல்லாம்‌ எவர்களுக்கு ஒருவரோ 
டொருவர்க்கு ஓத திருக்கன்றனவோ, அவர்களுக்கே 
விலரஹமும்‌ 'மைதீரியும பொரும்தமன்றி, உத்தமர்க 
ளுக்கும்‌ ௮தமர்களுக்கும்‌ அவை பொருர்தமாட்டர. 
விதர்ப்ப தேசத்தரசன்‌ மகளே! நீ சன்ருக ஆலோசிக்‌ 
குர்‌ திறமை யற்றவளாகையால்‌ இதை ஆராயர்தறீயர 
மல்‌ வரிக்கத்தகுக்த நற்குணகளற்றனவனும்‌ பிச்சைக்‌ 
காார்களால்‌ வீணாகப்‌ புகழப்பட்டவனுமாயெ என்னை 
வரித்தனை. ஆகையால்‌ மீ இப்பொழுதாமினும்‌ உனக்‌ 
குத்‌ தருதியான இறு அத்ரி ர ஷ்டனைப்‌ பணியா 
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யின்‌, இறலோகத்திலும்‌ பரலோகத்திலும்‌ கல்ல விருப்‌ 
பயங்களை அனுபவிப்பாய்‌ அழயெ இடையுடையவளே! 
சிசுபாலன்‌ ஸால்வன்‌ ஜராஸந்தன்‌ தர்தவக்தரன்‌ முத 
விய மன்னவர்களும்‌ உன்தமையனாயே ருச்மியும்‌ என்‌ 
மேல்‌ த்வேஷிக்நறார்கள. துஷ்டர்களின்‌ தேஜஸ்ஸைப்‌ 
போக்குச்‌ தன்மையுடைய சான விர்யமதத்தினால்‌ கண 
தெரியா இருப்பவர்களும்‌ கர்வமுற்றவர்களுமாயெ அக்‌ 
தீச்‌ செபாலன்‌ முதலிய மன்னவர்களின்‌ கர்வத்தை 
அடக்கும்‌ பொருட்டு உன்னைக்‌ கொண்டு வர்தேனனறி 
வேறில்லை. ஆகையால்‌ நீ இப்பொழுது உன்னிஷடப்படி 
உனக்குச்‌ தகுக்த மேலான மன்னவனைப்‌ பணிச்து இஹ 
ப சலோகஸுகங்களை அனுபவிப்பாயாக, மற்றும்‌, சான்‌ 
மனையிலும்‌ மனைவியிடத்திலும்‌ விருப்பமின்றி உதச 
ஷீனமாயிருப்பவன்‌. ஸ்த்ரீ மைபோகஸுகம்‌ புதர 
கம்‌ பணம்‌ இவைகளில்‌ விருப்ப முடைய வனல்லேன; 
ஆத்மா அபவம கைகூடப்பெற்றிருக்கையால்‌ எதிலும்‌ 
விருப்பமற்றவன்‌. ஸ்வயம்‌ ப்ரகாசமான ஆ தீமஸ்வரூபத்‌ 
தின தோற்றததினால்‌ ப்ராக்ருத சேஷ்டைகள்‌ எவையும்‌ 
திண்டப்பெறுதவன்‌. (புருஷன்‌ இல்லறவாழக்கையில்‌ 
உதாஸீனமாயாவது கரமமற்றவனாயாவது இருப்பானா 
யின்‌ ஸதர்களுக்கு ௮து பொறுக்க முடியாது. ஆகை 
யால்‌ நீ இச்தகையனை என்னத்‌ தெரியாமல்‌ வரித்‌ 
தனை; இப்பொழுதாயினும்‌ வேறொரு மன்னவனைப்‌ 
ப்ணிச்.து வாழ்வாயாக), 

ஸ்ரீகர்‌ சோல்‌ அர்‌: மஹா னுபாவனாிய ஸ்ரீக்‌ 
ருஷ்ணன்‌ தன்னை எப்பொழுதும்‌ பிரியரா திருக்கையால்‌ 
அவனுக்குகி தான மிகவும்‌ அ௮ன்பளென்று கினைத்‌ 
அக்‌ கர்வமுற்றிருக்கனெற ருக்மிணியைக்‌ குறிதது அவ 
ருடைய கர்வததைப்‌ பேசுக்கும்பொருட்ட இ௫்கனம்‌ 
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மொழிச்து பேசாதிருச்தரன்‌. மூன்று லோகங்களுக்‌ 
கும்‌ ப்ரபுவும்‌ தனக்கு அன்பனுமாயெ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன 
இங்கனம்‌ மொழிகையில்‌, ருக்மிணி தான்‌ என்றும்‌ 
கேளாத அர்த அப்ரியமான வார்த்தையைக்‌ கேட்டுப்‌: 
பயந்து மன த்தில்‌ நடுக்கம்‌ உண்டாகப்‌ பெற்றுக்‌ கண்‌ 
அங்‌ கண்ணீருமாகி அபாரமான சிக்தையில்‌ ஆழ்ந்த 
னள. அர்த ருக்மிணி, ஈகங்களால்‌ சிவந்த இளியுடை 
யதம்‌ அழகயதுமான பாதத்தினால்‌ பூமியைக்‌ "பேவ தும. 
மெய்கரைம்‌ து வருகையால்‌ கலஙகிரிருக்கனற சுண 
ணீர்களால்‌ சந்தனம்‌ பூசப்பெற்ற கொங்கைகளை 
கனைப்பது மாகித்‌ துக்கத்தின்‌ மிகுதியால்‌ வாயைத்‌ 
திறற்து பேசமுடியாமல்‌ தலையைக்‌ கவழ்க்து சின்றிருக்‌ 
தாள. அப்ரியமான வார்த்தையைக்‌ கேட்ட மஹாதுக்‌ 
சததினா லும ஈம்மைக்‌ கைவிடுவனோ என்னவேரவென்றெ 
பயச்சினுலும்‌ சோகத்தினனும்‌ மதி மழுங்கப்பெற்ற 
அம்‌ த ருகமிணியின்‌ ஹஸ்தத்தினின்று வளைகள்‌ ஈழு 
வின. அவள கையில்‌ தரித திருக்க சாமர மும்‌ அதி 
னின்று கழுவிப்‌ பூமியில்‌ விழுக்கது. தழசழத்த மதி 
படைய அவருடைய ேதேஹ மம்‌ மோஹத்தை அனடகறு 
தமையிர்கள்‌ அளவிழ்ர் து விரியப்‌ பெற்று சிற முடியாமல்‌ 
காற்றில்‌ அடிபட்ட வரழைமரம்போல்‌ பூமியில்‌ விழும்‌ 
தது. மஹானுபாவனாகிய ஸ்ரீக்ருஷணன பரிஹாஸத்‌ 
தின திறமையை அறியாத அன்ப ஈாயகிமின்‌ ப்ரேம 
பாசத்தைக்‌ கண்டு மனஇரக்கமுற்றுப்‌ பயர்தவன்‌ 
போல உடனே ஈடுங்கனான., ச தர்ப்புஜாரிய அர்த ஸ்ரீச்‌ 
ருஷ்ணன்‌ மஞ்சத்‌ நினின்அு வேகமாக இறக அச்த ௬க்‌ 
மிணியை எடுத்துத்‌ தமையிர்களை முடிச்து தாமரை 
மலர்போன்ற ஹஸ்தத்தினல்‌ அவளுடைய முகத்தைத்‌ 
துடைத்தான்‌. அப்பரமன்‌ நீர்ச்‌ துளிகள்‌ பெருகப்‌ பெற்று 
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கண்களையும்‌ சோககீர்களால்‌ ஈனைர்த கொய்கைகனையும்‌ 
துடைத்துப்‌ புஜங்களால்‌ அணைத்து ஈல்வார்த்தைகள்‌ 
பேசத்‌ தெரிக்தவனும்‌ ஸத்புருஷர்களுச்‌ குக்‌ கதியுமாயெ 
அபுபகவான பரிஹாஸத தின்‌ ப்ரெளடியை (பபிடுக்கை] ௮ 
தியாமையால்‌ ப்ரமித்த மன முடையவளும அங்ஙனம்‌ பரி 
ஹாஸஞு செய்யத தகர தவளும்‌ தன்னை யொழியவேறொரு 
விஷயம்‌ அறியாதவளும்‌ மன இரக்கத்திற்‌ டெமாயிருப்‌ 
பவளும்‌ ஈல்லியற்கையுடையவளுமாகிய அந்த ருக்மிணி 
யை மன இரக்கத்துடன கல்வரர்ததைகளால்‌ ஸமாதா 
னப்‌ படுத்தினான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லுகருன்‌ : -- விதர்ப்பராஜன்‌ 
புதல்வி! என்மேல்‌ அஸமுயைப்‌ படவேண்டாம்‌. கீ என்‌ 
னையே பரமக தியாகப்‌ பற்றி மிருப்பவனெண்பது எனக்‌ 
குத்‌ தெரியும்‌. அழயெ அங்கமுடையவளே ! ஆயினும்‌ 
உன்‌ வ.ரததையைக்‌ கேட்க விரும்பியும்‌ ப்ரணாய கெரபத 
தினால்‌ உதடு துடிக்கப்பெற்துக்‌ கோபத்‌ தினால்‌ கண்ட 
ஸ்தலத்தில்‌ பரவுமன்ற சோக்கத்தினால்‌ ௪௮௧௧௪ கடைக்‌ 
கண்களுடைய தும அழயெ புருவ நெரிப்புக்கள்‌ அமைக்‌ 
இருப்பதுமாகிய உனமுகத்தைப்‌ பார்க்க விரும்பியும்‌ 
தான இங்ஙனம்‌ பரிஹா 2 ஞீ செய்தேனன றி கவெறில்ஸ்‌. 
பயப்படும்‌ தன்மையுடையவளே !  கோபழமுடையவளே 7 
காதலியுடன்‌ ப்ரணயகலஹங்களால்‌ பொழுது போக்‌ 
குகையே க்ருஹஸ்தர்களுக்கு இல்லறவாழ்க்கையில்‌ 
விளையும்‌ மேலான லர பமல்லவா? (ஆகையால்‌ * கலஹத்‌ 
தில்‌ என்ன குதுூஹலமரீ என்ன ஸுகம்‌ £ ' ஏன்று சன 
இக்க வேண்டாம்‌.) 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்கிறார்‌: ராஜனே ! அகத ய 
பிணி இங்நனம்‌ பகவானால்‌ கனகு ஸமாதானஞ்‌ சொல்‌ 
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லப்‌ பெற்று அவன்‌ சொன்னதெல்லாம்‌ பரிஹாஸமென்று 
'தெரிச்‌ தகொண்டு நம்மை இவன்‌ கைவிடுவானோ என்ன 
வோ வென்டிற பயத்சைத்‌ துறக்சாள்‌. பரத வம்சரலங்‌ 
காரனே ! அவள்‌ வெட்கமும்‌ சிரிப்பும்‌ ௮மைக்து ஸ்னே 
ஹூம்‌ நிறைக்து அழகயதுமான சகடைக்கண்ணோக்‌ 
கத்தினால்‌ புருஷற்சேஷ்டனாகிய ஸ்ரீக்ருஷ்ண னுடைய 
முகத்தைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே அவனைக்‌ குதித்த 
இங்கனம்‌ மொ ழிக்தாள்‌. 
ருக்மிணி சொல்லுகிறாள்‌: தரமரைக்‌ கண்ணனே 

கரன்‌ உனக்குத்‌ தஞும்தவ என்றென்று நீ மொழிக்தனை. 
இது இப்படி தான்‌. (8 மொழிச்தது வாஸ்தவமே.) கீ 
ஸவரூபத்‌ தினம்‌ ஸ்வபாவத்தினுலும்‌ அளவற்றவன்‌ 
மற்றும்‌, ஷாட்குண்ய பூர்ணனும்‌ மூன்று லோகங்களுக்‌ 
கும பசபுவும்‌ தனக்கு அஸாதாரணமான சிதயவிபூதகி 
மில்‌ களிப்புற்றிருப்பவனுமரயெ நீ எங்கே 2 உன்‌ மனே 
பரவத்தைத தொடர்க்து உனக்குப்‌ பரதச்தரையாயிருப்‌ 
பவளும்‌ எனக்குள்ள இத்தன்மையை அறியாதவர்களால்‌ 
உபாஸிக்கப்பட்ட பாதங்களுடையவளுமரகயெ கரன்‌ எவ 
கே  (தெரிச்தவர்கள்‌ என்னை ஸ்வதநர்த்சை யென்று 
உபாஸிக்க மாட்டார்கள்‌? உனக்குப்‌ பாதர்த்சையாக 
சினை த்து என்னை உனக்குப்‌ புருஷகாரமாகக கொண்டு 
என்னோடு கூடிய உன்னையே உபாளிப்பார்கள்‌. ஆகை 
யால்‌ நரன்‌ உனக்குத்‌ தகாத வளென்பது வாஸ்தவமே) 
மன்ன லோகங்களையும்‌ உட்படுத்திக்கொள்ள வல்ல 
பெரிய அடியைப்புக்களை யுடையவனே ! சாஜர்களிடத்தி 
னின்று பயக்‌ துதான்‌ ஸமுச்ரத்திணிடையில்‌ சயனித் தக்‌ 
கொண்டிருக்கன்றனை. இது உண்மையே. (தேன்‌ று அடி. 
களரல்‌ உலகங்களை யெல்லாம்‌ ௮ளக்து கெரண்ட மஹா 
அுபாவனாயெ 8 ராஜர்களிடத்திணின்று பயக்து ஸமுதி 
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சத்மைச்‌ சரணம அடைக்‌ தனை யென்றால்‌ இதை எவன்‌ 
கம்புவான்‌?) ஆனால்‌ ஸமுத்ரத்தில்‌ வாஸஞ்‌ செய்வது 
ஏ துக்காக வென்றால்‌, என்‌ தம்சையாகிய க்ஷீரஸமுத்‌. 
சத்கினிடத்தில்‌ ப்ர்‌ நியுமையவனாகையால்‌ அதை வெளி 
யிடும்‌ பொருட்டு அதைப்‌ போன்ற ஸமுத்ரமாகிய லவண 
ஸமுத்ரத்தில்‌ வாஸஞ்‌ செய்கன்றனையன்‌ நி வேறொன்‌ பூ” 
மில்லை, நீ எனக்கு மிகவும்‌ அன்பிற்டெமானவன்‌. ஆகை 
யால்‌ என்னிடத்திலும்‌ உனக்கு ப்ரீதி அளவறறிருக்‌. 
ன்றது. அக்த ப்ரிதியின்‌ மிகுதியால்‌ என்னைச்‌ சேர்க்‌ 
தவர்களிடத்திலும நீ ப்ரீ நியுடையவனாயிருக்கின்றனை. 
பலிஷ்டர்களோடு விரோதம்‌ ஏற்றுக்கொண்டிருக்கறே 
னென்றனை. அது விபரீதமே. இச்தரியங்கலா வெல்ல 
முடியாமல்‌ சப்தாதி விஷயங்களில்‌ கால்‌ தாழ்க்த மூடர்‌ 
கள்‌ உன்னை ஓயரமல்‌ த்வேஷிக்றொர்களென்பதை இப்‌: 
படி மாற்றிச்‌ சொல்லுகின்்‌ நனை, கான்‌ ராஜாஸனத்தைத்‌ 
அறம்‌ திருப்பவனென்று மொழிச்தனை. அது உண்மையே. 
ஏனென்றால்‌, உன்னுடைய ப்ருத்யர்களே ஸிம்ஹாஸ 
னத்தில்‌ ஏறுவது பெரிய சரகத்திற்கடமென்று அதைத்‌ 
துச்சமாக சினை த துதி துறக்கின்றார்கள்‌. உபய விபூதி 
ஈாதனாகிய நீ ஸீம்றஹாஸனத்தைத அறக்திருக்சறா யென்‌ 
பதைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமோ? என்னுடைய ஜாதி 
முதலியவை இன்னவை யென்று ஸ்பஷ்டமாகச்‌ தெரியா 
வென்று மெொழிரக்தனை. அதுவும்‌ உண்மையே. உன்பா 
தாரவிர்தஙகளின்‌ மகரச்தத்தைப்‌ பருக மனக்களிப்‌ 
புற்றிருக்னெற முனிவர்களுக்குங்கூட உன்னுடைய: 
உணமை ஸபஷ்டமாகத தெரியாது. பசுக்களைப்போல. 
ஆஹாசம்‌ சித்சை பயம்‌ மைதுனம்‌ இவற்றைத்‌ தவிர 
மற்றொன்றையும்‌ அறியாத மூடர்களுக்கு உன்‌ அடைய 
உண்மை வருச்திறும்‌ அறிய முடியாதென்பதைப்‌ பத்நிச்‌ 
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சொல்லவேண்டுமோ * நரன்‌ லோகமர்யாதையைக்‌ கடம்‌ 
_திவனென்றனை. அதுவும்‌ உண்மையே, ஏனென்றால்‌, 
உன்னை எவர்‌ பணிறொர்களேர அவர்களுடைய கடத்‌ 
.தையுங்கூட அலெனகெமர யிருக்கன்றது. ஸர்வே 
வரனும்‌ மஹானுபாவனுமாயெ உன்‌ ஈடத்தை அலெள 
கெமென்பதைப்‌ பற்றிச்‌ செரல்லவேண்டுமோ! நான்‌ 
ஓன்றுமில்லாகவ னென்றனை; அது வாஸ்தவமே. உனக்‌ 
குக்‌ கிடைக்கக்‌ கூடாதலு எதுவுமே இல்லை யல்ல 
வா? ப்ராணிசளிடத்தில்‌ பூஜையைப்‌ பெற்றுப்‌ பு௫க்‌ 
இன்ற ( பூஜிக்கத்‌ தகுச்தவர்களான ) ப்ரஹ்மாதி தேவ 
தைகளுங்கூட உனக்குப்‌ பூஜையை அளிக்‌ கன்றார்களென்‌ 
றுல்‌, ஸர்வேயயவரனாயெ உனக்கு ஒன்றுமில்லாமையாகிற 
ஏழ்மை எப்படி அமையும்‌? ஒன்றுமில்லாத ஏழையர்‌ 
களுக்கே “மான அன்‌ பனாயிருப்பவனென் தனை; அதுவும்‌ 
ஸை தயமே. உன்னையொழிய மற்றொன்றையும்‌ உடையவசல்‌ 
லாத ரர தர்முதலிய மஹரிஷிகளுக்கு நீ அன்‌ பனாபிருக்‌ 
இன நனை. அவர்களும்‌ உனக்கு மிகவும்‌ ௮ பர்களாயிருக்‌ 
கிறார்கள்‌. தனம்‌ குலம்‌ முதலியவைகளால்‌ சிறைச்‌ தவர்க 
ளென்று தம்மைத்‌ தரமே அபிமாணித்து விவேகமற்றி 
ருக்கும்‌ மூடர்கள்‌ இக்தரியங்களின்‌ த்ருப்தியை விரும்பி 
அதற்காக முயன்று காலஸ்வரூபனு9 ஆயுளைப்பறிக்‌ 
இன்ற ஸர்வேய்வமனாயே உன்னை அறிகிறதிக்லை்‌, ஆகை 
யால்‌ பணம்‌ முதலியவைகளால்‌ சிறைக்தவர்கள்‌ என்‌ 
னை ப்‌ பெரும்பாலும்‌ பணிசறதில்லை யென்று நீ மொழிக்‌ 
ததும்‌ உண்மையே. ஆசைப்பட த்தகுக்ச ஸமஸ்த புரு 
ஷரர்த்தங்களும்‌ நீயே. அவரவர்‌ விரும்பும்‌ பலன களும்‌ 
நீயே. (தவங்களரல்‌ ஸாதிக்கப்பநிகிற இஷூடமான பல 
னும்‌ கீயே. அனைவர்க்கும்‌ மிகவும்‌ இஷ்டமான பலன்‌ 
ாகமே, சீயேவென்றுல்‌ எல்லையில்லாத மஹரகச்த 
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ஸ்வரூபன்‌. தர்ம அர்தீத காம மோ க்ஷங்களென்றெ கரன்‌ 
கு வகைப்‌ புருஷரர்‌ த்தங்களையும்‌ நிறைவேற்றிக்கெரடுப்ப 
வனும்‌ மஹாசக்தஸ்வரூபனுமாகய உனக்கு அற்ப 
ஸுகந்களைக்‌ கொடுப்பவைகளான பணம்‌ முதலியவற்‌ 
ரூல்‌ தம்மை கிமைவாளசென்று அபிமானித்துக்கொண்‌ 
டிருக்றெ மற்றவர்கள்‌ எங்கனம்‌ இணையாவார்களசி 
சல்லமஇயுடையவர்கள்‌ உனக்குப்‌ பணிவிடை செய்ய 
விரும்பி மற்றவைகளையெல்லாம்‌ துறக்கிருர்கள்‌. அவர்‌ 
கள உனக்குத்‌ தாழக்தவர்களாயினும்‌ அவர்களுக்கும 
உனக்கும்‌ சேர்த்தி உரியசேயாம, ப்ரபுவுக்கும்‌ ப்ருத்ய 
னுக்கும்‌ தாரதம்யம்‌ இருக்கிலும்‌ அவர்களுக்குச்‌ சேர்‌ 
த்தி உரியதன்றெனறு எவன செரல்லுவ7 ன ஆகை 
யால்‌ உனக்குப்‌ பணிவிடை செய்ய விரும்புகின்ற எனக 
கும்‌ உனக்கும்‌ சேர்க்த இந்த ஸமமபக்தம்‌ மிகவும்‌ உரிய 
தேயாம்‌, ஆணு பெண்ணுமாய்க்‌ கலக்குங்‌ கலவியில்‌ 
விருப்பழுற்று அதனால்‌ விளையும்‌ ஸுக துக்கங்களை அனு 
பவிக்கின்ற ஆண்பெண்களுக்கு தருவசேசடொருவர்‌ 
க்கு சேரும்‌ ஸம்பச்தம்‌ உரியதன்றெயன றி ப்ரபுவும்‌ பணி 
க்கரரியுமாயெ சமமிருவர்ககும கமெரச்திருக்றெ ஸமபக்‌ 
தம்‌ புகழத்தகுச்ததேயாம்‌. நீ ஸமஸ்தபூதங்களிடத்தி 
அம ஈட்புடையவர்களாகி எதற்கும்‌ தரோஹுஞ செய்‌ 
யர திருக்கன்ற முனிவர்களால்‌ புகழப்பட்ட மஹிமை 
யுடையவன்‌. நீ ஸமஸ்தலோகங்களுக்கும அச்தசாத 
மாவாயிருப்பவன்‌ வேண்டினவர்களுக சத தன்னையுவ 
கொடுப்பவன்‌. அர்த முனிவர்கள்‌ இத்தகையனான உண்‌ 
னைப்‌ புகழ்வது தாய்கள்‌ ஸத்தை பெழுதம்கேயன்றி 
வேறொரு பாசயோஜனத்திற்காக வன்று. ஆகையால்‌ 
*பிச்சைக்கா.ரர்களரல்‌ வீணாக சான்‌ புகழப்பட்டவன்‌? 
என்ன மீ மொழச்தது உண்மையே. ஸமஸ்த பூதங்களுக்‌ 
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(கும தீரோஹுஞ செய்யாமல்‌ கட்புடையர்களாயிருக்கை 
யர பிச்சையை வேண்டுகிறவர்களே மீசொன்னபிச்‌ 
சைக்காசர்கள்‌. இத்தகையனான உன்னை அறிச்து உன்‌ 
அடைய புருவரெரிப்பினல்‌ தூண்டப்பட்ட கரலத்‌ இன்‌ 
வேகத்தினால்‌ தங்கள்‌ மனோதங்களெல்லாம்‌ த்வம்ஸமர 
கப்பெற்ற ப்ரம்ஹன்‌ இர்த்ரன்‌ முதலிய தேவதைகளையும்‌ 
அறக்‌து உன்னை கான்‌ வரித்தேன்‌. ப்ரஹ்மா நதிகளை த்‌ 
துறக்த கான்‌ அறபர்களான சிசுபாலாதிகளேத்‌ துறந்த. 
மையைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா? இது சான்‌ ஈன்‌ 
முக விசாரித்துச்‌ செய்த கார்யமேயன்றி விசாரிக்கர 
மல்‌ செய்த கார்யமன்னு. காதா! நீ சார்ங்கமென்னும்‌ த 
னுஸ்ஸின சப்த த தினால்‌ ஜராஸக்தன்‌ சிசுபாலன்‌ மு தலிய 
சாஜர்கள்‌ ஐடத்துரத்தி ஸீமஹம்‌ மற்ற மருகங்களை த்‌ 
துசததிச்‌ தன்பாகத்தைப்‌ பறிப்பதுபோல நீ என்னைப்‌ 
பறித்‌ துக்கொண்டு வம்தனை, இப்படியிருக்க, கான அகத. 
ராஜர்களிடத்தணின்று பயந்து ஸமுத்ரத்தைச்‌ சரணம்‌: 
அடைக்தேனென்று நீ சொன்ன வார்த்தை அறியாத 
மூடர்களை வஞ்சிப்பதற்கேயன றி உணமையன்று. உன 
பதவியைத்‌ தொடர்ச்ச அங்கன்‌ ப்ருது பரதன யயாதி: 
கயன முதலிய சாஜஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ உனக்குப்‌ பணி 
விடை செய்ய விரும்பித்‌ தல்களையொழிய வேறொரு. 
அசசு கடையாடாமல்‌ தாங்களே தணியரசாக அனுப 
வித்து வம்த ராஜ்யத்தைத்‌ தறற்து வனத்திற்குச்‌ சென்‌ 
ரேர்கள. அவர்கள்‌ எனன வருத்தம்‌ அடைச்தார்கள்‌ 2 
இங்கேயே உன்னை அனுபவிக்கையாகிற ஸுகத்தை 
அடைச்து கடைசியில்‌ உன்னுடைய ஸாரூப்யத்தையும்‌ 
பெறறார்கள. ஆகையால்‌ என்பதவியைத்‌ தொடர்க்த 
வர்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ வராம்‌ துவார்களென்ற நீ மொழிச்‌ 
தது உண்மையன் று, தன்னுடைய நன்மை இமைகளை 
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ஆசாய்க்‌ த.றியுக்‌ தறமையுடைய பெண்பிள்ளை ௭௨ ட்‌ 
தான கல்யாணகுணங்களுக்கு இருப்பிடமாயிருக்‌ 
இன்ற உன்னுடைய பாதரரவிக்தங்களின்‌ ' கக்தத்தை 
அனாதரித்து மரணம்‌ அடையுச்தனமையனும எப்‌ 
பொழு தும பெரும்பயமுடையவனுமாகிய மற்றொரு புரு 
னை அடைவாள்‌ 7 உன்பாதாரவிக்தங்களின்‌ கக்தத்‌ 
தை மோருவதே ஸமஸத ப்சாணிகளுக்கும்‌ சிறக்த புரு 
ஷார்த்தம்‌. அது ஸமஸ்தவிதமான செல்வப்‌ பெருக்‌ 
குகளுக்கும விளை சிலமாயிருக்கும. பெரியோர்கள்‌ 
அதையே எப்பொழுதும்‌ மோந்து கெரண்டிருப்பார்‌ 
கள. இத்தகைய உன்பரதாசவிச் தங்களின்‌ பரிமனத்‌ 
தைத்‌ துறக்து சான்‌ மற்றொருவனை எப்படி வரிப்பேன்‌£ 
ஆகையால்‌ அத்தகையனும எனக்கு அனுரூபனும உல 
கங்களுக்கெல்லாம நரதனும்‌ அவற்றிற்கு அச்தரரதமா 
வரயிருப்பவனும இஹத்திலும்‌ பரத்திலும்‌ கிருப்பஙக 
ளெல்லாம்‌ சிறைவேறப்பெற்றவனுமாகிய உனனையே 
கரன்‌ பணிக்தேன, நீ அவ தரிக்கும்பொழுதெல்லாம்‌ உன 
னுடன்‌ பிறது உன்னப்‌ பிறியாமல்‌ உனனோடு கூடவே 
ஸஞ்சரித் துக்கொண்டிருக்கிற எனக்குப்‌ பாபத திற்டெ 
மான எளம்லாரத்தினின்று கரையேற்றுபவனாம தன 
னைப்‌ பணிகறவர்களை அனுஸரிக்குக்‌ தனமையனுமாகய 
உன னுடைய பரதாரவிச் தங்களே சசணமாயிருக்கும்‌ 
படி. ௮ருர்புரிவாயாக, தன்னைப்‌ பற்றினவரகளைக்‌ கை 
விடா தவனே! சத்ருக்களை அழிப்பவனே! நீயும்‌ ருத்ரன 
ப்சஹ்மன முதலிய தேவதேவர்களின ஸபைகளில்‌ பா 
டப்பட்ட உன்கதைகளும்‌ எவளுடைய செவியில்‌ பட 
வில்லையோ அத்தகையபரக்யமற்றவளூக்‌ (க, ஸ்தரீகளின்‌ 
பெருதனம்‌ தலையெடுத்த வீடுகளில்‌ கழுதைகளைப்போ 
1, கந்தம: வானை, லு 
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லப்‌ பாசம்‌ வஹிப்பவர்களும்‌ எருதுகளைப்போல ஓ:பசமல்‌ 
உழைப்பவர்களும சாய்கள்‌ பேல அவமதிக்கப்பட்டு வீட்‌ 
டைக்காக்கும்‌ பொருட்டு த வாரங்களில்‌ இருப்பவர்களும்‌ 
பூனைகள்‌ போல மன இரக்கத்திற்கடமாகிப்‌ பாதத்தி 
னால்‌' உதைக்கப்பெற்றும்‌ அடிக்கடி விடாமல்‌ தொடர்க்‌ 
இருப்பவர்களும்‌ பணிக்க ரரகளுமாகிய நீ சொன்ன 
மன்னவர்கள்‌ கணவர்கள்‌ ஆவார்களாச்‌. எவள்‌ உன்னு 
டைய பரதாரவிக்தங்களின்‌ மகரம்தத்தை என்றும்‌ மேர 
க்தநியாளோ, அவள மதிமயங௫த்‌ தோல்‌ மீசை தாடி 
ரோமம்‌ ககங்கள சேசங்கள இவைகளால்‌ மறைக்கப்‌ 
பட்டு உள்ளே மாம்ஸம்‌ எலும்பு ரக்தம்‌ புழு அமேத்யம்‌ 
கபம்‌ வாதம்‌ பித்தம்‌ இவையுடைய து மான சரீ ரநுூடைய 
வனும்‌ ' ஜீவச்சவம்போன்‌ றவ னுமாயெ புருஷா தமனை 
“இவன்‌ எனக்கு அன்புள்ள காதலன்‌ என்று மதித்துப்‌ 
பணிகன்ருள்‌. தாமரைக்கணணனே! தன்னைத்தானே 
அனுபவிக்கையால்‌ ரிறைவாளனாடி எல்லாவற்றிலும்‌ 
உதரஸினனும்‌ என்னிடத்தில்‌ காதலனுக்குக்‌ காதலி 
மிடத்திலுளள கண்ணோக்கமபேோன்ற விலக்ஷணமான 
கண்ணோக்கமற்றவனுமாகிய உன்னுடைய பாரதாரவிக்‌ 
தங்களில்‌ எனக்கு அனுராகம்‌ என்றும்‌ உண்டா 
பிருக்குமாக. 8 இரக்க ப்ரபஞ்சத்தின்‌ ஸம்ருத்‌ 
ரச்காக ர2ஜாகுணத்தை அதிகமாக ஏற்றுக்கெர 
அடு என்னைப்‌ பரர்க்கின்றளையே; அதுவே எனக்கு 
ரீ செய்யும்‌ பேரருள்‌, (நீ இல்லறவாழ்க்கையில்‌ உதா 
ஸீனனென்பதும்‌ ப்ரரக்ருதர்களைப்போல்‌ காமுகனன 
றென்பதும்‌ உண்மையே. ஆயினும்‌ சான்‌ பாதாரவிர்தங்‌ 
களில்‌ ப்ரீதியை மாக்ரமே வேண்டுகிறேனன்‌ றி அதற்கு 
மேல்‌ மற்றொன்றையும்‌ சான விரும்பவில்லை. கேட்‌ 
போர்‌ இது நிச்சயமென்று சினைக்கும்படி சீ இப்படி 
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என்னைக்‌ கடோசரமாகப்‌ பேசனும்‌, உனக்கு என்ணி 
தீதில்‌ கருணை மாறாது. விசித்ரமான ப்ரபஞ்ச திதைப்‌ 
படைத்து அதை கான்‌ கண்டு அனுமோதனஞ செய்யும 
பொருட்டு நீ என்னைப்பார்க்கின றனையே; அதுவே எனக்‌ 
கு கீ செய்யும்‌ பெரிய கருணையரம்‌.) மதுஸுு தனா! “உனக்‌ 
குத்தகுகத காகலனைக்கண்டு வரிப்பாயாக' என்றது முத 
லாக நீ மொழிர்ததெல்லாம்‌ உண்மையே. ஏனென்றால்‌, 
உலகத்தில்‌ மணப்பெண்களுக்குத்‌ தன்னை மேல்விழுக து 
வரிப்பவணிடத்‌ இல்‌ ப்ரீ தியில்லாமல்‌ வேரொருவனிடத்‌ 
தில்‌ ப்ரீதி உண்டாயிருப்பது உண்டு, காநிரரஜன்‌ புதல்வி 
யாக அம்பையென்பவள்‌ ஸால்வனிடத்தில்‌ ப்‌ரீதியுற்‌ 
நிரும்தாளல்லவர 7 விவரஹமானபின்பும்‌ பாபுருஷனைப்‌ 
யுணர விரும்பும்‌ ' வனிதையினுடைய மனம்‌, புதிய புதிய 
யுருஷணனையே தேடிக்‌ கொணட செல்லும்‌. புத்‌ திழுடைய 
வன அத்தகைய மடக்தையைத தன்னிடம்‌" வைத்துக்‌ 
கொண்டு போஷிக்கலரகாது, அப்படி போஷித் துச்‌ 
கொண்டுவருவானாயின்‌ இஹஷபாலோசஸஙுகங்கள்‌ இரண 
ணின்‌ றும கழுவுவான. 


ஸ்ரப்கவாண்‌ சொல்‌ னுிறொன்‌:-—சல்விப ம்கையுடைய 
னே! சாஜபுதர்‌! இந்த உனவாரததையைக்‌ கேட்க 
விரும்பியே கரன்‌ உன்னை இங்ஙனம்‌ பரிஹாஸஞ்‌ செய்‌ 
தேனன்றி வேறில்லை, கான்‌ சொன்னதை அ௮னுஸரித்து 
நீ ஏதேது மொழிச்தனை யோ, அதெல்லாம்‌ உண்மையே. 
சான கருத்தையெல்ல7ம நீ மன்றாகத்‌ தொகுத்து மெ 
மிக்தனை, வெகும திக்கத்தளுக்த மனவுயர்த நியுடைய 
வளே! என்னைப்‌ பிசியராதிருப்பதற்காக வேறு விருப்‌ 
பங்களெல்லாம இல்லா திருக்‌ கும்படி. சாம் தக்கது மனசை 
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தங்களை விரும்புகின்‌ றனை யோ, அவையெல்லாம என்னி 
டத்தில்‌ மாறாத பக்‌ தியுடைய உனக்கு எனறும்‌ ஸித்த 
மாகவே யிருக்‌ இன்றன. மங்களஸ்வபாவமுடையவளே! 
(உனக்கு அவ்விஷயத்தில்‌ ஒரு குறையும்‌ இல்லை. அவற்‌ 
றை மீ விரும்ப வேண்டிய துமில்லை; கான்‌ கொடுக்கவே 
ண்டியஅமில்ல்‌) தோஷமற்றவளே! ஸ்தரீகளுக்குக்‌ கண 
வனிடத்தில்‌ எவ்வளவு ப்ரேமம்‌ இருக்கவேண்டுமோ 
அவ்வளவு ப்ரேமமும உனக்குப்‌ பூர்ணமாயிருக்கி ஐ 
தென்பதையும்‌, உன்‌ னுடைய பதிவ்ரச்பத்தையும கண 
டேன்‌. உன்னை நான்‌ இத்தகைய வாக்யங்களால்‌ சலிக்‌ 
கும்படி. செய்யப்‌ பார்க்கனும்‌ உன்புத்தி என்னிடத்தி 
னின்று சிறிதும்‌ கலிக்கவில்லை. எவர்கள்‌ க்ஷாதரமனோ 
சதங்களால்‌ மனங்கலங்கப்பெற்று மோக்ஷங்கொடுக்கும்‌ 
ப்ரபுவாயெ என்னை ஆணும்‌ பெண்‌ ணுமாய்க்‌ கலக்தனுப 
விக்கும்‌ ஸம்போகஸுகத்தை விரும்பித்‌ தவத தினா 
லும்‌ வ்ரதானுஷ்டான ததினா அம உபரஸிக்கிறார்களேர, 
அவர்கள என்னுடைய மாயையினால்‌ மோஹிக்கப்பட்ட 
வர்கள்‌. எவர்கள்‌ மோக்ஷமாறெ பெருஞ்செல்வத்தை 
யும்‌ மற்ற செல்வங்களையும்‌ கெரடுக்கவல்ல என்னத்‌ 
தவம்‌ முதலியவற்றால்‌ அருள புரிவித்‌து என்னீடத்தி 
னின்று மோ க்ஷம்‌ தவிர மறற செல்வங்களைப்பெற விரும 
புரோர்களோ, அவர்கள மம்தபாக்யர்களே. ஏனென்‌ 
றால்‌, அவர்கள்‌ விரும்பும்‌ விஷயங்கள்‌ அற்பஸுகங்களச 
கையால்‌ நரகத்திலும்‌ இடைக்கக்கூடியவைகளே. ஆகை 
யால்‌ மன்றன்னு தோற்க தம்பதிகளின்‌ ஸங்கமம்‌ 
(ஆண்‌ பெண்களின்‌ கலவி) கரகமே. ஆகையால்‌ அதை 
என்னிடத்தினின்ன பெற விரும்புறெவர்கள பாக்யஹ்‌” 
னர்களே., (மனையாளே [ நீ என்னிடத்தில்‌ ஸமஸாரததி 
னீன்று விடுவிச்குழ்படியான்‌ அனு வ்ருத்தி (பணிவிடை) 
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செய்தனை. இத்தகைய அனுவ்ருததி துஷ்டஜனங்க 
ளால்‌ வருக்தியும்‌ செய்யமுடியாது, அரபிப்ராயமுடைக 
வணும்‌ இச்தரியங்களின்‌ தருப்தியில்‌ ஊக்கமுடைய 
வளும வஞ்சனத்தில்‌ கண்வைத்தவளுமரகய மட்க்தைக்‌ 
கோவென்றால்‌ எவ்வளவு வருக்தியும்‌ செய்யமுடியா ௮, 
சிற்த மனவுயர்த்தியுடையவளே! உன்னைப்போன்ற 
அன்புள்ள மனைவியை ஈசன்‌ எக்த க்ருஹத் திலும்‌ காண 
வில்லை. நீ உன்விவரஹ ஸமயத்தில்‌ உன்னை மணம்புரி 
வதற்காக வக்திருக்கின்ற பெருப்பெரிய மன்னவர்களை 
யெல்லாம்‌ பொருள்‌ செய்யாமல்‌ உன்னுடைய . ஈற்கதை 
களைக்‌ கேட்டிருக்கன்ற எனக்கு ரஹஸ்ய ஸமாசரசத்‌ 


தைக்‌ கொண்டு போய்ச்‌ சேர்ப்பதற்குரிய ௮க்தணணை 
அனுப்பினையல்லவச 7 மற்றும்‌, கான்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்‌ 
ப்ராதாவை ஜயித்து அவனை விருபஞ்செய்‌ ததையும்‌ 
அசிருத்தனுடைய விவாஹமஹோசத்வைத்தின்பொழுது 

அக்ஷ்கோஷ்டி கடக்‌ துகொண்டிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ 
அந்த ருக்மியைக்‌ கொன்றதையும்‌ கண்டு நீ என 
இடைய விரஹத்திற்குப்‌ பயக்து அசத வருத்தங்களை 
யெல்லாம்‌ பொறுத்துக்கொண்டிருக்‌ தனையன்‌ றி ஒன்றும்‌ 
பேசவில்லை. இத்தகைய உன்குண ஸமூஹத்தினுல்‌ கான்‌ 
உனக்குத்‌ தோற்றேன்‌. 8 என்னைப்‌ பெனுதற்காகத்‌* தாம 


ரைக்கண்ணனே! உன்னுடைய அருள்‌ பெறேனாயின்‌ 
ப்சாணன்களை இழப்பேன்‌. நூறு ஜன்மங்கள்‌ பெறினும்‌ 
உனக்கே மரன்‌ வாழ்க்கைப்படவேண்டும்‌! என்று எமச 
சாரத்தை விவரித்துச்‌ சொல்லித்‌ தூதனை அனதுப்பினை 
யே, ௮ப்பொழுது கான்‌ வருதற்குச்‌ சிறிது விலம்பஞ 
செய்கையில்‌ நீ இக்த ஜகத்‌ தயெல்லாம்‌ சூன்யமாக 


1. பாசகையாட்டம்‌ கடக்கும்‌ கோஷ்டி, 
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சினை தது மத்றொருவனுக்கு த்‌ தகாத இந்தச்‌ சரிரத்தை 
சான்‌ அறக்க வீராம்புறேனென்‌ று சிச்சயி த்‌ இருக்‌ தனை 
மே, அதற்கு நான்‌ உன்னிடத்தில்‌ வெறுமனே ஸக்தேர 
ஷப்படுழேனன்‌ றி என்னால்‌ அதற்கு எவ்விதத்திலும்‌ 
ப்ரதி செய்ய முடியாது. 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌:--ஸ்ரீக்ருவணன்‌ மனுஷ்ய 
லோகத்தை ௮னுஸரித்து நடக்க முயன்‌ றிருக்கையால்‌ 
இக்கனம்‌ ஸுஃரதபரிஹரஸலகேோரஷடிகளை ஈடத்திக்கொ 
ண்டு ஆத்மா பைவத்‌ தினால்‌ சிறைவாளனாயினும்‌ ஸ்ரீமஹச 
௮க்ஷமியின்‌ ௮வதாரமாகிய ருக்மிணியுடன்‌ ஸர்வகால 
மூம்‌ க்ரீடித்துக்‌ கொண்டிருக்கான்‌, அறுபதாவது அத்‌ 
காயம்‌ முத்றிற்று, 


( ஸ்ரீக்ருஷ்ணலுடைய புத்ர பெளத்‌ர 
p44 பரம்பரையும்‌, அகிருத தீத விவா ஹ டை 
| மும்‌, ருக்மீயீன்‌ வதமும்‌, 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: அச்த ஸ்ரீக்ருஷணனு 
டைய பார்யைகளில்‌ ஒவ்வொருத்தியும்‌ பல்‌ த்து பிள்‌ 
களைப்‌ பெற்றாள்‌ அப்புதல்வர்கள்‌ தங்களுடைய 
உருவம்‌ குண ம முதலியவற்றின்‌ ஸமருத,தியால்‌ தங்கள்‌ 
தந்தையாகிய ஸ்ரீக்ருவூணனைக்காட்டினும சிறிதும்‌ 
குறையா திரும்‌, தார்கள்‌. அர்த ராஜபுதரிகள்‌ க்ருஷ்‌ 
ணன்‌ தங்கள்‌ க்ருஹத்தை எப்பொழுதும்‌ விடாமல்‌ 
அவ்விட ததிலேயே கிலையாயிருப்பல தக்‌ கண்டு அம்தப்‌ 
பகவானுடைய . ௨ ண்மையை அறியாமல்‌ ஒவ்வொ 
கு ததியும்‌ தன்னை அவனுக்கு மிகவும்‌ அன்மபிற்டெ 
மாக கினை த்துக்கொண்ட ரள. அம்மாதரசிகள்‌ ஸ்ரீக்‌ 
குஷ்ணனுடைய அழயெ _தாமரைமலர்போன்ற முக 
மும்‌ நீண்ட புஜதண்டங்களும்‌ மீண்டு மலர்ந்த 
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களும்‌ ப்ரீ. தியோடும சிரிப்போடுங்க. டிய கண்ணோக்கஙக 
ளும்‌ அழகிய உரைகளும்‌ ஆகிய இவைகளால்‌ மதிமயக 
கினார்களேயன்றிக்‌ தங்களவிலாஸங்களால்‌ நிறைவாள 
னாய அவனுடைய மனத்தைப்‌ பறித்து வசப்படுத்திக்‌ 
கொன்ன வல்லராகவில்ல்‌. அர்தப்‌ பஇனாயிரம்‌ பத்னி 
களம புன்னகையோடு கூடின கடைக்கண்ணோக்கத 
தினால்‌ கருத்தை வெளியிடுவதும்‌ மனத்தைப்‌ பறிக்கும்‌ 
தன்மைய துமாகிய வளைக்த புருவகெரிப்பினால்‌ அனுப்பப்‌ 
பட்‌... ஸ்ர தவருத த ரந தங்கள கிற LD தரங்களில்‌ 
ஸ்மாததங்ககான மனமத பரணங்களார னும்‌ .கரமசாஸ 
தரங்களில்‌ ப்ரஸீததங்களான மற்றும்‌ பலவகைக்கருவி 
களாலும்‌ ஸ்ரீக்ருஷண னுடைய! மனத்தைக்‌ கலக்க வல்ல 
ராகவில்ல்‌. ப்ரஹ்மாதிகளுங்கூட எவனுடைய உண 
மையை அறிய வல்லால்லரா, அத்தகையனும்‌ ஸ்ரீமஹா 
லக்ஷ்மிக்கு வல்லபனுமாகிய அர்த ஸ்ரீக்ருஷணனை அம 
மடச்தையர்கள்‌ கணவனாகப்‌ பெற்று “ஸர்வகரலமும்‌ 
வளர்ந்து வருகின்‌ உ ஸக்தோஷுமுடையவர்களாகி அனு 
ராகமும்‌ புன்னகையும்‌ அமைந்த கண்ணோக்கங்களா 
அம்‌ புதுப்புதிய ஸம்போக ஸாுகங்களானும மேன்‌ 
மேலும்‌ பேராவலுற்று அவனைப்‌ பணிந்து வர்தார்க 
என்‌ றி அவனுடைய மனத்தை வசப்படுததச்‌ சிறிதும்‌ 
வல்லரரகவில்லை. அம்மரதரசிகள்‌ தாங்கள்‌ நினைத்தபடி. 
செய்யவல்ல அளவற்ற தாஸிகளுடை பவர்களாயினும்‌ 
எதிர்கொள்வது சிறக்க ஆஸனம்‌ அளிப்பது பா தங்கச்‌ 
அலம்புவது தாம்பூலங்‌ கொடுப்பது பாதங்களைப்‌ பிடி 
த்து இளைப்பாறச்‌ செய்வது சாமரம்‌ வீசுவது கந்தம்‌ 
பூசுவது பூமாலை சூட்டுவ,நு தலைவாரி முடிப்பது 
படுக்கை அமைப்பது ஸ்னானஞ்‌ செய்விப்பது உபஹா 
சங்கொடுப்பது முதலியவைகளால்‌ தாங்களே நேரில்‌ 


௮56 ஸ்ரீபாகவ தம்‌ [௮-௬௧. 


அவனுககுப்‌ பணிவிடை செய்தார்கள்‌, பவ்வதது 
பிள்ளை களையுடைய அக்த ஸ்ரீக்ருஷண னுடைய பார்யை 
களில்‌ ருக்மிணி முதலியவர்‌ எண்மர்‌ ப்ரதான மஹிஷிக 
ளென்று முன்பு மொழிந்தேனல்லவா; அவர்களுடைய 
பிள்ரைகளான ப்‌. ரதயுமனன்‌ முதலியவர்களைச்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌; கேட்பரயாக, ஸ்ரீக்ருவணனுக்கு ருக்மிணி 
யிடத்தில்‌ சாருதேஷ்ணன்‌, ஸுதேஷணன்‌, சாருதே 
ஹன, ஸுசாரு, சாருகுபதன, பதரசாரு, சாருசந்த 
ரன்‌$ அதிசாரு, சாருமான்‌ ஆகிய இவ்வொன்பதின்‌ 
மரும்‌ ப்ரதயுமனனணனை முன்னிட்டுக்கொண்டு பிறந்தார்‌ 
கள்‌. இப்பதின்மரும்‌ ஸ்ரீக்ருஷணனோடொதது விளங்‌ 
னார்கள்‌. பானு, ஸுபரனு, ஸவர்ப்பானு, ப்ரபானு, 
பானுமான்‌, சர்தரபானு, பருஹதபானு, அதிபானு, 
ஸ்ீபானு ப்ரதிபானு ஆகிய இப்பதின்மரும ஸத்ய 
பரமையின்‌ பிளண்கள்‌. ஸாமபன்டி ஸுமித்ரன்‌, புரு 
ஜித்து, சதஜித்து; ஹைஸ்‌. ஜித்து, விஜயன்‌, இதர 
கேது, வஸுமான்‌, த ரவிணன்‌, க ரது ஆகிய இப்‌ 
பதின்மரும்‌ ஜாம்பவ இயின்‌ பிள்ளாகள்‌. இந்த ஸரம்பண்‌ 
மே. தலியவர்கள்‌ பதின்மரும்‌ தக்தையோடொத் தவர்கள்‌. 
பானுசந்தரன்‌, ௮ற்வணேனன்‌, சிதாகு, வேகவான, 
வ்ருஷன்‌, ஆமன்‌, சங்கு, வஸு, தருதி ஆயெ இப்பதின்‌ 
மரும்‌ ஈரக்னஜிதியின்‌ பிளலாகள்‌. மருதி, கவி, வரு 
ஷன்‌, வீரன்‌, ஸுபாஹு, பத்ரன்‌, சார்தி, தர்சன்‌, 
பூர்ணமாஸன, ஸோமகன்‌ ஆகிய இப்பதினமரும்‌ காளிக்‌ 
"தியின்‌ பிள்ளைகள்‌. இவர்களில்‌ பத்ரனென்பவனை ஏகல 
னென்றும்‌ வழங்குவதுண்டு. ப ரஜங்கன்‌, காத்ரவான்‌, 
ஸிமஹன்‌, பலன, .பரபலன, ஊர்தவகன, மஹாசக்தி. 
ஸஹன்‌, இஜன்‌,; அபராஜிதன்‌ ஆகிய இப்பதின்மரும்‌ 
லக்ஷமணையின்‌ பிள்ளைகள்‌ வருகன்‌, அர்க்கன்‌, அணி 


அ-௬க.] கரமஸ்சர்தம்‌, ௮௦874 


ன, தருதாரன, பஹவனனன்‌. அனனாதன, மஹாசன, 
பவனன, வஹனி, காதி ஆகிய இப்பதின்மரும்‌ 
மிதரவிச்தையின்‌ பிள்ளைகள்‌, ஸங்க்ராமஜித்து, ப்ர 
ஹத்ணேனன்‌, சூரன்‌, ப்ரஹரணன்‌, அரிஜித து, ஐயன்‌, 
ஸுபதான, வாமன்‌, ஆயு, ஸதயகன்‌ ஆகிய இப்பதின 
மரும்‌ பதிரையின்‌ பிள்ளைகள்‌. பலராமனுக்கு ரோஹி 
ணியிடத்தில்‌ தீப்கிமான்‌, தரம்‌ ரஜிதது முதலியவர்கள்‌ 
யிறக் தார்கள்‌. ஸ்ரீக்ருஷண னுடைய புதல்வனும்‌ மஹா 
பலிஷ்ட னஅுமாயெ ப்ரத்யுமனன்‌ ருக்மியின்‌ புதல்வியா கிய 
ருக்மவதியென பவளை மணம்‌ புரிக்து போஜகடமென 
னுமபட்டணததில்‌ வஸித்துக்கொண் டிருக்கையில்‌ அவ 
ணுக்கு அம்த ருக்மவதியிடத்தில்‌ அசிருத்தனென்னும 
புதல்வன்‌ பிறந்தான்‌. ப்ரத்யுமனன்‌ தவிர ஸ்ரீகருஷ்ண 
னுடைய பினளளைகளரயெ மற்றவர்களுக்குப்‌ பிள்ளேகளும 
பேரனகளும்‌ கோடி. கேரடியாகப்‌ பிறக்திருர்தார்கள்‌. 
்றீக்றுஷண னுடைய பிள்ளாகளின்‌ தாய்மார்கள்‌ பதினா 
முமிரம பெயர்கள்‌. 

பரீக்தித்து மன்னவன்‌ செரல்லுகிரான்‌:-- ருக்மி 
தன்சதருவாயெ ஸரீ கருஷ்ணனுடைய பிளனைக்குத 
தன்புதல்வியை எப்படி கொடுத்தான்‌? அவன்‌ ஸ்ரீ 
க்ருஷணனால யுத்தத்தில்‌ பரிபவிக்கப்பட்டு அந்த ஸ்ரீக 
ருஷ்ணனை வதிப்பதற்கு 1 ரர்த்ரம்‌ பார்த்துக்கொண்டி 
ருக்தானல்லவரசி அறிஞரே! தவேஷிகளாகிய ஸ்ரீக்ருஷ 
ணன்‌ ருக்மி இங்விருவர்க்கும இருவரோடொருவாக்கு 
விவாஹஸம்பந்தம்‌ எப்படி நேர்ந்தது இதை எனக 
குச்‌ சொல்விராக, எனக்குத்‌ தெரியாதென்னவேண்‌ 
டாம்‌. எஏனெனமுல்‌. உம்மைப்போன்ற யோகிகள்‌ 
அரப்போடிறதையும்‌ ஈடச்ததையும்‌ டச்‌ அ கொண்டிருப்‌ 

ல! மானிதாவதி- அவகாசம்‌, 


அழல பூரீ பாகவ சம்‌ [௮-௬ 2. 


தையும்‌ இக்தரியங்களுக்கு எட்டா ததையும்‌ தாரத்தி 
லிருப்பதையும்‌ மறைக்‌ திருப்பதையும ஈன்றுக அறிவார்‌ 
களல்லவாரி ஆகையால்‌ இதை விரதமாக எனக்குச்‌ 
சொல்வீராக. 


ஸ்ரீசுகர்‌ செ [ல்‌ லுகிறு ருக்மி ஸ்ரீக்ருஷணனால்‌ 
அவமதிக்கப்பட்டு அர்த வைரத்தை தினைத்துக்‌ 
கொண்டே இருர்தானென்பது வராஸ்தவமே. ஆயி 
னும்‌ தன்னுடன்பிறக்தவளாரகிய ருக்மிணிக்கு ப்ரிய 
௪/ஞ்‌ செய்வதற்காகக்‌ தனபுதல்வியைப்‌ 1 பாகினேய 
னாகிய ப்ரத்யும்னனுக்குக்‌ கெரடுத்தரன, ஆனால்‌ ருக்மி 
ப்ரதயுமனனை அமைக அதுத தன்புதல்வியை அவனுக்‌ 
குக கொடுக்கவில்லை. பின்னை எப்படி ஈடக்ததென்‌ 
முல்‌, கேரே மன்மதனுடைய அ வதாரமாகிய அர்த 
ப்ரதியும்னன்‌ ருக்மவதியின்‌ ஸ்வயமவரத்திற்குத தா 
~னொருவனாகவே சென்று அங்கு அவளால்‌ ஸ்வயமவர த 
தில்‌ வரிக்கப்பட்டுத்‌ தானும்‌ அவளிடத்தில்‌ அனுராக 
முடையவனாகையால்‌ தனனை எதிர்த்துவசத மன்னவர்‌ 
கலை யெல்லரம்‌ யுத்தத்தில்‌ கான்‌ ஏகரதனாகவே ஜயி 
த்து அவனைப்‌ பறித்துக்கொண்டு போனான்‌. ருக்மி 
தன்னுடன்‌ பிறம்தவனண்ப்‌ பார்தது றுவனெத தடுத்து 
யுத்தஞு செய்யாமல்‌ அதற்குச்‌ சமமதிததிருர்தானாகை 
யால்‌ அவன தனபுதல்வியை ப்ரதயும னனுக்குக்‌ கொடுத்‌ 
தானென்று செரன்னேன ன்றி வே றில்லை, ராஜனை 7 
ருக்மிணியின்‌ புதல்வியா ய ராருமியென்னும்‌ கன்னி 
கையை க்ருதவர்மாளின்‌பிவனையும பலிஷடனுமாகிய 
விசாலாக்ஷனென்பவன்‌ மணம்‌ புரிக்தான்‌. மற்றும்‌ ருக்மி 
கண்வ த்வேஷிம்‌ மரறப்பெருதிருப்பி 
னும்‌, “சதருவோடு ஸம்பக்தம்‌ செய்தால்‌ போஜன 


மா துக்கம்‌ பலா வலை மானாவலை va ப்‌ 


1. பனியின்‌ பிள்ளை - பனி - உடன்‌ பிறர்‌ தவள்‌ 


௮-௬௪.] திசமள் கும்‌ சம, ௮௫௫ 


ப்ரதியோஜனங்கள்‌ ஈகடத்தவேண்டி வரும்‌. சத்ருவின்‌' 
அன்ன ததைப்‌ புசிப்பதும ச தீருவுக்கு அன்னமிடுவறும்‌ 
தர்மமன்று, அதை உலகத்தார்களும்‌ பழிப்பார்கள்‌. 
ஆகையால்‌ சத்ருவோடு ஸம்பக்சஞ்‌ செய்வது தர்ம 
மன்று” என்று அந்த ஸமபந் கத தின கெடுதியை அறும்‌ 
தவனாயினும தன்பகனியிட ததிலுள்ள ஸனேஹமாறை 
பாசத்தினால்‌ கட்டுண்டு அவளுக்கு ப்ரியஞ்‌ செய்ய: விரும்‌ 
பீத்‌ தன்தெளஹிதீரனாகா அகிருதிதனுக்குத்‌ தன்‌ 
பேற்றியாயெ ரோசனையென்னும கன்னிகையைக்‌ 
கொடுத்தான்‌. ராஜனே! அர்த அமிருத்தனுடைய: 
விவாஹமஹோற்சவத்திதகாக ருக்மிணி பலராமன்‌ 
்ரீக்ருஷணன்‌ இவர்களும்‌ ப்‌ரதயும்னன்‌ முதலிய மற்று 
வர்களும்‌ போஜகடகமென்கிற ருக்மியின்‌ பட்டணததிற்‌- 
குச்‌ சென்முர்கள்‌, அர்த விவாஹம்‌ முடிகையில்‌ கொ 
முத்தவர்களாரகிய களிங்கன்‌ முதலிய மன்னவர்கள்‌ குக்‌ 
மியைக்‌ குறித்துப்‌ பலராமனைச்‌ சூதாட்ட த கினால்‌ ஐயிப்‌: 
பாயாக, ராஜனே! பலராமனுக்குச்‌ சூதாட்டம்‌ 'தெரி 
யாது, ஆயினும்‌ அவனுக்கு அதில்‌ அளவற்ற மனவிருப்‌ 
பம. ஆகையால்‌ அவனை. அனுயாஸமாக ஜயிததுவிட 
லாம்‌” என்றார்கள்‌, ருக்மியும அமமன்னவர்களால்‌ இங்க 
னம்‌ சொல்லப்பட்டுப்‌ பலராமனை அழைத்து அவனோடு 
சூதாட்டம்‌ ஆடினான்‌. ௮.றில்‌ பலராமன்‌ நூறு ஆயிரம்‌ 
பதினாயிரம்‌ வீதம்‌ ப்ச்‌ தங்கள்‌ ஜயித்து எடுததுக்‌ 
கொண்டான்‌, பிறகு அ௮க்த- ராமனை ருக்மி ஜயித்தரன்‌, 
அப்பொழுது களிங்கன்‌ பற்களைக்‌ காட்‌ பூக்கொண்டு 
உரக்கச்‌ சிரித்தான்‌. பலராமன்‌ அதைப்‌ பொறுக்க. 
வில்லை. அப்பால்‌ ருக்மி லக்ஷம்பெரன்‌ பர்தயம வைத 
தான்‌. பலராமன்‌ அலை தீயும்‌ ஐயித்தரன்‌. அப்பொழுது 
ருக்மி வஞ்சனை செய்ய முயன்று ஈசன்‌ ஜயித்தேனென்‌ 


2௦290 ஸ்ரீ பாகவ தம்‌ [௮-௬௧௪ 


மூன்‌, நயரயட்தவரேமல்‌ கடக்கும்‌ தன்மையாகிற பெருஞ்‌ 
செல்வமுடைய பலராமன்‌ பர்வத்தில்‌ ஸமுதீரம்போல்‌ 
கோபத்தினால்‌ கலக்கமுற்றுக்‌ கோபத்ின்‌ மிகுதியால்‌ 
கண்கள்‌ மிகவும கிவக்கப்பெற்று முன்போலவே லக்ஷம்‌ 
பொன்‌ வைத்து ஆனான்‌. ரரமன்‌ தர்மச்தவருமலே 
அர்த ஆட்டத்திலும்‌ ருக்மியை ஐயிக்கான. ருக்மியோ 
வென்றால்‌ கபடததை ஏற்றுக்கொண்டு “நரன்‌ ஐயித்‌ 
தேன்‌. இவ்விஷயத்தில்‌ கேளவிக்கு ஸமராதானஞ் சொல்‌ 
கிறவர்களாகிய களிங்கா திகளும நான்‌ ஜமிதததாகளே 
சொல்லுசிருர்கள்‌. ஆகையால்‌ அவர்களைக்‌ கேட்கலாம்‌” 
என்றான்‌. அப்பால்‌ “கமத. நின்படி பலராமன தான பக்‌ 
தயததை ஜயித்தரன்‌. ருக்மியோவென்றால்‌ கபட த்தில்‌ 
இழிக்து இங்கனம்‌ சொல்லுறன்‌. ஆகையால்‌ அவன்‌ 
சொல்லுவது பொய்யே? என்று ஆகாசவாணி சொல்‌ 
விற்று. விதர்ப்பராஜகுமராரனாயெ ருக்மி துர்ப்புத்திக 
ளான கலிஙகன்‌ முதலிய மன்னவர்களால்‌ தூண்டப்‌ 
பட்டு அர்த ஆகராசவாணியை அனாதரித்‌.துக்‌ காலத்தி 
னால்‌ தாண்டப்பட்டுப்‌ பலரரமனைப்‌ பரிஹராஸஞ செய்து 
கொண்டு இங்கனம்‌ மொழிச்கான்‌. 

ருக்மி சொல்லுகிறான்‌ .--நீங்கள்‌ வனத்தில்‌ இரிக 
து பசுக்களை மேய்ததுக்கொண்டிருந்திர்கள்‌. ஆகை 
யால்‌ நீங்கள்‌ சூது சதுரங்கம்‌ முதலியவைகளில்‌ திற 
மையற்றவர்கள்‌, ரரஜர்களன் றோ பரசகைகளாலும்‌ 
பாணங்களானும விளையாடுவார்கள்‌. உங்களை ப்போன்‌ 
றவர்கள்‌ அந்த வழிக்கு வச்தவர்களல்லர்‌, இப்படி 
இருக்க நீ ஏன்‌ வீணுக்குச்‌ குதாட்டததிற்கு வர்தனை? 
ஆகையால்‌ நீ தோல்வி அடைர்தனை, 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌. மன்னவனே! ஸை ஈடு 
வில்‌ இங்கனம்‌ ருக்மியரல்‌ நிர்திக்கப்பட்டவனும கலிங்‌ 


௮-௪௨,] சுசமயஸசு்‌ தம, 221 


கன்‌ முதலிய ராலஜர்களால்‌ பரிஹாஸம்‌ செய்யப்பெற்‌ று 
வனுமாகிய பலராமன்‌ மிகவும கோபமுற்‌ றது இருமபுத 


தடியை எடுத்துக்கொண்டு அதனால்‌ அவனைக்‌ கொன்‌ 
முன்‌. கலிங்கரா ஜன்‌ பற்களைக்‌ காட்டிக்கொண்டு சிறித்‌ 
தானாகையால்‌ பலராமன்‌ அவனை வேகமாக க 0, காடா 
தூ சென்று பத்தாவது அடியில்‌ பிடித்துக்கொண்டு 
அவனுடைய பற்களை உதிர்த்து விட்டான்‌. மற்ற: 
ராஜர்களும பலராமனால்‌ இருமபுத த தடியால்‌ பிடிக்கப்‌" 
பட்டுப்‌ புஜங்களும தடைகளும்‌ தலைகளும்‌ (ம றிக்து' 
பயக்து ஓடிப்போனார்கள்‌. ஸ்ரிக்ருஷ்ணனுடைய மைத்‌ 
தனனாயெ ருக்மி இங்கனம்‌ பலரரமனால்‌ வதிக்கப்படு. 
கையில்‌ ருக்மிணி ராமக்ருஷ்ணர்களின்‌ ஸ்னேஹததிற்கு.. 
என்ன கெடுதி வருமோவென்று பயக து கன்றென்றாவ து 
இதென்றாவது ஒன்றும்‌ பேசாதிருச்தாள. ஸ்ரிக்ருஷ்‌ 
ணனை அவலம்பமாகவுடைய பலராமன்‌ முதலிய யாத: 
வர்கள்‌ புதிய மணப்பெண்ணுடன்‌ அகிமுக்தனை ரதத: 
இல்‌ ஏற்றிக்கெரண்டு ப்ரயோஜனஙகளொல்லாம்‌ கை. 
கூடப்‌ பெற்று தவாரகைக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ச்தார்கள்‌.. 
அறுபத்தொன்முவது- அத்யாயம்‌ முற றிற்து, 


கச்சிதம்‌ னிர்விவம் திங்க. சரலர்சமைற்க்று. 


| பாணனுடைய பு தல்வியாகிய உலை ஸ்வப்‌) 
னத்தில்‌ ௮8௬ த்தனைக்‌ கண்டு அவனிடம்‌ | 


மோஹக்கொண்டு சன்ஸகியாகிய சித்ர | 


0-0-4 ட 


லேகையால்‌ அவனை வரவழைத்து அவனு 
| டன கலந்திருக்க, பாணன்‌ அவல ச்‌ ஈண்டு | 
\ சிறையில்‌ அடைத்தல்‌. g 
பரீக்ஷித்து மன்னவன்‌ சொல்லுமுன்‌ அமா தவமா 
ரேஷடனாகிய அநிருத்தன்‌ பாணனுடைய புதல்வியா 
இய உஷஹைுயென்‌ பலப்‌ மணமபுரிக்தா னென்றும்‌, அப்‌. 


௮20௮ ஸ்ரீபாகக சம்‌ [௮-௬௨ , 


பொழுது ருதானுக்கும மீக்முஷ்ணனுக்கும கேரரமான 
மஹாயுததம கடச்ததென்றும்‌ கேள்விப்பட்டிருக்கி 
றேன்‌. அதையெல்லரம்‌ ஏனக்கு ஈன்றாகச்‌ சொல்வீராக, 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌; -மஹாரனுபரவனாகிய பலி 
சக்ரவர்ததிக்கு நூாறுபிளனைகள்‌: அவர்களில்‌ ஜயேஷ 
டன்‌ பாணனென்று ப்ரஸிததனாயிரும்தான்‌. பலிசந்ர 
வர்த்தி வாமனரூபியான நீமஹாவிஷணுவுக்குப்‌ பூ 
மண்டலத்தை யெல்லாம்‌ தானஞ்‌ செய்தரனென்பது 
ப்ரஸிததமே யல்லலா. அத்தகைய பலிசக்ரவர்த தியின்‌ 
ஒள. ரஸ்‌ குமா ரன்‌ பரணனென்பவன்‌,. அவன ஊர வகரல 
ப 7 [சிந்‌ ¥ 7] ஆ a வி ச ர] v 
(72 FACIL பைவ்‌ ப்பம்‌ டைய வனா (தக 
தரன்‌, அவன நல்லெ மூக த னால்‌ அனைவர்‌ க்கும்‌ புக 
மத தகுக்தவனும்‌ தரன ?லனும்‌ மிகும்த மதியுடை பவ 
னும்‌ ஸத்யந்தவருது உடபபவனும்‌ ருதரனைப்‌ பணிகை 
யாகிற வரதததைத நடம்‌ ஈடத்துக்தன்மையனுமா 
மீருக்தான்‌, முன்பு தவன றுழக்யதான சோணிதபுரத 
இல்‌ ராஜ்யம்‌ செய்யு சொண்டு முர்தான்‌. ருத்ர னுடைய 
அனுகரஹதறினால்‌ தேவை அவனுக்குப்‌ பணி 
ட 5 ௮ 

யாளரைப்‌ போனறிருசகரர்கள்‌. அசிரம்‌ புஜங்களையு 
டைய அப்பாணாஸரன ரூதரன்‌ ! தாண்டவம்‌ செய 
யும்‌ பொழுது ஆயிரம்‌ புஜங்களா,லும்‌ வரதம்‌ வரித்‌ 
து அவனைக்‌ களிப்புறர்‌ ரொ ரான்‌, மஹானுபானனும்‌ 
ஸமஸ்த பூதங்கஞஷக்மும்‌ பாபுவும்‌ ரணம்‌ அடைக்‌ சவர்‌ 
சுனைக்‌ கரக்க வல்லவனும்‌ பக்சர்களிடடததில்‌ வா த்ஸலி 
முடையவனுமரகிய தான்‌ வந்தோம்‌ அடைக்‌ நூ 
இடமான வரம வேண்டுபபடி அசதப்‌ பாணனணைத 
௪ ்‌ ( 2 டூ ¥ ச ௪ 4 ச 
தூண்டினான்‌. அவனும்‌ “2 என்பட்டணததிற்கும்‌ 


த ப பநர க்கத்‌ 


1, ஓர்வகை நர்த்தனம்‌, 


அ-௬௨. | தசமஸ்கர்‌ சம்‌, 2593 


கரவலனாயிருக்கவேண்டும்‌' என்று வரம்‌ வேண்டினான்‌. 
வீர்பதீகினால்‌ கொடிய மதமுடைய அப்பாணாுஸுரன்‌ 
ஒருகால்‌ பார்ண வத்தில்‌ இருக்கின்ற ருதானுடைய 
யாதாரவிர்தங்களை இரவியின்‌ ௨ளிபோன்ற ஒளியுடைய 
கிரீட த.கினால்‌ ஸ்பர்சித துக்கொண்டு அவனைக்‌ குறிதது 
இங்ஙனம்‌ மொழிக்தான்‌. 


பாணன்‌ சொல்லுகிமுன்‌:--மதநாதேவனே! சீ உல 
கஙகளுக்‌ கெல்லாம்‌ குருவும்‌ ஈமவரனுமாயிருப்பவன்‌, 
உன்னை யொழிய மற்ற புருஷர்சுள்‌ அனைவரும்‌ விருப்‌ 
பங்கன்‌ நிறைவேறப்‌ பெருதவர்களே, உன்பாதாரவிம்‌ 
தங்கள அவர்களுடைய விருப்பங்களையெல்லாம்‌ கல்‌ 
பவ்ருகஷ்மபோல்‌ நிறைவேறுகின்றன. அத்தகைய 
மஹானுபாவனாயெ உன்னை சமஸகரிக்னெறேன்‌. தேவ 
னே! நீ எனக்கு ஆயிரம புஜஙகளைக்‌ கொடுத்தசன. 
அவை எனக்குக்‌ கேவலம்‌ பாரத்தின்பொருட்டே இரு 
க்கின்றன. மூன்று லோகங்களிலும்‌ உன்னக்‌ தவிர 
என்னோடெதிர்த்து முத்தஞ்‌ செய்யக்‌ தகுக்த இணை 
யானவன்‌ எவனும்‌ அகப்படவில்லை, நான திரம்‌. 
யவும்‌ நினவெடுக்கப்பெற்ற புலங்களரல்‌ புத்தன்‌ செய்ய 
விரும்பிப்‌ பர்வதங்கவா ற்ற ம சூர்ணஞு செய்து கெர 
ண்டு இக்கலங்கவ எற்கு நூர்‌ சென்றேன்‌, அமையும்‌ 
பயம்‌, ஒட.ப்பேரபின. 


ஸ்ரீசகர்‌ சொல்லுகிமு/ -மஹானுபாவறைனை சூத 
ரன்‌ அதைக்கேட்டுக்‌ கோபமு மறுப்‌ பாணனைப்பார் த்து 
ஐ ர கிவஜம்‌ எப்பொழுது முறிச்து விமுகின்றதகோ, 
அப்பொழுது, மூடனே! உனக்கு என்னைக்காட்டி அம்‌ 
மேற்பட்டவனாமெ புருஷோ த்தமனோடு உன்கொழுப்பை 
அழிக்கவல்ல யுத்தம்‌ சேரிடும்‌! என்றான்‌ மன்னவனே] 


2694 ஸ்ரீ பாகவதம்‌ [௮-௬௨ 


அற்பபுத்தியாகிய அசதப்‌ பாணன்‌ இங்கனம்‌ மொழி 
யப்பெற்று ஸச்தோஷமுற்று அவன்‌ மொழிக்தபடியே 
தன்‌ வீர்யத்தை அழிக்கவல்ல கவஜபங்கம்‌ எப்பொழுது 
சேருமோ வென்று அதையே எதிர்பரர்‌ த் துக்கொண்டு 
தன்க்ருஹம போய்ச்‌ சேர்சதான்‌. அவனுடைய புதல்வி 
யரகிய உஷை யென்னும்‌ கன்னிகை தான்‌ என்றும்‌ கர 
ணாதவனும கேளரதவனு மாகிய ப்ரதயுமனகுமாரனான 
அசிருத்தனை ஸ்வப்ன ததில்‌ கண்டு அவனிடத்தில்‌ மன 
விருப்ப முற்று அவனை அவ்விட தரல்‌ கரணாமல்‌ “என 
அன்பு காயகனே! ஏங்கிருககின்‌ ரனை*” எனறு மொ 
ஜிசதுகொண்டே ஸ்வப்னகதெளிச து ஸகெளினிடை 
மில்‌ தழதழத்து மிகவும வெட்கமுற்றுப்‌ படுக்கையினி 
ன்று எழுக்தாள்‌. பரணனுக்குக்‌ கும்பரண்டனென்னும்‌ 
பெயருடைய ஒரு மகதரி இருகதான. அவனுக்குச்‌ சிதா 
லேகையென்‌ னும்‌ புதல்வி இருகதான்‌. அவள உஷை 
க்கு மிகவம்‌ அுண்பிர்கிடமான ஸகி, அவள்‌ அத தகைய 
உவஷையைக்‌ கண்டு குதாஹலத்துடன்‌ இநஙனம வின 
விளை 

ஸகி சொல்லுகிறான்‌: அழகிய புருவசகஷ்டைய 
வனே! உனமனோரதம எததகைய._து; (கீ விரும்புகிற 
வன யாவன! எத்தகையன்‌? ) உனககு இன்னம்‌ விவர 
ஹம்‌ ஈடக்கவிலல்‌, உன்னை மணம புரிகிறவன இன்னன 
னென்றும்‌ தெரியவில்லை. ( இப்படி இருக்க நீ இங்ஙனம 
எவனை த்‌ தேடுகன்‌ ரனையோ, தெரியவில்லை. அதைச்‌ 
சொல்வாயாக). 

உ லை. சொல்லுகிற வி! மான்‌ ஸ்வப்னத்‌ 
தில்‌ இரு மனுஷூயனைக்‌ கண்டேன. அவன்‌ கறுத்த 
கிறமுடையவனும்‌ தாமரைய்தழ்போன்ற கண்களுடை 


அ-௬௨.] சசமஸ்கநதம்‌, 2095 


பவனும்‌ பொன்னிறமான வஸ்தரர்தரிததவனும திர 
ண்டுருண்டு நீண்ட புஜதண்டங்கள்‌ அமைக்தவனும 
மடடக்தையர்களின்‌ மனதுதிற்கினிய௰னுமாயிரும்தான. 
அவன்‌ தன்னுடைய செவ்வாயின்‌ மதுவை. எனக்குப்‌ 
பானம்‌ செய்வித்து விருப்பமுறறிறுக்கன்ற என்‌ னைத்‌ 
அபரமாகிற ஸமுத்ரத்தில்‌ விழத் தள்ளி எங்கோ பேர 
ரரினான்‌. என்ம ன ததிற்னியனாகி! அம்மஹா னஅுபரவணனை 
கரண்‌ தேடுனெறேன. 


சுத்ரலேகை சொல்றுகிமுவ !- உன்மனவருத்தத்‌ 
மை தரன்‌ போக்கிவிடுகிறேன்‌. நீ அனை ஸ்வப்ன தீதில்‌ 
கண்டனையோ அவனை இமமூன்று மலெொகங்களுக்குள்‌ 
இன்னவனென்று நிச்சபித துச்‌ 2 ரல்லுவாயாயின்‌, 
கரன்‌ கொணடு வந்து விழுக்‌ 2௮ த அ கைய 7ல்‌ உன 
மனத்தைப்‌ பறித்தவன்‌ எவ புன்னை நிச்சயித துச்‌ 
சொல்லுவாயாக. i 


பநீசுகர்‌ சொல்லுகிமுர்‌! - ஈத்ரலேகை இங்கனம்‌ 
மெொழிம்‌ து தேவர்‌ கக்தர்வர்‌ ஸிக்கர்‌ சாரணர்‌ பன்ன 
கர்‌ தைதயர்‌ விதயாதரர்‌ ஈக்ஷ/ மனுஷூயர்‌ ஆகிய 
இவர்களெல்லோரையும சித்ரதறி ஸி எழுதிக்காட்‌ டூ£ணாள. 
அவன்‌ மனுஷ்யர்களில்‌ வருவணிகளையும்‌ வ்ருஷ்ணி 
களில்‌ சூரனையும்‌ வஸுஜதெவலை யும்‌ சரமக்ருஷணர்களை 
யும்‌ பரதயுமனனையும எழுகிளை. உஹை அவர்களில்‌ 
ப்ரதயுமனனைக்‌ கண்டு வெட்க முற்றான. பிறகு சித்ரலே 
கை அமரிருத்தனை எழுதுகையில்‌ உஹை அவனைக்‌ 
கணடு தலைவணக்கமுற்து கின்னுள்‌. மன்னவனே/ அவள 
புன்னகை செய்துகொண்டு *இவனே இவனே! என்‌ 
முள. சித்சலேகை இவள ீக்ருவண னுடைய பேச 
யெ அகிருத்தனை லிரும்பினளென்று சிச்சமித்துத 
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தெரிக்‌துகொண்டு யோகப்ரபாவமுடையவளரகையால்‌ 
ஆகாசமார்க்க த்தினால்‌ தீவாரகைக்குச்‌ சென்றாள்‌. 
அங்கு அழகிய படுக்கையில்‌ படுத்‌ துறங்குனெற அகிருக்‌ 
தனை யோகமஹிமையினால்‌ எடுத்துக்கொண்டு மீண்டு 
சோணிதபு த்திற்கு வந்து தன்ஸகிமின்‌ அனபனாகிய 
அப்புருஷனை அவளுக்குக்‌ காட்டினாள்‌. அகத உஷை 
யும்‌ மிகவும்‌ அழகியனான அன்வகிருத்தனைக்‌ கண்டு 
ஸக்கோஷத்தினால்‌ முகம மல.ரப்பெற்று வேறுபுர௬ுவ./ ௧ 
ளால்‌ காணவுமுடியாத தனக்முஹத தில்‌ அவனுடன்‌ 
ஸுகமாக விளையாடிக்கொண்டிருர்தாரன்‌. அவ்வமிருத 
தன்‌ அவளால்‌ தன அம்தப்புரதறில்‌ மறைத்து வைத்‌ 
துச்‌ இறந்த வஸ்த்ரம்‌ பூமாலை க௩தம்‌ தூபம்‌ திபம ஆஸ 
னம்‌ முதலியவைகளாலும்‌ பானம்‌ போஜனம்‌ பக்ஷ்யம 
இவைகளா லும்‌ இணிய உரமைகளர லும்‌ சுமரூஷையா 
அம்‌ பூஜிக்கப்பட்டு நாள்தோறும்‌ ஸனேஹம வளரப்‌ 
பெற்ற அவ்வுஷையால்‌ இந்த்ரியங்கள்‌ பறியுண்டு பல 
காட்கள்‌ கடக்தும்‌ அதை அறியாகிருகதரன்‌. அசதப்‌ 
புரத்‌துக்‌ காவலர்கள்‌ யதுகுலதது லீ ரனாயெ அசிருதத 
னால்‌ அங்கன ம அனுபவிக்கப்பட்டுக்‌ கன்னித்தன்மை 
யாழெ விரதம்‌ அழியப்பெற்றிருக்கன்ற அர்த உஷை. 
யைக்‌ கண்டு மறைக்கமுடியாத சிற்லெ கா.ரணங்களரல்‌ 
இவள்‌ புரு ஷ்னால்‌ தூஷிக்கப்பட்டவளென்று தெரிக்து 
கொண்டார்கள்‌. அந்தப்‌ படர்கள்‌ மன்னவனிடம்‌ செ 
ன்று “ராஜனே! கன்னித்தன்மையிலிருக்கின்ற உண்‌ 
யு தல்வி குல்‌ சத்தைக்‌ கெடுக்கவல்ல ஈடதலை தயிலிருப்ப 
தாக எங்களுக்குத்‌ தெரியவருனெ றது. பசயூ/ நாங்கள 
அந்தப்புரத்தில்‌ எங்கும்‌ அசையாதிருக்து அவளைப்‌ 
பாதுகாத்‌.துககொண் டிருக்கிடழேம்‌. புருஷர்கள்‌ எவ 
ரும்‌ அவளைக்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்கவுல்கூட.. 
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இடமில்லை. ஆயினும்‌ அவளுக்குக்‌ கெடு கடத்தை 
எப்படி கேர்சக்ததோ தெரியவில்லை? என்று விண்ணப்‌ 
பஞ்‌ செய்தார்கள்‌. அப்பால்‌ பாணன்‌ தனபு கல்வியின்‌ 
கெடுகடத்தையைக்‌ கேட்டு மனவருத்தமுற்று விளை 
வுடன கன்னிகையின்‌ அட்தப்புமத்திற்குச்‌ சென்‌ தூ 
யதுற்பேஷ்டனும்‌ மன்மதனுடைய அவதாரமாயெ 
ப்சத்மும்சனுடைய புதல்வனும்‌ ஐதத்திற்கெல்லரம்‌ 
இணையில்லாத தனியழகனும கறுத்த சிறமுடைய 
வனும ீதரமபரம உடுததிருப்பவனும்‌ தரமரைமி கம 
போன்ற அழகிய கணகளும திரண்டுருண்டு நிண்ட 
புஜதண்டங்களும விளங்கப்பெற்றுக்‌ குண்டலங்களின்‌ 
காட்‌ தியா னும முன ற்றி மயிர்களின்‌ ஒளியா லும்‌ 
புன்னகை அமைக்க கண்ணோக்க ததினாலும்‌ அலககரிக 
கப்பட்ட முகமுடையவனுமாகிய அசிருக்சனைக்‌ கண்‌ 
டான்‌, அவன்‌ அப்பொழுது அகத உஷையிஸ்‌ 
ஆலிங்கன த்‌ தினால்‌ அவளுடைய கொங்கைகளின கூங்கு 
மக்குழம்பு படியப்பெற்ற தும வஸகதகாலதது மல்லிப்‌ 
புஷ்பங்களால்‌ தொடுக்கப்பட்ட துமாகய மாலையை மரம்‌ 
மில்‌ அணிந்‌ து மிக்க மங்கள ஸ்வரூபையும்‌ அனபிற்ட 
முமாகிய அக்கர குலியூட ன அவளுக்கெ திரில்‌ உட்கார்‌ 
ந்து பாஈசகைகரே ஆடிக்கொண்டிருக்கான்‌. பாணன்‌ 
அத்ீதகையனான அவ்வநிரு த தனைக்‌ கண்டு மிகவும்‌ வியப்‌ 
புற்முன்‌. மதுவமச த்தில்‌ பிழச்‌ தவனாடய அவவகிருத தண்‌ 
ஆயு தம்‌ ஏச்திக்கொண்‌் டி.ருக்றெ படர்களரல்‌ சூழப்பட்‌ 
டிருக்கின்ற அச்தப்‌ பாணனைக்‌ கண்டு யமனபோனறு 
அவர்களை வதிக்கவிரும்பி அங்கு அருகாமையிலிருக்‌ த 
இரும்புத்தடியை எடுத்துக்கொண்டு தன்னைப்‌ பிடிக்க 
முயன்று சுற்றிலும்‌ சுழன்று வருகின்றவர்களும்‌ ஆயுத 
மேர்தினவர்களுமாகிய அவர்களைக்‌ கொழுப்பூடையு 
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பன்‌ றி காய்களைக்‌ கொல்வதுபோலக்‌ கொன்றான்‌. அவர்‌ 
கள அவனால்‌ அடிக்கப்பட்டுத்‌ தலைகளும்‌ துடைகளும்‌ 
புஜங்கம்‌ முறியப்பெற்று அமர்தப்புரத்தினின்று வெ 
னிப்பட்டு ஓடிப்போனார்கள்‌. பலிஷ்டனாகிய பரணன்‌ 
தன்னைன்யததை வதிக்கின்௦ அவ்வநரிருத்தனைக்‌ கோப 
முற்று காகபாசங்களால்‌ பக்தனஞ்‌ செய்தான்‌. உஷை 
அநிருத்தன்‌ கட்டுண்ட தைக்‌ கேட்டுச்‌ சோக த்இனாலும்‌ 
துக்கத்தினாுலும்‌ தழதழத்துக்‌ கண்ணுங்‌ கண்ணீரு 
மாயக்‌ கதறினான. அ௮றுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌ 
முற்றிற்அு. 
[ க்ருஷ்‌ ணன்‌ யாதகளைனயச்‌ ஏ | 

| டன்‌ சென்ற பாணலனேடுயு ஏ சஞ்செய்ல ௪ 

1 ருத்ரன்‌ எஹாயமாக வாது தோல்‌ 
௦-4: வியடைந் து ஜ்வர ச்சை ப்சமயோடுக்க ஸ்ரீக ௩ஆ-ஒ௪-- 
ருஷ்ணன்‌ அதைத தடுக்க ௮1 ஜவரமும்‌ 
௬ுச்ரனும்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை ஸ்சதோசரம்‌ 
| செய்‌ சல. ] 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுரிறோர்‌!-பாரதனே! அகிருத்த 
னுடைய பக்துக்கள்‌ அவனைக்‌ காணாமல்‌ வருக்கிக்கெ௱ 
ண டிருக்கையில்‌ வர்ஷாகரலமாகிய நான்கு மாதங்கள்‌ 
சடர்தன., அவனுடைய பர்துக்களரகிய அர்த வருஷ 
கணனிகள்‌ ஈாரதர்மூலமாய்‌ அவன காணாது போன வருத 
தார்தததின்‌ விவச த்தையும்‌ அவன சத்ருக்களை வதித்த 
அ முதலிய வருத்தாச்‌தத்தையும்‌ பாணனால்‌ கட்டுண்‌ ட 
ஞுப்பதையும கேள்விப்பட்டு ஸ்ரீக்ருஷணனால்‌ பரதுகாக 
கப்பட்டுச்‌ சோணிதபுரதீதிற்குப்‌ போனார்கள்‌. ப்ரதயும 
ணன யுயுதானன்‌ குகன்‌ ஸாமபன்‌ ஸாரணன ஈகதன 
பந்தன்‌ பத்ரன்‌: ஆகிய 'இவர்கள்‌ ராமக்ருஷ்ணச்‌ 
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களைத்தொடர்க் து பன்னிரண்டு அக்ஷெள ஹிணி ஸைண்‌ 
யத்துடன்‌ சென்று பாணனுடைய நகரமாகிய சோ 
ணிதபுரத்தைச்‌ சுற்றிலும சூழக்து எல்லா த்திசைகளி 
அம தகைந்தார்கள்‌. அவர்கள பட்டணத்து உதயானக்‌ 
களையும்‌ கோட்டைகளையும்‌ கேரட்டைமேல்கட்டடன்‌ 
களையும்‌ கோபுரங்களையும்‌ முறித்துப்‌ பாழ்‌ செய்வதைக 
கண்டு பாணன்‌ கோபமுற்றுத தானும்‌ அவர்களைப்‌ 
போலவே பன்னிரண்டு அக்ஷளஹிணிணைனயத் து 
உன்கூடிப்‌ புறப்பட்டான்‌. அப்பொழுது ரதன பாண 
னுக்கு உதவிசெய்யுமபொருட்டுத்‌ தனபுதல்வனாகிய 
ஸுப்ரஹ்மணயனேடுகூடி பரமதகணங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டு கக்தியென்னும்‌ வ்ருஷபத்தின்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு 
வந்து ராமக்குவணர்களோடு யுத்தஞ்செய்தான்‌. 
ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ ருத்ரன்‌ இவர்களுக்கும்‌ ப்ரதயுமனண 
ஊு்பரஹ்மணயன்‌ இவாகளுக்கும மிகவும துமுலமான 
யூததம்‌ நடம்தது, கும்பாண்டன்‌ கூபகர்ணன்‌ இவ்விரு 
வர்‌ பலரரமனோடும, ஸாம்பன்‌ பரணபு த ரனோடும்‌ மாத 
யக பாணனோடும்‌ யுத்தஞ்செய்தார்கள்‌. அர்த யுத்தம்‌ 
மிகவும்‌ அழ்புதமாகிக கரண்போர்களுக்கும்‌ கேட்போர்‌ 
களுக்கும்‌ மயிர்க்கூச்சலை விளைக்கக்க டியதாயிரும்‌த.து. 
ப்ரஹ்மதேவன்‌ முதலிய தேவம்ரேஷடர்களும்‌ முணிவச்‌ 
களும்‌ ஸித்தர்‌ சாரணர்‌ கந்தர்வர்‌ அப்ஸரமடம்தையர்‌ 
யக்ஷர்‌ ஆகிய இவர்களும்‌ விமானங்களில்‌ ஏறிசக்கெச 
ண்டு யுத்தம்‌ பார்க்க வர்தார்கள்‌. ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ ருத்‌ 
சணைத்‌ தொட்ர்ம்து வந்த பூதர்‌ ப்பேதர்‌ குஹ்யகர்‌ டர 
கனிகள்‌ யாதுதானர்‌ யக்ஷர்‌ ராக்ஷமர்‌ விகரயகர்‌ பூதன்‌ 
கள்‌ மாதருதேவதைகள்‌ பிசரசர்‌ கூச்மரணடகணம்‌ 
கள்‌ ப்ரஹ்மா கஷஸர்‌ ஆகிய இக்கூட்டங்களை யெல்லாம்‌ 
தன்னுடைய சார்ங்கமென னும்‌ தனுஸ்ஸினின் று பு.ஐடா 
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யடுணனெற கூரியதுனியுளள்‌ பாணங்களர்ல்‌ பறச்தோடத்‌ 
அ.ரத்தினான்‌. பினகமென் னும்‌ தனுஸ்ஸை ஏக்தின ரத்‌ 
சன்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்மேல்‌ கானாவிதமான அஸ்‌ சரங்களை 
ப்ரயோகித்தான்‌. சாரங்கவிற்கையனாகிய அப்பரமன்‌ 
வியப்பின்‌ நி அவற்றை யெல்லாம்‌ உரிய பதிலஸ்‌ தரங்க 
னால்‌ தடுத்துவிட்டான்‌. அமமஹானுபாவன ப்ரஹ்மா 
ஸதைரத்திற்குப்ரஹமாஸீதரததையும வரயவ்யாஸ்ததிற்‌. 
சூப்‌ பர்வதாஸ்த்ரத்தையும ஆக்னேயாஸதரததிற்குப்‌. 
பர்ஜனயாஸ்தரததையும பாசுபதாஸ்த்ரத்திற்கு கரரர 
பணாஸ்‌ தரத்தையும்‌ ப்ரயோகிததான்‌. மற்றும்‌, அக்த; 
ஸரீக்ருஷ்ணன்‌ ர௬தரனை ஜருமபணாஸ்தரத்தினால்‌ கொட்‌ 
டாவி விட்டு உறசுகம தலையெடுத்து மதிமயங்கும்படி. 
செய்து பாணனுடைய ஸைனயத்தைக கததிகதைபா 
ணம்‌ இவைகளால்‌ அடிதீதான. ஸுப்ரஹ்மண்யன்‌ ப்ரத 
மன னுடைய பாணஸமூஹங்களால்‌ காற்புறததி னும்‌. 
4g டிக்கப்பட்டு அவயவங்களினின்‌ நூ ரகதததைப்‌ பெருக்‌ 
கெகொண்டு மயில்வாஹன த.துடன்‌ புத்தபூமியிணின்று: 
புறப்பட்டுப்‌ போனான்‌. குமபாண்டன்‌ கூபகர்ணன்‌ இவ்‌ 
விருவரும்‌ பலரரமனுடைய உலக்கையினால்‌ அடியுண்டு. 
மூமியில்‌ விழுக்தர்ர்கள்‌. அவனுடைய ஸைனயங்களெல்‌ 
லரம சாதன்‌ மாணடமையால்‌ பயந்து மாற்புறததி னும்‌. 
பறக்தோடின. பாணன்‌ கன்ஸணைன்யமெல்லாம்‌ காற்‌ 
புறத்திலும சிதறியோடுவதைக்கண்டு மிகவும கோபா 
வேசமுற்று ஸாத்யகியைத துறந்து ரதத்துடன்‌ ஸ்ரீக்‌ 
ருஷ்ணனை எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. யுத்தத்தில்‌ கொடிய 
மதமுடைய பாணன்‌ ஒஓரேதடலையில்‌ ஐச்‌ நாறு தனுஸ்‌ 
ஸக்களையும்‌ இழுத்து வளைத்து காணேறிட்டு ஓன்‌ 
வொன்‌ திலும்‌ இரண்டு பாணங்களை த தொடுத்து விடுத 
தான்‌. மஹானுபாவனாமிய ஸ்ரீகருஷணன்‌ ஜ்ரேதடலை 


௮-௬] தீசமஸ்கர்‌ தம்‌. 2601 


யில்‌ அம்தத தனுஸ்ஸுக்களை யெல்லாம்‌ அறுத்து ஸா 
சதியையும ரசதத்தையும்‌ குதிரைகளையும்‌ அடித்துச்‌ சங்‌ 
கநாதஞ்‌ செய்தான்‌, அற்தப்‌ பாணனுடைய தாயாயெ 
கோடரையென்பவள்‌ தன்பிள்ளையின்‌ ப்ராணன்களைப்‌ 
பா துகாக்கவிருமபி[அரையில்‌ ஆடையின்‌ றித்‌ தலைமயிர்‌ 
கண விரித்துக்கொண்டு ஸ்ரீக்ருவ/ணனுக்கு எதிரில்‌ 
வந்து நின்றாள்‌. அப்பால்‌ ப்றீக்ருஷ்ணன்‌ அரையில்‌ 
ஆடையின்றி அமமணமாயிருக்னெற அர்தக்‌ கோட 
ரையைப பார்க்கப்‌ பொருமல்‌ முகததைக்‌ குஅக்கே 
திருப்பிக்கொண்டான்‌. ரதம்‌ முறிர்து தனுஸ்ஸுக்‌ 
களும்‌ அனுக்‌து வருத்தமுற்றிருக்கன்ற பாணன்‌ அர்த 
ஸமயம்‌ பார்ததுப்‌ பட்டணததிற்குள நுழைந்தான்‌. 
பூதகணங்களெல்லாம்‌ ஓடிப்போகையில்‌, ருத்ரன்‌ பயங்‌ 
கரமான உருவமும்‌ மூன்று தலைகளும மூன்று பாதக 
களும்‌ உடைய பயங்கரமான ஜவரத்தை ப்ரயோகித்‌ 
தான்‌. அச்த ஜ்வரம்‌ பத்துதக்ிதிசைகளைய£ம தஹித்துக்‌ 
கொண்டு ஸ்ரீக்ருவணானமேல்‌ எதிர்த்து வந்து சரர்ஙக 
விற்கையனாயெ அர்த ஸ்ரீக்ருஷண்னுடைய முன்னே 
கின்றது. அப்பால்‌ தேவதேவனாகய ஸ்ரீக்ருஷ்ணன அக்‌. த 
ஐவரத்தைக்‌ கண்டு வைஷ்ணவமான ீதஜவரததை 
ப்ரயோகித்தான்‌, மாஹேஸ்வரஜ்வாரம வைஷணவஜவ 
சம்‌ ஆகிய அவ்விரண்டு ஜ்வரஙகளும்‌ ஒன்றோடொன்று 
யத்தஞ்‌ செய்தன. அப்பால்‌ மாஹேற்வரஜ்வரம்‌ வைஷு 
ணவஜ்வரத்தினால்‌ மிகவும்‌ பீடிக்கப்பட்டு ரோதனஞ்‌ 
செய்தது. அர்த மாஹேஸ்வரஜ்வரம்‌ பயக்து மற்ற என்‌ 
விடத்திலும்‌ அபயம்‌ சேரப்பெறாமல்‌ சரணம்‌ பெற 
விரும்பிக்‌ கைகளைச்‌ குவித்‌ துக்கொண்டு ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை 
ஸ்தோத்ஞ செய்தது. 
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ஜ்வரம்‌ சொல்லுகிற த; ப்ரபஞ்சததின்‌ ஸ்ருஷ்டி 
ஸ்திதிஸம்ஹாரங்களுக்குக்‌ கரரணனும வேதமாகிற 
ப்ரமரண ததினால்‌ அறியப்படுகிறவனுமாகிய உன்னை 
நரன்‌ சரணம்‌ அடைகின்றேன்‌. வேதாம்தங்களில்‌ ஏது 
பரப்ரஹ்மமென்று கூறப்படுகிறதோ, அததகைய பச 
வஸ்து நீயே. உனக்குப்‌ பசி தாஹம்‌ முதலிய ஊர்மிகள்‌ 
எவையும்‌ கடையா. நீ மேன்மையடைய ப்ரஹ்மாதி 
களுக்கும்‌ நியாமகன்‌; அனைவர்க்கும்‌ அக்தராதமாவச 
யிருப்பவன்‌. நீ அவயவங்களின றிக்‌ கேவலஜ்ஞாஞாகக்‌ 
தங்களே வடிவமாயிருக்கப்‌ பெற்றவன்‌; அளவற்ற 
சக்‌ திகளுடையவன்‌. காலம தைவம்‌ கர்மம்‌ ஜீவன்‌ அம்‌ 
த்த வஸ்துக்களின்‌ ஸ்வபாவம்‌ ப்ருதிவி முதலிய பஞ்ச 
மூதங்கள ப்பக்ருதி ப்ராணன்‌ புத்தி அவஸ்தை தேவ 
மனுஷ்யாதி சரீரம்‌ கார்யகாரணங்களின பரம்பரை 
ஆகிய இவையெல்லாம்‌ உன்னுடைய ஸங்கல்பரூபஜ்ஞா 
னத்திற்கு அதீனமாயிருப்பவை. நீ இவற்றின்‌ ப்ரகர 
ரகங்களின்‌ றி விலக்ஷணமாமிருப்பவன்‌. அத்தகைய 
உன்னை கான்‌ சரணம்‌ அடைனெழேன்‌. லிலையாகிற கச 
ரண தூ,தினால்‌ உன்னிடத்தில்‌ பொருச்துகின்‌ற பற்பல பிற 
விகளரல்‌ தேவதைகளையும்‌ ஸதபுருஷர்கனையும்‌ தர்மமர்‌ 
யாதைகளயும காக்னெறனை. மறறும, தப்புவழியில்‌ 
இழிக்‌.து தைபுருஷர்களுக்கு ஹிம்ஸை செய்னெ உ அஷ்‌ 
டர்களை அழிக்கன்றனை, உன்பிறவிகளெல்லரம்‌ பூமியின்‌ 
பாரமாகிய அஷடர்களை அழிப்பதற்காகவே. நீ இப்‌ 
பொழுது அவதரித்திருப்பதும்‌ பூமியின்‌ பரரத்தை நீக்‌ 
கும்‌ பொருட்டே. முதலில்‌ சாம்‌ தமாயிருப்பினும்‌ கடைசி 
மில்‌ உக்ரமாகிப்‌ பொறுக்கமுடியாத தும்‌ உன்தேஜண்‌ 
ஸினால்‌ உதவிசெய்யப்பெற்றதுமாகிய ஜவரத்தினால்‌ 
கரன்‌ தஹிக்கப்பட்டு வருச்துழறேன்‌ ஆகையால்‌ சச 
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2009 ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ பாண்ஸ்கரனுடைய கரங்களைக்‌ 
சேதித்‌ தல்‌. 
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ணம்‌ அடைகந்திருக்கன்ற என்னைப்‌ பாதுகாப்பாயாக. 
ப்ராணிகள்‌ வருத்தமுற்று வேறொருரக்ஷகன்‌ கிடைய்‌ 
பனோ என்னும்‌ ஆசை தொடரப்பெற்று எதுவரையில்‌ 
உன்பாதஙகளைப்‌ பணிய திருப்பார்களோ, அதுவசை 
யிலுமே அவர்களுக்கு அவ்வருத்தம்‌ தொடர்க்து வரு 
மன்றி உளானணைப்‌ பணிய முயன வர்களுக்கு அது கேரா 
அ. (ஆகையால்‌ உன்னைச்சாணம்‌ அடைர்த கான்‌ இன்‌ 
னம்‌ வருச்துவது புக்தமோரி) என்னைக்‌ காப்பாயாக, 


ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லுகிறான்‌; தரிசிரனே! (மூன்‌ 
தலைகளையுடைய சைவஜவரமே!) உனக்கு கான்‌ அருன்‌ 
யுரிகதேன்‌. உனக்கு என்ஜவரததினிடத்தினின்‌ ஆ 
பயம்‌ நீங்குமாக. எவன்‌ ந்மமுடைய இச்த மைவாதகத்‌ 
தை நினைக்றொனோ அவனுக்கு உனனிடத்தினின்‌ * 
பயம்‌ உண்ட ரகரதிருக்குமாக. (அவனை நீ வருத்தப்‌ 
பயப்படுத்தலாகா.சு). 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிருர்‌:-- மாஹேஸ்வரஜ்வரம்‌ இல்‌ 
கனம்‌ பகவானால்‌ மொழியப்‌ பெற்றுத்‌ தன்னைப்‌ பறதி 
னவர்களைக்‌ கைவிடாமல்‌ பரதுகரக்குச்‌தன்‌மையனான 
அந்த ஸ்ரீக்ருஷண னுக்கு கமஸ்காரஞ செய்து மீண்டு 
போயிற்று” பாணனோவென்றால்‌ மீளவும்‌ யுத்தஞ்‌ செய்ய 
முயன்று ரதத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு ஸ்ரீக்ருஷணனை ளத 
ச்தது வாதான. மன்னவனே! அப்பால்‌ ஆயிரம்‌ புஜக 
களால்‌ பல ஆயுதங்களைத்‌ தரிததிருக்கன்ற பாணா 
ரன்‌ கோபமுற்றுச்‌ சக்ராயுதக்தரித்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணண்‌ 
மேல்‌ இரும்புத்தடியை எறிச்சான்‌. மஹானுபரவணா 
கிய ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ வ்ருக்ஷத்தின்‌ கைகளைச்‌ சேதிப்‌ 
பதுபோல்‌, அஸ்க்ரங்களை ஓயாமல்‌ பரயோடெனெத 
அந்தப்‌ பரண துடைய புலங்களைச்‌ சக்ராயுதததினால்‌ 
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சேதித்தான, இங்கனம்‌ பாணனுடைய புஜங்கள்‌ 
சேதிக்கப்படுகையில்‌, மஹானுபாவனும்‌ பக்தர்கஸி 
தீதில்‌ மன இரக்கமுடையவனுமாகிய ருத்ரன்‌ ஸ்ரீ 
க்ருஷணனிடம்‌ வக்து மேல்வருமாறு கூறினான்‌. 
ருதான்‌ சொல்லுகிறான்‌: வேதாந்தங்களில்‌ மறைக்‌ 
கப்பட்டிருக்கின்ற பரப்ரஹ்மம நீயே. நீ ஜஞானஸ்வரு. 
பன்‌; ஸவயமப்ரகரசன்‌. யோகரப்யாஸத்தினால்‌ பரிசுத்‌ 
கமான மனமுடைய பெரியேரர்கள்‌ உன்னை அறிவார்க 
னன்றி மற்றவர்‌ அறியமாட்டார்கள்‌. நீ ஆகாயம்போல்‌ 
எவ்வகை விகாரங்களும திண்டப்பெரு தவன்‌. ஆகாசம்‌ 
உன்னுடைய நாபி, அகணி உன்முகம்‌, ஐலம உன்னுடைய: 
சேதஸ்ஸ-, தயுலோகம உன்சிரஸ்ஸு, திசைகள்‌ உன்‌ 
காது. பூயி உன்பாதம, சக்தரன்‌ உன்மனம்‌: ஸு$ிர்யன 
உன்னுடைய நேதரம்‌.மரான்‌ உன்னுடைய அஹங்காரம்‌.. 
ஸமுத்ரம்‌ உன்வயிறு. இக்த்ரரதிகள்‌ உன்புஜங்கள்‌. 
ஒஷு.தஇகள உன் ரோமங்கள்‌, மேகங்கள்‌ உன்‌ கேசங்கள்‌. 
பரஹ்மதேவன்‌ உன்புததி.ப்ரஜாபதி உன்னுடை பஆண்‌ 
குறி. தர்மம்‌ உன்ஹ்ருதயம்‌. இங்கனம்‌ நீ உலகங்களால்‌ 
எற்பட்ட அவயவங்களையுடையவன்‌. நீயே புருஷன. 
எங்கும்‌ தடைபடரத இளியுடையவனே! தர்மத்தைப்‌: 
பாதுகாபபதற்காகவும உலகத்தின்‌ க்ஷேமத்திற்காக. 
ஒம்‌ கீ இங்கனம்‌ அவதரித்திருக்கன்றனை. லோக. 
பாலர்கனாயெ கரங்கள்‌ அனைவரும்‌ உன்னால்‌ படைத்‌ 
அப்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு ஏழு உலகங்களையும்‌ பாது: 
கரத்துவருனெரோம்‌. இந்த உலகங்களுக்கு நீயே 
காரணன்‌, நீ இந்த உலகங்களைப்‌ படைப்பதற்கு. 
முன்பு காமரூபவிபரகங்களுக்டெமல்லாத ஸுிக்ஷ்மசே 
தனாசேதனங்களைச்‌ சரிரமாகக்‌ கொண்டு தருவனேயச 
அிருக் சனை, ஜகத்திற்கு உபாதானகாரணனான பரமபுரு, 
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ஷன்‌ நீயே. உன்னை உபாதானகாரணமாகக்‌ கொண்டு 
வேறொருவன்‌ உலகங்களைப்‌ படைக்கிறானென்பது 
இல்லை. நீயே உபர்‌ தானகாரணமும்‌ கிமித்தகாரணா 
முமாயிரும்‌ து உலகங்கலாப்‌ படைக்கின்றனை யன்றி 
உன்னையொழிய வேறொரு நிமித்தகாரணன்‌ இல்லை, 

(ஐஞானசக்யாதி குணங்களையுடைய நீ கிமித்தகாரண 
மாயிருர்‌து ஸுூ்க்ஷ்மசேதனாசேதனங்களைச்‌ சரீரமாக 
வுடைய உன்னையே உபாதானகாரணமாகக கொண்டு 
ஸ்தூல சே தனா சே தனரூபமான இக்த உலகங்களைப்‌. 
படைக்கின் மனை. நீ ஜளுரனஸ்வரூபன்‌; ஸ்வயம்ப்‌. ரகர 
சன; ஜாகரஸ்வப்ன ஸு ஹாப்திகளென்கிற ன்று 
அவஸ்டைகளின்‌ ஸமபந்த மற்றவன்‌. தங்கர்‌ ப்ரக்‌ 
தி ஜீவன்‌ இவ்விரண்டைக்‌ காட்டி லும்‌ விலக்ஷண£மா 
யிருப்பவன்‌. ஆகையால்‌ நீயே அனை த்திற்கும்‌ காரணன்‌. 

உனக்கு வேறோரு காரணம்‌ கிடையாது. நீயே ஸர்வே 
வரன்‌. ஒேவஸ்துவுக்கு உபாதானகாரணமாயிருக்கை 
சிமித்தகாரணமாயிருக்கை ஆகிய இவ்விரணடுதன்‌ 
மைகளும சே மாட்டா. ஆயினும்‌ உன்குணங்கள் போல்‌ 
உன்னை விட்டுப்பிரியா திருக்கின்ற ப்ரக்ருதி புருஷாதி 
களுக்குத்‌ தேவதவம்‌ மனுஷ்ய தவம்‌ முதலிய ஆகாரங்‌ 
கள்‌ ஸிததிக்குமபொருட்டுத்‌ தன்ஸககல்பத இனால்‌ 
அந்த ப்ரக்ருதிபுருஷர்களின்‌ ஸ்வரூபம்‌ மாறுதல்‌ ஸ்வ 
பாவம்‌ மாறுதல்‌ ஆகிய விகாரஙகளுக்குக்‌ தருர்தபடி 
அவற்றிற்கு அட்தராதமாவாகவும்‌ நாம ரூபங்களுக்கு 
சிர்வாஹகனாகவும இருக்னெறனையென்று வேதாக்த 
வாக்யங்களாகிற ப்ரமாணங்களால்‌ ௮ றியப்படுகன்‌ றனை 

(உன்னிட த்தில்‌ பொருக்தாத்தன்மைகளும்‌ பொருக்கு 

கன்றனவென்று வேதாந்தங்கள்‌ கூறுனெறனவாகை 
யால்‌ இவை எப்படி ஒரிடத்தில்‌ சேருமென்று: ஸ்‌. 
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சேஹிக்க இடம்‌ இல்ல, இச்தரியங்களுக்கு எட்டாத 
விஷயத்தில்‌ சப்தப்ரமாணம்‌ எப்படி சொல்லுகிற 
கோ அப்படியே ஓப்புக்கெ ரள்ளனவேண்டுமல்லவா !) 
அளவற்ற மஹிமையுடையவனே / ஸமிர்பன மேகாதிக 
ளால்‌ சன்ஸ்வரூபஸ்‌வபரவங்கள்‌ மறைக்கப்படா தவனாகி 
அந்த மேகாதிகளையும்‌ அவற்றால்‌ மறைக்கப்பட்ட மநுற 
உருவங்களையும்‌ சன்று விளங்கச்‌ செய்வது போல நீயும்‌ 
ஸத்வா திகுணமயமான ப்ரசுருதியினாஃ. சன்ஸ்வரூப 
 ஸவபாவங்கள்‌ மறைக்‌ நப்படர தவனாக ப்ரக்ருதியையும 
அதன்‌ கார்யங்களையும்‌ அவற்றின்‌ குணங்களையும்‌ விளங்‌ 
கச்செய்கன்றனை. நீ ஸவயம்ப்ரகாசன்‌, ப்ரரணிகள்‌ 
அனைவரும்‌ உணமர யையினால்‌ மதிமயங்கி மகன மனவி 
மனை முதலியவற்றில்‌ மனவிருப்பமுற்றுத்‌ துயரமாகிற 
ஸமுதரததில்‌ மிகப்பதும்‌ முழுகுவதுமாமிருக்கினமுர்‌ 
கன. அளவற்ற அருஷ்டைய உன்னால்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
தும உன்னுடைய ஆர! தனததிற்கே உரியதும்‌ உன்‌ 
மரயையைக்‌ கடப்பசற்கு ஸாதனமுமாயிழமுக்கினற 
இக்த மனுஷயசேஹத்தைப்‌ பெற்றும்‌ எவன்‌ உனபர 
தங்களைப்‌ பணியா திருக்கிமுனோ, அவன ஆத்மவஞ்சக 
னல்லவாசீ (அவன்‌ தன்னுடைய தோலத தினால்‌ தான்‌ 
.அக்கெகிறுனாகையால்‌ அதில்‌ உன்னுடைய தோஷம்‌ 
ஒன்றும்‌ இல்ல). எவன்‌ தான மரணம அடையுக்கன்‌ 
மையனாகித்‌ தனக்கு அம்தராதமாவும அன்பனும்‌ ஈம 
அ௮ரனுமாகிய உன்னைப்‌ பணியாமல்‌ துறச்து உனகக 
கேர்விபரீதங்களான அப்தரஇவிஷயங்களில்‌ விருப்ப 
முற்று அவை செரப்பெழுமல்‌ வருக்துகிறுனோ, அவன்‌ 
விஷமென்னும்புததியால்‌ அம்ருதத்தைத்‌ அறக்து 
அமருதமென்று விஷத்தைக்‌ கைப்பற்றுகிறான்‌ 
{அவன்‌ பெரியோர்களால்‌ மிகவும்‌ சோகிக்கத்‌ தகு௩்‌ 
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கவன்‌). ருதரனென்று பொர! பெற்ற நானும ப்ரஹ்‌ . 
மதேவனும்‌ தேவதைகளும்‌ தரயமனத்தரான முனிவர்‌ 
களும்‌ அர்தராதமாவும மிகும்த ஈண்பனும்‌ ஈங்வர.னு 


மரகிய உன்னையே ஸர்வப்ரகரரத்தரலும்‌ சரணம்‌ 


அடைகதிருக்கன்றோம. தேன ன! அ தீதகைய குணங்‌ 
கன அமைநதவனும ஜகக்தின்‌ ஸ்ருஷ்டி ஸ்திதி ஸம்‌ 
ஹாாவகளுக்குக்‌ காரண னும்‌ னைஷமயமற்றவனும்‌ பதி 
சுரஹம முதலிய ஊர்மிகள்‌ நிண்டப்பெறுதவனும்‌ தன்‌ 
னப்‌ பணிக தவர்களுக்கும * துக்தன்மையை வினைப்பவ 
னும்‌ ஸமஸத பூதங்களுக்கும நண ப னும்‌ ஸ்வத தர 
னும தன்னைப2பான்ற வேர வஸ்துவும தனக்கு 
மமற்பட்டவஸ்துவம  இல்லாகவனும்‌ ஜக தஸ்வரூப 
னும்‌ எங்களுக்கு அவலமபமா பி நப்பவனும்‌ தன குத 
கானே ஆதா ரனுமாமியெ உன்னை பங்கள்‌ இஹபரலேச 


கமைாுகங்களுக்காகவும்‌ மே க்ஷ ஈஇிற்க கவும்‌ பணி 


4 ட 
கின்றோம்‌. இதப்‌ பாணன : ஈபுக்கனாகி!? எனக்‌ குப்‌ 
பசதன்‌; அன்பிற்கிடமானவன்‌. என்னையே தொடர்க 
இருப்பவன்‌. தேவனே! இக்க! பாணனு ஞூ சரன்‌ 


AL கெ ாடுததிருக்கிறேன்‌. அதை நீ சிறைவனேழ்ற 
வேண்டும. இதுவே நீ செய்யவேண்டிய அனுக்ர 
ஹம. நீ ப்ரஹலாதனுக்கு உனவம சத்தில்‌ பிறந்‌ தவனை 
நரன்‌ வதிக்கி ற்‌ தில்லைவென்று அ) 3] புரிக சனையல்லவர ச்‌ 
அதைத்‌ தொடர்ச்து இவனை காப்பரயரக. 
ஸ்ரீபகவான்‌ செசல்லுக ரன. -மஹானுபர வனே / 
நீ எனன மொழிச்‌ தனையோ அதை அப்படியே செய்கி 
மேன்‌. உனக்கு எது ப்ரியமேோ அது சானக்கும ப்ரியமே. 
8 எதைச்‌ செய்யவேண்டுமென்‌ அ சிச்சயித்‌ இருக்கன்‌ 


ன்‌ 1, அந்தப்‌ டசி தாஹம்‌ முதலிய ஊர்மிகள்‌ தண்டப்‌ பெருதிருக்‌ 
குச தன்மையை, 
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றனையேர, அதை நான நல்லகெனறு அனுமோதனஞ்‌ 
செய்தேன்‌. உன்வமச த்தில்‌ பிறச்தவனை கரன்‌ வதிக்கிற 
இல்லையென்று கான ப்ரஹ்லாதனுக்கு வரங்கொடுத்‌ 
திருக்கிறேனாகையால்‌ பலியின்‌ புத்ரனாகிய இந்தப்‌ பச 
ணாஸுரன எனக்கும்‌ வதிக்கத்தகுக்கவனல்லன்‌. இவ 
னுடைய கொழுப்பை அடக்கும்பொருட்டுப்‌ புஜங்‌ 
களைச்‌ சேதித்தேன்‌. பூமியின்‌ பாரத்தை நீக்குமபொ 
ருட்டு அளவறறதாகிய இவனுடைய ஸைன்ய ததையும்‌ 
பாழசெய்தேன்‌. இவனுக்கு சான்கு புஜங்களை மிகுத்தி 
விட்டேன்‌. இவன்‌ இந்தப்‌ புலங்களேரடு ஜரரமரணகு 
களத்றிருப்பான்‌. மற்றும்‌, உன்‌ ப்ருதயர்களில்‌ முக்ய 
னாகிய இவன்‌ எவ்விதத்திலும்‌ பயமற்றிருப்பான. 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுறொர்‌ அக்தப்பாணாஸாுரன இற 
கனம்‌ அபயம்‌ பெற்று ஸ்ரீக்ருவணானைச்‌ சரத்‌ இனால்‌ 
வணங்கிப்‌ பட்டணஞ்‌ சென்று அகிருததனையும அவன்‌ 
பார்யையாயெ தன்புதல்வியையும்‌ ரதத்தில்‌ ஏற்றிக்‌ 
கெொண்டுவக்தரன்‌, அழகிய ஆடைகளை உடுத துச்‌ இற 
த்த ஆபரணங்களை அணிக்‌ து அகெஷன ஹிணிஸணைன்‌ 
யத்தினால்‌ சூழப்பட்டுக்‌ காதலியுடன்‌ திகழகின்ற அகி 
ருத்தனை முன்னிட்டுக்கொண்டு கு. தீசனால்‌ அபிகர்‌ தனனா 
செய்யப்பெ திறுப பரணாஸு௩. ரன பெனெஜொடர்ச்‌ து வக 
தரன்‌. இங்ஙனம்‌ பாணாஸரன்‌ கொண்டுவர்து சேர்த்த 
அமிகுத்தனுடன கூடி ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ சங்கம்‌ கனகத்‌ 
தம்பட்டை அம்பி முதலிய வரத்யகோ ஷங்களுடன்‌ 
பட்டணத்து ஜனங்களும்‌ சணபர்களும்‌ ப்ரசஹ்மணம்‌ 
களும்‌ எ திர்கொண்டுவரப்பெற்றுத்‌ தோரணங்களோடு 
கூ டம. தவஜங்களால்‌ அலங்காரஞ செயது ராஜமாரக 
கற்களும்‌ காற்சக்திவீஇகளும்‌ ஜலம்‌ தெளித்து விளக்‌ 
சப்பெற்றிருப்பதுமாகய தவர ரகாபுரிக்குச்‌, சென்முன்‌ 
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எவன ஸ்ரீக்ருஷண னுக்கு ரு.த னோடு ஈடச்த இகத 
வ்ருத்தாக்தத்தையும்‌ ஸ்ரீக்ருஷண னுடைய விஜயத்தை 
யும காலையில்‌ எழுக்து நினைக்கிறானோ அவனுக்கு எண்‌ 
கும்‌ எப்பொழுதும்‌ பராஜ்யம உண்டாகாது. அறுபது 
மூன்றாவது அதயரயம்‌ முற்றிற்று. 


க ஈ௭. 


௦-௫-4 கஈருகோபரச்யானம, ந.க... 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌! ராஜனே! ஒருகால்‌ ரம்‌ 

பன்‌ ப்ரதயுமனன்‌ சாருபானு கதன்‌ முதலிய ய அகுமர ரச்‌ 
கன்‌ விளைய ரடுவதற்கராக உபவன ததிற்குச்‌ சென்றார்‌ 

கன்‌. அவர்கள்‌ அவ்விட தீதில்‌ வெகுகேரம்‌ விரேயா 

டி. தண்ணீர்‌ தரஹம்‌ உணடாகப்பெற்று ஜலததைக்‌ 

தேடிக்கொண்டு இரியும்பொழுது ஒரிடத்தில்‌ ஜலயில்‌ 

லாத கணற்றில்‌ இருப்பதும்‌ பெரிய தும்‌ அறபுதமுமாகிய 
இணுனென்னும்‌ ஒரு ஜரதுவைக்‌ கண்டார்கள்‌. அஃது 
யாதனகுமாரர்கள்‌ பர்வதமபோன்ற இணானைக்‌ கண்டு 
மனத்தில்‌ வியப்பு மறு மன இரக்கத்துடன்‌ அதை 
எடுக்க ப்ரயதனஞ செய்தார்கள்‌. கிணற்றில்‌ விழுக்‌ திருக்‌ 
கின்ற அவவோணானை அப்பாலகர்கள்‌ தோல்கமிறுக 
ளும்‌ நூல்கயிறுகளரனும கட்டி மேலெடுக்க முயண்‌ 
தும்‌ வல்லமையற்று ஆவலுடன்‌ அந்த வருத்தாக்தத்கை 
ஸ்ரீகருஷணனுக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌. தாமரைக்‌ கண்ண 
அம தாட்குண்யபூர்ணனும்‌ உலகங்களைப்‌ பா துக்ரப்‌ 
பன னுமாயெ ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ அவ்விடம்‌ போய்ப்‌ பாரத்து 
அதை அவலிலையாகவே இடக்கையினால்‌ எடுத்‌ தான. அன 
ஜனம எடுக்கப்பட்ட அவ்வோணான்‌ டத்‌ தமம்லோகனாமெ 
'ஜீக்ருஷ்ணனுடைய கரம்‌ பட்டமாத்ரத்தில்‌ தத்ஷ்னை 
ஏம அர்த இணானுருவத்தைத்‌ அறர்து உருக்‌ யெழுகூ 
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கெடுத்த பொன்போன்ற அழகிய சி) நடன்‌ அற்புத 
மாண ஆபரணங்களும்‌ ஆடைகளும்‌ பூமாலையும்‌ 
அணிந்து விளங்குனெற ஓரு சேவதசைத்‌ தோற்‌ 
ஹினான்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அவ னக்கு துலனைஜனமம வக்‌ 
ததறகுக்‌ காரணம இன்னதென்பசை அரிர்தவனாமி.னும்‌ 
அதை ஜனங்களுக்கு வெளியிட ளிருமி வினவினான்‌. 

ம்ீக்ருஷணன்‌ சொல்‌ லுகிறுன்‌ுமிகுந்தபர க்ய 
முடையவனே! சிறந்த உருவமுடைய 6 பாவன? நாங்கள்‌ 
உன்னைத்‌ கேவ ரேஷ்டனென்று சிர பமரய்‌ நினைக்‌ 
கின்றோம்‌. நீ இத்தகைய நிஹினஜன்மா்‌ பெருதம்கு உரி 
யனனல்ல்‌, மிகுச்தமங்களஸ்வரூப அ! 2 ஏக்தக்கர்மத்‌ 
தினால்‌ இத்தசையை அடைந்கதனை” ப ஙகளணுக்குச்‌ சொல்‌ 
லக்கூடுமென று கீ நினைப்பாயாயின்‌ ம னனைப்பற்றி அறி 
யவிரும்புகிற எங்களுக்கு இதையெஃ்லரா விசதமாகச்‌ 
சொல்வாயர்க " 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிற 7:--கரண லிபா மனம்‌ களிக 
கும்படி மிசவுமஅழகான உருவமுடைய ஸரீ ச்ருஷணனால்‌. 
இங்ஙனம்‌ வினவப்பெம்ற மானிடஜா மியகிய அம்மன 
னன்‌ ஸமிர்யனோடொத்த ஒளிய. டை 7 ச டததுடன்‌ 
வணக இஙஙனம்‌ மொழிந்தான்‌, 

க்ருகன்‌ சொல்லுகிறான்‌:-- கான கமுகனென்னும்‌ 
பெயருடைய ராஜன்‌ே ரஷ்டன்‌; இக்ஷ்வ £குவின்புதல்வன்‌, 
ய்சபூ.! தானகுணத்தைப்‌ புகழும்பெழுது பெரும்‌ 
யாலும்‌ கான உன்காதை ஸபர் சத இருப்பேன்‌, காத 
னே / நீ ஸமஸதப்ராணிகளுடைய புக்தியையும்‌ ஸா 
அடர திகரிப்பவன்‌. உன்ன றிவு கால ச,தினால்‌ அழிறெ 
தில்ல. ஆசையால்‌ உனக்கு எதுதான்‌ தெரியாது? 
ஆயினும்‌ உன்னுடைய ஆலுளையினுல்‌ சொல்லுக தன்‌ 
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பூமியில்‌ எவ்வளவு மணல்களோ, அகரயத்ீதில்‌ எவ்வ 
ளவு நூத்தரங்களோ, மழைத்தாரைகள எவ்வளவோ, 
அவ்வளவு பசுக்களைத்‌ தானஞ்‌ செய்தேன்‌. அபாரமா 
கப்‌ பரல்‌ கறப்பவைகளும்‌ யெனவனவய துடையவைகளும்‌ 
அழயெ உருவமும்‌ நல்லியற்கையும்‌ மற்றும்‌ பல குணங்‌ 
களும்‌ அமைத்து பொன்னிறமுடையவைகளும்‌ கொம்பு 
கனில்‌ பெரென்னலஙகரரமும்‌ குளம்புசுனில்‌ வெள்ளியலங 
காரமும்‌ செய்யப்பெற்று ஈயாயத்தினால்‌ ஸம்பா இக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ கனறோடு கூடியவைகளு॥ வெண்பட்டும்‌ 
பமா லையும்‌ பல ஆபரணங்களும்‌ D/L. ப்பம்துத்‌ திகழ 
கன்றவைகளுமாகிய பசுக்களைக்‌ கெறிககேன்‌. நற்‌ 
குணங்களும்‌ ஈல்லெழுக்கமும அமைச்‌ து வரும்‌ துகனெற 
குடும்பமுடையவர்களும்‌ வம்‌ தங்களை உ ஸ்மையாக அனு 


வ்‌. டிப்பவர்‌ களாம்‌ தலம்‌ சாஸ்தாலஜஞான ம இவை அமை 


ழ்‌ த “தி ச ச கடி 
ச்மூ வேதமோ யுணர்க்தவர்களும்‌ பெொவனவய து 
கி it 
ப ர » ழூ சு ப அ: ம ௩ ௪ ௮ த 
மை யவர்களுமர கிய பராஹமணமமோ௮ு.டா களுக்குக்‌ 


கொடுத்தேன்‌. பசு பூமி வர்ணம்‌ வீடு குதிரை யானை 
தரனளிகளோடுகூடின கன்னிகைகள்‌ எள்‌ வெள்ளி 
படுக்கை எஸ்தரம்‌ ரத்னம்‌ வீட்‌ டிற்கு வேண்‌ டி.ய கருவி 
கள தேர்‌ இவைகளையும்‌ கொடுததேன்‌, யாகங்களையும்‌ 
செய்தேன்‌. குனம்‌ கிணறுவெட்டுவித க ல்‌. முதலிய 
ஸ்மார்‌ததகர்மங்களயும கடத்தினேன்‌. இப்ப டியிருக்‌ 
கையில்‌, ஒரு ப்‌ீராஹ்மணமேஷடனுை. / ப௬ தவறி 
என்‌ பசுமந்தையில்‌ கலந்து போய்விட்டு. மான்‌ இதை 
முன்னமே ஒருவருக்குக்‌ கொடுத்தோ மென்பதை அறி 
மாராமல்‌ அதை மற்றொரு ப்ரா ஹ்மணனுக்குக்‌ கொடுத 
தேன்‌. அதை அவன்‌ கொண்டுபோகையில்‌ அந்தப்‌ பசு 
'வக்குமைய அம்தணன்‌ *இது என்னுடையது? என்‌ 
(ரன்‌. என்னிடத்தினின்று வாங்கெ்கசொண்டு போன 
166 
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மற்றொருவன்‌ (இது என்னுடையது. எனக்கு கருகன 
கொடுத்தான்‌” எனறான்‌. அந்த ப்ரரஹ்மணர்கள்‌ இரு 
வரும்‌ ஒருவரேரடொருவர்‌ விவாதப்பட்டுக்கொண்டு 
தத்தம்‌ கார்யததை நிறைவேற்றிக்கொள்ள முயன்று 
என்னிடம்‌ வந்து “நீயே கொடுத்தனை. நீயே அகை 
மீளவும்‌ அபஹரித்‌ துக்கொள்கின்றனை” என்று சொன்‌ 
னார்கள்‌. அதைக்‌ கேட்டு எனக்கும்‌ பரமம்‌ உண்டா 
யிற்று, அப்பொழுது தர்மஸஙகடத்தை அடைர்த 
கான்‌ “ அக்தணர்களே! மிகவும சிறப்புடைய லக்ஷம்‌ 
பசுக்களைக்‌ கொடுக்கின்றேன்‌. இந்தப்‌ பசுவை எனக்குக்‌ 
கொடுப்பீர்களா க. நான உங்களுக்குக்‌ கெகரன்‌. அமி 
யாமல்‌ இங்ஙனம்‌ செய்து விட்டேன்‌. ஆகையால்‌ ஏண்‌ 
னிடத்தில்‌ அ_அுக்ரஹம செய்வீர்களாக, பாபதோஷக்‌ 
தினால்‌ ௮சுகியான ஈரகத்தில்‌ விழுகின்ற என்னை இத்த 
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வருத்தத்தினின்‌.று கரையேற்றுவீர்களாக ? என்று 

நல்வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லி வேண்டினேன்‌, அவர்‌ 
களில்‌ பசுவுக்குடையவராயெ ஒருவா “ராஜனே! நீ 
கொடுத்த இந்தப்‌ பசுவையே கெண்டு போவேனன றி 
வேறு லக்ஷம்‌ பசுக்களைக்‌ கொடுக்கிலும்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்ளமாட்டேன்‌” என்று சொல்லிப்‌ போய்விட்டார்‌. 
பிற்பாடு என்னிடத்தில்‌ அந்தப்‌ பசுவை வாங்கிக்கொ 
ண்ட மற்றொருவரும்‌ “நீ சொன்ன லக்ஷம்‌ பசுக்களுக்கு 
மேல்‌ பதினாயிரம்‌ பசுக்களைக்‌ கொடுக்கிலும்‌ இந்தப்‌ பச 
வை விட்டு அவற்றைப்‌ பெ ற்றுக்கொள்ளமாட்டேன்‌” 
என்று சொல்லி அதைத துறக்துவிட்டுப்‌ போனார்‌. பா 
மனே! அப்பால்‌ உன்னுடைய ஸங்கல்பத்தின்படி லை 
காலம்‌ செல்ல ஈரன்‌ மரணம்‌ அடைக்து, தேவனே/தெய்‌ 
வச்‌ செயலால்‌ எவ்விடம்‌ கொண்டு போகப்பெற்றேனோ 
அதை உன்னெதிரில்‌ சொல்லுகிறேன்‌ தேவர்களாக்‌ 
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(கும தேவனே / உலகங்களுக்கெல்லரம்‌ சரதனே ! மான 
மரணம அடைகையில்‌ இதற்கு ழன்‌ என்னிடத்தில்‌ பாப 
மில்லாமையால்‌ என்னக்‌ கொண்டுபோக இடமில்லாதி 
(ரத யமபடாகள இச்சமயம்பார்ச்‌ து எனனை யமணிடம்‌ 
கெொண்டுபோனார்கள்‌. அங்கு யமன எனனைப்பார்தீது 
“மன்னவனே நீ முன்பு பரபத்தின்‌ பலனை அனுபவிக்க 
முயா! அல்லது புண்யத்தின்‌ பலனை அனுபவிக்கிறா பா/நீ 
செப்த சான தர்மத்தின்பலன்‌ ஸமீபிச்‌ நுவர்து விளங்கு 
கின்றது. ஏனக்கு அதன்‌ எல்லையே தெரிபவில்லை. (உன்‌ 
னுடைய புண்யபலன்‌ அபசமாயிருக்கின்றது)”என்றான்‌. 
கரன்‌ அதைக்கேட்டுப்‌ பாபத்தின்‌ பானை முன்னம்‌ அனு 
பவிககிிறன்‌' என்றேன்‌. யமனும்‌ றதுதாகு “ஆயின்‌ நச 
கத்தில்‌ விழுவரம்‌' என்முன்‌. ப்பூ! அபபொழு?த நரன்‌ 
விழத தொடங்கி என்ன ஓணுனபிருக்கக்‌ கண்டேன, 
கேசவனே! ப்ராஹ்மண குலத்திற்கு உண்டிய௰ கன்மை 
கள செப்பவனும்‌ தரன த்தில்‌ புகழை தரீவனும்‌ உன 
னுடைய தாஸனும்‌ உன்‌ காட்சியை மிருமபுகின்றவனு 
மரகிய எனக்கு இப்பொழு துங்கூட முன்ஜன்மத்தின்‌ 
மினைவு மறையவில்லை.ப்ரபூ/கான்‌ ஏவானக்‌ காணவேணு 
மெனறு நெடுநாளாய்‌ விரும்பிக்சொண்‌ டிருப்பினும்‌ 
காணப்பெரு திருக தேனே, அப்படிப்பட்ட நீ எப்படி 
என்கண்ணுக்குப்‌ புலப்பட்டனை. நீ பாமாத்மன்‌. (கட்‌ 
கண்ணுக்குத்‌ சகோற்றுபவனல்லை). மற்றும்‌, நீ யோ 
சமமவரர்களால்‌ உபகிஷூதீதுக்களாசிந எண்ணால்‌ நிர்மல 
மரனஹ்ருதயததில்‌ சிக்திக்கத்தகுரதலனேயன றி அவர்‌ 
களுடைய கணகளுக்குங்கூடத சோம்மமாட்டாய்‌, இக்‌ 
தமியனகனால்‌ விளையும்‌ அ திவுகளுககு எட்டா தவனே 
எவனுக்கு ஸமஸாரபர்தம்‌ அழியுங்காலம்‌ அமைம்தி 
குக்குமோ, அவன்‌ அளவற்ற மமைஸாரதுக்கங்களால்‌ 
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மதிமயஙகியிருப்யினும அவனுடைய ஹருதமத்திற்குச்‌ 
சாம்தியை விளைத்து அதில்‌ நீ தோற்றுக்தன்மையன்‌, 
தேவர்களுக்குக்தேவனே! ஜகர்ராதனே! பூமியைப்‌ 
பாதுகாப்பதற்காக அவதரித்தவனே! பசுக்களை மேயத 
துக்‌ கோவிக்தனென்று பட்டாபிலே.கஞ்‌ செய்யப்பெற்று 
வனே! புறுஷோததம! ஈரராயணா! இக்தரியஙகளுக்கு, 
கியாமகனே! புண்யமலோகனே! பக்கர்களே என்றும 
கைவிடாதவனே! எவ்வித விகாரங்களும்‌ தஇீண்டப்பெரு 
தவனே! ஸ்ரீக்ருஓ.னாஓ! ப்ரபூ! ஸவர்க்கலோகத திற்குப்‌ 
போக முயன்‌ திருக்‌ கின்ற சனக்கு அனுமத்‌ தி கொடுப்பா 
பாக..கரன்‌ எங்கே இருப்பினும என்மனம்‌ இன்பா தார 
விந்தங்களில்‌ ஊக்கமுறிறிருக்குமபடி அனுக்ரஹஞை 
செய்வாயாக, ஏல்லரப்‌ பொருள்களையும்‌ சரீிரமாகவுடை 
யவனாகையால்‌ எல்லரம்‌ தானேயாமிருப்பவனே! ஸ்வரூப 
தீதினானும்‌ குணங்கனரலும அளவதற்றவனும்‌ எல்லை 
யில்லாத சக திகணாடையவனும ஜுகததிற்ரு க்ேமம 
விளைப்பவ னும்‌ வுஸுகேவ (ADIT னாயக தான்றி வ 
ஹுேவனெனறு பெயர்‌ பெற்றவனும்‌ யோகங்களுக்கு, 
நிர்வாஹகனுமாகிய உனக்கு சமஸ்கரரம்‌, 

ஸ்ரீசுகர்‌ செரல்லுகறொர்‌ - அுமமன்னவலன்‌ இங்கனம்‌ 
மொழிக்து அர்த ஸ்ரீக்ருஏ.ணனை ப்ரக௯ஷிணஞ்‌ செய்து 
தன்கிரீடத்தினால்‌ அவனுடைய பாதங்களை ஸ்பர்சித்து 
அவனால்‌ விடை கொடுக்கப்பெற்று ஜனங்கள்‌ பார்த்துக்‌, 
கொண்‌ டிருக்கையில்‌ சிறந்தவிமான த்தில்‌ ஏறிக்கொண் 


யோ டெ தயவமாகவு அடையல்‌ 


டான்‌. ப்ரரஹமணகுலததை 
னும்‌ தர்மத்தில்‌ நில்கின்ற மதியுடையவ னும்‌ ஆட்‌ 
குண்யபூர்ணனும்‌ தேவகியின்‌ குமாரனுமாகிய ஸ்ரீக்முஷ்‌ 
ணன்‌ க்ஷதரியர்களுக்குத்‌ தெரிவிக்கும்பொருட்‌ டுத்‌ 
சதென்பரிஜன்ங்களைக்‌ குறித்து இங்கனம்‌ கொழிச்‌ தாண்‌ 
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ப்ரீ,க்ருஷணன்‌ சொல்லுகிருன்‌:-- அக்ணியைம்‌. 
போன்ற மஹாதேஜிஷ்ட னும்‌ ப்ரரஹ்மண னுடைய ஸெர 
த்தைச்‌ சிறிதாயினும புசிப்பானாமின்‌ அது அவனுக்கு 
வருச இயம ஜரிப்பிச துக்கொளள முடியாது, தங்களை 
ப்ரபுக்கனெனறு அபிமானிகதுக்கொண்டி.ருக்கிற மன 
னவர்களுக்கு அது ஜரிக்கரதென்பைப்பம்‌ றிச்‌ சொல்ல 
வேண்டுமா.” நரன்‌ ஹாலரஹலவிஷததையுங்கட 
விஷமென்று கினைசக்சுவில்லை. அது மணஷதம முதலிய 
வைகளாரல்‌ தடைசெய்ய முடியும்‌. ப்ரரஹமணர்களின 
ளொத்தே விஷமென்று கூறப்பட்டது. இந்த விஷச்‌ 
திற்கு இப்புவியில்‌ எவ்விதத்திலும்‌ தடை செய்ய, முடி 
யா டர்‌ சாப்பிடுறவனைமாதாமே ஹ ஹிம்ஸிக்கும்‌. 
நரன்‌ ஜலத்தி னால்‌ அணைந்து போய்விடும்‌. ப்ராஹ்‌ 
மணா ஸொத்தாகிற அரணிக்கட்டையினின்றுண்டான 
அக்ணியோ வென்றால்‌ குலத்தை அடியோடு தஹித்து 
விடுகின்றது. ப்ராஹ்மணர்ஸோததை ஒருவன்‌ தெரி 
யபாரமல்‌ புசப்பானாயின்‌ அது புசிக்றறெவன்‌ அவன பிள்சை 
அவன பேரன்‌ ஆகிய மன்று புருஷூர்களையும்‌ ௮ ழிக்‌ 
கும்‌. தெரிக்தும்‌ பலம்‌ இருக்கிறகென்று ஹடத்தினால்‌ 
பறித்துப்‌ புசிப்பானாயின்‌, அது அவனுககு முனபுளள 
பத்து புருஷர்களையும்‌ மேல்லவரப்போகிற பத்து புருஷர்‌ 
களையும்‌ அழித்துவிடும்‌, எவர்கள்‌ ப்ராஹ்மணர்‌ ஸொத 
தைத்‌ தெரிச்தும மேல்விழுச்து விரும்புகிறார்களேச்‌ 
அத்தகைய மன்னவர்கள்‌ ராஜ்ய லக்ஷ்மியால்‌ விவேக 
மற்றுத்‌ தாங்கள்‌ நரகத்தில்‌ விழுவதை ஆலோசிக்கித 
தில்ல. ௮ கையால்‌ அவர்கள்‌ கேவலம்‌ ஒன்துமதியாத 
வக்க, தான சிலர்களும்‌ குடுமபிகளுமாகிய பராஷ்‌ 
மண்ர்கள்‌ பணம்‌ பறியுண்டு வருக்துவார்களாயின்‌, 


அவர்களுடைய கண்ணீர்கள்‌ பூமியில்‌ விழுக்‌. து எத்தணை: 
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தாட்களை சனைக்கின்றனவோ, அத்தனை வர்ஷங்கள 
வரையில்‌ , ௮க்த [ப்ரரஹமணர்ஸொத்தைப்‌ பறித்த 
மன்னவர்களும்‌ அவர்களுடைய வம்சத்தில்‌ பிறர்தவர்‌ 
களும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ தடையின்றிக்‌ குமபீபாகமென்‌ 
னும்‌ கரகததில்‌ விழுது வருந்துவார்கள்‌, தன்னால்‌ 
கொடுக்கப்பட்டதாயினும்‌ பிறரால்‌ கொடுக்கப்பட்டதா 
யினும்‌ ப்ராஸ்‌.மணா ஓடைய ஜீவன த்தை எவன்‌ பறிக்க 
ரூனோ, அவன அறுபதினாயிரம்‌ வர்ஷங்கள்‌ விஷ்டை 
சில்‌ புழுவாய்ப்‌ பிறப்பான்‌, ப்‌. ராஹ்மணர்களின்ஸொ 
தது எனக்கு எவ்விககதிலும்‌ கேரரதிருக்குமாக, ஏனெ 
னருல்‌, அதை ஆசைப்படுவார்களாயின்‌ அமமன்னவர்‌ 
கள ஆயுள்‌ க்ஷ்ணித்து த்‌ தோல்வி ௮டைச்து ராஜ்யத்‌. 
தஇினின்று நழுவி வருக துவார்கள்‌, ஆகையால்‌ நாம அவ 
விஷயத்தில்‌ பயந்திருக்கவேண்டும்‌. “கீங்கள்‌ என்னுடைய 
வர்களாயிருப்பிர்களாயின்‌, ப்ராஹ்மணான்‌ அபராதம்‌ 
செய்யினும்‌ | அவனவில.யத் தில்‌ நீங்கள்‌ த்ரோஹம செய்‌ 
யவேண்டாம்‌. அவன அடிக்கனும்‌ பலவாறு வை 
வினும்‌ ௮வனை ச்‌ தினக்தோறும நமஸ்கரித்துக்கொண் 
டி ருப்பீர்களாக, நான்‌ எப்படி காலக்தேோரறும்‌ மனக்‌. 
கத்துடன்‌ ப்‌. ராஹ்மணர்களை்‌ ஈமஸகரிக்க்றேனோ, அக. 
கனமே நீககளும்‌ ஈமஸ்கரித்து வருவீர்களாக. எவன்‌ 
இதற்கு விபரீதமாக ஈடக்கிறானோ, அவன்‌ என்னிட த்தி 
னின்று தண்டனையைப்‌ பெறுவான்‌. இந்த கருகமனன 
வன்‌ தெரியாமல்‌ ப்ரரஹமணனுடைய பசுவைக்‌ கைப்‌ 
பற்றினும அது இவனை ஈரகத்தில்‌ தள்ளிவிட்ட தல்ல 
வர? ஆகையால்‌ ப்‌. ராஹ்மணர்‌ ஸொத்தை ஒருவன்‌ 
தெரியாமல்‌ கைக்கொளளினும்‌ அது அவனை ஈரகத்தில்‌ 
தள்ளிவிடும்‌, (தெரிஈது ப றிப்பானாயின்‌ அவன நரகசு 
இல்‌ விழுவதைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமோ 7) 
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ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: -ஸமஸ் த பூதங்களுக்கும்‌ 
சுத்தியை விலாப்பவனும்‌ மஹானுபாவனும்‌ போக 
மோக்ஷங்களைக்‌ கொடுப்பவனுமாயெ அர்த ஸ்ரிக்ருஷ 
ணன்‌ தன்பரிஜனங்களாகிய தவாரகா ஜனங்களுக்கு இவ 
வளவும்‌ மொழிர்து தன்க்ருஹத்திற்குப்‌ போனான்‌. 
அறுபத்து நான்காவது அத்யாயம்‌ முற்றிற்று. 


பலராமன்‌ கோகுலம்‌ போ சலும,ய நூனூஈ இ 

லக்க, யைக்‌ த்த ராலி 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகருர்‌:--குருவம்சத்‌ தரசர்களில்‌ 
சிறந்தவனே! மஹானுபாவனாகிய பலராமன்‌ பந்துக்‌ 
களைப்‌ பார்க்க விரும்பி மிகுக்க ஆவலுடன்‌ ரதத்தில்‌ 
௮ றிக்கொண்டு கோகுலம்‌ போனான்‌. அவன்‌ அவ்விடம்‌ 
சென்று நெடுகாளாய்ப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்னும்‌ பேச 
வலுற்த கோபர்களாலும்‌ 'கோபிகைகளாலும்‌ அணைக்‌ 
கப்பட்டுத தாய்த்தந்தைகளை ஈமஸ்கரிதது அவர்களால்‌ 
ஆசீர்வா தங்கள்‌ செய்து அபிகச்தனம்‌ செய்யப்பெத்றுன்‌, 
தாய்‌ தந்‌தைகளாகய அந்த யசோதை கந்தகேரபன்‌ 
இவர்கள்‌ *தாசார்ஹனே/ உலகங்களை ஆளபவனே! உன்‌ 
தம்பியும்‌ மீயுமாய்‌ எங்களை நெடுங்காலம்‌ பாதுகாத்து 
வருவாயாக'என்று மொழிந்து அவனை மடியில்‌ ஏறிட்டு 
ப்ரேமத்தினால்‌ அணைத்து ஸக்தோவுூ.தகினுலுண்டான 
கண்ணீர்களால்‌ அவனை நனை ததார்கள்‌. அப்பால்‌ அகத 
சாமன்‌ ! கேரபவ்ருத்தர்களையும்‌ விதிப்படி கமஸ்கரித்‌ 
துச்‌ சிறியவர்களால்‌ ஈமஸ்காரம்‌ செய்யப்‌ பெற்றுக்‌ தன்‌ 
னுடைய வயது ஸ்னேஹம்‌ ஸஎம்பக்தம இவைகளுக்குத்‌ 
தகுந்தபடி. பரிஹாஸம செய்வது கையைப்‌ பிடிப்பது 


கடத்தப்‌ 


1. இடையர்களில்‌ வயது சென்றவர்களை 
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ஆலிங்கனம்‌ செய்வது முதலியவைகளால்‌ 'கோபர்க 
ளோடு கலந்து உட்கரர்க்தான்‌, அர்தக்‌ கோபர்கள்‌ 
இளைப்பாறி ஸுகமாக உட்கரர்க்திருக்கன்ற ராமனைச்‌ 
சுற்றிலும்‌ சூழக்‌ தகொண்டு ப்ர தியினால்‌ தழதழதத 
உரையுடன பக்துக்களின்‌கேேமம்‌ விசாரித்துத்‌ தாம 
ரைக்கண்ணனாகிய ஸ்ரீக்ருஷ்ணனிட த்தில்‌ படிச்சு மதி 
யுடையவர்கனாகி *ராமா/7/ கம்பக்துக்கள்‌ அனைவரும்‌ 
பெண்‌ டிர்களோடும்‌ பிள்ளகளோடும க்ஷேமமாயிருக்‌ 
கிஞுர்களா. மங்கள்‌ எங்களை கினைக்கி றீர்களரரி பாபிஷ 
டனாகிய கம்னன்‌ தெய்வா தினமாம்‌ மாண்டான்‌. இழு 
நமக்குப்‌ பெரிய ஆகந்தம்‌. சம்பக்துக்கள்‌ அனைவரும்‌ 
பெரியவருத்தக னின்று விடுபட்டார்கள்‌. இதுவும்‌ 
நமக்குப்‌ பெரிய நரந்தம்‌. சில சதருக்களைக்‌ கொன்று 
இல சத்ருக்களை வென்று நம பந்துக்கள்‌ ஜல துர்க்கமான 
தீவாரகையை அடைந்து ஸுகமாயிருக்கிறுர்களல்லவா 2 
இது கம்‌ பாக்யமே' என்றார்கள்‌. கோபிகைகள்‌ பலரச 
மனைக்‌ கண்டு களித்து ஆதரவுடன்‌ புன்னகை செய்து 
கொண்டு “க்ருஷ்ணன்‌ பட்டணத்து மடம்தையர்களு 
க்கு அன்பனாக ஸாுகமாயிருக்கிறுனா” அவன்‌ பந்துக 
களையாவது தகாய்தந்தைகளையாவது நினைக்றொனா 2 
திரண்டுருண்டு நீண்ட புஜதண்டங்களையுடைய ஸ்ரீ்‌ 
ருஷ்ணன்‌ எங்கள்‌ பணிவிடையை கினைக்கிறானா?தாசாரச்‌ 
ஹனே/பாபூ/ தரப்தந்தைகளையும்‌ ப்ராதாக்கள கணவர்‌ 
கள பிள்னளகள்‌ பநினிகள முதலிய துறக்கமுடியாத பக்‌ 
துக்களையெல்லாம்‌ எவனுக்காக கரங்கள்‌ துறக்தேரமேச, 
அகத ஸ்ரீக்ருஷ்ணன அப்படிப்பட்ட. எங்களை அகத க்ஷ 
ணமே து றது பு றப்பட்டுப்போனான்‌ ! ஆகையால்‌ அவன 
ஸ்னேஹத்தை வேரோடு அறதுத்துவிட்டவளன்‌. “ஆனால்‌ 
திங்கள்‌ அவனை ஏன்‌ தடுச்திருக்கலாகாது'என்கிருயோ? 
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அப்படிப்பட்ட வார்‌ தையை ஒன்றுமறியாத மடக்கை 
யர்கள்‌ ஏங்ஙனம்‌ மபாஇிருக்க முடியும்‌” (ஈம்பும்படி 
நல்வார்ததை சொல்லி வஞுசிசுதுப்பே னான்‌.) ஸ்ரீக்ருஷ 
ணன நிலயற்ற ம னருடையலன; கருதகனன (பிறர்‌ 
செய்த உபகாரத்தை நினையாமல்‌ மறப்பவன்‌.) பட்ட 
ண த்து மடக்கதையர்சுளோ வென்றால்‌ மிகவும இறமை 
யுடையவர்கள. அவர்கள நுக்ககையனான ஸ்ரீகருவு. 
க்ருஷ்ணன்‌ விரித்ரமான பேச்ரந்களையுடையவன்‌. 
(அவன்‌ தன பேர்ன்‌ ஓழுங்கனொலேமே மதிமயஙகும்‌ 
படி. செய்து விடிவர ன்‌). எத்தை Wi திறமையுடைம 
மரதரரர்களஞும அழிய புபனகை அமைகத அவனு 
டைய கணணோக்கத்நினால்‌ மனமகவிகரரம்‌ தலைக்‌ 
கொண்டு வருதி அவனுடைய வரர்த்தைகளை கம்பு 


வார்களே யன றி கமபாது போக மாட்டார்கள்‌. இது 
நிச்சயம்‌. 


த ச a} ௪ » ட்‌ ர ௯ 
ண னுடைய வார்தைகளை மங்குனம்‌ நம்புகிறுர்கள்‌ச 


ஓ. கோபிகைகளே! அவனுடைய கதையால்‌ 
நமக்கு oT If DT பரயோஜன ம்‌. ௮0 ப்ரயோஜனமும 
இல்ல்‌. அலையால்‌ வேறுககைகவ ச்‌ சொல்லுங்கள்‌. 
அகத ஸ்ரீக்ருஷணனுக்கு கம்மை யொழியக்‌ காலம செல்‌ 
லுமாயின , ரமல்‌(ூம்‌ அபப ரோ அவ்ன்‌ யொழியக. 
காலம செல்லும்‌, 1 ஆனால்‌ அவனுக்கு ஸுகமாசுக 
காலம செல்லும்‌. £மக்குத்‌ துக்கமாகச்‌ செல்லும. 
இவ்வளவே விசேஷம்‌, ) 

ஸ்ரீசகர்‌ சொல்லுறுர்‌: கேர பிகைகள்‌ இங்கனம்‌ 
ஸ்ரீக்ருவணா னுடைய புன்னகையையும்‌ பேச்சையும்‌ 
அழகிய கண்ணஹோக்கத்தையும்‌ கடையையும்‌ ப்ரீ தியுடன்‌ 
செய்யும்‌ ஆலிங்கன த்தையும்‌ நினைத்துக்‌ கண்ணீர 
பெருக்கனொர்கள. பலவகையான  நகல்வார்ததைகவ 
சொல்லி ஸமாதானப்‌ படுத்துவதில்‌ ஸமர்ததனுக 
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மஹா னுபாவனுமாகிய பலராமன்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ சொல்‌ 
வியனுப்பின மன ததிற்னிய ஸமாசாரங்களைச்‌ 
சொல்லி அர்தக கோபிகைகளை ஸமாதானப்படுத்தி 
னன. மஹானுபாவனாகிய அந்தப்‌ பலராமன்‌ இரவு 
களில்‌ கோபிகைகளுக்கு ஸக்தோஷத்தையும்‌ ப்ரேமத்‌ 
தையும்‌ வளர்‌ தீதிக்‌ கொண்டு சித்திரையும்‌ வைகாசியு 
மாகிய இரண்டு மாதங்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ வஸித்திரும்‌ 
தான. பூரணசர்தரனுடைய கிரணங்களால்‌ விளக்க 
முற்றிருப்பதும்‌ ஆமபலேோடைகளின்‌ வாஸணையை 
ஏர்திக்‌ கொண்டு வருகின்ற காற்று வீசப்பெற்றதுமா 
இய யமுனைக்கரையிலுள்ள உபவன த்தில்‌ அப்பலரா 
மன கேரபஸ்தரீகளின்‌ கூட்டஙகளால்‌ சூழப்பட்டு விரை 
யாடிக்கொண்டிருக்தான்‌. அம்ருதத்துடன்‌ உண்‌ 
டான தேவரர்ஹமாகிய வாருணியென்னும்‌ மத்யம. 
வருணனால்‌ அனுப்பப்பட்டு ஒரு வ்ருக்ஷத்தின்‌ பொக்தி 
கின்று பெருகானின்றுகொண்டு தன்வாஸனையால்‌ 
அவ்வன ம முழுவதையும்‌ மணறகமழச்‌ செய்தது, பல 
சாமன காற்றினால்‌ கொண்டுவரப்பட்ட அடத மதம்‌ 
தாரையின்‌ மணத்தை மோக்து அவ்விடம்‌ வந்து: 
கோபஸ்தர்களோடு கூட அமமதயததைப்‌ பானு, 
செய்தான்‌. அவன்‌ கோபஸ்தரீகளின்‌ அழகிய கூட்‌ 
உத்தினணிடையில்‌ அவர்களால்‌ பாடப்பட்டுத்‌ கானும்‌ 
உரக்கப்‌ பாடிக்கொண்டு இக்தரனுடைய யரனையாகிய: 
ஐசாவதம்‌ பெண்யானைக்கூட்டத்தினணிடையில்‌ விரை 
ஊாடுவதுபோல விளையா டி.னான்‌. ஆகாயத்தில்‌ துக்துடி' 
வாத்யங்கள்‌ முழங்க. தேவதைகள்‌ ஸ்தோஷ 
முற்று சாமன்மேல்‌ பூமழை பொழிந்தார்கள்‌. கந்தர்‌ 
வர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ அந்த ராமனுடைய வீர்யம்‌: 
அளை வெளியிடுகிற உரைகளால்‌ அவனை ஸ்தோத்ர. 
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செய்தார்கள்‌. பலராமன்‌ இங்ஙனம்‌ பாடப்பட்ட வீரச்‌ 
செயல்களுடையவனாகி மத்யபானதரினல்‌ மதித்து 
ம தத தினால்‌ கண்கள்‌ தழதழக்கப்பெற்றுக்‌ கோபஸ்‌ தர்‌ 
களுடன்‌ வனத்தில்‌ உலாவினான்‌. அுமமஹானுபரவன்‌ 

பூமாலயைச்‌ சூடி ஓற்றைக்குணடஃம்‌ அணிந்து மநித 
து வைஜயக் யென்னும்‌ மாலயைத தரித்துப்‌ புமுக்க 
கீர்த்துளிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட டிப்‌ புன்னகை அமைக 
தீ; தாமரைமலர்‌ போன்ற துமாெ மிருமுகத்துடன்‌ 
விளக்கமும்றிருக்காண்‌. ப்ரபுவாகிய்‌ நுக்கராமன்‌ ஜல 
க்ர்டை செய்ய விரும்பி யமுனைபை அழைத்தான்‌. 

“இவன்‌ மதிததிருக்கறோன்‌ என்று தனவார்த்தையை 
அனாதரித்து வா ராதிருக்னெற அக கியினமேல்‌ பலரா 
மன்‌ கோபமுற்றுக கலப்பையின்‌ அணியால்‌ பிடித்தி 

முத்தான. “பாவககருத துடையவ 2 ॥ ! நான்‌ அழைக்‌ 
கையில்‌ என்னை அவமதித்து வரர ந றககன்றனை. ஆ 
கையால்‌ மனமபோனபடி இரியுகசன்மையளாகிய உன 
ணே என்‌ கலப்பையின்‌ நுனியால்‌ பலதூண்டங்களாகச்‌ 
செய்கிறேன்‌ ' என்று விரட்‌ டினான்‌ இங்ஙனம்‌ பலராம. 
னால்‌ விரட்டப்பட்ட யமுனை பயந்து * இவன்‌ அப்படி 
யே செய்யவல்லவன்‌ ' என்று சங்கத நு அவன்‌ பாதஙக. 
ஸில்‌ வந்துவிமுற்து யாதவகுமாரனாகப அநத ராமனைக்‌ 
குறித்து “ ராம! ராம! நீண்ட புல கண்டங்களுடைய 
வ்னே/உன மஹிமையை நான அறியேன்‌. அதற்கு எல்‌ 
லையே கிடையாது. உலகங்களுக்கு கா நனே! இவ்வுலகம்‌ 
முழுவதும உன்னுடைய ஆயிரக்கலைஃளில்‌ தரு தலை 
யினால்‌ தரிக்கப்பட்டி௬க்கின்றது. மஹானுபாவனாயெ 
உன்னுடைய எல்லையில்லாத மஹிமையை அறியாமை 
யால்‌ அபசாரப்பட்டேன்‌. இப்பொழுது நான உன்‌ 


னைச்‌ சரணம்‌ அடைக்தேன்‌. அனைத்திற்கும்‌ அந்த 
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ராதமாவ? யிருப்பவனை! என்னைப்‌ பொறுத்து விடுவா 
யாக. சீ பச்‌ நன க்ஸலனலிலனா! (பச தர்நளின கோஷீந 
சளையே நுணமர தத கொள ஆதன்‌ மையனல்லவர 
ஆகை பால்‌ எ னபிமையை நினையாமல்‌ என்ன அரா Tr 
வாயாக/' என்று மெ ris து வேண்‌ டினா. மஹா னு 
பானாய௰ பலா பன்‌ இங்ஙனம்‌ யழனையால்‌ வெண்டப 
பெற்றுப்‌ பெரறுத்து ர ன போலவே பாயும்படி விட்டுக்‌ 
தமையன்‌ உ மத்தகஜம்‌ பெண்பானைகளுடன்‌ ஐலத்‌ 
தில்‌ டு று ய) நிபோலிசு கே 7 பளி தீரிக நு ன அமத பம 
னணாஜலத்ில்‌ இரங்கினை. அத ப கைதி இங்கன 
இஷடப்படி இரங்கி விளையாடக்‌ சரையேறின பல 
ராமனுக ப) இ [ஊடு நீலவஸ்த்‌ ரந AOU விலைய ஸ்‌ 
(நஷ்ணங்கவ பம பிகு ஓனியுடைய மரலையையும்‌ 
கொடுத்த எ. அவன்‌ அத நீலவஸ்தரங்கரே டு 
கறு லண பான மா ல்யையுப னும்‌ பல இப்ப 
ணங்கரையுமட்‌ அணி து ச,தனம்‌ பூ? சன்கு அலஙகரித்‌ 
துக்கொண்டு மஹே நர னுடைய ஜுமா. ஜராவதம 
போல்‌ விலங்கின்‌. ராஜனே! முனை அளவற்ற 
னீ ர்பங்களயுடை ப பலரராமனுடைய விரயத்தை வெளி 
மிடுவதாக ஏவ கலப்பையினால்‌ இழுத்த மாரக்கதகி 
னால்‌ பெருகலும்று இப்பொழுதும்‌ புலப்படுகின்றது. 
இநகனம பலராமன்‌ கோகுல நதுல கேரபஸ்‌ தீரீகளின 
இணிய விலாலஙகளால்‌ இழுக்கப்‌.॥' 1. மனமுடையவ 
னாகி விளையாடிக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ எல்லா இரவு 
களும்‌ ஓரிரவு போலக்‌ கடரதன. அறுபத்தைர்தாவது 
அதயரயம்‌ முற்றிற்று, 
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அஆ ஸ்ரீக்ரஷ்ணன்‌ பெளண்ட்ரகா இகளை ஸம்ஹரித்‌ சல்‌-*- 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: பலராமன்‌ ஈுச்தகோர 
லம்‌ போகையில்‌ கரூஷகேசாதிபதியாகிய பெளண்ட்‌ 
ரக மன்னவன்‌ அறிவு கேடனாகி கானே ௮ாஸுதேவ 
னென்றுகினைத்து ீக்ருஷ்ணனுக்குத்‌ தூதனை அனுப்‌ 
னான்‌. அவன * ந ஷாட்குணயபூர்ணனுகிய வாஸ 
தவனே ; உலகங்களைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ பொருட்டு இங்க 
SD அவ தரித திருக்கின்‌ றனை” என்று அறியாத pL 
மணல்‌ துதித து உத்ர ட்‌ டப்பெற்றுத கன்னை 
பொ பக்தர்களைக்‌ கைவிடாத மஹானுபாவனனை வரஸு 
சிவனாக நினைததுக்கொண்டான்‌. சிறுவர்களால்‌ “நீ 
மன்னவன” என்னு மன்னவனாக ஏற்படு தப்பட்ட ஒரு 
7 றுவன்போல அமியாத மூடர்களால்‌ நிமே வருதே 
வனென்று மொழியப்பெற்றுத தன்னை வாமதேவ 
ஊனன்று ப்ரமிதது மதிகெட்டு ஒருவர்க் ஏம்‌ அறிய 
முடியாத உண்மையுடைய ஸ்ரீக்ருவணானுக்‌ 5 “நீ வா 
ா௩ேவனல்லை. கானே வாஸு?தவன்‌”என் னு மின்விஷ 
த்தை அறிவிக்கும்பொருட்டு தவாரமைக்குதீ நூ சனை 
அனுப்பினான்‌. அச்தாதனும்‌ தவாரகைய்முச்‌ சென்று 
தப மரைக்கண்ணனும்‌ ப்ரபுவமாகிய ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ 
பையில்‌ வீற்றிருக்கக்‌ கண்டு தஙகள அரசன்‌ செர 
ல்லியனுப்பின செய்‌ தியை மொழிந்தான்‌. “ப்ராணிகளு 
க்கு அருள்புரியுமபொருட்டு இப்பூமிரில்‌ அவதரித்த 
வாஸுதேவன்‌ நரனொருவனே, மற்றுறாவனுமல்லன்‌. 
௩ பொய்யாகனே வரஸு*ே தவனென று பெயரிட்டுக்‌ 
கொண்‌ டி.ருக்கின்‌ மனை. ஆகையால்‌ அம்சப்பெயரைத்‌ 
துறக்து விடுவாயாக, ஸாத்வதனே! நீ என்னுடைய 
அடையாளங்கள்‌ மூடத்தனத்தினால்‌ தரித்துக்கொ 
ண்‌ டிருக்கன்றனை. அவற்றைத்‌ முறக்து என்னைச்‌ 
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சரணம்‌ அ௮டைவ/யாக, இல்லையாயின்‌, எனக்கு யூத 
தங்‌ கொடுப்பாயாக என்று அவன சொல்லிமனுப்‌ 
பின வசனங்களை .துத்தாதன்‌ மொழிந்தான்‌. அம்‌ 
பொழுது ஸீபைரிலிரு்த உக்ரளோனன்‌ முதலிய 
வர்கள்‌ மர்தபுதகியனாகிய பெளண்ட்‌ ரகனுடைய அப்‌ 
மிதற்றலைக்‌ கேட்டு உரச்கச்‌ சிரித்துப்‌ பரிஹாஸஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌. அவர்களுடைய பரிஹரஸகதையின்‌ 
முடி. வில்‌ மஹா.னுபாவனாயெ ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ “மூடனே! 
நீ எந்தெந்த அடையாளங்களை எற்றுக்கொண்டனணை 
யோ, எவற்ழைக்‌ கொண்டு மீ இங்கனம்‌ பிதற்றுகின்‌ 
மனையோ,  அவம்றையெல்லாம விடும்படி செய்கி 
றேன. ௮ றிஏெ நட்‌ ட. முடனே! ஏத தவாயினால்‌ நீ இங்‌ 
அனம பிதற்றுகின்‌ மனயோ, அத்தகைய வரயை மூடிக்‌ 
கொண்டு மாமளத்தை விரும்புகிற கங்கம்‌ க்ருத்ரம 
வளம்‌ முதலிய பக்ஷிகளால்‌ சூழப்பட்டுப்‌ படுக்கப்போ 
தின்றனை. அவனிடத்தில்‌ நீ நாய்‌ ஈரி முதலிய ஜம்‌ துக்‌ 
களுக்குச்‌ சரணமரவரம்‌, (என்னால்‌ அடியுண்டு பூமி 
மில்‌ விழுச்கிருக்கன்ற உன்னைச்‌ சீகரத்தில்‌ நாய்‌ கமி 
கழுதை முதலிய ஜர்துக்கள்‌ பிடுங்கிச்‌ தின்னப்பேச 
கின்றன)! என்று அத்துரகனைக்‌ குறித்து மொழிச்‌ 
தான்‌. காதனும இறவனம ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ மொழிந்த 
வெசவுகளையெல்லாம்‌ அப்படியே தனப்ரபுவிடம 
கொண்டு போய்ச்‌ சேர்த்தான்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ண னும ரதத்‌ 
தில்‌ ஏறிக்கொண்டு காசிக்கு அருகாமையில்‌ வந்து 
சேர்ந்தான்‌. மஹா. தனான பெளண்ட்ரகனும்‌ ஸ்ரீக்ருஷ 
ணனுடைய முயற்கியை அறிக்து பல அகெிளஹி 
ணிலைன்யங்களோடுகூடிப்‌ பட்டணததினின று புறப்‌ 
பட்டான்‌. அரதப்‌ பெளண்ட்ரகனுடையு கணபனாகிய 
காசிராஜன்‌ அவணைப்‌ பின்புறத்தில்‌ பாதுகாத்துக்‌ 
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கொண்டு மூன்று அகெஷெளன ஹிணிஸையனயககளுடன 
பின்றோடர்க்தரன்‌. அப்பொழுது சங்கம கத்தி கதை 
சார்ங்கம்‌ ்ரீவதமை இவை முதலியவற்றோடு கூடிக்‌ 
கெளஸ்துபமணியைத்‌ தரித்து வனமாலையை அணிக்‌ 
து பொன்னிறமுன்ள பட்டுவஸ்சாங்களை உடுத்துக்‌ 
கருளக்கொடியேற்றி விலமில்லாத மேலான  கிரீ 
டதுதையும திகழனெ ற மக ரகுண்டலங்களயும பூண்டு 
ரததநினிடை மில்‌ உட்காரக்‌ து வருகினற பெளண்ட்ர 
கனை ஸரீக்ருவணன்‌ கண்ட ரன. தனக்கு இயற்கை 
யில்‌ இல்லாததும்‌ ஸ்ரீக்ருஷணனோடொத்தது மாகிய 
வேஷம்‌ பு பூ நண்டு, ராமர ர தமிரினா வேம பூண்டு அரை 
கில்‌ புகுந்த கூத்தாழ.யைப்போன றிருக்கிற அர்தப்‌ 
பெளண்ட்ரகனைக்‌ கண்டு ஸ்ரீகருஷ ணன்‌ மிகவும்‌ ஈகைத்‌ 
தான்‌. அப்பொழுது தருக்கள்‌ சூலம்‌ கதை பரிகம்‌ 
சக்தி ப்ராஸம தோமாம்‌ கட்கம்‌ பட்டஸம்‌ பாணம்‌ 
முதலிய பற்பல ஆயுதங்களால்‌ றக்ருஷ்ணஷனை அடித்‌ 
கார்கள்‌. ப்ரளயகாலாகணி ப்ரரணிகளையெல்லாம்‌ 
வருத்தி முடிப்பதுபோல ஸ்ரீகருஷணான்‌ யானைகளும்‌ 
தேர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ காலட்களும நிறைக்த 
பெளண்ட்ரகன்‌ காசிராஜன்‌ ஆகிய இருவருடைய ஸை 
யன்யததையும்‌ ரத கட்கம்‌ சக்ரம பரணம இவை 
களால்‌ வருத்திப்‌ பாழுரெய்தான்‌. சக்ராயுதததினா 
அம கதை கட்கம்‌ முதலிய மற்ற ஆயுதங்களாலும்‌ 
கணடிக்கப்பட்ட தேர்‌ குதிரை யானை காலாள்‌ கழு 
தை ஓட்டகம்‌ இவை முதலியவைகள்‌ கிறைக்த அந்த 
யுத்தபூமி சூரர்களுக்கு மிகவும்‌ ஸச்தோஷூத்தை 
விளைப்பதாட ப்ரளய கராலதீதில்‌ ருதானுடைம க்ரீடா 
ஸ்தானம்‌ போல்‌ பயங்கரமாய்‌ விளங்கிற்று. அப்பான்‌ 
ய்ீக்ருஷணன்‌ பெளண்ட்ரகனைக் குறித்து ஓ பெண்‌ 
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ட்ரகனே நீ தூ தன்ஜூலமாயச்‌ சொன்னபடி. அந்த 
அஸ்‌ தரங்களை உன்மேல்‌ விடுகிறேன்‌. நுறிவுகெட்டவ 
னே! எனக்கு .நுளாசரரணமரன பமத்தை நீ பொய்‌ 
யாக ஏற்றுக்கொண்டி குக்கின்‌ நண்‌ பல்லா ரீ அதை 
இப்பொழுது விடும்படி. செய்கிறேன்‌. கான்‌ முத்தத்தை 
விரும்பாமல்‌ பயம்‌ நு போவேனாகில்‌ உன்னச்‌ சரணம்‌ 
றுடைனெழேன்‌ ்‌ என்று கேரபடு துடன்‌ வைத க.ரரன 
1/ரணஙகளால்‌ அவரன ' ஊிரதனக்‌ *, இக்தீரன்‌ வஜ்ராயு 
தத்தினாுல்‌ பாவகத்தின்‌ சிகரதுபை அுறுப்பதுபோலச்‌ 
சகராயுதத்நினல்‌ அவன தலை பு முத்தான. அங்கன 
மே காரிராஜன்‌ கன்யைக்‌ தரம! மொட்டைப்‌ பால்‌ 
பாணங்களால்‌ நுஙூததுக்‌ காசிமி ட அ ழும்ப (9. கரண்டு 
போய்த்‌ தள்ளினான்‌. ஸ்ரீக்குவுணான்‌ இங்யனம தவே 
வியாகிய பெண! ரசனையும்‌ [னுடைய மித்ர 
னை காசிராலவயம கொன்று ஸித்தர்களால்‌ பர 
ப்பட்ட அமமுதமபேோரன்‌ ற னிய குகைகளை 
யவனா தவாரகைரில ப்மனலேோரததான, று கப்‌ 
2பனண்ட்ரகன்‌ ஐமல்‌ ரீர்முவிண னுடைய வேஷத்‌ 
தைத தரித்து அவனை தரன செய்கையால்‌ கர்ம 
பக்தங்களெல்லாம்‌ தொயயப்பெற்று து வனோடு ஸா 
கர்மய ததை துடைக்தான (ஸ்‌ ந்ிமைப்‌ பெற்றான்‌), 
காசியில்‌ ராஜக்ருஹததின்வா லில்‌ குண்டலங்களு 
டன்‌ விழுர்திருக்கன்ம தலையைக்‌ கண்டு “இது 
என்னரி யாருடைய முகம? ' என்று ஜனங்கள்‌ ஸம்‌ 
தேஹப்பட்டார்கள்‌. அப்பால்‌ சிர ஜனன தங்கள்‌ 
அரசனுடைய பட்டமஹிஷிகஞம்‌ பில்ஸ்‌ முதலிய 
பகுதுக்களும்‌ பட்டணத்து ஓனஙகளஞம்‌ தங்கள்‌ அரா 
அன்‌ முடிர்தானாகையரல்‌ “காத! பாத!” என்று கதறிக்‌ 
டட... அ... RN அக்கி 


ஏ க்‌ னி Pr ன்ற ய்‌ அணை னர்‌ 


1. ரதமில்லாதவனாட 6, 


௮-௬௪.] க௪மஸ்கர்‌ தம, ௮0௮22. 


கண்ணீர்‌ பெருக்கினார்கள்‌. அதக காசிராஜனுடைய 
பளெளையாகிய ஸுத்ஷிணனென்பவன்‌ தந்தையின்‌ உத 
தாகரியையை முடித்து “என்‌ தீக்தையைக கொன்ற 
வனைக்‌ கொன்று தந்தையின்‌ கடனைப்‌ போக்குகையா 
கிற கிஷக்ரு கதியைப்‌ பெறுகிறேன்‌” என்று தனக்குள்‌ நிச்ச 
மித துக்கொண்டு உபா த்யாயருடன்‌௯ டி. மிகுந்து த்யான 
யோகத்தினால்‌ ருத்ரனை ஆராதகுித்தான்‌. அவன ப்ர 
ஸனனனாகிய ருதரனைக்‌ கண்டு தன்‌ தர்தையைக்‌ கொன்‌ 
றவனைக்‌ கொல்லுவதற்குரிய உபரயததையே வரமாக 
வேண்டினான்‌. அவனுடைய தயான யோகத்தினால்‌ 
ஸக்தோஷம அடைர்தருத்ரனும்‌ ஏகாம்‌ ககததில்‌ 'ஸுத 
கஷி்ணனே] நீ பராஹ்மணர்களுடன்‌ கூடி. ஈல்ல திறமை 
யுள்ள ௬ தவிக்குக்களை முன்னிட்டு அபிசாரஹோமத்தி 
னால்‌ தக்ஷிணாக்னியை ஆரா திப்பாயாக. அத அகி 
னியை ப்ரரஹமணர்களுக்கு வேண்டியவற்றை நிறை, 
வேற்றிக்‌ கொடுத்து அவர்களிடத்தில்‌ பக்தி செய்யும்‌ 
தனமையுளளவர்‌ தவிர மற்ற எவரிடத்திலேனும்‌ ப்ர 
யோகிப்பாயாயின்‌, அது ப்ரமதகணங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டு உன மன விருப்பத்தை நிறைவேற்றும்‌ 7 என்று 
அவனுக்கு வரக கொடுத்தான்‌, கெடும தியனாயெ அத 
ஸு தக்ஷிணன்‌ இங்கனம்‌ ருதீரனால்‌ மொழியப்பெற்று 
ஸ்ரீக்ருஷணானுக்கு சீரோஹஞ்செய்ய முயன்று அங்க 
னம்‌ தக்ஷிணாக்னியை ஆராதித்தான்‌. அப்பால்‌ அவ்‌ 
வகனிகுண்ட த்தினின்‌ று அக்னிபுருஷன்‌ உருவக. துடன்‌ 
தேசன்‌ றினான்‌. அவன்‌ காய்ச்சின தாமரமபோன்ற கலை 
மயிர்களும்‌ தாடி மீசைகளும்‌ நெருப்புச்‌ துணுக்கை 
களைக்‌ கக்குகின்ற கண்களும்‌ அமைந்து கோரைப்பற்க 
ளாலும்‌ பயங்காமான புருவகெரிப்பினாலும்‌ ப மகளா லும்‌ 
சடோரமான முகமுடையவனாக காககினால்‌ கடைவாய்‌ 
167 
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களை நக்கிக்கொண்டு அரையில்‌ ஆடையின்றி ஜ்வலிக்‌ 
இன்ற தரிசூலததை அசை த துக்கொண்டு மிகவும்‌ 11, 
கரனாயிருஈ தரன, அவன பனம்‌ ரந கள போன்ற பாதங்‌ 
களால்‌ பூமியை நடுக்க ௪ செய்பவனாதெ ; இசைகளை யெல்‌ 
லாம்‌ தஹித்துக்‌ கொண்டு ப்ரமதகணங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டு த்வாரகாபுரியை சிர்ததுச்‌ சென்ழுன்‌, கவா 
கைமிலுள்ளவர்கள்‌ அனைவரும அங்ஙனம்‌ வருகின்ற 
அவ்வபிசாராக்னிை பைக்‌ கண்டு கரடு பற்றியெரியும்‌ பொ 
முது மிருகங்கள்‌ பயப்படுவது போலப்‌ பயந்‌ கார்கள்‌: 
அவர்கள்‌ பயத்தினால்‌ வரும்‌, நி மையில்‌ பரசகைகனைக 
கொண்டு விளையாடுகின்ற மஹா னுபாவனாெ ஸ்ரீக்ரு ௨ 
ண்ணிடம சென்று ்‌ மூன்று லோகங்களுக்கும்‌ ஈர தனே 
பட்டணத்தைத கஹிக்கின ற அக்ணியிணின்று ஏங்க 
கப்‌ பாதுகாப்பாயாக? என்று முறையிட்டார்கள்‌. ரக்ஷ 
ணத்தில்‌ ஸமர்த்தனாகய அர்த ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ அங்கு 
னம்‌ ஜனங்கள்‌ பயத்தினால்‌ தழதழத்து மெசழிவதைக்‌ 
கேட்டும தன்னுடையவர்கள்‌ பயப்படுவகதைப்‌ பாரத 
தும்‌ சிரித்து நீங்கள்‌ பயப்படவேண்டாம்‌. கான்‌ பாது 
கரக்கன்றேன்‌ ' என்று ங்கில்‌ ஸமஸதலோகத்‌ 
தின்‌ ௨ ள்ளூம புறமும்‌ உளத்‌ யெல்லரம்‌ ஸாக்ஷாத்‌ 
கரிப்பவனும்‌ ப்ரபுவுமாகிய அமமஹா னுபாவன்‌ ருத்ானு 
டைய வரப்ரஸாதத தினால்‌ ஏற்பட்ட அபிசார தேவதை 
யென்று தெரிக்துகொண்டு அதைத தடுக்கும்பொருட்‌ 
டுத்‌ தன்பக்கத்தில்‌ இருக்கிற ஸுதர்சனசக்ரத்தை 
ஆஜ்ஞாபிததான்‌. ்ரீக்ருஷண னுடைய திவ்யர்ஸ்கர 
மாகிய அந்த ஸுதர்சனசகரம, கோடி ஸடிர்யர்களோ 
டொத்ததும்‌ ப்ரளயாக்னியொடொத்த ஒளியுடையதும்‌ 
ஓயாமல்‌ அமிதமாக ஜவலிப்ப தும்‌ தன தேதஜஸ்ஸணினால்‌ 
ஆகாசத்தையும திசைகளையும்‌ தீயாவா பூமிகனையும்‌ 
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விமுங்குளதஅபோல்‌ இகெழ்வதுமாகி அவ்வக்னியைப்‌ 
பீடித்தது. அம்ச அபிசாராக்னி ஸீக்றுஷ்ண னுடைய 
தேஜோமயமரன ஸுதர்சனசகரக்தினால்‌ முகம்‌ முறி 
அ தடுக்கப்பட்டுத தஇருமபிக்‌ கா ரிக்கு வரது ருத்விக்ளுக்‌ 
களோடும்‌ மற்ற ஜனங்களொழிம கூடின அர்த ஸுஷி 
ணனையே தஹித்து விட்டது, அவன்‌ தன்‌ சத்ருவை 
அ மிக்கும்படி. செய்த அபிசாரம்‌ அவனுக்கே பலித்து 
விட்டது. ஸ்ரீக்ருஷண னுடைய! திவயாயுகமான அக்கு 
ஈத ர்சனசகரமும அவ்வக்னியோடுகூடனே காசியில்‌ 
நுழைச்து உப்பரிகைகளும்‌ வபைகஷம்‌ சருணங்களும்‌, 
கடைகளும்‌ கோபுரங்களும்‌ மேற்சட்டடங்களும்‌ யரணைக்‌ 
கொட்டாரம ஞுதிரைக்கொட்டாரம முதலியவைகளும்‌ 
கமுவூலங்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ 
அன்னசாலைகளும்‌ அமைந்த அம்தக்‌ காரிர்பட்டணம்‌ 
முழுவதையும்‌ தஹிதது மீளவும எக தகைய செயல்கஆர - 
யும்‌ அனயாஸமாக முடிந்கூக திறமையுடைய ஸ்ரீக்ருஷ 
ணனுடைய பார்வ த தில்வர்து கின்றது. உத்தமம்லேோ 
கனான ஸ்ரீக்ரு ஷ்ண னுடைய பராகரமததை உட்கொண்்‌ 
டிருக்றெ இச்த உபகயானததை எவன பிறர்க்குச்‌ 
சொல்‌ .லுறொனோ, எவன்‌ மனஊக்கத்துடன்‌ கேட்றொ 
னே, அவ்விருவரும்‌ ஸமஸ்த பாபங்களா அம விடப்பட்டு 
வாழ்வார்கள்‌. (பெரிய வாழ்வான மோக்ஷச்தைப்‌ பெ 


அவார்கள்‌.) அறுபத்தாமுவது அத்யாயம்‌ முற்றிற்று. 
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ரைவதகபாவதச்தல்‌ ஸ்‌2ரீகளோடு விளை | 
A 4 யாடிச்சொண்டிருர்‌ ச பலராமன்‌ அங்கு பூ 
உபரோதஞு செய்க தவிவிகனென்னும்‌ | 
வானரனைக்‌ கொல்லுதல்‌. - 
பரீ கூதித்‌ து மன்னவன்‌ சொல்லுகிறான்‌. அற்புதச்‌ 
சொயல்களுடையவனும்‌ ஆதிசேஷனுடைய அவதார 
மும்‌ அபார மஹிமைகளுடையவனும்‌ ஸமர்ததனுமா மய 
பலராமன்‌ இன்னம்‌ ஏதேது செய்தானோ அதை கான 
மீளவும்‌ கேட்க விருமபுகிறேன, 


ஸ்ரீகர்‌ சொல்லுகிறார்‌; கரகாஸார னுக்கு நண்ப 
னாடிய தவிவிதனென்னும ஒருவானரன்‌ இருக்‌ தான்‌. 
அவன்‌ ஸுக்ரீவனுடைய மக்தரி; மைக்தனுடைய ப்ரா 
தா; மிமும்த வீர மத்தன்‌ அக்கு தவிவிதன்‌ தன்‌ 
னுடைய நண்பனாய்‌ கரகாஸுரனுக்கு ப்ரியஞ்செய்ய 
விரும்பித்‌ தேசங்களெல்லாம பா ழாகும்படி. பட்டணங் 
களையும்‌ க்ராமங்கனயும்‌ அூகரங்கமாயும இடைச்சேரி 
களையும்‌ ரெருப்பை யிட்டுக்‌ கொளுததிக்கொண்‌் ட.ருக்‌ 
தான்‌. மற்றும, அவன இருகால்‌ பர்வ தங்களைப்‌ பிடுங்கி 
அவற்றால்‌ தேசங்களாச்‌ சரண ற) செய்து கொண்‌ டருக 
தான. சத்ருக்கள்‌ அழிக்குக்‌ தன்மையனான ஸ்க்ருஷ 
ண னுடைய வாஸஸ்தானமாகிய ஆகர்த்த தேசங்களை 
இங்கனம்‌ பர்வதங்களையிட்டு மிகவும்‌ சூர்ண¥ஞ செய்து 
கொண் டி.ரும்தான, ப இனாயிரம்‌ யாண பலமுடைய அவ்‌ 
வானரன்‌ ஒருகால்‌ ஸமுகரததினணிடையில்‌ இரும்துகெொ 
ண்டு இரண்டு கைகளாலும்‌ அம்த ஸமுதர ஜலத்தை 
வாரியிறைத்து ஸமு தரக்கரையிலுள்ள தேசங்களையெல்‌ 
லாம்‌ வெள்ளத்தில்‌ முழுரும்படி. செய்தரன்‌. அஷ்ட 
ஸ்வபாவமுடைய அவ்வான ரன்‌ ரிஷிகளில்‌ தலைமையுள்ள 
மஹர்‌ ஷிகளின்‌ ஆஸ்‌ ரமங்களிலுள்ள வ்ருக்ஷ்ங்க ளை 
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முறித்து அவற்றைப்‌ பாழசெய்து மலஷத்சங்களை விட்டு 
பாகரக்ணிகளை அருததஞ்‌ செய்தான்‌. குளவி புமுக்களை 
ரர்‌ தரங்களில்‌ வைத்து மூரிவதுபோலக்‌ துர்ப்புதஇ 
யாகிய அமத தவிவிசன கொழுத அப்‌ புருஷர்கரையும்‌ 
ஸ்க்ரிகளேயுமபர்வ தங்களின்‌ செ றி வுகளி லும்‌ கு ஹைகஸி 
அம அடை ததுப்‌ பர்வதூகரங்களரல்‌ மூடினான்‌. இங்க 
னம தேசங்களைப்‌ பீடிப்ப அம்‌ குலஸ்‌ த்ரீகளைக்கெடிப்பது 
மரயிருக்கின்ற அமத கவிவிதன்‌ மிகவும்‌ அழகியதா ன 
பாட்டைக்‌ கேட்டு ரைவதகபர்வதத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. 
அங்கு உபவனததில்‌ கதாமரைமலர்மாலை அுணிக்து 
பார்க்கப்‌ பதினாயிரங்‌ கண்கள்‌ வேணடுமபடி மிகவும்‌ 
அழகான ஸமஸ்த அங்கங்களுடையவனும ஸ்தரீகளின்‌ 
கூட்டததினிடை௰ி லிருப்பவனும்‌ யாதவமாரேஷடனு 
மாகிய! பலராமன்‌ மதயபானஞ்‌ செய்து மதத்தினால்‌ 
கணகள்‌ தழதழததுப்‌ பா டிக்கெொண்டு மதித்த யாணை 
போல்‌ கமபீரமான உருவததுடன்‌ திகழவுற்றிருக்க 
அவ்வானரன்‌ கண்டரன்‌, அஷடனாகய அவ்வான 
ரன்‌ நிளைமேலேறி மரங்களை அசைத்துக்கொண்டு 
தான்‌ வர்திருப்பதை அறிவிக்க முயன்று லெலெர 
சப்தம்‌ செய்தான்‌. இயற்கையில்‌ சாபலமுடையவ ! களும 
பரிஹாஸம்‌ ப்ரியமாயிருக்கப்‌ பெற்றவர்களும்‌ பலராம 
னுடைய பரிக்ரஹங்களும்‌ யெளவனவய துடையவர்களு 
மாகிய மடந்தையர்கள்‌ அந்தக்‌ குரங்னுடைய அஷ 
டத்தனததைக்‌ கண்டு சிரித்தார்கள்‌. அவ்வான ரன 
ராமன்‌ பார்த துச்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ அவனைப்‌ பொ 
ருள்‌ செய்யாமல்‌ புருவத்தை ரெரிப்பது எதிரே 
வருவது பற்களைக்‌ காட்டுவது அபானததைக்‌ காட்டு: 


வது முதலியவைகளால்‌ அமமடம்தையர்களை அவமதித்‌ 
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தான்‌. சதீருக்களை அடிப்பவர்களில்‌ ஸமர்ததனாயெ 
பலராமன்‌ கோபமுற்று அவவான ரனைக்‌ கல்லால்‌ அடித்‌ 
சான்‌. அவன்‌ அர்தக்‌ கல்லடி. தன்மேல்‌ படாதபடி தப்‌ 
9.2.1 துக்‌ கொண்டு மதயகலசததை எடுத்துக கொண்டு 
துஷி.டனாகையால்‌ பல ரமனுககுக கோபம்‌ வரும்படி. 

அவனைப்‌ பார்த துச்‌ சிரித்துக்கொண்டே. அவனை அவி 
மடித்து மத்யகலசத்தை உடைத்து ஸ்த்ரீகளின்‌ வஸத 
ரங்களை இழு ப, மிஞர்‌, த பலமுடையவனாகையசல்‌ 
கொழுத தது ராமனைப்‌ பொருள்‌ செய்யாமல்‌ பலவாணு 
அபகாரஞு செய்தான்‌. பலராமன்‌ அவ்வான ரசனையும்‌ 
அவனுடைய துஷ்ட த தனத்தையும்‌ அவன தேசங்‌ 
களுக்கு உபதீரவஞ்‌ செய்ததையும்‌ கண்டு கேரபரும்‌ 
அச சதருவாகிய அவவர ன்னை வ நிக்க விரும்பி லியு 
கையையம கலப்பையையும்‌ எடுகதுக்கொண்டான்‌. 
மஹாவ யமுடைய கீவிவிகனும கையால்‌ ஒரு ஸால 
மரததைப்‌ பிடுங்க்கொண்டு எதிரே வந்து நுமமரத்‌ 
தினால்‌ பலராமனை ச தலையில்‌ அடித்தான்‌. மஹாணனு 
பாவனா பலராமன்‌ பர்வதம்போல்‌ தலைமேல்‌ விழு 
நன்ற அர்தவ்ருக்ஷஷ்தை அப்படியே ஏந்திக்கொண்டு 
ஸமம்‌ தமென்னும்‌ பெயருடைய தன்‌ ஆயுதமான உலக்‌ 
கையினால்‌ வான ரணை ௮ த்‌ தான்‌. அவரன ரன 
உலக்கையின்‌ அடியால்‌ மூலை சிதறி ரக்தம்‌ தாரை 
தாரையாய்ப்‌ பெருகப்பெற்றுக்‌ கைரிகதாது பெருகப்‌ 
பெற்ற பர்வதம்போன்று அம்து அடியைக்‌ சிறிதும்‌ 
நினையாமல்‌ மீளவும்‌ வேறொரு வருக்ஷத்தைப்‌ பிடிங்க 
கொண்டு வக்து தனபலததினால்‌ அதை உதறி இலக 
ளெல்லாம்‌ உதிரும்படி செய்து மிகுர்த கோபாவேசத 
துடன்‌ 2 தனால்‌ பலராமனை அடி. ததான. பலராமன 
அந்த வ்ருக்ஷத்தைப்‌ பல அண்டங்களாகும்படி அறுத்‌ 


௮-௬௭. | தசமஸ்கர்‌ சம்‌, 2033 


தரன்‌: அப்பால்‌ அவ்வானரன்‌ வேறோரு வ்ருக்ஷத்‌ 
தைப்‌ பிடுங்கிக்கொண்டு அதனால்‌ அடித்தான்‌. பல 
ராமன்‌ அதையும்‌ பல துண்டங்களாக அத்தான்‌. 
இங்ஙனம்‌ மஹா னுபாவனாயெ பலராமனேடி யுத்தஞ்‌ 
செய்கிற அவ்வானரன்‌ தான கெரண்டு வரும்‌ வருக்ஷங்‌ 

கள்‌ மதில்‌ தேறிய மீனவும்‌ மிளவும்‌ மா ற்புறக்களினின்‌ 
அம்‌ வருக்ஷங்களைப்‌ பிடுங்கிக்கொண்டு பொகட்டு அள்‌ 
னத்தில்‌ ஓரு வருக்ஷங்கூட இல்லாதபடி, மொட்டை 
யரக்கி விட்டான்‌. அப்பால்‌ அவ்வானரன கோபாவேச 
முற்றுஅபாரமாகக கற்கக்‌ கெொரண்டுவக் து பலராமன்‌ 
மேல்‌ மழைபெய்வதுபோல்‌ பெய்தான்‌. உலக்கையை 
ஆயுதமாகவுடைய பலராமன்‌ அதையெல்லாம்‌ அவலி 
லயாகச்‌ சூர்ணஞ்செய்து விட்டான்‌. அளவ்வானரம்ரே 
ஷடன்‌ பனைமரங்கள்‌ பேரன்ற தனபுஜங்களை முஷ்டி 
யாகம்‌ ட. கத எதிர்‌ கதுவ நு இரண்டுகைகளர 4 ம்‌ பல 
சாமனை மார்பில்‌ அடி. கதான்‌. யாதவ ஸரேஷடனாயயெ 
பலரரமனும உலக்கையையும கலப்பையைகும்‌ எ றிம்து 
கோபமுற்று அவ்வான னைக்‌ கழுத்தில்‌ அடித்தான்‌, 
அவ்வான ரன்‌ ரக்தக்கைக்‌ கக்கிக்கொண்டு மே விழுக்‌ 
தான. குருமரேஷடனே! வெள்ளத்தில்‌ பெருங்‌ 
காற்று வீசுகையில்‌ ஓடம்‌ ஈடுங்குவதுபோல்‌, அவ்வான 
ரன்‌ விமும்பொழுது செடி. கொடிமரங்களோடு கூடிய 
பர்வ தம முழுவ தும நடு நூகி ற.நு. ஆகரயததில்‌ தேவ 
தைகளும்‌ ஸிததர்களும- சிறப்புடைய முனிவர்களும்‌ 
பல ரரமன்மேல்‌ புஷபங்கனைப்‌ பெய்து “ஐய விஜயிபவ? 
என்‌ றும்‌ “கமோமம;? என்றும்‌ நல்லது கல்லது” என்றும்‌ 
பலவாறு சப்தங்கள்‌ செய்தார்கள்‌. மஹானுபாவ 
னாகிய பலராமன்‌ இங்ஙனம்‌ உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ உப 


தரவஞ்‌ செய்துகொண்‌் டிருசக்த தவிவிசனைக்‌ கொன்று 
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ஜனங்களால்‌ புகழப்பட்டுத தன்‌ பட்டணமாயெ தவா 
சீகைக்குச்‌ சென்றான்‌. அறுபத்தேழாவது அதயாயம 
முற்றிற்று. 


| சுராக்கள்‌ ஸாம்பனைச்‌ கட்டிச்‌ சொண்டு 
௦௦-4 - போகையில்‌ பலராமன்‌ அவனை விடுவித்‌ [1*-௪௦- 
| துக்கொண்டு வருதல்‌. | 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுறொர்‌:-சதருக்களை வெல்லும்‌ 
திறமையுடையவனும்‌ ஜாமபவதியின்‌ புதல்வனுமாயெ 
ஸாமபன்‌ அர்யோதன னுடைய பெண்ணாகிய லக்ஷமணை 
யென்பவளை ஸ்வயமவரததில்‌ ஒருவனாகவே பறித்துக்‌ 
கொண்டு போனான்‌. கெளாவர்கள்‌ கோபமுற்று இப்‌ 
பயல்‌ துஷ்டன்‌. கன்னிகை விருப்ப மற்றிருக்கையில்‌ 
கம்மைப்‌ பொருள்‌ செய்யாமல்‌ பலாத்காரமாக அவளைப்‌ 
பறித்துக்கொண்டு போனானல்லவா 2 துஷ்டஸ்வபாவ 
முடைய இந்தப்பயலைக்‌ பிடித்துக்‌ கட்டுக்கள்‌. வ்ரு 
ஆணிகள்‌ எனன செய்யப்போகிருர்கள்‌ £ அவர்கள்‌ ஈம்‌ 
ப்ரதாபததினால்‌ வளர்க்கப்பட்டதும ஈமமால்‌ தொடுக 
கப்பட்டதுமாகிய பூமியைப்‌ பெற்று ஜீவிததுக்கொண்‌ 
டருப்பவர்களல்லவா 2 (ஆகையால்‌ அவர்கள்‌ கம்மை 
என்ன செய்யமுடியும்‌ 2) ஒருகால்‌ வருஷணிகள்‌ தங்கள்‌ 
குமாரன்‌ கட்டுண்டிருப்பதைக்‌ கேட்டு ஈம்மேல்‌ எதிர்த்‌ 
து வருவார்களாயின்‌, ப்ராணாயாமம முதலியவைகளால்‌ 
அடக்கப்பட்ட இந்தரியங்கள்போல நமமால்‌ கொழுப்‌ 
படங்கப்‌ பெற்றுச்‌ சாந்தியை அடைவார்கள்‌. மற்றொன்‌ 
நும்‌ செய்ய வல்லவால்லர்‌' என்று தங்களுக்குள்‌ தாங்‌ 
களே, றிச்சயித்துக்கொண்டார்கள்‌. அப்பால்‌ கர்ணன்‌ 
சலன்‌ பூரி யஜ்ஞகேது துர்யோதனன்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ 
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குருவருததர்களான தருதராஷட் ரன்‌ முதலியவர்க 
ளால்‌ அனுமோதனஞ செய்யப்பெற்று ஸாம்பனைப்‌ 
கடித்துக்‌ கட்டத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. ஸாம்பன்‌ மஹா 
ரதர்களான தருதரரஃூட்‌ரகுமாராகள்‌ தன்னைத்‌ 
தொடர்ந்து வரக்கண்டு அழகிய தனுஸ்ஸை ஏந்திக்‌ 
கொண்டு கானொருவனே ஸீமஹம்போல்‌ யுத்தத்திற்கு 
ஸிததமாய்‌ நின்றான்‌. அக்கெளரவர்கள்‌ அந்த ஸாம்‌ 
யனேப்‌ பிடிக்க விருமபிக்‌ கர்ணனை முன்னிட்டு நில்‌ நில்‌ 
லென்று மோ ழிர்‌ துகொண்டு தனுஸ்ஸுக்களை காணேற்‌ 
றிப்‌ பாணங்களை விடுத்து அவனை மறைத்தார்கள்‌. 
கெளரவம்ரேஷடனே ! அச்த யாதவகுமா ரன்‌ குருக்க 
சாரல்‌ அடியுண்டு அனவற்ற மஹிமைகள அமைக த 
ப ரமபுருஷனாகிய ஸ்ரீக்ருஷ்ண னுடைய குமாரனாகையால்‌ 
தடியாலடியுண்ட ஸர்ப்பம்போல்‌ அந்த அடியைப்‌ 
பொறுமல்‌ கோபங்‌ கொண்டான்‌, வீரனாகிய அந்த 
ஸாமபன்‌ மிகவும்‌ பெரிதான தனுஸ்ஸை*4 நாணேற்றி 
ஒலிப்பித்து அறுவர்களான கர்ணன்‌ முதலிய அர்த 
ரதிகர்களனைவரையும்‌ அத்தனை பாணங்களால்‌ தனித்‌ 
தனியே அடித்தான்‌. அவன்‌ நான்கு குதிரைகளை 
நானகு பாணங்களா லும்‌ ஸாரதிகளையும்‌ ர்திகர்களை 
யும்‌ ஒவ்வொரு பரணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. வில்‌ 
லாளிகளில்‌ சிறந்த அவ்வீரர்கள்‌ அவன செய்த அச 
செயலைப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. அவ்வறுவர்களில்‌ நால்வர்‌ 
நானகு குதிரைகளையும்‌ ஒருவன்‌ ஸாரதியையும்‌ அடித்‌ 
தார்கள்‌. மற்றொருவன்‌ தனுஸ்ஸை அறுத்தான்‌. இங 
கனம்‌ அவ்வறுவர்களும்‌ சேர்ந்து அர்த ஸாம்பனை விர 
தனாகனொர்கள்‌: குருக்கள்‌ அங்கனம்‌ யுத்தத்தில்‌ 
வருந்தி அவனை விரதனாகச்‌ செய்து ஜயமபெற்று அக்‌. 
குமாரனையும்‌ தங்கள்‌ கன்னிகையையும்‌ இருப்பிக்‌ 
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கொண்டு ஹஸ்தினாபுரம்‌ போய்ச்‌ சோர்தார்கள்‌. 
ராஜனே ! வ்ருஷணிகள்‌ கரரதர்‌ மூலமாய்‌ அதைக்‌ 
கேள்விப்பட்டுக்‌ கோபமுற்று உக்ரனணேனனால்‌ காண 
டவும்‌ பெற்றுக்‌ குருக்களின்மேல்‌ முயற்சி கொண்டார்‌ 
கள்‌. பலரரமன்‌ கலஹமாகிற அழுக்கைப்‌ பேரக்குக 
தனமையனாகையால்‌ குருக்களுக்கும்‌ வரு ஷணிகளுக 
கும்‌ கலஹம்‌ கேருவதை விரும்பாமல்‌ கோப்முற்றிருக்‌ 
இன்ற வருஷணிகளில்‌ முக்யமானவர்களை அழைத்து: 
ன த்‌ு ந்த க்‌ a 


பத நக்ஷூதரங்களால்‌ ரண்‌ பரு சர த்க்‌ று 

2/யனோடொத்த ஒளியுடைய ரதத்தினமேல்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டு ஹஸதினாபுாஞ சென்று பட்டணத்‌ திற்கு. 
வெளியி லுள்ள உபவனததில்‌ இறங்கி அவர்களுடைய 
அபிப்ராயத்தை அறியவிருமபி உததவனை அனுப்பி 
னான்‌. அவன்‌ பட்டண ததிபகுன்‌ சென்று தருஷரா ஷட்‌ 
ரணையும்‌ பீஷமனையும்‌ த்ரோணாசார்யரையும்‌ பாஹலி 
கனையும்‌ துர்யோதனனையும்‌ விடுப்படி. வணங்கிப்‌ பல 
ராமன்‌ வஃ்திருப்பதைர்‌ சொன்னான்‌. அவர்கள்‌ மிகவும்‌ 
நண்பனாய்‌ பலரரமன்‌ வம்கிருபபலை தக கேட்டு ம ஹா 
நந்தம்‌ அடைந்து அவ்வத்‌ தவனைப்‌ பூஜித்து எல்லோ 
ரும்‌ மங்கள வஸ்துக்களாக்‌ கைகளில்‌ ஏுர்திக்கொண்டு 
பலராமனை எதிர்கொண்டு ன ்்‌ அவர்கள 
அத தப பலராமனை விதி a பபடி. கிட்டி ச்சென்று பசுவையும்‌ 
அர்க்யததையும்‌ அவனுக்கு நிவேதனஞ்‌ செய்தார்கள்‌. 
அவர்களில்‌ அர்த ராமனுடைய மஹிமையை அறிந்த 
வர்கள்‌ எவ்ரெவரோ அவர்கள்‌ பூமியில்‌ தலையைச்‌ 
சாய்த்து ௮வனை நஈமஸ்கரித்தார்கள்‌. ஒருவர்க்கெரரு, 
வர்‌ பந்துக்கள்‌ கேேமமரயிருப்பதை  விசாரிக்து: 
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ஆரோக்யத்தையும்‌ சுபத்தையும்‌ வினவின பின்பு பலரா 
மன்‌ குருக்களை ரொக்தெ தழ தழப்பின்‌ றிக்‌ கம்பீரமான 
மொழியை மொழிச்தரன்‌, 


பலராமன்‌ ல்க னா; -சாஜாக்களுக்கும்‌ ராஜ 
னும்‌ ப்ரபுவுமாகிய உ.க்ரஸேனண்‌ உங்களுக்கு எதை 
ஆஜ்ைருை செய்கிறானோ, நீங்கள்‌ அதை மனஞஷக்ககுது 
டன்‌ கேட்டுக்‌ காலதாமத செய்யாமல்‌ ஈடத்தவேண்‌ 
டம்‌, நீங்கள்‌ பலராக வர்‌. மேல்விழுக்‌ து தணிய னும 
தரமா தவறுது யுததஞ்‌ செய்பவ னுமாயெ ஸாமபனணை 
அதரமததினால்‌ ஜயித்துக்‌ கட்டிக்கொண்டு போனீர்‌ 
களே: அதை கரண்‌ பர்துந்களில்‌ ஒருவரோடெொரு 
வாக்கு ஸனேஹம்‌ மாரு திருக்க வேண்டுமென்று விரும 
பிப்‌ பொறுக்கின்‌ே மன, 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுறொர்‌ குருக்கள்‌ ! வீர்யம்‌ ஸெளர்‌ 
யம்‌ பலம்‌ இவைகளால்‌ தடையின்‌ றிச்‌ செருக்கும்‌ திருப்ப 
அம தன்‌ சக்திக்குத்‌ தஞுர்ததுமாயெ பலராம. னுடைய 
வசன ததைக்‌ கேட்டு மிகவம்‌ ே காபமுற்து மொழிக்தார்‌ 
கள, 
குருக்கள்‌ செல்‌ அறொர்கவ்‌!—காலகதி எவர்க்‌ 
கும்‌ கடக்க முடியா தாகையால்‌ இங்கனம்‌ பெரிய ஆச்‌ 
சர்யம்‌ உணடாயிய்று. பாதரகை்ஷை ரெடத்தினால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கத்தக்க அ. ரஸ்ஸினமேல்‌ ஏற விருமபுகனற து, 
(பாதரகைை போன்ற யதுக்கள கிரீடம்‌ பூண்ட ரஸ்‌ 
ஸுபொனற.. ஏங்களை ஆ, ஜ்ஞாபிக்கிருர்களென்பது 
மிகவும்‌ ஆச்சர்யமாயிருக்னெறது). இகத வ்ருஷணி 
கள ப்ருதா . வீவரஹமாகிற 90 தரிமூ: லமரன கக்‌ 


1, வீர்ய ௦ மாவது - “யுத்தத்தில்‌ சோர்வில்லாமை, மெளர்யமாவ து- 
தன்வீட்டில்‌ அழைவதுபோல்‌ யுத்தத்தில்‌ தழைகை, ,பலமாவது . 
தீரிக்குர்‌ திறமை. 


௮028 ஸ்ரீபாகவ தம [௮-௬௮. 


னால்‌ பர்‌ நூக்களானார்கள்‌. அதனால்‌ சேரப்படுப்பது சேர 
உட்காருவது சேரப்புசிப்பது முதலியன வும நேர்ம்தன: 
நம்மரல்‌ கொடுக்கப்பட்ட ராஜாஸன ததையுடைய இரத 
வ்ருஷணிகனள்‌ அதனால்‌ கம்மோடெொத்திருக்கையரகிற 
பதவியில்‌ ஏற்றுவிக்கப்‌ பட்டரர்கள்‌.சாம்‌ உபேக்ஷித்திரு 
க்கையால்‌ சரமரம்‌ விசிறி சங்கம வெண்கொற்றக குடை 
இர்டம்‌ ஆஸனம்‌ படுக்கை அழகிய இவெழ்றையெல்லாம 
இவர்கள்‌ அனுபவிக்கெெருர்கள்‌. யதுக்களுக்குச்‌ சாம 
ரம முதலிய ராஜூஹ்னங்களைக்‌ கொடுத்தது போதும. 
பரமபுக்குப்‌ பால்‌ வார்ததாற்போல, அவை யெல்லாம்‌ 
கொடுத்த ஈமக்கே விபரீதங்களாயின, ஈம்முடைய 
அனுக்ரஹ த.தினால்‌ வளரந்தவர்களாகிய இரத யாதவர்‌ 
கன்‌ இப்பொழுது வெட்கமின்றி ஈமமையே ஆஜ்ஞா 
பிக்கிருர்கள்‌. அஆ! இதென்ன ஆர்சர்யம்‌! இக்தரன்‌ 
தாழனேயாயினும பீஷ்மன்‌ தரேரணன்‌ அர்ஜுனன்‌ 
முதலிய குருக்கள்‌ ஸம்மடுத்துக்‌ கொடாததை எங்க 
னம்‌ உபயோகப்படுத்த வல்லனாவ. ரன்‌ 1 ஸிமஹம்‌ பிடித்‌ 
அச்‌ கொண்டதை ஆடு மீட்டனுபவிக்க வல்லதோ 2 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: -- பிழவியரலும்‌ பர்துக்‌ 
களின்‌ மிகுகியாலும்‌ செல்வக்‌ ளெர்த்தியா லும்‌ மிகுந்த 
மதமுடையவர்களும்‌ அஸப்யர்களும்‌ (ஸபைக்கு த தகா 
தவர்களும்‌) ஆகிய குருக்கள்‌ இங்கனம்‌ பலராமனைக்‌ 
குறித்துச்‌ சொல்லத்‌ தகாத பருஷவசனங்களைப்‌ பேசிப்‌ 
யட்டணம்‌ போய்ச்‌ சேர்ச்தார்கள்‌. பற்றினவர்களைக்‌ 
கைவிடாத பெருச்‌ தன்மையுடைய பலராமன்‌ குருக்களு 
டைய துஷடஸைவபாவத்தைக்கண்டு அவர்கள சொன்ன 
சொல்லத்தகாத பருஷவசனங்களையும்‌ கேட்டுக்‌ கோ 
பத்தினால்‌ சிவந்து பார்க்க முடியாமல்‌ பயநக னாகி 
அடிக்கடி சிரித்துக்கொண்டு இங்கனம்‌ மொஜழிக்தான்‌. 


௮-௬௮.] சசமஸ்கந்தம்‌, 2639 


பலரரமன்‌ சோல்‌ அுகிறாுன்‌;-—இர்தக்‌ குருக்கள்‌ பலவ 
கை மதங்களால்‌ கொழுத துக்‌ கெடுகடத்தையுடையவர்‌ 
களாயிருக்கிறுர்சள. ஆகையால்‌ இவர்கள்‌ சரர்தியை வி 
ரும்பமாட்டார்கள்‌, இது மிச்சயம. தப்புவழியில்‌ போகின்‌ 
ற பசககளாக்குத தடியடிபோலக துஷடஸ்்‌வயாவர்கள ர 
கய இவர்களுக்குக தண்டனை தரன்‌ சாந்தியை விளைக்க 
வல்லது, ஆ! மிகவும கோபானேசமுற்ற யதுக்கனையும்‌. 
கோயபிததுக்கொண்ட ஸ்ரீக்ருஷ்ணனையும்‌ மெல்லமெல்ல 
நல்வார்‌ததைகளால்‌ ஸமா தானப்படுத தியட.சகி இந்தக்‌ 
குருக்களின்‌ சாம்‌ நியை விருமபி கான்‌ இவ்விடம்வக்தேன்‌, 
அங்ஙனம்‌ நினைக்கப்ப்பட்டவர்களோ வென்றால்‌ மம்தமதி 
களும்‌ கலஹத்தில்‌ மிகவிருப்பமுற்றவர்களும மூர்க்கர்க 
ரரமாயிருக்றொ கன்‌. அகையரல்‌ அத்தகைய எணணநு 
கொண்டு வந்த என்னை அவமதித்துத்‌ நூஹங்கார 
முடையவர்களாகத து. ப்பரலஷைகளைப்‌ பேசினார்கள்‌. 
போஜர்களுக்கும்‌ வருஷணிகளுக்கும்‌ அர திகர்க்களுக்‌ 
கும்‌ ஈம்வானாயெ உக்ரனணேனன்‌ ப்ரபுவனறுமே? இந்தி 
ரன்‌ முதலிய லோகபாலர்களும எவனுடைய அஆஜ்ஞை 
யை அனுஸரிதது நடக்கறொர்களோ, அத்தகைய உக்ர 
ஸேனன ப்ரபுவன்றுமே? எவன்‌ ஸாுதர்மையென்னும்‌ 
தகேவேம்‌ தரஸபையைக்‌ கொண்டுவந்து அதில்‌ வீ ற றிருக்‌ 
ரெனே, சுவன ஸவர்க்கலோக த தினின்று கலபவரு 
கீஷ்துதைக்‌ கெொண்டுவச்து அதை அணனுபவிக்கிறுனோ, 
அத்தகைய ஸ்நீக்ருஷணன ஸிமஹாஸன த்திற்கு உரிய 
வனல்லனாமே £ ப்ரஹ்மதேவன்‌ முதலிய ஸர்வர்க்கும்‌ 
ஈ்வரியாகய ஸ்ரீமஹாலக்ஷ்மி எவனுடைய பாதாரவிக்‌ 
தங்களை உபாஸிக்கிருளோ, ஸ்ரீமஹாலக்ஷமிக்கு நரத 
னாகிய அததகைய ஸ்ரீக்ருவணன்‌ சாமரம முதலிய 
ராஜசிஹனங்களுக்கு உரியவனல்லனாமே” எவனுடைய: 
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பாதாவி சங்களின்‌ பராகத்தை ஸமஸ்த லேரகபாரலர 
களும்‌ சிறப்புடை ய தங்கள்‌ கரீடங்களரல்‌ தரிக்கின்றார்‌ 
னேர, கங்கா நி புண்யதீர்தீதங்களே 2 பாஸித்துப்‌ பரி 
உத்தர்களான யோகுிக ஹ்க்கும்‌ குரூபாஸனஞ்செய்த 
பெரி? பார்களுக்கும அனைவராலும்‌ ஐ பரணிக்கப்படுகிற 
கங்கா நி புண்ய ததங்க ஷககும்‌ எவ ஒடையயபாதார 
விர்‌ தங்களின்‌ பராகம பாவனமாயிருக்கன்ற்தோ, எவ 
வுடைய அம்சத நின அம்ரங்களரகய கான்‌ ப்ரஹ்ம 
தேவன்‌ ருகரன்‌ ஸ்ரமஹால்க்ஷமி அகிய ஈரங்களனைவ 
ரும்‌ அ சப்பா தரரவி, தங்களின்‌ பராகததைத தலையால்‌ 
தரிககின்‌ே ரமே, அ ததலையனாகிய ப்ரக்ருஷ ண னுக்கு 
ரரஜாஸனம்‌ எங்கதேரி (அவ னுக்கு ராஜூாஸஹனததில்‌ ஏற 
அ ிகரரம ஏ 2) குருக்கள்‌ கொடுத்த பூமியின்கண 
டத்தை வ்ருவி ணிகள்‌ அஅபவித த்து வருகிறார்களா 
மே? காம்‌ பரதாகை்ஷையாம்‌. குருக்கள்‌ தாங்கள்‌ தலை 
பாம்‌, ஐறவ/யமதத்தினால்‌ மதித்தவர்களும்‌ துரஹங்‌ 
கரரிகளும மதயபானாகெளால்‌ மதித்தவர்கள்பேரல 
வியவேகமற்றவர்களுமாகிப இ ததக்குருக்கள அஸமபததகு 
மாகவும்‌ (சேராச்சேர்த்தியா கவும) க்ரூரமாகவும்‌ மொ 
நிர்த மொழிகளைத்‌ தண்டனை செய்யுர்‌ இறமையுடை 
பன்‌ எவன தான பொழறுத்திருப்பான்‌? மிகவம்‌ கோப 
முற்‌ றிருக்கின்ற கரன்‌ இப்பொழுது பூமியில்‌ கெள ரவர்‌ 
களே இல்லா தபடி செய்து விடுகிறேன்‌. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்‌ னுரிறொர்‌:-பலராமன்‌ இங்கனம்‌ மொழிச்‌ 
அ கலப்பையை எடு தீதுக்‌ கொண்டு மூன்று லோகங்களை 
யும்‌ தஹிப்பவன் போன்று எழுர்திருர்தான்‌. அவன்‌ 
ஹஸ்‌ தினாபுரியைக்‌ கலப்பையின்‌ நுனியால்‌ குத்திக்களப்‌ 
பிக்‌ கோபவேகததினால்‌ கங்கையில்‌ போட்டு முழுக்கமு 
யன்று பிடித்திழுத்தான்‌. அச்சகரம்‌ அ௮ங்கனம்‌ பலரா 
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மனால்‌ இழுக்கப்பட்டு ஓடம்போல்‌ சுழன்றுகொண்டு 
சங்கரஜலத்தில்‌ விழுவதைக்‌ கண்டு கெளரவர்கள்‌ 
பயற்து பிழைக்க வி ம்பி லக்ஷமணாயோடு ஸரமபனை 
முன்னிட்டுக்கொண்டு வச து கூடுமபங்களோடுகூட அஞ்‌ 


சலி செய்து அவனையே சரணம்‌ அடைச்தார்கள்‌, 


குருக்கள்‌ சொல்லுகிற கள: ஓராமராம! ஸமஸ்த 
லொகங்களுக்கும்‌ ஆதாரனே/உன்மஹிமையை சரங்கள்‌ 
அறியோம்‌. ஈன்வரர்களுக்கும ஈமவரனே! மூடர்களும 
கெடுமதியர்களுமாகிய எங்களுடைய அபராதத்தைப்‌ 
பொறுத்தருள்வாயாக. இரத ப்ரபஞ்சத்தின்‌ ஸ்ருஷ்டி 
ஸ்‌நிநிஸமஹா ரஙகளுக்கு உ யொருவனே கரரணன்‌ 
உனக்கு நீயே காரணனன்றி வேடொரு காரணம 
கிடையாது. ஜகதிசனே! விளையாட விருப்பமற்ற உன 
க்கு உலகங்களை விளையாட்டுக்‌ கருவிகளென்று (பொம்‌ 
மைகளென்று) உன்னுடைய உண்மையை உணர ந தவர்‌ 
கள்‌ செரல்லுகிறார்கள்‌. அனம்தனே! ஆயிரங்‌ தலைகளு 
டையவனே! நீ யொருவே ன இந்தப்‌ பூமணடலம்‌ முழு 
வதையும்‌ உண்‌ தலையில்‌ அவலீலயாக த தமிக்கின்றனை. 
ப்ரலயகாலத்தில்‌ இரத ப்ரபனுசத்தை யெல்லாம்‌ உன 
னிடத்தில்‌ அடக்கிக்கொண்டு ஈீ யொருவனே மிகுந்து 
இணை யெதிரின்‌ றிச்‌ சயனிக்கப்போகின்றனை. பூமியைப்‌ 
பாதுகாப்பதில்‌ ஊக்கமுடை யவனே! ஷாட்குண்ய பூர்ண 
னே ! பலராமா ! சுததஸத்வமயமான உருவத்தைத்‌ 
தரிததுக்‌ கொண்டிருக்கிற உன்னுடைய கோபம கேவ 
லம்‌ சிக்ஷைக்காகவே! தவேஷத்தினலாவது கெளடில்‌ 
பத்தினாலாவது கெடுதியை வீனைப்பதற்கன்று, ஸமஸ்த 
பூதங்களுக்கும்‌ அம்‌ தரா தமாவாயிருப்பவனே! (ஸமஸ்த 
சக்திகளும்‌ அமைர்தவனே! ராகம்‌ தவேஷம முதலிய 
விகாரங்கள ற்றவனெ! (ஸமஸ்தபூதங்களுக்கும கண்‌ 
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பனே!) ப்‌்ரபஞ்சத்தை யெல்லாம்‌ படைத்தவனே! 
உனக்கு ஈமஸ்காரம்‌, கரங்கள்‌ உன்னைச்‌ சரணம 
அடைர்தோம. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்‌ லுகிழுர்‌;:--இந்ஙனம பயர்து நடுக்க 
முற்றுச்‌ சரணம்‌ அடைக்‌ இருக்கின்ற குருக்களால்‌ 
அருள புரிவிக்கப்பெற்ற பலராமன்‌ அவர்களை நேரக்கி 
“நீங்கள்‌ பயப்படவேண்டாம்‌” என்று அபயங கொடுத 
தான்‌, பெண்ணிடத்தில்‌ வாத்ஸவயமுடைய துர்யோ 
தனன்‌ அறுபது வர்ஷங்கள சென்ற பன்னீ ரரயிரம 
யானைகளையும்‌ பன்னிரண்டு பதினாயிரம்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ பொன்னலங்கா ரஞ்‌ செய்யப்பெற்று ஸ்‌முர்யன்போல்‌ 
இகழகின ஆருயிரம்‌ தேர்களையும்‌ கழுத்தில்‌ பெரன்‌ 
பதகங்கள்‌ அணிந்த ஆயிரக்‌ தரஸிகளையும்‌ கொடுத 
தான்‌. மஹானுபாவனும்‌ ஸாத்வதமரேஷ்ட னுமாயெ 
பலராமன்‌ அதையெல்லாம்‌ பெற்றுக்கொண்டு புதல்வனாு 
திய ஸா ம்பனோடும காட்டுப்பெணணாயெ ல்க்ஷமணையேர 
டும்‌ கூடி. ஈண்பர்களால்‌ அபிஈஈ தன செய்யப்பெற்றுத 
தன பட்டணத்திற்குச்‌ செனறுன. அப்பால்‌ அபபலரர 
மன்‌ தன்பட்டணமாகிய தவாரகைக்குச்‌ சென்று அனு 
ராகம்‌ நிறைந்த மனமுடைய பமச்துக்களாயெ யாதவா 
களைக்‌ டெடி அவர்களுக்கு ஸபைசடுவில்‌ குருக்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌ தான எனன ஈட தீதினானோ, அர்த வருத 
தார்தத்தை யெல்லாம்‌ செரன்னான்‌. அறுபத்தெட்டா 
வது அத்யாயம்‌ முற்றிற்று. 


௮-௪௬,] தசமஸ்கநதம்‌, ௮03 


நாரத முனிவர்‌ வந்து ஸ்ரீச்ருஷ்ணன்‌ சன 

பசனிகளின்‌ கருஹர்களில்‌ ஒவ்வொன்றி 
9-4 லும்‌ அமைஈது இல்லற வாழ்ச்கையில்‌ 

ஊன்‌ றிபிருப்பதைக்‌ கண்டு வியப்பு , சல்‌. 


னக 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌; -ஈரகாஸ-மாண்‌ ஸ்ரீச்ருஷ 
ணனால்‌ அடியுண்டு மரண டதையும்‌ ்றிக்ருஷ்ணvொரு 
வன பல மடக்தையர்களை மணம்‌ புரி. தை தயும கேட்ட 
நாரதர்‌ அவனைப்‌ பரர்க்க விரும்பினார்‌, “க்ருஷ்ணன்‌ 
ஒருவனை பதினாறுயிரம்‌ ஸ்க்ரீகளை ஓரேசரீிரக்துடன்‌ 
ஓரோகாலத்தில்‌ தனித்தனியே அஈதக்த க்ருஹங்களில்‌ 
மணம்‌ புரிர்தானென்பது மிகவும அற்புதம்‌” என்று அம்‌ 
தத கேவ ர்ஷியாகிய மாதா வியப்பும்று அவனைப்‌ ப 
க்க விரும்பி கீனாரகரபுரிக்கு வர்தார்‌, அப்புரியிலுள்ள 
உபவனங்களும உ. தயானவனங்களும்‌ பலவகைப்‌ பறவை 
களும்‌ வணடுகளும இனமினமரய்‌ ஒலிக்கப்பெழ்‌ மிருக 
தன மற்றும்‌, அப்புமியிலுள்ள தடாகங்கள்‌ கரு கெய்‌ 
குல்களும்‌ தாமரைகளும்‌ செங்கழுகிர்களும்‌ ஆம்பல்‌ 
கனம கெய்தல்களும்‌ மலரு நிகம்‌ து ஹமஸங்களும்‌ 
ஸு. ரஸங்களும்‌ உரக்கக்க௮ப்‌ பெறு றிருக்தன, அங்கு 
ஸ்படிகங்களர லும்‌ வெள்ளியா லும்‌ இயற்றப்பட்டவை 
களும சிறக்து மரகதரத்னங்களா லும்‌ ஸ்வர்ண க்தினா 
அம மற்றும பலரத்னங்களா லும்‌ இய மின கருவிகள்‌ 
அமைக தவைகளுமாயெ ஓலைபது லக்ஷம்‌ மாளிகை 
கன அமை இருர்‌ ௧.௪. தெருக்களும்‌ மாகாரணமார்க்‌ 
கங்க்னூம காற்சச் இவீ துகளும்‌ கடைகஞாம்‌ ஸத்‌ ரங்களும்‌ 
சாலைகளும்‌ பைகளும்‌ Q தவாலயஙளும்‌ தணி த ணீ 
யே அமைக்கப்பெ நிறு அக்ககரம்‌ மிகவும்‌ அமகாயிருக்‌ 
து, மற்றும்‌ ராஜவீ திகணாம்‌ முறறஙக்களும்‌ ஸாதாரண 
வீதிகளும்‌ வீட்டுவாசற்களும்‌ ஜலம்‌ தெளித்து விளக்‌ 
இப்ப அல்பா தீவஜங்களும கட்டி அவற்றால்‌ வெயில்‌ 


2644 ஸ்ரீயாகவதம்‌ [௮-௬௧, 


தடுக்கப்பெற்று மிகவம்‌ ஸுகமாயிருந்கன, அந்தப்‌ 
பட்டண த்தில்‌ ரக்ருஷண னுடைய அர்தப்புரம்‌ ஸமஸ்த 
ஸம்பத்துக்களும்‌ .அமைச்து ஸமஸ்த லோகபால்ர்களா 
னும்‌ புக மூப்பெய்று மிகவும்‌ இ] மகாயிருக்த து. அவவ 
தப்புரம்‌ தவடடாவெளன்னும்‌ விர்வகர்மாவினால்‌ தன்‌ 
திறமைகளையெல்லாம காட்டி நிர்மிக்கப்பட்டதரகை 
யால்‌ மிகவும்‌ அமழ்புகமாயிருக் கறு, ஸ்ரீக்ருஷ்ணனு 
டைய பத்னிகளின்‌ பதினாராயிரம்‌ மாளிகைகளால்‌ 
அலங்கார மும்று மிகவம்‌ பெமிதாயிருர்தது. நாரதர்‌ 
அவற்றில்‌ ஒரு மரனிகைக்குள்‌ நுழைக்தார்‌. அம்மாளி 
கை “பவழங்களால்‌ இயமமின ஸ்சம்பஙகளும்‌ வை 
டூர்ய ரதனமயமான ஸதமபததின்‌ மேல்பலகைகளும்‌ 
இர்த்ரமிலரதனமயமான சானரங்களும மரகதரதீன 
மயமான சிறந்த ஸ்தமபங்களும்‌ வீமவகர்மாவினால்‌ 
கிர்மிக்கப்பட்டலைகளும்‌ முததுச்சரஙகள்‌ தொங்க 
விடப்பெர்றவைகளுமாயெ மேல்கட்டுக்களும்‌ தந்தத்‌ 
இனால்‌ இயம்றிச்‌ சிறக்க ரததனங்கள்‌ இழைத்த 
ஆளனங்களும்‌ அத்தசைய மஞ்சங்கஷம்‌ அமைந்து 
கழுத்தில்‌ பொன்பதநங்கள பூண்டு சிற்த வஸ்தீரங்‌ 
கை உடுத மின காஸிகளர லும சொக்காயும்‌ கலப்‌ 
பாகையும்‌ சிற்த வஸ்தரஙகளும ரதனமயமான குண 
டலங்களும்‌ ௮ணிச்த புழுஷர்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டு ரமணியமாயிருந்தறு, அவ்விடத்தில்‌ ரதன 
இபங்களின்‌ இரண ஸமூஹத் தினால்‌ இருள்‌ முழுவதும்‌ 
துரத்தப்பட்டிர௬ு தது, மற்றும, அங்குக்‌ கொடுங்கை 
களில்‌ உட்கார்க்‌ இருக்கின்‌ ற மயில்கள்‌ சான ங்களின்‌ 
ரந்தீரமார்க்கங்களால்‌ வெளிவருனெற அகிற்புகையைக்‌ 
கண்டு நீர்கொண்ட மேகமென்று கினைத்துக்‌ கேகர 
வென்று சப்தித் துக்கொண்டு கர்த்தனஞூ செய்கன்‌ 


௮-௬௧. தசமஸ்கர்தம்‌, 2645 


றன, நாரதமுனிவர்‌ அதிதகைய மாளிகையில்‌ தன்‌ 
னோடெரத்த குணமும்‌ உருவமும்‌ வமதும்‌ அழுகிய 
வேஷமும்‌ உடைய அனேகமரயிரம்‌ தாஸிகளோடு 
கூடிப்‌ பொற்பிடியிடப்பெற்ற சாமரத கினால்‌ ஸர்வ 
காலமும்‌ விசிறிக்‌ கொண்டிருக்கின்ற பரர்யையரயெ ருக்‌ 
மிணியோடு, கூடிய ஸ்ரீக்ருஷணாணக்‌ கண்டரர்‌. கர்‌ 
மதகை அனுஷிடிப்பவர்கள்‌ அனைவமி லும்‌ ௪ றும்‌ துவ 
னும்‌ மஹானுபாவனுமாயெ ஸ்றீக்றுஷணண்‌ அர்த 
மாரதீரைக கண்டவுடனே ராக்மிணிமின்‌ படுக்கையி 
னின்று விரைவுடன்‌ எழுத்து கிரீட தீ.இனால்‌ அலங்‌ 


கரிக்சப்பட்ட சிரஸ்ஸினால்‌ அவருடைய இணைப்‌ பா அரு 


ன்‌ 
னுட்யை அஸனததில்‌ உடகரரவைச்கரன்‌. அப்பக 
வான்‌ ஸமஸ்த லோ கங்களுக்ளும்‌ பரமகுறாவாயினும்‌ 
ஸதபுமுவாகற்கமுத தன்னுடைய ஆசாரததினால்‌ கர்ம 
மரரகக தமை அறிவிக து அவரகனண்ப்‌ பாதுகாக்கும்‌ 
தன மையனாகையரல்‌ அம்ரா ர தமஹர்ஷியின்‌ ஸ்ரீ பா தம்‌ 
க அலம்பி .அ/ ற்கு இலங்கை ந தன) ரஸில்‌ கரித்சான்‌ 
(ப்போரகூதிதநுக்கொண்டான்‌/, 


கர வணருகிக்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு அவரைத்‌ க 


அவன ப்ராஹ்ம ணகு 
லத்திற்கு வேண்டியவைகளை சிறைவேத்றிக்சொடுச் து 
ஆதரிக்கும்தன்மையுடையவர்‌ களில்‌ இறக்‌ தவனாகையால்‌ 
அவனுக்கு ப்ரஹமணயசேேவனென்‌ ஆம்‌ திருராமம்‌ 
அன்வர்‌ 2 தமாயிருக்கும்‌ (பொருளைப்‌ பிரியா திருக்கும்‌, 
வாஸ்தவமாயிருக்கும்‌). ம) ம, அம்காமம்‌ அவனுக்கே 
அஸா தாசணமாயிருக்கும்‌. அகையால்‌ அவன செய்தது 
அவனுக்குத்‌ தமும்ததே. கங்கைமுதலிய புண்யதர்த்த 
மெல்லாம்‌ எவனுடைய பாதாசவிச்கத்தினுடைய ஸம்பத்‌ 


கத்தினால்‌ பரவனமாயிராக்னெறனவோ, அச்சுகையன்‌ 
மற்றொருவருடைய ஸம்பர்தத தினால்‌*ப்ரவனனாக வேண்‌ 


264.6 ஸ்ரீபாகவதம்‌ [௮-௪௯. 


டய இல்லை: ஆயினும, அவன ப்ரஹமண்‌ யதேவனான அ 
பற்றியே அஙஙனம செய்தான்‌. கரனுக்கு கண்பனாகிய 
அரச நாராயணன்‌ தான புராணரிஷியாயினும்‌ தேவரி 
ஷியான நரரதரைச்‌ சாஸ்தரங்களில்‌ சொன்ன விதியின்‌ 
பாட பூஜித அமருதததைப்‌ பெப்வ தும்‌ மிசமுமாயெ 
மொழியுடன்‌ அவரைக்‌ குறித்து ப்ரபூ! மஹானுபாவ 
ராகிய உமக்கு ஈாங்கள எனன செய்யவேண்டும்‌” உமது 
இங்கரர்களான எங்கள்‌ இஷடப்படி நியமித்துக்‌ கார்‌ 
யங்‌ கொள்வீராக! என்று மொழிக்தான்‌. (அதைக்‌ 
கேட்டு காரதர்‌ இங்கனம மொரழிர்கார்‌), 


நரரதர்‌ செரல்லுகிருர்‌;-- பரபூ! ஸமஸ்தலோ 
கங்களுக்கும்‌ ஈரதனே! ஸமஸ்த பூதங்களிட தீதி லும 
உனக்கு நட்பு உண்டா மிருப்பறு ஆச்சாயமன்று. நீ 
கம்ஸா நி துஷடர்சுளத கண்டிப்பதும்‌ அ ர்சர்யமன று. 
பெரும்‌ புகழனே ! நீ உலகங்கள்‌ த கரிப்பதம்கா கனம்‌ 
அதைக்‌ காப்பதம்காகவம்‌ மோக்ஷங்‌ கொடுப்பதற்காக 
௮ம்‌ இஷ்டப்படி. அவதசாரங்களாக்‌ சொள்கிறாயென்று 
தாங்கள்‌ கன்றாக அறிக்திருக்கன்றோம்‌. (ஆகையால்‌ 
துஷி.டர்களை த தண்டிப்பதும சிஷூடர்களை வெகுமஇப்ப 
தும்‌ உனக்குயுக்தமே). தன்னையே கதியாகப்‌ பற்றின 
ஜனங்களுக்கு மேரக்ஷக்தைக்‌ கொடுப்பதும்‌ ப.ரஹ்ம 
தேவன்‌ முதலிய யோஃவாரர்களா லும்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ 
கிறுதநிக்கொண்டு தயானிக்கது சக்க தும அம்மு 
| அ நிவை விள ப்பதும மஸாரமரகிற பாழஙகிண ழ்றில்‌ 
விழுக்‌ து வருச்துமப்‌ரரணிகளைக்‌ கரையேற்றுமவலம்பமு 
மரகிய உனது இணப்பா தங்களைக்‌ கண்டு க்ருதார்த்த 
னேன்‌, இணி அவற்றையே தீயரணித்துக்‌ சொண்டு 
இரியும்படி, எனக்கு அருள்புரிவாயாக. 
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ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்‌ .லுகிறார்‌:-— அந்த ஈாரதமஹர்ஷி 
இங்கனம்‌ மொழிரஈது விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு யோ 
கேற்வரர்களுக்கும்‌ ஈண்வானான பகவா னுடைய யோக 
மாயையை அறிய விரும்பி மற்றொரு க்ருஹத இற்குள்‌ 
அழைநகதார்‌. அர்த கருஷத்திலும்‌ அன்பிழ்டெமொான 
யார்யையோடும உகதவனேடுங்கூடி.ப்‌ பாசகைகளாரல்‌ 
விளயரடுகின்ற ஸ்ரீக்ருஷ்ணனைக்‌ கண்டு அவனால்‌ மிகு 
க்த பக்தியுடன்‌ எதிர்கொண்டு அஸனமனளிப்ப து முத 
லிய உபசாரங்களைச்‌ செய்து பூஜிக்கப்‌ பட்டார்‌. மற்றும 
அர்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அறியரதவன்போல்‌ “நீர்‌ எப்‌ 
பொழுது வர்திர்‌! நிறைவாளர்களல்லாத என்னைப்‌ 
போன்றவர்களால்‌ நிறைவாளர்களான உங்களுக்குச்‌. 
செய்யக்‌ கூடியது எனன இருக்கின்ற து” நீங்கள்‌ தா 
னும்‌ அபேகையல்றவர்களரகையால்‌ உங்களுக்கு 
எங்களால்‌ ஆகக்கூடியது எதுவுமே இல்லை. அர்தண 
ரே! ஆயினும்‌ நீர்‌ எதைப்பற்றி வந்திசேர அதைச்‌ 
சொல்வீராக, இந்த எஙகள ஜனமத்தைப்‌ பயன்‌ பெ 
அும்படி. செய்வீராக” என்று வினவவம்‌ வினவினான்‌. 
அம்முனிவர்‌ அடைக கேட்டு வியப்புற்று ஓன்றும்‌. 
பேசாமல்‌ எழுக்து மற்றொரு க்ருஹத்திற்குச்‌ சென்‌ 
ரூர்‌. அங்கும்‌ சிசுக்களான புதல்வர்களைச்‌ சீராட்டில்‌ 
கொண்டிருக்கின்ற ஸ்ரீக்ருஷ்ணனைக்‌ கண்டார்‌. மற்‌ 
றொரு க்ருஹத,தில்‌ ஸனணானஞ செய்ய முயன்‌ றிருக்கக்‌ 
கண்டார்‌. மற்றோரிடத்தில்‌ ஆஹவனீயம்‌ முதலிய 
யாகாக்னிகளில்‌ ஹோமஜஞ்‌ செய்வதும்‌, மற்றோரிடத 
தில்‌ பஞ்சமஹாயஜன்ங்கரே அனுஷூடிப்ப தும்‌, மற்ரோ 
சிடத்தில்‌ ப்ரரஹமணர்களைப்‌ புசிப்பிப்பதும, மற்றோ 
ரிடத்தில்‌ ப்ரஹ்மணர்கள்‌ புசித்து மிகுந்த அன்னத்‌ 
தைப்‌ புசிப்பதும்‌, மற்றோரிட த தில்‌ ஸட்தயாவம்தனஞ்‌ 
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செய்வதும்‌, மற்றோரிடத்தில்‌ ப்ரணவத்தை ஐபிப்ப 
அம, மற்றோரிடத்தில்‌ மெனனமாயிருப்பதும்‌, மற்றோ 
சிடததில்‌ கத்தியையும்‌ கேடயத்தையும்‌ கொண்டு கத்‌ 
தியைச்‌ சுழற்றும்‌ வழிகளில்‌ திரிவதும்‌, மற்றேரிடத் தில்‌ 
ஞுூ.கிரைகளனின்மேல்‌ ஏ றிததிரிவதும, ஒர்டத்தில்‌ ரதங்‌ 
கஸின்‌ மேல்‌ வ றித்திரிவதும்‌, ஒரிடத்தில்‌ யானைகளின்‌ 
மேல்‌ எ றிததிரிவதும்‌, ஐரிட த்தில்‌ படுக்கையில்‌ படுத்து 
ஸதுதிபாடகர்களால்‌ துதஇிக்கப்பெறுவதும்‌, ஓரிடத்‌ 
தில்‌ உத்தவன்‌ முதலிய மர்திரிகளோடு அலோசிப்ப 
அம, ஓரிடத்தில்‌ சிற்த விலெமாதுகளுடன்‌ கூடி ஜலக்‌ 
சீடை செய்வதும்‌, ஓரிடத்தில்‌ ப்ராஹ்மணஸ்ரேஷ்‌ 
பஉர்கழுக்கு கன்கு அலங்கரரம செய்யப்‌ பெற்ற பசுக்‌ 
கணக்‌ கொடுப்பதும்‌, ஓரிடத்தில்‌ இதிஹாஸ புராணங்‌ 
களையும்‌ மங்களமான மற்றவைகளையும்‌ கேட்பதும்‌, 
ஓரிடத்தில்‌ அன பிற்டெமான பார்யையைடன்‌ சிரிப்பு 
மட்டுகம கதைகளைச்‌ சொல்லிச்‌ கிரிப்பதுமி தரிடத்‌ 
தில்‌ தர்மத்தை அனுஷூடிப்பதும்‌, ஓரிடத்தில்‌ அர்த்த 
கரமங்களைப்‌ பணிவதும்‌, ஓரிடத்தில்‌ ப்க்ருதி புரு 
ஹஜர்களக்‌ காட்டிலும்‌ விலகைணனும்‌ இணையமழ்றவ 
னும்‌ பரமபுருஷனுமாயெ தன்ன தயானிப்பதும, 
ஓரிடத்தில்‌ வேண்டிய விருப்பயகளாயும்‌ மற்றுமுள்ள 
போகங்களையும்‌ கொடுததுக்‌ குருக்களைப்‌ பூஜிததுச்‌ 
சுபரூஷை, செய்வ தும, ஓரிட தீதில்‌ சிலரோடு கலஹஞ்‌ 
செய்வதும்‌, ஒரிடத்தில்‌ ஸக்தி செய்வதும்‌, ஒரிடததில்‌ 
பலராமனோடுகூடி ஸதபுறாஷ்ர்களின்‌ சக்ஷேமத்தைச்‌ 
சி்‌ திப்பதும; ஓரிடத்தில்‌ தகுச்த காலத்தில்‌ பிள்ளை 
களுக்கு அவர்கட்குரிய பரர்யைகளோடும பெண்களு 
க்கு அ வர்கட்குரிய கணவரானோமிம பெரிய விபவத்‌ 
துடன்‌ சாஸ்த்ரவிதிப்படி விவாஹ செய்விப்பதும, 
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ஓரிடத்தில்‌ புதல்விகள்‌ நாட்டுப்‌ பெண்கள்‌ மணவர 
ளர்கள்‌ முதலியவர்கள்‌ அவரவர்‌ கருஹங்களுக்கு 
அனுப்புவது அவரவர்‌ கருஹஙகளினின்று வரவழைப்‌ 
பது இவைகளால்‌ பெண்களுக்கும்‌ பிள்லாகளுக்கும 
உலகங்களெல்லாம்‌ வியப்புலும்படி மஹோ தஸவங்களை 
நடத்துவதும்‌, ஐரிட தில்‌ தக்ஷிணா முதலியவை அமித 
மாயிருக்கப்‌ பெற்ற யரகங்களால்‌ தன்னுடைய அம்‌ 
சங்களான தேவதைகளை ஆராதிப்பதும்‌, ஓரிடத்தில்‌ 
கிண று கோட்டம்‌ தேவாலயம்‌ முதலியன ஏ ம்படுத து 
கையாகிற ஸமார்த்ததர்மத்ைனை அனுஷீடிப்பதும, 
ஓரிடத்தில்‌ ஸிகதுதேச த்துக்‌ குதிரையின்‌மேல்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டு வேட்டையாடச்‌ சென்று யாதவ பரேஷ்டர்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்டுப்‌ பர்சுததமான மருகங்கள வதிப்ப 
தும, ஐரிடதமில்‌ மர்தரி முதலியவர்களிடத கிலும்‌ 
அக்தப்‌ புரததில்‌ திரிபவர்‌ ு£தலியவர்களிடததினும்‌ 
அவரவர்கணின பாவசுத்நியை அறியமபொருட்டுதீ 
தன்னுருவம்‌ தெரியாமல்‌ மறைத்து மாறுவேஷம்‌ 
பூண்டு இரிவதுமாயிருக்கின்ற யோகேயவானான ஸ்ரீ 
க்ருவஷ்ணானை நர.ரதமுணிவர்‌ கண்டார்‌. அப்பால்‌ அம 
முணிவர்‌ மானிட உர வம பூண்ட அர்த ஸ்ரீக்ருஷ்ண 
பகவா னுடைய யோக மாயையின்‌ பெருமையைக்‌ கண்டு 
இரித்துக்கொண்டு ஹ்ரிஷீகேசனாகிய அமமஹா னுபா 
வனைக குறிதது இங்ஙனம்‌ மொழிக்தார்‌. 

நாரதர்‌ சொல்லுகிறார்‌. --யோகேற்வரனே / உன்‌ 
னுடைய யோகமாயை யோகெளுக் முங்‌ ட அறிய 
முடியா ததாயினும்‌ உன்பா தா. ரவிக்தங்களைப்‌ பணிகை 
யின்‌ பரபாவததினால்‌ என்மனத்தில்‌ ஸ்பஷ்டமாகக்‌ 
தோற்றின அர்த யோகமாயையை அறிக்தேன்‌, தேவ 


னே! உலகங்களை யெல்லாம்‌ பாவனஞ்‌ செய்யவல்ல உன்‌ 
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புகழ்களைப்‌ பாடிக்கொண்டு உன்‌ புகழ நிறைக்க உலகங்‌ 
களில்‌ ஈரற்புறத்திலும்‌ திரியுமபடி எனக்கு அனுமதி 
கொடுப்பாயாக. 

ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லுறொன்‌!-—அர்தணனே! தர்‌ 
மத்தை இவ்வுலக ததிலுள்ள ஜனம்‌ களுக்கு -2/ றிவிக்கும்‌ 
பொருட்டு அதை ௨ பதேசஞ்‌ செய்பவனும்‌ அனுஷ்டிப்ப 
வனு மஅனுமோ தனஞ்‌ செய்பவனுமரக இம்மானிட உ 
வத்தை ஏற்றுக்கொண்டிருக்கன்‌ றேன்‌. பில்ளாரய / ஸர்‌ 
வேமாவரனுங்கூட ப்ராக்ருதனைப்போல இப்படி ஸாம்‌ 
ஸாரிக வயாபாரங்களில்‌ இழிக்தகானே யென்று வருர்த 
வேண்டாம்‌. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: -க்ருஹஸ்‌ தர்களுக்கு விதி 
க்கப்பட்ட ஈல்லறஙகள இங்கனம்‌ அனுஷ்டித்துக்‌ 
கொண்டு ஓரேகாலத்தில்‌ அனேக தேஹங்களில்‌ இருவர 
ரூகவே ஆத்மாவாய அமைக்‌ இருக்கின்ற ஸ்ரீக்ருஷணனை 
காரதமுணிவர்‌ கண்டார்‌. அம்‌ நர ர த முனிவர்‌ அள்‌ 
வற்ற கல்யரணருணங்களையுடைய ஸ்ரீ க்ருஷ்ண னுடைய 
ஆச்சர்ய சக்தியின்‌ வைபவத்தை ஆவலுடன்‌ அடிக்கடி 
கண்டு வியப்புற்றுர்‌. அச்மாரதர்‌ இங்ஙனம்‌ அர்த்தம்‌ 
காமம்‌ தர்மம்‌ இவைகளில்‌ மிகவும மாரத்தையோடு 
கூடின மனமுடைய ஸ்ரீக்ருஷணனால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு 
ஸந்தோஷம்‌ அடைந்து அவனை கினைத்துக்கொண்டு 
சென்றார்‌. தான்‌ ஸர்வேண்வரனான காராயணனாமிருக்‌ 
தும்‌ ஸமஸ்த லோகங்களின்‌ க்ஷேமத்திற்கரகச்‌ திவம 
மங்களவிக்ரஹத்தை ஏற்றுக்கொண்டு மனுஷயபதவி 
யை அனுஸரித துக்‌ குணம முதலியவைகளால்‌ சிறக்த 
பதினாறாயிரம்‌ பெண்மணிகளின்‌ வெட்கமும்‌ ஈட்பும்‌ 
அமைந்த கண்ணோக்கங்களால்‌ பணியப்பெற்று சுரீடித்‌ 
அக்கொண்டிரு்சான்‌. இரச ப்ரபஞ்சத்தின்‌ ஸமம்‌ 


௮7-௭0, ] தசமஸ்சந்தம்‌, 2651 


ஹா ஸ்ருஷ்டி ஸதி நிகளுக்குக்‌ காரணனாயெ பரமபுரு 
ன்‌ இலவுலகததில்‌ அவதரித்து மற்றொருவர்க்கும 
செய்யமுடியாத எந்தெந்த செயல்களைச்‌ செய்தானோ 
அவதறைப்‌ பரடுறெவ னுக்கும்‌ கேட்ரெவ னுக்கும்‌ அதை 
அஅனுமேோதனஞ்‌ செய்பவ னுக்கும்‌ மோக்ஷங்கொடுப்பவ 
னாகிய அந்தப்‌ பகவானிடத்தில்‌ பக்தி உண்டாகும்‌. 
அஅபத்தொன்பதாவ து அத்யாயம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்ரீ க்ருஷ்ணனுடைய இனசர்மையும்‌, | 
அவன ஸபையிலிருச்கும்பொழுது 
ஓஒ 44! ஜராஸந்தனால சகையப்பட்ட ராஜா ,ூ,*-ஒஉ- 
சளிடத்தினின்று தூதன்‌ வருதலும்‌, | 
நாரதாகமனமும, J 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்‌ லுகிரார்‌.--பரீ கூதித்‌ து மன்னவனே! 
போல்‌ பகவா னுடைய தின சர்யையைச்‌ சொல்லுகிறேன; 
கேட்பாயாக, விடியற்காலம்‌ ஸமிபிததி நக்கையில்‌ பற்‌ 
பல  உருவங்கொண்ட ஸ்ரீ கமுஷணனாகிற கணவர்‌ 
களால்‌ கழுத்தில்‌ அணைக்கப்‌ பட்ட அர்த ஸ்ரீக்ருவண 
னுடைய பதனிகள மேல்‌ வருகிற விரஹத்தை நினைத அ 
வருந்திக்‌ கூவுகன்ற கோழிகளைச்‌ சபித்தார்கள்‌. மர்‌ 
தார வனத்தினின்று வீசுகின்ற காற்றுக்களால்‌ உறக்‌ 
கம தொலையப்பெற்ற வண்டுகள்‌ பரடிக்கொண்டிருக்கை 
யில்‌ மற்றும்‌ பல பறவைகள்‌ ஸ்துஇபாடகர்கள் போல்‌ 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை எழுப்பின. அன்பிு்கிடமான ஸ்ரீக்ருஷ்ண 
னுடைய மார்பை அடைற்திருக்னெற ருக்மிணி முத 
விய மடம்தையரகள அர்த விடி பற்கரல முஹர்த்தம 
மிக்கு மங்களமாயினும ௮ன்பனுடைய ஆலிங்கன தீ.இ 


2652 ஸ்ரீபாகவதம்‌ 1௮-௭௦. 


ற்கு விகடனததை விர்க்கையால்‌ அதைப்‌ பொறுக்க 
முடியாதிருர தார்கள்‌. ஸ்ரீக்முஷ்ணன்‌ ப்ராஹமமுஹ௫ 
ர்திதத்தில்‌ எழும்து சத்த ஜலத்தை ஆசமனஞ செயது 
தெளிக த இட த்ரியங்களுடையவனாக ப்ரக்ருதியைக்‌ காட்‌ 
லும்‌ விலக்ஷ்ண£னும்‌ இணையெடிரில்லா தவனும ஸ்வ 
யமப்ரகாசனும தனக்குச்‌ சர்ரமாகாத வஸ்து பதுவு 
மே இல்லாதவனும்‌ ஜாதி முதலிய ஏற்பாடுகளற்ற 
னும்‌ தன்னிடத்தில்‌ தான்‌ விகார மற்றிருக்கையாகிற 
கில்மையினால்‌ புண்ய பாபங்களரகிற கல்மஷவகள்‌ 
என்றும்‌ இீண்டப்பெழுதவனும்‌ பரப்ரஹமமென னும்‌ 
பெயருடையவனும்‌ இச்த ப்‌ரபஞ்சததின்‌ ஸ்ருஷ்டி ஸ்திதி 
லம்ஹாரஙகளுக்குக்‌ காரணமாயிருக்கையாகிற சகதி 
யினால்‌ வெளியிடப்பட்ட. ஆனம்‌ தமயமான ஸ்வரூப முடை 
யவனுமாயெ தன்னை தயானித்தான்‌. அனந்தரம்‌ த 
புறுஷர்களில்‌ மமரேஷ்டனாகிய பகவான்‌ ஜலததில்‌ எனா 
னஞ்்‌ செய்து வஸ்கரய்களை உடுத்து ஸர்தயாவம்‌ தனம 
முதலிய கரியாகலாபததைச்‌ செய்து அக்னியில்‌ ஹோ 
மம்‌ செய்து மெனனவ்ரதத்‌ துடன்‌ காயதரிஜபம்‌ செய 
தான்‌. அப்பால்‌ உயர்கின்ற ஸமர்யனைப்‌ பூஜிததுக்‌ 
தன்னுடைய அமசங்கவரன தேவதைகளுக்கும்‌ ரிஷி 
களுக்கும்‌ பிதருக்களுக்கும்‌ தர்ப்பண செய்து குல 
வருததர்களான அச்தணார்களை மரத்தையுடன்‌ ஆசா 
தஇிததுப்‌ பொன்கொப்பியிடப்‌ பெற்றவைகளும்‌ ஸா துக்க 
ளும்‌ முத்துமாலைகளன இடப்பெற்றவைகளும மிகுந்த 
பாலுடையவைகளும்‌ முதலீற்றுமிருப்பவைகளும்‌ சல்ல 
கனறுடையவைகளும கல்ல வஸதரததினால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவைகளும்‌ குளம்புகளில்‌ வெள்ளி யலங்காரம்‌ 
செய்யப்பெற்றவைகளுமாயெ பசுக்கள்‌ வெண்பட்டு மான்‌ 


a 


1, கடனம-சோத்தி, அதில்லாமைவிகடனம்‌, 


௮-௭0. ] தசமஸ்கர்சம்‌, 2653 


தோல்‌ எனா இவற்றுடன்‌ கனகு அலங்காரம்‌ செய்யப்‌ 
பெற்ற அர்தணர்களுக்குப்‌! பத்மம்‌ பத்மமாகக்‌ கொடுத 
தான்‌. அப்பகவான்‌ இங்ஙனம்‌ இனக்தோறும்‌ நடத்‌ இவர்‌ 
தான்‌. மற்றும்‌ அப்பரமன்‌, பசுக்களையும்‌ ப்ரரஹ்மணர்க 
யும்‌ தேவதைகளையும்‌ குலவ்முத்தர்களையும்‌ குருக்களை 
யும்‌ தன விபூகிகளான ஸமஸதபூதங்களாயும்‌ சமஸ்க 
ரித்து மங்கள தீரல்யஙகளை ஸ்பர்சித்தான்‌. அனந்தரம்‌ 
மனுஷ்யலோகத்திற்கெல்லரம அலங்காரமான தன்னைத்‌ 
தனக்கு அஸாதாரணமான பீதாமபாம கெளஸ்றுபம்‌ 
முதலிய ஆடையாபரணங்களாலும்‌ திவ்யமான பூமாலை 
களாலும்‌ அத்தகைய அங்கராகஙகளானும அலங்க 
ரித்துக்கொண்டான. ப்ரரஹமண க்ஷத்ரிய வைமய சூத்‌ 
ரர்சளென்கிற ஸமஸ்த வர்ணததவர்களுக்கும்‌ அம்‌ தப 
புரத்து ஜனங்களுக்கும்‌ அவரவர்க்கு வேண்டிய விருப்‌ 
பங்களைக்‌ கொடுப்பிதது மசதரி முதலியவர்களையும்‌ 
அவர்க்கு வேண்டி௰ விருப்பங்களைக்‌ கொடுத்து ஸந்தேர 
ஷப்படுத்தித தானும்‌ ஸந்தோஷம்‌ அடைக்தரன்‌. 
அவன எதிரில்‌ உட்கரர்ச்திருக்கன்ம அர்‌ சணர்களுக்குப்‌ 
பூமாலை தாம்பூலம்‌ அங்கராகம இவை கெடுப்பிதது 
நெய்‌ கண்ணாடி பசு எருது ப்‌ ரஹ்மணர்‌ தேவதை இவை : 
களைத்‌ தர்சனனாு செய்து அப்பால்‌ தான்‌ ஈண்பர்களை 
யும்‌ மற்தரி முதலியவர்களையும பார்யைகளையும அவர 
வர்க்கு உரியபடி அனுஸரிததான்‌. அவ்வளவில்‌ ஸர 
ரதி, ஸுகரீவம்‌ முதலிய குதிரைகள்‌ பூட்டப்‌ பெற்று 
மிகவும்‌ அற்புதமாமிருக்கின்ற ரதததைக்‌ கொண்டு 
வக்து நிறுத்தி நமஸ்கரித்து முன்னே நினறான. அப்‌ 
பால்‌ அர்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணாபகவான்‌ ஸாத்யகி உததவன்‌ 


ங்க க மொடராராகா ரஷக 


அவதன ர சயம்‌. 


1, பத்மமென்பது ஒரு பெர்ய கணக்கு. 


அலக்‌. ஸ்ரீபாகவதம்‌ [ ௮-௭0. 


இவர்களுடன் கூடித்‌ தன்கையினால்‌ ஸர. ரதியின்‌ கையைப்‌ 
யிழி.ச,.துக்கொண்டு ஸுிர்யன்‌ உதய பர்வதத்தின்மேல்‌ 
எனுவஅபோல ரதத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டான்‌. அவன்‌ 
அம்தப்புமத்திலுளள மடந்தையர்களின்‌ வெட்கமும்‌ 
ப்ரீ தியும அமைக்க கண்ணோக்கங்களால்‌ பார்க்கப்பட்டு 
ம௩்தஹாஸஞ செய்து அவர்கள்‌ மனத்தைப்‌ பறிப்பவ 
னாகி அவர்களால்‌ வருர்திவிடப்‌ பெற்று வெளிக்ளெம்பி 
னான. அவன்‌ ஸமைஸ்தவ்ருஷ்ணிகனா லும்‌ சூழப்பட்டு, 
எங்கு துழைக்தவர்களுக்கு ஊர்மிகளெனப்படுறெ பசி 
தீாஹம முதலிய ஆறு விகாரங்கள்‌ உண்டாகிறதில்லை 
யோ, அத்தகைய ஸுதர்மையென்னும்‌ ஸபையில்‌ ப்ர 
வேசித்தான்‌. யாதவமரேஷேடனாயெ அந்த ஸ்ரீக்ருஷ 
ணன அஙஞுச்‌ சிறிய ஸீமஹாஸனத்தில்‌ உட்கரர்ம்து 
மனுஷ்யர்களில்‌ சறக்‌தயா தவாகளால்‌ சூழப்பட்டு ஆகர 
பத்தில்‌ மஈீஷதரங்களோடு கூடிய சந்தரன்போல்‌ தன்‌ 
னொளியால்‌ இசைகளையெல்லாம்‌ விளங்கச்‌ செய்து 
கெண்டு ப்ரகாசித்தான்‌., மன்னவனே! அந்த ஸபை 
யில்‌ ஹாஸ்யஞ்‌ செய்பவர்கள்‌ ரஸமூன்ன பலவகையான 
ஹாஸயறகனால்‌ ஸ்ரீக்ருவி.ணானை ஆராதிததார்கள, 
நரட்யாசாரயர்களும்‌ கர்த்தககளம்‌ தத்தங்‌ கூட்டங்க 
ளோடு கூடித்‌ தாண்டவங்களால்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணனைப்‌ 
பணிச்தார்கள்‌. மற்றும்‌ மத்தளம்‌ வீணை தவல்‌ வேணு 
தாளம்‌ சங்கம்‌ இவற்றின்‌ சப்தங்களோடு ஆடல்‌ 
பாடல்களை கடத்தினார்கள்‌. புராணாதிகள்‌ படிக்கிற 
ஸ்கிதர்களும வம்சாவளி படிக்கிற மாகதர்களும்‌ ஸ்துதி 
பாடகர்களான வந்திகஞும்‌ அவனைத்‌ துதித்தார்கள்‌. 
வேதங்களே ஒதி யூணர்சது உபதேசிக்குர்‌ திறமை 
யுடைய அங்குள்ள சில அர்தணர்கள்‌ உட்கார்ச்து பரி 


சுத்தமான புகழுடைய பூர்வராஜர்களின்‌ கதைகளை 


௮-௪௦.] தசமஸ்கந்‌ தம, 2055 : 


மெ மிந்தார்கள்‌. இங்ஙனமே தினக்தோறும கடந்து 
கொண்டுவர்தது. இப்படியிருக்கையில்‌ ஒரு மாள்‌ ஸ்ரீக்‌ 

ன ன்‌ டகர ச 5 ந ட்ட ல்‌ பூ 
ருஷ்ணன்‌ ஸபையில்‌ வீம்றிருக்கும்பொழு து ஒருகாளும்‌ 
புலப்படாத ஒரு புருஷன்‌ அவ்விடம்‌ வக்து தவாரபாலர்‌ 
களால்‌ பகவானுக்கு விண்ணப்பரு செய்யப்பெற்று அவ 
னுடைய அனுமதியரல்‌ உள்ளே பாவேிக்கப்பட்டான்‌. 
அவன்‌ பரமபுருஷனாயெ ஸ்றீக்றுஷ்ண வுக்கு நமஸ்கார 
செய்து அஞ்சலி செய்துகொண்டு ராஜா களுக்கு 
ஜாாஸம்தனுடைய தகைவினாலுண்டான துக்கத்தை 
அறிவிககான்‌. அந்த ஜராஸர்தன்‌ இக்விறயம்‌ செய்‌ 
யும்‌ பொழுது அவனுக்கு எவரெவர்‌ வணங்கி வரவில்லை 
யோ, இழுபதினாமிரங கணக்குடைய அமமனனவர்களா 
யெல்லாம்‌ அவன கிரிவரஜ்மென்னும தர்க்கத்தில்‌ 


பலரத்காரமாகத தகைந்து வைததிரும்தான்‌. 


மன்னவர்கள்‌ சொல்லுகிறுமர்கள்‌-ஹறி க்ருஷ்ண / 
பதிககுஷ்ணா ! அளவிடக்கூடா த ஸ்‌௮ரூபமூடையவனே / 
உன்னைச்‌ சரணமடைம்தவரகளின்‌ பயததை அழிப்ப 
வனே / ஸமஸார த்தினின் அ பயமக்து அதனின்று மிளூவ 
தற்கு மற்றொரு உபர்யத்தையும அறியாத நாங்கள்‌ 
உன்னைச்‌ சாணம அடைனெழரேம. இவவுலக ததி லுள்ள 
ஜனங்கள்‌ சப்தா திவிஷய ஸாுகங்களை விரும்பி அவற்‌ 
றைப்‌ பெறுதற்காகப்‌ பற்பல கர்மங்களஸீல்‌ இரிக்து பான்‌ 
சராதாம முதலியவற்றின்‌ மூலமாய உன்னால்‌ உபதெசிக 
கப்பட்டதும்‌ கன்மையை நிறைவேற்றிக்‌ கொடுப்பதும்‌ 
தங்களுக்கு அனுரூபமுமாகிய உன்னுடைய ஆூசாதன 
ரூபமான கர்மத்தில்‌ எதுவசையில்‌ ஊக்கமற்றிருக்கருர்‌ 
களோ, அதுவரையில்‌ அவர்களுக்கு வயா திமு தலிய வரு. 
த்தங்களை விளைவித்து ஜிவிக்கவேண்டுமென் னும்‌ விருப்‌ 
பத்தை உடனே வலிவுடன்‌ அறுத்து, விடுகின்‌ மனை. ப்ரா 
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ணிகளின்‌ க்ஷேமத்தில்‌ ஏமாறறமின்‌ றி இமை கொட்டா 
திருக்கிற அத்தகைய உனக்கு கமஸ்காரம்‌, ஜகதீச 
னே ! அதிகாரணனான நீ ஐ தபுருஷர்களைக்‌ காக்கும்‌ 
பொருட்டும்‌ துஷ்டர்களை நிக்ர ஹிகரும்‌ பொருட்‌ டும்‌ 
உன்னுடைய அமசமான பலாரமனுடன்‌ இவ்வுலகில்‌ 
அவதரித்தனணை. துஷூடர்களை நிகர ஹிக்காமல்‌ இஷ 
டர்களை க காக்கமுடியாமையால்‌ அதூவும்‌ இல.டபரி 
பாலன ததிற்காகவே யாகையரல்‌ நீ ஹிதகச்தையே செய்‌ 
 பவனென்பதில்‌ ஸர்தேஹமில்லை. துஷ்டர்களை நிகர 
ஹிப்பதும்‌ அவாகளுக்குக்‌ கடைசியில்‌ ஹறிதமாகவே 
முஉகிறசாகையரல்‌ அதுவும்‌ ஹிதமே. அனால்‌ ல்ருவன்‌ 
துக்கப்பானேனென்றால்‌/ ஒருவன உன னுடைய அஜ்ஞை 
யைக்‌ கடற்து பிறரை வரு கறுகையரல்‌ அ வாக AT வரு 
அறொெர்களேோ ௪ அல்லது அவனவன்‌ தன னுடைய பாப 
கர்மத்தின்‌ பலனான அகமுதகை அனுபவிக்‌ னோ 2 
இன்னதென்று கரங்கள்‌ நி சசமிகதறியோம்‌, ( அவர 
வர்‌ கர்மங்களுக்குத தஞுர்தபடி ஸுக துக்கங்கள்‌ 
கொடுந்னெறனையரகையரல்‌ உன ரப பக்ஷபா தமரவ து 
மனடஇரக்கமில்லரமையானது. கிடையா pr), ப்ரமூ! 
ராஜாகளுக்கு ராஜ்யபோக தீதினாலுண்டாகும்‌ கும்‌ 
ஸ்வப்ன தில்‌ அனுபவிக்கும்‌ ஸுக தே தாடொத்தது, 
அத! கராமாதீினமராா்‌ வினையும்‌ மு நமலலவர 7 (ஆகை 
பால்‌ தரரா தல்‌ கடடுப்பதற்கு முன்பு சாஜ்யத்தி 
லிருக்கும்‌ பொழுஅங்கட ஸுகமென்பது கிடையர து). 
மங்களமான ராஜசரிரம்‌ பெற்றமை ஸுகமல்லவர 2 என்‌ 
ரால்‌, அதில்‌ ஸுகமில்லை, ஸாவகரலமும்‌ சத்ருச்களி 
டத்தினின்று பயம்‌ நேரக்கூடிய தும்‌ சவம்போன்றது 
மாகிய இச்சரிரமாகிற பாரத்தைச்‌ சுமக்து கொண்டிருக்‌ 
கிறோம்‌, பிணத்தைச்‌ சுமக்குகிறவர்களுக்கு அது 
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ஸுகமாயிருக்குமோ 2 அங்ஙனமே இதுவும்‌ ஸுக 
மன்று, ஜகதிசனே ! உன்னுடைய அனுக்ரஹததினால்‌ 
எதிலும்‌ விருப்பமில்லாத யேோககெளுக்கு சேரக்கூடிய 
உன்னை அனுபவிக்கையாமெற மஹாமம்தத்தைத்‌ துறக்‌ 
து உன்மாமையால்‌ மதிமயங்கி மனஇ்ரர்கததிற்டெ 
மாகி இவ்வுலகில்‌ வருக துகிரோம்‌. வணங்கினவர்களின்‌ 
சோகத்தைப்‌ போக்கவல்ல பாதங்களையுடையவனே / 
இப்பொழுது கட்டுண்டிருக்றெ எங்கமா மக கராஜனென்‌ 
னும்‌ பெயருடைய கர்மபாசததினின னு விடுவிப்பாயாக. 
பதினாயிரம யானைகளின்‌ பலமுடைய இவனொருவனே 
சரஜரகளாகிய எங்களனைவரையும்‌ ஸிமஹம்‌ ஆடுகளைத்‌ 
தீகைவதுபோல்‌ தன்‌ க்ருஹததில்‌ குகைக்‌ இருக்கிறான்‌. 
ஆசையால்‌ அவனிட தஇினின்று நாங்களே எங்கை விடு 
வித்துக்கொளள வல்லமையற்‌ றிருக்கிறோம. சகராயு தந 
தரிததவனே ! இவன்‌ உன்னோடு பதினெட்டுகடவைகள்‌ 
யுத்தஞ்செய்து பதினேழுதடவைகள்‌ உன்னால்‌ தோற்‌ 
பெெகப்பட்டானல்லவர, அவன பிறகு அனவற்ற வீர்ய 
முடை யவனாரினும்‌ மனுஷ்யசேஷ.டையை அனுஸரித்‌ 
இருக்கிற உன்னை ஒருகடவை ஐயிகதுக்‌ கொழுப்புற்று 
உன்‌ ப்4ஜைகனாயெ எங்களைப்‌ பிடிக்கிறான்‌. (தாதன்‌ 
சொல்லுகிறான்‌); மகதராஜனால்‌ தகையப்பட்ட மன்ன 
வர்கள்‌ உன கசட்சியை விரும்பி இநுகனம்‌ உன்பர த 
ஹூலததைச்‌ சாணம அுடைந்தரர்கள்‌. மன இரக்கத்திற்‌ 
திடமான அம்மன்னவர்களுக்கு ஸுகத்தை வினைப்பர 
யாக, 

ஸ்ரீ சுகர்‌ சொல்லுகிமுர்‌:--ராஜதா தன்‌ இங்கனம்‌ 
சொல்லிக்கொண்டிருக்கையில்‌ பொன்னிறமுள்ள ஜடா 
பாசம்தரித்தவரும்‌ மிகுக்த ஒளியுடையவரும்‌ தேவ 
சிஷியுமாயெ காரதர்‌ அன்பனாயெ ஸ்ரீக்ருஷ்ண னுடைய 
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அம்புத சரித்ரங்களையும்‌ பிறவியையும பாடிக்கொண்டு 
அம்தப்‌ பாட்டிணினிமையால்‌ அந்த ஸ்ரீ க்ருவஷி்ணனையும்‌ 
ஸபையி லுள்ள ஜனங்களயும 2 ருகன DoT முூடையவா 
களாகச்‌ செய்துகொண்டும மற்றவர்களை மனக்களிப்பு 
றச்‌ செய்துகொண்டும்‌ ஸ ர்யன்போல அவ்விடம்‌ வந்து 
தோன்றினார்‌. ஸமஸ்தலேோரகங்களுக்கும்‌ ப்ரபுக்களான 
ப்ரஹ்மாதிகவையும அடக்கியாள பவனும்‌ ஷரட்குண்ய 
பூர்ண னுமா கிய ஸ்ரீக்முஆணன்‌ அமமஹர்ஷியைக்‌ கண்டு 
ஸ.பிகாகளோடும்‌ தனனைத தொடர்ச்‌ தவர்களோடும 
ஸந்கோஷூமுற்று ஆஸன ததினின்று எழுந்து தலையை 
வணக்கி வற தனஞ்செய்தரன்‌, ஸ்ரீக்ருவ.ணன்‌ அமமுணி 
வரை விதிப்படி பூஜித்து ஆஸனததில்‌ உட்கார்க்திருக்‌ 
இன்ற ௮ன்னவரைத்‌ தன்‌ ம்மததையினால்‌ ஸர்தோஷப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு இனிய உரைகளுடன்‌ இங்கனம்‌ 
மொழிக்கான. 
ஸநீக்ருஷணன்‌ சொல்லுகிறான்‌. -மஹர்ஷீ/ இப்‌ 
பொழு மூன அுலேரக பகளும எலவிகத இலும்‌ பயமில்‌ 
லாதகிருக்கின்றனவர 2 உலகங்களை யெல்லாம்‌ கற்றுகின்‌ ற 
உமமரல்‌ எங்களுக்குப்‌ பெமியலாபம்‌ உண்டாகின்றது. 
ஸமஸ்தலோக ௮ருத்தரக்‌ தங்களும்‌ எங்களுக்கு உம 
மால்‌ தெரிமனறனவல்லவா ச ஈண்வரனால்‌ படைக்கப்பட்ட 
உலகங்களில்‌ உமக்குத்‌ தெரியாதது ஒன்றுமே இல்லை, 
ஆகையால்‌ பாண்டவர்கள்‌ என்ன செய்ய கினைத்‌ 
இருக்கிறார்களென்பதைப்பற் றி உம்மை வினவுகிறேன்‌/ 
அதைச்‌ சொல்வீராக. 
ஸ்ரீ சுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: ப்பூ ! அளவற்ற மஹி 
மைகளுடைவனே / ஜஞானசக்தயாதி குணங்களோடு 
கூடவே நீஸமஸ்த பூதங்களிலும்‌ அச்தரா தமாவாயி 
ருக்கன்றனை, அம்தராத்மாவாயிருப்பினும பஸ்மத்தி 


௮ -௭௦.] தசமஸ்கர்தம, 2659 


னால்‌ மறைக்கப்பட்ட ஒளியுடைய அக்னிபோல ஒருவராக 
கும்‌ புலப்படுகறதில்ல. ஆகையால்‌ உனக்குத்‌ தெரி 
யாதது ஒன்றுமே இல்லை, பாண்டவர்களின்‌ கினைவு 
உனக்குத்‌ தெரியாததன று, நீ ப்ரபஞ்சங்களையெல்லாம 
படைத்த விமவகர்த்தாவான ப்ரஹ்மஜதேவனையும்‌ மதி 
மயங்கும்படி, செய்பவன்‌. உன்மாயை பெரும்பாலும்‌ கடக்‌ 
கழுடியா கழு. அததகைய உன்மரயையை நான பலகார 
னும்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌. *பரண்டவர்கள்‌ என்னசெய்ய 
நினைக்கிறார்கள்‌? என்று என்னை வினவினதும்‌ மாயை 
யே. என்னை ஏமாற்றுவதற்காக இங்கனம்‌ வினவுகின்‌ 
றனையன்‌ றி உண்மையில்‌ உனக்குத்‌ தெரியாதது இன்‌ 
அமே இல்லை. ௩ அர்தப்புரத் தில்‌ பலக்றாஹங்களி னும்‌ ஒரு 
வாறான உருவத துடன பல செ பல்கன ச்‌ செய்துகொண்டு 
ஒரே ஸமயத்தில்‌ புலப்பட்டு உன்‌ யோகமாயையைக்‌ 
ச உரூ சு யூ த்‌ 
கரட்‌ டினா மபோல்‌ இத௮ம்‌ ஒரு மாயையே, ஆகையால்‌ 
நீ னன்‌ வினவுள நு தந்மங்த.-- அறபுதமனறு. தன்‌ 
ஸப்கல்பததினால்‌. இவவுலகஙகளையெல்லாம படைத்து 
அவற்றிர்கு அகதராத்மாவாகி நியயித்துக்கொண்டி. 
ருக்கி உன னுடைய அபிப்ராயத்தை உன்னால்‌ படைக்‌ 
கடப்‌ (ட) நியமிக ஈப்படுகிற இவவஏலகக்கிலுள்ளவன்‌ 
எவன்தான்‌ நன்றாக அறிய வல்லாவான்‌? ஆகையால்‌ 
உன்னுடைய அபிப்ராயத்தை என்னால்‌ நிச்சயிதத றிய 
முடியாது. உன்னுடைய அஸாதாசண ஸ்வபரவத்தி 
னால்‌ சல்லாவற்றி னம விலக்ஷணமான ஸவரூபமுடைய 
உனக்கு நமஸ்காரம்‌. (உனக்கு வெறுமனே நமஸ்காரம்‌ 
செய்ய வேண்டுமேயன்றி உனனபிப்ராயத்தை நிச்ச 
யிக்க வல்ல னல்லேன்‌.) ஜன்ம மரணாதிரூபமான ஸம்‌ 


ஸாரததில்‌ அழும்‌ தி அனர்‌ ததங்களை விளைக்கின்ற சரீ 
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ஜீவனுக்கு உன்புகமாகிற பெரிய தீபத்தை லிலாவதர 
ரங்களால்‌ ஏற்றிக்கொடுததனை. அதீதகையனான உன்னை 
கரன்‌ சாணமடைகின்றேன்‌, நீ எல்லாமறிக்தவன்‌, உனக்‌ 
கூத்‌ தெரியாதது ஓன்றும்‌ இல்லை. ஆயினும்‌ மனுஷ்ய 
உருவத்தை ஏற்றுக்கொண்டு மனுஷூய ரீதியை அனு 
ஸரிதீதிருக்க்‌ ற நீ வினவுன்‌ றணையாகையால்‌ உன்னு 
டைய அத்தையின்‌ பிள்ளையும்‌ உன்பக்கனுமாகிய யு திஷ 
உர மன்னவன்‌ செய்ய நினைததிருப்பதைச்‌ சொல்லுக 
றேன; கேட்பாயாக. பாண்டவனான யு திஷடிரமன்னவன்‌ 
உன்னோடு ஸாரூப்யம பெறுகையா றெ மேன்மையை விரு 
ம்பி ராஜஸகியமென்னும்‌ சிறந்த யாகத்தினால்‌ உன்னை 
ஆரா திக்கப்போறொன்‌, அதை நீ அனுமோதனஞ 
செய்யவேண்டும்‌ (அருகே இருந்து நீ அதை நடத்தவே 
ண்டும்‌.) பெருமபுகமுடைய சிசுபாலாதி ராஜர்களும்‌ 
அர்த யரகததைப்‌ பார்க்கவிரும்பி அவ்விடம்‌ வருவார்‌ 
கள்‌. சண்டாளா திகளுங்கூட உன்னுடைய காமத்தைக்‌ 
கேட்பது கீர்ததனஞ செய்வது நினைப்பது இவைகளில்‌ 
எஏதேனுமொன்று செய்யினும்‌ பாபங்களெல்லாம்‌ இிர்ம்து 
பரிசுதீதரரவார்கள்‌. உன்னைக்‌ கண்ணால்‌ காண்பார்க 
ளாயின்‌, அவர்கள்‌ பரிசுத்தராவார்களென்பதைப்பற்‌ 
றிச்‌ சொல்லவேண்டுமோ? உன்புகழ்‌ தஇசைகளுக்கெல்‌ 
லாம்‌ மேற்கட்டுபோல்‌ அலங்காரமாட ஆகாயத்திலும்‌ 
பாதாளததிலும பூமியிலும்‌ நிறைர்‌து ஜகத்தை யெல்‌ 
லாம புனிதஞ்‌ செய்கின்றது, மற்றும்‌ உன்ஸ்ரீபா ததீர்‌ த 
தம ஆகாயத்தில்‌ ம தாகினி யென்றும்‌ பாதாளத்தில்‌ 
போகவதியென்றும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ கங்கையென்றும்‌ 
ப்ரஸித்திபெற்று உலகங்களையெல்லாம்‌ புனிதஞ்‌ செய்‌ 
கினறது. 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிற! தன்‌ பக்ஷ த்தைச்‌ சேர்க்‌ 
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அர்தச்‌ சபையிலுள்ள யாதவர்கள்‌ இங்ஙனம்‌ ராஜவருத்‌ 
தார்தத்தையும்‌ யுதிஷ்டிரா வருததார்தததையுங்‌ கேட்டு 
'மாகதனை ஜயிக்கவேண்டுமென்னும்‌ விருப்பத்தினால்‌ 
தாணடப்பட்டு “முதலில்‌ மாககனை எதிர்த்‌ துப்போவது 
தான்‌ முக்யம்‌” என்று சொல்லிக்கொண்டிருக்கையில்‌ 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ புன்னகை செய்துகொண்டு மருதுவான 
உரைகளுடன்‌ உத்தவனைக்‌ குறித்து மொழிக்தரன்‌. 


்ரீக்ருஷணன சொல்‌ _லுகிருன்‌:-- நீர்‌ எமக்குச்‌ கிற 
ந்த கண்ணாயிருக்ெ நீர்‌, (கண்போல எல்லா விஷயங்‌ 
களையும்‌ தெரியப்படுத்த வல்லராயிருக்கின்‌ நீர்‌), கண்‌ 
மறைவிலிருப்பசை ச்‌ தெரிவிக்கவல்லதகன்று, நீர்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ தெரிவிக்க வல்லரசசையால்‌ சிறக்க கண்ணா 
மிருக்னெறீர்‌. மற்றும, எமக்கு கணபர்‌? மற்றும்‌, மர்த்‌ 
ரரலோசனையால்‌ ஸா திக்கக்கூடிய கார்யங்களின்‌ உண 
மையை அறிக்தவர்‌. ஆகையால்‌ இப்பொழுது எதைச்‌ 
செய்யவேண்டுமோ, அதை கிரூபிததுச்‌ சொல்வீராக. 
நீர்‌ சொல்லுவதை கரங்கள்‌ கமபுகிறோம்‌. அப்படியே 
செய்யவும்‌ செய்கிறோம்‌. 


ஸ்ரீசாதகர்‌ பொல்லுகிறார்‌.-ப்ரபுவாசிய ஸ்ரீக்ருஷண 
பகவான்‌ தான ஊர வல்‌ ரூனா பினும்‌ ஒன்றுமறியா தவன்‌ 
போல்‌ ஹுலோசான சொல்‌ ௮ும்படி. தாணடுகையில்‌, உத 
தவன்‌ அப்பகவானுடைய ஆஜனஞையைத்‌ தலையால்‌ 
வஹித்து மறுமொழி கூறினான்‌, எழுபதாவது அத 
பாயம்‌ முற்றிற்று. 


து ய்‌ ல்க ல்க ற்ற 


1. ஜராஸர்தனை, 


A க க்க க்கவும்‌ 
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( உஉத்தலன்‌ யு திஷ்டிரமாகச்திற்குப்‌ போக ] 
௦௦-44 வேண்டுமென று விரூபிக்சையில்‌ ஸ்ரீச்ருஷ்‌ ; ஒட 
( ணன அப்படியே அம்ரித்‌ தப்‌ க்ளு 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌:--மிகுக்த மதியுடைய உத்‌ 
தவன்‌ தேவர்ஷியாயெ நாரதர்‌ மொழிச்‌ சதைக்‌ கேட்டு 
ஜராஸ்க தனை எதஇர்க்கையே முக்யமென்கிற ஸபிகர்க 
னின்‌ அபிப்ராய ததையும ரரஜ்ஸமியத திற்குப்‌ போக 
வேண்டுமென்கிற ஸ்ரீக்ருவூ.ண னுடைய அமிப்ராயத்தை 
யும்‌ அறிக து மேல்வருமாறு கூறினான்‌. 

உததவன சொல்லுகிருன்‌:-- தேவனே 7 £அததை 
யின்‌ பிளணையாயெ யுதிஷ்டிரன்‌ யாகம்‌ செய்யப்போகு 
ரோன்‌. அவனுக்கு நீ ஸஹாயஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்று 
நாரதமஹ/ஷி மொழிந்தரரல்லவா? அதை அவமாயம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. சரணம்‌ விரும்புகிற ராலஜர்களைக்‌ 
கரக்கவேண்டிய௰யதும்‌ ௮வபரயமே, இரண்டும்‌ முக்ய 
மான கார்யங்களே. ப்ரமு! திக்விஜயம்‌ செய்தபினபு 
தான்‌ ராஜஐஸுியயாகம்‌ நடத்தவேண்டும்‌. ஆகையால்‌ 
முன்பு திக்விஜயம செய்யவேண்டும்‌. அதற்கு மீ உதவி 
செய்யவேண்டியது அவமமயமாகையால்‌ காம்‌ இங்கிருக்து 
முதலில்‌ இர்‌ சுரப்ரஸ்தத இற்குப்‌ போகவேண்டும்‌. அங்கமா 
யபூ.இஷ்டிரனால்‌ அனுமதி கொடுக்கப்பெற்று அவனுடைய 
ப்ரயோஜன ததிய்காகவே ஐராலசதனை வகிப்பாயாக, 
அங்ஙனம்‌ திக்விஜயததிற்காக ஐஸக்‌ தனைக்‌ கொல்‌ 
வது, ராஜ்ஸமியததை உட ததுவ து ராஜர்களை விடுவிப்‌ 
பது ஆகிய இரண்டு பாயோஜனங்களையும்‌ நிறைவேற்று 
மென்று எனக்குத்‌ தோழ்றுகிறமு.  கோவிக்தனே ! 
முதலில்‌ ராஜஸமியத்திகுப்‌ போவோமாயின்‌ இதனா 
லேயே காம்‌ லீருமபுறெ பெரிய பாயேரஜனமும்‌ கைகூடு 
கின றது, ஜராஸஃ தனைக்‌ கொன்று ராரஜாரகளைச்‌ சிறையி 
ணின்து விடுவிக்கிற உனக்குப்‌ புகழும்‌ உண்டாகும்‌. அமத 
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ரர தன்‌ பகினாபிரயானைபலமுடையவன்‌. பிடர்க்குப 
பொறுக்கமுடியாக கொடிய பலமுடைய பீமளோேனனை த்‌ 
தவிர மற்ற பலிஷடர் நவ்‌ அனைவ ர்க்கும்‌ அவன்‌ வருச்தி 
யும்‌ பொறுக்க முடியாதவன்‌. மிமஸேனன்‌ அவனோடொ 
தத பலமுடை யவனாகையரல்‌ அவனை வெல்ல வல்லனே. 
ஆனால்‌ அவனை தீவர்தவ யுதீதத்தினால்‌ வெல்ல வேண்டு 
மன்‌ றி நூறு அ'கெஷனஹிணிஸைனயங்கள்‌ பொரினும 
வெல்லமுடி பா! அ! சாவா) » ணைன யங்களையுடைய அம 
மக கராஜனோடு பிம்ஸேன னுக்‌ கூ தவர த்வயுதீதம எப்‌ 
படி. சேரு மென்றால்‌, அவன்‌ ப்ராஹ்மண விய்வாஸமுடை 
யவன்‌. அவர்கட்கு வேண்டினவற்றையெல்லாம்‌ நிறை 
வேற்‌ றிக்கொடுக்கு தன்மையன, அவன பபருஹுமணா 
கள்‌ வேண்டினால்‌ ஒருகாலும்‌ மறுக்கமாட்டான்‌. ஆகை 
யால்‌ பீமஸேனன்‌ ப்ரரஹ்மணவேஷும்‌ பூண்டு அவணிடம 
சென்று தவகதவமுத்தக்தை யாக்‌ ௩வேண்டும்‌. நீ 
ஸீ பகி மிலி இருப்பா பரயின்‌ வர தவயத கஞ்‌ செய்கின 2 
அமமறதரர ஏனைப்‌ பிமபேனன்‌ வடுத்துவிடுவரன்‌. ப்ர 
பஞ்ரத்தின ருஷ்டி லமஹாரங்களுக்கு மீயே அதிகா 
ரணன. நரலிததைச்‌ *மிரமரகவுடையவனும்‌ ப்ராக்ருத 
உருவங்க எ பறவனுமாயெ உனக்கு ப்ரஹ்ம ருதார்களிரு 
வரும்‌ அம்சங்களே. அவளிருவர்மூலமாய்‌ நீயே ஸ்ரு 
வூடி. வ மஹாரங்கள்‌ ஈடத்துின்றனை. இங்கனம்‌ நீ 
ஜராஸம்‌ தனை வ௫ிப்பாயாயின்‌, அவனால்‌ தகையுண்ட ரா 
ஜர்களின்‌ பதனிகள்‌ தங்கள்‌ சதீருவாகயெ ஜராஸச்த 
னைக்‌ கொன்றதும்‌ தங்களைச்‌ சிறையினின்று விடுலித 
துதுமாகிய நிர்மலமான உன சரிதரததைத்‌ தத்தம்‌ க்ரூ 
ஹங்களில்‌ குழந்தைகளைச்‌ சீராட்டுவது முதலிய மை 


யங்களில்‌ பாடுவார்கள்‌. கேரபிகைகளும்‌ உன்னைக்‌ 


சரணம அடைக த முனிவர்களும்‌ ராகங்களும்‌ முதலை 
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யிடததினின்று யானையை விடுவித்தது ராவணனிடத்தி 
ணின்‌ று£ஜனக;ரா ஜன்‌ திருமகளான ஸீதையை விடுவித்‌ 
தது கமஸனீட தீதினின று தாய்‌ தக்தைகளான தேவ 
வஸுதேவர்களை விடுவித்தது முதலிய உன்‌ வருததாம்‌ 
தங்களைப்‌ பாடுவதுபோல அவர்களும்‌ இந்த வருதீதாம்‌ 
தததைப்‌ பாடுவார்கள்‌. ஸ்ரீகருஷ்ண னே ! ஜராஸம்த 
னைக்‌ கொல்லுவது அனேக ப்ரயோஜனங்களையும்‌ சிறை 
வேற்றிக்‌ கொடுக்கின்றது. (அவனை வதித்‌ விட்டால்‌ 
சிசுபாலா இகளை அனுயாஸமாக வதிக்கலரம்‌):ஜராஸத 
னால்‌ தகையப்பட்ட ராஜர்களின்‌ புண்யகர்மம பலிக்கும்‌ 
படியான தசையை அடைகதிருக்கின்றமையால்‌ அவர்‌ 
கலை விடுவிக்கவேண்‌ டியது அவயம்‌ யிருக்னெற து. 
ராஜஸகிய யாகம்‌ உனக்கு இஊடமானதே. (யுதிஷ்டி 
சன்‌ அதைச்‌ செய்ய விருமபுருனாகையால்‌ அவனுக்கு 
இஷடமென்பதில்‌ ஸக்தேஹமில்லை, ஆகையால்‌ சாம்‌ 
ராஜஸமிய யாகத்தை உததேசிததுப்‌ போவதுதான்‌ 
நலம்‌. ) 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுறொர: ராஜனே ! தன்பக்தர்‌ 
களைக்‌ கைவிடாமல்‌ பாதுகாக்குா தீன்மையனான ்ரீக்றா 
ஷண னும்‌ தேவர்ஷியாயெ நாரதரும்‌ மற்றும்‌ அங்குள்ள 
யதுவ்ருததரகளூம பலராமனும்‌ இஙஙனம ௨ ததவன 
கண்க கதர வன்‌ மங்களத்தை விளைவிக்குமாறு மொ 
றிந்த உரையைக்‌ கேட்டு ஸஈதேோஷூமடைகது புகழ்க்‌ 
தார்கள்‌. அப்பரல்‌ தேவகியின்‌ குமாரனும்‌ ஷாட்‌ 
குண்ய பூர்ணனும்‌ ப்ரபுவுமாயெ ஸ்ரீக்ருஷ்ணான்‌ வஸு 
தேவன்‌ முதலிய பெரியோர்களிடத்தில்‌ அனுமதி பெற்‌ 
அச்கொண்டு ஐயசீலனான தாருகன்‌ முதலிய ப்ருதயர்‌ 
கப ப்ரயாணப்படுமபடி. அஜஞாபித்தான்‌, சத்ருக்‌ 
அபோ அஜிப்பவனே/ புதல்வர்களோடும்‌ மற்றுமுள்ள 
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கருவிகளோடும தன்‌ பத்னிகனைப்‌ புறப்படச்செய்து பல 
சாமனிடத்திலும்‌ யதுராஜனன உக்ரஸேனனிடத்தி 
அம அனுமதி பெற்றுக்கொண்டு ஸமிதன்‌ கொண்டு 
வந்த கருடக்கொடியுடைய தன்ரதததின்மேல்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டான்‌, அப்பால்‌ கேர்‌ யாண காலாள்‌ குதி 
ரைக்கரரர்‌ யெ இவற்றின்‌ தலைவர்களால்‌ பயங்கர 
மான்‌ தன ஸைஅயத்தினால சூழப்பட்டு ம்ருதங்கம துக்‌ 
அபி ஆனகம்‌ சங்கம்‌ கோமுகம்‌ முதலிய வாதீயங்களின்‌ 
கோவலுூங்களால்‌ இசைகளொல்லரம்‌ ஓலிக்கும்ப டி செய்யு 
கொண்டு பட்டணக்கினினறு புறப்பட்டான்‌. பதி 
வரதைகளான ருக்மிணி முதலிய ஸ்ரீ கருஷ்ணபதனி 
க௱ சிம்ம ஆடை ஆபரணம்‌ அங்கராகம்‌ பூமால்‌ 
இவைகளை அணிகது தததம புதல்வர்களோடுகூடிக்‌ 
கதி கேடயம்‌ “இவைகளைக்‌ கையிலேச் கின ப்ருத்யர்‌ 
களால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு உ தங்களுக்கு ஏற்பட்டிருக்கிற 
குகிரை பொழ்டிவிகை முதலிய வாஹனங்களின மேல்‌ 
ஏறிக்கொண்டு ரதததினமேலேறிப்‌ போகின்ற தங்கள்‌ 
கணவனான ஸ்ரீக்ருவணனை ச தொடர்கது சென்றார்கள்‌. 
ப்ருத்யர்களனின்‌ ஸ்தரிகளும்‌ விலமாதுகளும்‌ நன்கு 
அலங்கரித்துக்கொண்டு பாய்‌ குடிசை கம்பளி துணி 
முதலிய கருவிகளயெல்லாம்‌ எடுத்துக்‌ கட்டிக்கொண்டு 
பல்லக்கு ஒட்டகம்‌ எருது கிடா கழுதை கோவேறு 
கழுதை வண்டி பெண்யானை முதலிய வரஹனங்களில்‌ 
ஏறிக்கொண்டு சென்றார்கள்‌, பெரிய தவஜபடங்களும்‌ 
சத்ரசாமரங்களூம மொத ஆயுதங்களும்‌ ஆபரணம்‌ 
களும்‌ கிரிடங்களஞும்‌ தவஜங்களும்‌ அமைக்து பெருக்‌ 
கோஷமுடைய அந்தப்‌ பெரிய ணைனயம்‌ ஸடிர்யனு 
டைய கிரணங்களால்‌ கலக்கமுற்ற தமிங்கலம்‌ முதலிய 
ஜலஜந்‌ துக்களால்மேலெழுகின்ற அலைகளை யுடைய ஸமுத்‌ 
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ஈம்போல்‌ பகலில்‌ விளங்கிற்று” அப்பரல்‌ றாரத முனி 
வர்‌ ்றீக்ருஷணனால்‌ வெகுமதிக்கப்பெற்று அவன்‌ செய்த 
பூஜையை ப்ரீ தியுடன்‌ பெற்றுக்கொண்டு அவனை மனத 
தில்‌ கமஸ்சுரிதீது அவனுடைய அபிப்ராயத்தையும்‌ 
அறிக்து அவனுடைய காரட்சியினால்‌ இர்‌ த்ரியங்களெல்‌ 
லாம ஸர்தோஷம்‌ அடையப்பெற்று அகாசமார்க்கத 
தினால்‌ புறப்பட்டுப்போனார்‌. தேவகியின்‌ 'புதல்வனும்‌ 
மஹானுபாவனுமாயெ ஸ்ரீக்ருவூணன்‌ ராஐதா தனைக்‌ 
குறித்து “நீங்கள்‌ பயப்படவேண்டாம்‌. நான மகதராஜ 
னைக்‌ கெரன்றுவிடுகிறேன்‌, உ௱களுக்கு க்ஷேமம்‌ உண்‌ 
டாகும”என்று மொரிக்தரன்‌, இங்கனம்‌ சொல்லியனுப்‌ 
பப்பட்ட .அத்தாகன்‌ அமமனனவர்களிடம்‌ சென்று 
ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ சொன்னபடி எல்லாவற்றையும்‌ மெரஜிக்‌ 
தான. அவர்களும்‌ மாகதனுடைய பந்தன ததினின்‌ று 
விடுபடவிரும்பி ஸ்ரீக்ருஷண.னஅுடைய காட்சியை எதிர்‌ 
பார்‌ சுதுக்கொண்டிரும்தார்கன்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ ஆனர்‌ 
தீதம ஸெளவீரம குரு குருக்ஷேத்ரம்‌ இசக்தகேசஙகவ க்‌ 
கடர கு இடையிலுள்ள பார்ல தங்களையும்‌ ஈஜிகளையும 
பட்டணங்கள்‌ சஈராமங்கள்‌ இடைச்சேரிகள்‌ பொன்‌ 
வெள்ளி விளையுமிடங்கள்‌ இவற்றையும்‌ கடந்தான்‌, அப்‌ 
பால்‌ ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ வருஷத்வதி ஸரஸ்வதி என்னும்‌ 
இர்கதிகளை யம்‌ பஞ்சாலதேசங்களையும்‌ மதஸ்யதேசங்‌ 
களையும்‌ கடர்து இர்தரப்ரஸ்தம போய்ச்சேர்ம்‌ தான, 
யுதிஷ்டிரன்‌ மனுஷீயர்களுக்குக்‌ கிடைக்க அரிதான 
காட்சியையுடைய அர்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ வருவதைக்‌ 
கேட்டு ஸக*கேோரஷம்‌ அடைந்து புரோஹிதர்களோடும 
பந்துக்களோடும்‌ நண்பர்களோடும்‌ கூடிப்‌ பட்டணத்து 
னின்று புறப்பட்டான்‌, அந்த யுதிஷ்டிரன்‌ பெரிய வாத்ய 
கோஷசத்தோடும்‌ அத்தகைய வேதகோஷத்தோடும்‌ 
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இர தரியஙகள்‌ ப்ராணணை எடிர்கெரள்வதுபோல ஸ்ரீகரு 
ஷுூ.ணானை எடிர்கொண்டான்‌. அப்பாண்டவன்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
ணசைக்‌ கண்டு மனம்‌ ௨ ருகப்பெற்றுக்‌ கண்டு ரெடுசாள 
ஆனமையா லும்‌ மிகவும்‌ அன்பிற்கடமாகையா லும 
அவனை அடிக்கடி அலிங்கனஞூ செய்துகொண்டான, 
அர்த யுதிஷ்டிரன்‌ முநீமஹாசை.மிக்கு கிர்மலமான வா 
ுுஸ்தானமரகிய ஸரீகீ்ருலனா வுடைய அங்கசதை இரு 
யுஜஙகளா லும்‌ அலி கனஞ்செய் து அசுபங்களெல்லரம 
தீர்க்து கண்களில்‌ ஆக தநீர்‌ பெருகவும்‌ உடம்பெல்லாம 
மயிர்ச்கூச்ரம்‌ உண்டரகவம்‌ லேகவ்பாபாரம்‌ மறக்கவும்‌ 
பெற்று மஹாகநதம அடைந்‌ தான, பீமஸேனன புன 
னகை செய்.அகொண்டே ப்ரீ.இயின்‌ மிகுரியர லுண்டான 
கணணீர்களால்‌ கண்கள்‌ ,மறையப்பெற்று அம்மரன்‌ 
பிள்ளையாகிய அர்த ப்ர க்ருஷண்னை அணா க.நுக 
கொண்டு ஸர்தோஷம்‌ அடைர்தான்‌. நகுல ஸஹதே 
வாரகளூம அர்ஜுனனும்‌ கண்களில்‌ மே ச்மேலென 
ஆகக்ததீர்‌ பெருகப்பெற்று மிகவும்‌ அன்பிம்டெமான 
அவ்வச்சுதனை அணைத்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. ஸ்ரீக்ருஷ 
ணன அசஜுனனால்‌ அணைக்கப்பெற்று ககுலலஹதேவர்‌ 
கனால்‌ அணைத்து அபிவா தனமும்‌ செய்யப்பெற்று யுகி 
ஷூடிரன்‌ பீமன்‌ ப்ரரஹ்மணர்கள்‌ மற்றுமழுன்ன குலவருத 
தர்கள்‌ அதிய இவர்களுக்குப்‌ பாதவர்தனன்‌ செய்து 
வெகும திக்கப்பெழ்றுக்‌ குருக்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ 
கேகயர்கரையும வெகுமதித து விசாரித்தான்‌, ஸுிதர்‌ 
களும்‌ மாகதர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ வசதிகளும்‌ ஹாஸ்‌ 
யக்காரர்களும ப்‌ ரரஹ்மணார்களும்‌ மிருதங்கம்‌ சங்கம்‌ 
பா. ஹம வ்‌ வீணை பணவம்‌ வேணு என்னும்‌ இவ்வா. த்பகோ 
ஷூஙகளுடன்‌ தாமரைககண்ணனாூய ீர்ருஷ்ணனத்‌ 
அதிததல்‌ ஆடல்பாடல்‌இவைகளைச்செய்தார்க ள்‌. புண்ட 
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மான புகமுடையவர்களுக்குச்‌ சிகாமணியான அர்த 
ஸ்ரீக்ருவ்ண பகவான்‌ இங்கனம்‌ நண்பர்களால்‌ சூழ்க்து 
த திக்கப்பெற்று அலங்கா ரஞ்‌ செய்யப்பெழ்ற பட்டண த 
இற்குள்‌ நுழைக்தான்‌. அப்பட்டணததின்‌ வீதிகளேல்‌ 
லாம்‌ யானைகளின்‌ மதஜலங்களாகிற பரிமளமுளள நீர்‌ 

களால்‌ கணைக்கப்பட்டிருக்தன, மற்றும்‌, அர்ரகரம்‌ விச 
தரமான தீவஜங்களாலும்‌ ஸவர்ணமயமான கோரணங்‌ 
களா லும ன்ட்‌ அனரு்ன நண்கு ஸ்னான ஞ்செய்‌ 
து புதிய வெண்பட்டு வஸ்தரங்களை உடுத்து ஆபரண 
கர்‌ அணிந்து சச்தனம்‌ முதலிய அய்கராகங்கைப்‌ 
பூசிக்கொண்டிருக்கிற புருஷர்கவாலும்‌ அத்தகைய 
மடக்தையர்மணகனளாலும விளக்க முற்றிரு£த து, மற 
அம, அ௩்மகரம்‌ வீடுகள்தோறும்‌ ஈன்கு எரியுமாறு திபங்‌ 
களை ஏற்றிப்‌ புஷ்பம்முதலிய பலிகளை இட்டுச்‌ சாளரங்க 
ளின்‌ வழியாய்‌ வெளிவருகின்ற தூபங்களால்‌ அழகாகதெ 
திகழகின்ற பதா கைகளுடைய தும்‌ வெள்ளியால்‌ இயற்‌: 
றின பெரிய சிகரங்களின்‌ நுனியில்‌ பொற்கலசங்கள்‌ 
இடப்பெற்ற மானிகைகளால்‌ மிரமபியதுமாயிருர்த து. 
இத்தகையதான்‌ இம்‌ தரப்ரன தகக த்திற்குள்‌ ஸ்ரீக்ருஷ 
ணன ப்ரவேசித்தான்‌. மதுஷூயர்கள்‌ கண்‌ கொட்டாத 
படி. பேராவலுடன்‌ பார்ப்பதற்குரிய பேரழகனாகிய 
ற்கு ஸ்ரீகருவணன்‌ வருவதைக்‌ கேட்டுப்‌ பட்டணத்து 
மடக்தையாகள்‌ அம்த்ஷணமே வீட்டுவேலைகளையும்‌ 
படுக்கையில்‌ கணவர்கரையும்‌ துறந்து பரர்க்கவேண்டு 
மென்னும்‌ பேராவலால்‌ தலச்சொருக்குகளும்‌ அரை 
மிலுடுத்த வெண்பட்டுவஸ்தரத தின்‌ முடியும அவிழப்‌ 
பெற்று ஸ்ரீக்ருஷ்ணனைப்‌ பார்க்க ராஜமார்க்கததிற்கு, 
வமற்தார்கள. வீடுகளில்‌ உப்பரிக்கைகளினமேல்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டிருக்கிற யெளவனவயதுடைய பெண்மணிகள்‌ 
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யானை குதிரை தேர்‌ காலாட்கள்‌ இவைகளால்‌ மிகவும்‌ 
மிறைகதிருக்றெ அம்த ராலஜமார்க்சத்தில்‌ பார்யைக 
ளோடு வருகின்ற ஸ்ரீக்ருவூணனைக்‌ கண்டு அவன்மேல்‌ 
புஷ்பங்களை இழைத்து அவனை மன தீதினால்‌ ஆலிங்க 
னன செய்து புன்னகையோடுகூடின கண்ணோக்கத்‌ 
தனால்‌ “சல்வரவா' என்று வினவினார்கள்‌. அம்மடம்‌ 
தையர்கள்‌ ஏ சக்த்ரனேடு கூடிய நஅ்ஷ தரங்க போன 
றிருக்கிற ஸ்க்றாஷணபத்னிகைக்‌ ந்ணடு “இவர்கள்‌ 
எனன புண்யஞ்‌ செய்தார்களோ ? ஏனென்றால்‌, புழு 
ஷோ ததமனாயெ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன கம்பீரமான புன்னகை 
யோடு கூடின கடைக்கண்னோக்கத்தினால்‌ இவர்கள்‌ 
கண்களுக்கு மஹோ தஸவத்தை விளாக்கருனல்லவரசி” 
என்று மொழிஈதரர்கள்‌. பாபங்களெல்லாம்‌ திரப்பெற்ற 
பட்டணதது ஜனஙகளும்‌ தொழிலாளர்களில்‌ முக்யர்‌ 
களும்‌ மங்கவவஸ்நுக்களாக்‌ கைகளில்‌ ஏக திக்கொண்டு 
வது ஆங்காங்கு ஸ்ரீகருவணானைப்‌ பூஜிததர்ர்கள்‌.(அத 
னால்‌௮வர்கள பாபங்களெல்லாம்‌ திரப்பெற்றார்கள்‌). அம 
முகுக் தன்‌ பர்‌ இியினால்‌ பசரபாரப்புற்று மலர்க்சு கண்களை 
புடைய அச்தப்புரதது ஜனங்களால்‌ வப நிாகொள்னப்‌ 
பெற்று சரஜக்ருஹத்கிற்குள்‌ நுழைந்தான்‌. குழு தன்‌ 
ணுடன்பிறச்தவனுடைய பிளரையும்‌ மன்று லோகு 
களுக்கும ஈணவரனுமாகிய ஸ்ரீக்ருஷணனைக்கண்டு மனக்‌ 
களிப்புற்று மஞ்சதகினின்று எழுக்து தனமணாட்டுப 
பெண்ணாகிய தீரெளபதியுடன்‌ அவனை அணைததுக்‌ 
கொண்டாள்‌. யுதிஷடர மன்னவன்‌ தேவர்களுக்குத்‌ 
தேவனான ப்ரஹமதேவனுக்கும்‌ நியரமகனாயெ ஸ்ரீக்ரு 
ஷணனைத்‌ தன்க்ருஹத்திற்கு ஆதரவுடன்‌ அழைத்துக்‌ 
கொண்டுவக்து ஸந்தோஷூத்தினால்‌ மெய்ம்மறச்து அவ 
னைப்‌ பூஜிக்கவேண்டிய விஷயத்தில்‌ .செய்யவேண் டிய: 
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கார்யம இன்னதென்று தெரியப்பெழு இருந்‌ தான்‌. ராஜ 
னே ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ தன தர்தையின்‌ உடன்‌ பிறந்தவ 
ரன முடிக்கும்‌ பெரியோர்களின்‌ பத்னிகளான மற்று 
முன்ன மடநையர்களுக்கும வக்தனஞ செய்து தரெள 
பதியானும்‌ தன்னுடன்பிறர்கவளான ஸுயதரையா 
அம்‌ வர்தனஞு செய்யப்‌ பெற்றான்‌. தரெளபடி தன்மா 
மியராரரான குர தியால்‌ துரணடப்பட்டு ருக்மிணி தயை 
பதுரை ஜரமபவதி கரனிர்தி மித்ரவிந்சை லக்ஷ்மணை 
றரக்னஜிடு முத லிய ஸ்ரீ கரு ஊணபத்னிகளனை லை Tu 
மற்றும்‌ எவரெவர்‌ வுதார்கனோ அமமடம்ையர்களே 
யம வஸ்தரங்கள்‌ பூமாலைகள்‌ அலங்காரங்கள்‌ இவை 
முதலியவைகளைக்‌ கொடுத்துப்‌ பூஜித்தாள்‌. தர்ம 
ராஜன்‌ மீக்ருஷணனையும அவனுடைய ஸைன்யங்களை 
யும்‌ அ வனோடுகூட வக தவரகனாயும்‌ அவனுடைய பார 
யைகரையும்‌ புதி அபுதிதா பிருக்கும்ப டூ ஸுகுமாக 
வஸிக்கச்‌ செய்கான்‌. எவன்‌ முன பு அர்ஜுனனோடு 
கூடிக்‌ காணடவவன ததினால்‌ அச்னிக்ரு தீருப்சியை 
விளைவித்து அவ்வக்னியினின்‌ று மயனை விடுவித்து அவ 
னைக்‌ கொண்டு யுக திஷ்டிரமஹர. ராஜனுக்கு திவ்யமான 
ஸபையை எஏற்படுத்திக்கொடுத்தானோே, அத்தகையனான 
ஜனார்துதனனை அந்த யுதிஷ்டிசமஹாராஜன்‌ ஆவலு 
டன்‌ வஸிக்குமபடி செய்துகொண்டு வம்தரன்‌, அம்மஹா 
னுபாவன்‌ யுதிஷ்டிரனுக்கு ப்ரியஞ்‌ செய்ய விரும்பி அர்‌ 
ஜுனனுடன்‌ ரததஇல்‌ ஏறிப்‌ படாகளரல்‌ சூழப்பட்டு 
விளையா டிக்‌ கொண்டு அங்குச்‌ தில மாதங்கள்‌ வஸித 
திருக்தான்‌. எழுபத்தொன்றாவது அத்யாயம்‌ முற்‌ 
றிற்து. 
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த வ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ பீமஸேனனைக்‌ கோண்டு ன்‌ 
ஜராஸந்தனை வித்தல்‌, 

ஸ்ரீசகர்‌ ரொல்லுகிருர்‌:--ஓருகால்‌ ஸபையினிடை 
மில்‌ முணிவ/கள்‌ ப்ராணமண கீ்‌ கரியலையயர்கள்‌ LITT 
தாக்கள்‌ ஆசாரயர்கள்‌ குலவருத்கர்கள்‌ லஞாதிகள 
ஊம்ப திகள்‌ புதுக்கள்‌ இவர்களால்‌ சூழப்பட்ட யதி 
ஷூடிரான இஙர்கள்‌ அனைவரும்‌ கேட்டுக்கொண் உருக 
கையில்‌ ஸ்ரீக்ருஷணனைக்‌ குறிதது இங்கனம்‌ மெசழிக்‌ 
தான. 

யுதிஷஉரன்‌ சொல்‌ லுறொன்‌:--கோவிரதனே! ப்ரபூ 

யாகங்களில்சிற த ராஜஸமியய। க ததினால்பரிசு ததமான 
உன விபூதிகளான தேவதைகளை ஆசா திக்க விரும்பு 
றேன்‌ அடை ந்‌ நிறை வேழ்றவேண்டும. அசுபஙகளைப்‌ 
பேசக்கவல்ல உன்பாதுகைகலா எவர்கள்‌ சலலமன முடை 
யவர்கவாகித ஜேஹ்க தினால்‌ ஸரவகரலமம்‌ பரிசரிப்ப 
தூம்‌ மன தினால்‌ தயரணிப்ப,நும்‌ வாயால்‌ இுதிப்பதும 
செய்னெறருர்கனோ, அவர்கள்‌ மோக்ஷத்தை அடை 
கனமுர்கம, ரமண ர பட்பகரபனே ! வர சன எம்‌ 
தெர்த மனாத்‌ விரும்புகிறுர்களோ அவற்றை 
யும்‌ பெறு நின்றார்கள்‌. பரிசர்யை முதலியன செய்யர 
தவர்கள்‌ சக்ரவர்‌ ததிறனாயி னும்‌ அவற்றைப்‌ பெற ட. 
யாது. (நீ பக்தர்கவளிடததில்‌ பக்ஷபாத முடையவனா 
கையால்‌ உன்பாதாரவிகதங்களைப்‌ பற்றின வங்கள்‌ 
மனோ தம்‌ ஏல்லரம்‌ ஸுகமாக நிறைவேறக்கூடுமல்ல 
வா?) தேவாகளுக்கும தேவனே! ஆகையால்‌ இவவுலகம 
உன்பாதாரவிமதக களைப்‌ பணிதலின்‌ பரபாவததைக்‌ 
காணுமாக. குருக்கள்‌ ஸ்ருஞ்சய ர்கள்‌ இவர்களுக்குள்‌ 
எவர்கள்‌ உன்னைப்‌ பணிகன்றுர்களோ, எவர்கள்‌ பணி 


இறதில்ல்யோ, அவ்விருவர்‌ களின்கில்மையையும காட்டு 
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வாயாக, (உன்னைப்‌ பணிறெவர்கள க்ஷேமம்‌ பெறுவ 
தையும்‌ பணியாதவர்கள்‌ அதைப்‌ பெறொதொழிவதையும்‌ 
உலச ததவாகளுககு ப்ரதய க்ஷமாம்படி காட்டுவாயாக). 
கெட்ட குணங்கள்‌ எவையுமின்‌ றிக்‌ கல்யாண குணங்கள்‌ 
நிறை திருக்கிற பரப்ரஹ்மரூபனை உனக்குத்‌ தன்னு 
டையவனென்றும்‌ பிறனென்றும்‌ பேதபுததி கிடையாது. 
நீ ஸமஸ்த பூதங்களுக்கும்‌ அக்தரா தமாவாமயிருப்பவன்‌. 
(பல சரீரங்களையுடைய ஒருவனுக்குத்‌ தன்சரீரங்களுக்‌ 
குள்‌ சிலவற்றில்‌ தன்னுடையவையென்னும்‌ நினைவும்‌ 
சிலவற்றில்‌ பிறனுடையவையென்னும்‌ நினைவும்‌ உண்‌ 
டாகார தலலவா  ஜகத்தெல்லாம்‌ உனக்குச்‌ சர்‌ ரமாகை 
பரல்‌ அதில்‌ சிலவற்றில்‌ ப்ரீதியும்‌ சிலவற்றில்‌ அப்ரிதி 
யும்‌ உண்டாகாது). நீ எல்லாவற்மையும்‌ ஸமமாகப்‌ 
பார்க்குக்தன்மையன்‌ ; தனக்கு அஸா தாரணமாயிருப்‌ 
பதும அனவற்றதுமாயெ ஆகு தத்தை அனுபவித தக 
கொண்டிருப்பவன்‌. உனக்கு ராகம்‌ தீவேஷம்மு தவிய 
வை எவையும்‌ கிடையா. ஆயினும்‌ உன்னைப்‌ பணிறெ 
வர்களிடததில்தரன உனக்கு அனுக்ரஹம்‌. அதிலும்‌ 
பணிகைக்கு உரியபடி. தரன பலன்‌ கொடுப்பாய்‌. கல்ப 
வருக்ஷம்‌ தனனணைப்‌ பணிகிறவர்களுக்குப்‌ பலன்‌ கொடுக்‌ 
கும்மயன மித்‌ தன்னைப்‌ பணியா தவர்களுக்குப்‌ பலன 
கொடுக்கா து. இதைப்பற்றி அந்தக்‌ கல்பவ்ருக்ஷத்திம 
குப்‌ பக்ஷபரதமென று சொல்லக்கூடுமோ 2 அங்ஙனமே 
நீயும்‌ உன்னைப்‌ பணிகிறவர்களின்‌ மனோ தங்களை நிறை 
வேற்றுவ து பக்ஷபா தமாகா து, 

ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லுறொன்‌:— ராஜனே! சதருக்‌ 
களை அழிப்பவனே! கீ ஈன்றாக நிச்சயித்தனை. மங்கள 
மான உன்புகழ்‌ இதனால்‌ உலகங்களமுழுஙதும்‌ சிரம்‌ 
பும்‌. ரிஷிகளுககும்‌ பித்ருதேவதைகளுக்கும உனது 
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ஈண்பர்களான எங்களுக்கும்‌, ஆயிரம்‌ செரல்லி என்‌ 7 
ஸமஸ்த பூதங்களுக்கும்‌ யாகங்களில்‌ சிறக்த இந்த 
சாஜஸுைியயாகம்‌ இஷடயானது. ஸமஸ்த ராஜர்களை 
யும்‌ ஜயித து ஜகத்தையெல்லரம்‌ வசப்படுத்திக்கொண்டு 
மைபாரங்களை யெல்லாம ஸிததப்படுதீதிப்‌ பெருமை 
யுடைய இரந்த யாகத்தை ஈடததுவாயாக, சாஜர்களை 
எப்படி. ஐயிப்பேனென்று சஙகக்கவேண்டாரம்‌. இகோ 
இருக்கின்‌ ற உன்ப்ராதாக்களாகயே ீமணேனாகிகள்‌ லோ 
கபரலர்களான தேவதைகளின்‌ அம்சங்களால்‌ பிறந்த 
வர்கள்‌, இவர்களால்‌ ஸமஸ்த ராஜர்களையும அனாயா 
ஸமாகவே ஐயிக்கக்கூடும்‌, மற்றும்‌, இக்தீரியங்களை 
வெல்ல முடியாதவர்களால்‌ வருச்தியும்‌ வெல்லமுடியாத 
கான்‌ இச்‌ தரியஙகரை வென்று என்னிட த தில்பக்‌ இயினால்‌ 
தாழம்த மனமுடைய உன்னால்‌ வெல்லப்பட்டேன்‌. இனி 
உனக்கு எதுதான்‌ ஸாதிக்கமுடியா தது 7 என்னையே 
முக்யமாகப்பற்றி என்னிடத்தில்‌ கிலை நின்ற, மன முடை 
யவனை எத்தகைய தேவனாயினும்‌ தேஜஸ்ஸினாலாவ து 
யசஸ்ஸினாலாவது செல்வததினாலரவது ஸைன்பம்‌ முத 
லிய ஸமைருத்திகளாலரவ து இவ்வுலகத்தில்‌ பரிபவிக்க 
முடியாது. இணி மன்னவர்கள்‌ பரிபவிக்கவல்லரல்ல 
சென்பதைப்பற்றிச்‌ சொல்ல வேண்டுமோ? 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிருர்‌:--யு இிஷடிரன்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ண 
பகவான்‌ மொழுிர்தகைக்‌ கேட்டுஸநங்தோஷம்‌ அடைக்‌ தூ 
முகம மலரப்பெறறு ஸ்ரீமஹாவிஷ ணுவின்‌ தேஜஸ்ஸினால்‌ 
வளர்க்கப்பட்ட பமீமஸேனன்‌ முதலிய ப்ராதாரந்களேத 
இக்விஜயஞ்‌ செய்ய நியமித்தான்‌. அர்த யுதிஷ்டிரன்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களோடுக-ூட ஸஹுதேவனைத்‌ தெற்குஇக்கி 
அம்‌, ககுலனை மேற்குகிக்கிலும்‌, அர்ஜுனனை வடக்கு 
இக்கிலும்‌, மதீஸ்யர்‌ சேகயர்‌ மதீரகர்‌ இவர்களுடன்‌ 
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பீமஸேனனைக்‌ கிழக்குஇக்கிலும்‌ ஜயித்து வரும்படி. கிய 
மிக்கான்‌. மன்னவனே / வீரர்களான அந்தப்‌ பீமஸே 
னாதிகள்‌ தங்கள்‌ தேஜஸ்ஸினால்‌ ராஜர்களையெல்லாரம்‌ 
ஜயிததுத்‌ இசைகளினின்று அபாரமாகப்‌ பணத்தைக்‌ 
கொண்டுவக்து யாகஞ்‌ செய்யப்‌ போகிற தர்மபுத்ரணி' 
டம்‌ சேர்த்தார்கள்‌, தர்மபுதரன்‌ ஐஓராஸக் தனை ஐயிக்க 
வில்லயென்று சொல்லக்‌ கட்டு அதைப்பற்றிச்‌ சிச்தித 
துக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ ஸ்ரீக்ருஷ/்ணன்‌ அப்பொழுது 
உததவன்‌ சொன்ன உபரயத்தையே அவனுக்கு மொ 
ழிக்தான்‌. அப்பால்‌ பீமணேனன்‌ அர்ஜுனன்‌ ஸ்ரீக்ருஷ 
ணன்‌ ஆகிய இம்ஜஊ வரும ப்ரா ஹமணவேஷம பூண்டு 
இமக்தரப்ரஸதததினின்‌,று புறப்பட்டு ஜரரஸு தன இருக்‌ 
குமிடமாகிய கிரிவ்[ரஜ திற்குப்‌ போனார்கள்‌. க்ஷத்ரியர்‌ 
களூம ப்ராஹ்மணவேஷம்‌ பூண்டவர்களுமாகிய அக்தப்‌ 
பீமஸேனாதிகள்‌ க்ருஹஸ்தாம்ரமத தி லிருச்துகொண்டு 
அவ்வாம்ரமதர்மங்களக்‌ குறைவற அனுஷடிப்பவ னும்‌ 
ப்ராஹ்மணர்களிடக்தில்‌ விரவாஸமுற்று அவர்கள 
விரும்பின வஙற்றையெல்லாம்‌ கெரடுப்பபனுமாகிய ஜரா 
ஸந்தனிடம்‌ அவன்‌ அதிநிஸக்சாரஞ்செய்யும வேரை 
மில்‌ சென்று இங்ஙனம யாகித்தார்கள்‌. 


பீமாதிகள்‌ செல்லுகிறார்கள்‌: ராஜனே! நாங்‌ 
கள்‌ வெகு மூர.ரங்கடக்து வர்த அதிதிகளென்று அறி 
வாயாக, கரங்கள்‌ உன்ணிடததில்‌ ஒனறு யாபிததுப 
பெறவேண்டுமென்று வந்திருக்கிறோம்‌. உனக்கு கே 
மம்‌ உண்டாகுக, கரங்கள்‌ எதை விரும்புகிறோமோ 
அதை எங்களுக்குக்‌ கொடுப்பாயாக, “நீங்கள்‌ விரும 
பின து கொடுக்கக்கூடா ததா யிருக்குமாயின்‌ என்‌ செய்‌ 
வேன்‌? என்று சொல்ல வேண்டாம்‌. ஏனென்றால்‌, 


பொறுக்கும்‌ தன்‌ மையர்களுக்கு எதுதரன்‌ பொறுக்க. 
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முடியாதது! எதுவும்‌ இல்ல. அஷ்ட ஸ்வபாவமுடை 
பவர்களுக்கு எதுதான்‌ செய்யததகாதது எல்லாவற்‌ 
றையும ஸமமாகப்‌ பார்க்கும்‌ தனமையர்களுக்கு எவன 
தான்‌ பிறன்‌? தரன சிலர்களுக்கு எதுதான்‌ கொடுக்கச்‌ 
தகாதது? (பொறுமையுள்ளவர்களுககுப்‌ பொறுக்க 
முடியாதது எதுவம்‌ இல்லாதாப்‌ போலவும்‌, அஷ்டர்‌ 
களுக்குச்‌ செய்யத தகாத கரர்யம்‌ எதுவம்‌ இல்லாதாப்‌ 
போலவும்‌, ஜகததையெல்லராம்‌ பரப்ரஹ்மஸ்வரூபமா 
கப்‌ பார்க்கும்‌ ஞானிகளுக்கு ப்ரஹ்மஸ்வரூபமல்லா த 
வஸ்து எதுவும்‌ தோற்றாதாப்‌ போலவும்‌, மிகவம்‌ உதா 
குணமுடையவர்‌ களுக்குக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடா தது எ.து 
வுமே இல்லை. தானசிீலர்கள்‌ தகேஹத்தையுங்கூட 
யாசகர்களுக்குக்‌ கொடுத்து விடுவார்கள்‌). எவன்‌, தான்‌ 
ஸமர்‌ தீ தனாயிருச்‌ தும நிலகின்‌ றிருப்பதல்லா த சரீரத்‌ 
தைக்‌ கொணடு ஸதபுமுஷர்களால்‌ பாடத்தகும்ததும 
நிலைநின்‌ றிருப்பதுமாயெ புகழை விளை ச்துக்கொள் 
ளாதிருப்பானோ, அவன நி்திக்கத்தகும்தவன்‌; மற்றும்‌, 
“இவன்‌ எனன கெளர்ப்பாக்யமுடையவனோ?? என்று 
மன இ.ரக்கமுடையவர்களால்‌ சோடிக்கத தகுக்தவன்‌, 
நிலையற்ற சரீ ரத தினால்‌ கிலகின்ற புகழைச்‌ சம்பாதித்த 
வர்கள்‌ உண்டோ என்றால்‌ சொல்லுகிறோம்‌, கேள்‌, 
ஹரிச்சக்த்ரன்‌ விமவா மித்ரருடைய கடனைச்‌ திர்க்கும்‌ 
பொருட்டுப்‌ பிள்‌ பெண்டிர்‌ முதலியவற்றையும்‌ விற்‌ 
அத்‌ தான சண்டாளத்‌ தன்மையை அடைச்தும மன 
வெறுப்பற்றிரும்து கடைசியில்‌ அயோத்யையிலுளள 
ஜனங்களுடன ஸவர்க்கலோகம பொய்ச்‌ சேர்ச்தான்‌. 
ரச்‌ இிதேவன்‌ தன்‌ குடும்பத்துடன்‌ காற்பத்தெட்டு காள்‌ 
கள்‌ சோறு தண்ணீர்‌ இவை கிடைக்கப்பெறு திரும்‌ து 
கடைசியில்‌ கடைத்ததையும்‌ அதிதிகளுக்குக்‌ கொடுத்‌ 
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து ப்ரஹ்மலோகம அடைந்தான்‌. உஞ்சவ்ருச் சபண்‌ 
ணிக்கொண்‌் டிருந்த முத்கலன்‌ ஆறதுமா தங்கள்‌ குடும்‌ 
பத்துடன்‌ வருத்தமுற்றிருக் தும்‌ கடைசியில்‌ அதிதி 
ஸத்காரஞ செய்து ப்ரஹமலோகம அடைச்தான்‌, கிபி 
சக்ரவர்த்தி தன்னைச்‌ சரணம்‌ அடைக்க புருவைக்‌ 
கரக்கும்பொருட்டுத்‌ தனமாமஸததைப்‌ பரும துககுக்‌ 
கொடுத்து ஸ்வர்க்கலோகம்‌ அடைந்தான்‌. பலிசக்ர 
வர்த்தி ப்ரரஹ்மணவேஷம்‌ பூண்டுவரச்த விஷணுவுக்‌ 
குத்‌ தன்ஸொததையெல்லாம கொடுத்து அவனையே 
தன்‌ வசஞ்செய்து கொண்டான்‌. புரு அதிதியாக வம்த 
வேடனுக்குத்‌ தன்பேடையுடன்‌ மாம்ஸததைக்‌ கொர 
டுத்து விமான ததினமேல்‌ ஏறி ஸ்வர்க்கலோகள்‌ சென்‌ 
றது. வேடன்‌ அந்தப்‌ புருக்களின்‌ கதியைக கண்டு 
தான்‌ மிகவும மனவெறுப்புற்று மஹரப் ரஸ்‌ தானஞ்‌ 
செய்து காட்டுத்‌ திமில்‌ அகப்பட்டுத்‌ தேஹம்‌ எரியுண்டு 
பாபங்கள்‌ தீர்ந்து ஸ்வர்க்கம்‌ அடைந்தான்‌. இங்க 
னம்‌ மற்றும்‌ பல மஹரனுபரவர்களும்‌ நியயற்ற சரிரத்‌ 
இனால்‌ கிலைகின்ற புகழைச்‌ சமபாதிததார்கள்‌. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுறொர்‌!-—ஜராஸந்தன்‌ குரல்களா 
லும்‌ ஆகாரங்களானும்‌ கரணுறைந்த புஜங்களா னும்‌ 
அம்த பரசகர்களை அஆததரியர்களெனறும்‌ தெனளபதீ 
ஸ்வயம்வராஇகளில்‌ முன்பு நாம்‌ இவர்களைப்‌ பார்த்தி 
ருக்கிரோமென்றும்‌ தெரிந்‌ தகொண்டு “இவர்கள்‌ க்ஷத்‌ 
ரியர்கள்‌; ப்ரரஹ்மணவேஷங்களைத்‌ தரித்திருக்கிறார்‌ 
கள்‌. இவர்கள துறக்கமுடியாத தேஹத்தை யாசிப்‌ 
பார்களாயினும்‌ கொடுத்து விடுறேன்‌. ஸ்ரீமஹர 
விஷ்ணு கபடத்தினால்‌ ப்ரரஹ்மணவேஷம பூண்டு பலி 
சக்‌ரவர்‌ த்தியிடம்‌ வந்து மூன்றடிகள வேண்டி. வளர்க்‌ 
து உலகங்களையெல்லாம்‌ அளந்து பெற்றுக்கொண்டு 
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அவனை மஹத்தான ம வாய த்தினின்‌ று ஈழுவச்‌ செய்‌ 
தான. ஆயினும்‌ அவனுடைய புகழ்‌ சிர்மலமாகித்‌ 
திசைகளெல்லாம்‌ நிரம்பி செவிப்படவில்லையர எனனம 
மஹாவிஷ்ணு இர்‌ தீரனுக்கு சீரிலோகராஜ்யமாகி ர்‌ 
ற வர்யக்தை வாங்கிக்‌ கொடுக்க விரும்பி பாாஹமண 
வேஷம்‌ பூண்டு வர்து யாகிக்கையில்‌ ை சதயராஜனா 
கய பலி அக்கபடத்தை அறிக்‌ தும்‌ சுக ராசார்யனால்‌ 
குடுக்கப்பட்டும்‌ அவனுக்குப்‌ பூமியைக்‌ கொடுத்தான்‌. 
அழியும்தன்மையுடைய னீ கரிய ேேஹம்‌ ப்ராஹ்மண 
னுககசாக நிர்மலமான பெரும்புகழை விலக்கா து 
போமாமின்‌, அத்‌ தம ஜிவித்‌ திருப்ப தனால்‌ என்ன 
பாயேரஜனம!? ஏன்று கம்பீரமான மகியுடைய அமத 
ஜராஸகதன தனக்குள்‌ சிக இத்து சிச்சயிக்‌ துக்‌ 
கொண்டு க்ருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனன்‌ பிமலேனன்‌ இவர்‌ 
க்மாப்‌ பர தது “ஓ அர்‌ தணர்களே உங்களுக்கு இஷ்ட 
மான மனோரதததை வரிப்மீர்களாக, உங்களுக்கு என்‌ 
தலையையரயி னும்‌ கொடுச்னெ்‌ே மன? எஏஎனழுன்‌, 

ஸ்ரீபசவரன்‌ சொல்‌ அகிறான்‌:-.ராஜங்ரேஷ்ட னே / 
உனக்கு இஷடமரயிருக்குமாயின்‌ எங்களுக்கு இரட்டை 
பிரட்டையாக யுத்தங்‌ கொடுப்பாயாக. (தவம்‌ தவ யச்‌ 
தம கெரடுப்பாயாக ), கரங்கள்‌ யுத்தத்தை விரும்பிவக்‌ த 
க்ஷத்ரியர்கள்‌? அன்னக்‌ை த விரும்பிவக்‌ தீ பராஹ்ம 
ணர்களல்லோம்‌. இவன்‌ பருதையின்‌ புகலவனாகிய பிடி 
ணேனன்‌, இவன்‌ அவனுடைய ப்ராதாவான அர்லு 
னன. நான இவர்களுக்கு அமமான்பிவனையும்‌ உண்‌ 
சதருவுமாயெ ஸ்ரீக்ருஷ்ணனென் று தெரிர்‌ துகொள்வரா 
யாக. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்‌ அரறொர்‌!-— இங்ஙனம்‌ ்ீக்ருஷ்ண 
னால்‌ அறிவிக்கப்பட்ட அமத மாக தமன்னவன்‌ உரக்கக்‌ 
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சிரித்துக்‌ கோபாவேசமூற்று “அறிவில்லாத மூடனே! 
யுத்தம்‌ விருமபுகிறிர்களா! ஆனால்‌ உங்களுக்கு அப்படி 
மே யுத்தக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. நீ யுத்தத்தில்‌ தைர்ம 
மற்ற மனமுடையவன. ஆகையால்‌ பயப்படுக்தன்மை 
னான உன்னோடு நரன்‌ யுத்தஞ்‌ செய்யமாட்டேன்‌. நீ 
உன்‌ ஸலொக்ச௪ பட்டணமாயெ மதுரையை விட்டு முத 
சத்தைச்‌. சரணம அடைம்தணையல்லவா 2 இவ்வர்‌்ஐ௪ 
னனோ வென்றால்‌ வயதில்‌ எனக்கு ஒத்தவனல்லன்‌. 
அதிகபலமுடையவ னுமல்லன்‌. ஆகையால்‌ இவன்‌ என்‌ 
னோடு யுத்தஞு செய்யத்தகுர்தவனல்லன்‌, மீமஸே 
னனோ வென்றால்‌ என்னோடொத்த பலமுடையவன்‌. 
ஆகையால்‌ அவனோடுமாத்ரமே யுத்தஞு செய்வேன்‌ 7 
என்று மொழிந்து பீமஸேனனகையில்‌ பெரிய ஒரு, 
கதையைக்‌ கொடுத்துத்‌ தானும்‌ மற்றொரு கதையை 
எடுத்துக்கொண்டு பட்டணத்நினின்று வெளிப்புறப்‌ 
பட்டான்‌. வீரர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொடிய மதமுடை 
பவர்களுமாகிய மீமணேனன்‌ ஜராஸர்தன்‌ இவ்விருவர்‌ 
க்ளும்‌ மேடுபளளமில்லா த இடததில்‌ ஒன்று சேர்ந்து 
யுத்தஸந்சாஹஞ செய்து கொண்டு வஜராயுதமபோன் ற 
கதைகளால்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ அடித்துக்‌ கொண 
டார்கள்‌. வலமாகவும்‌ இடமாகவும்‌ விசிதரமான மண்ட 
லகதிகளைச்‌ செய்கின்ற அவ்வீரர்களின்‌ யுத்தம்‌ ரங்கத்‌ 
தை அடைந்த யானைகளின்‌ யுத்தமபோன்‌ றிருர்க ௮, 
அப்பால்‌ கதைகள்‌ ஒன்றோடொன்று உழைவதனாலுண்‌ 
டான சடசடவென்னும்‌ சப்தம வஜாகோஷம்போன்று 
யானைகளின்‌ தர்தங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று உறைவதனு 
அண்டாகும்‌ சப்தத்தை நிகர்த்திரும்தது. கோபமா 
கிற அக்ணி ஜ்வலிக்கப்பெற்று யானைகள்போல்‌ சண்‌ 
டை செய்கின்ற அவ்வீரர்கள்‌ புஜபலத்தினால்‌ ஒருவர்‌ 
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மேலோருவர்‌ வீசியறைகின்ற அச்கதைகள்‌ ஒருவர்ச்‌ 
கொருவருடைய தோள்‌ இடை பாதம்‌ கை துடை 
கழுத்தடி இவ்விடங்களை அடைந்து எருக்கன்னெ 
கள்போல முறிந்து சூர்ணமாயின, இங்ஙனம்‌ கோப 
முற்று ஒருவரை யொருவர்‌ அடிக்கின்ற மனுஷ்ய வீரர்‌ 
களான அந்தப்‌ பிமேஸேன ஐரரஸக்தர்கள்‌ இரும்பு 
போல்‌ உறுதியாயிருக்கின்ற முட்டிகளில்‌ கதைகளைச்‌ 
சூர்ணஞ செய்தார்கள்‌. கைகளால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
அடி தீதுக்கொண்டு யுக்கஞ்‌ செய்கின்ற அவவீரர்‌ 
களின்‌ உள்ளங்‌ சையடியினாலுண்டான சப்தம்‌ வஜ்ர 
கோஷம்போல்‌ கடோரமாயிரும்தது. மன்னவனே 7 
அப்யாமை பலம ப்ரபாவம்‌ இவையெல்லரம்‌ ஸமமா 
யிருக்கப்பெற்ற அவ்வி. ரர்களிருவரும்‌ பலம்‌ குறையாமல்‌ 
ஒருவரை யொருவர்‌ அடித்துக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ 
அச்த யுத்தம்‌ “இன்னவன்‌ ஜயிப்பான்‌, இன்னவன்‌ தோற்‌ 
பான்‌? என்று ஒரு விசேஷமும்‌ நிச்சயிக்க முடியா 
இருக்கது. சத்ருவாகிய ஜராஸர்தன்‌ இரண்டு அண்‌ 
டங்களாகப்‌ பிறந்ததையும்‌ ஜரை யென்னும்‌ பிசாசத்‌ 
இனால்‌ ஓன்று சேர்க்கப்பட்டு ஜீவித்ததையும்‌ மீளவும்‌ 
இரண்டு துண்டங்களாரகக்‌ கிழித்துப்‌ பொகட்டால்‌ 
தரன்‌ அவன மரணம்‌ அடைவரனென்பதைரயும்‌ அறிக்க 
ஸ்ரீச்ருஷ்ணன்‌ பீமஸேனனை ச்‌ தன்‌ தேஜஸ்ஸினால்‌ உத்‌ 
ஸாஹணுமுற்து வளருமபடி செய்துகொண்டு இவனை 
வ. திக்கவேண்டும்‌ உபரயத்தைப்‌ பீமனுக்கு எப்படி 
தெரிவிக்கலாமென்று சிந்தித்தான்‌. அப்பால்‌ வீணாகாத 
அறிவுடைய அப்பகவான்‌ இங்கனம்‌ தெரிவிக்கலா 
மென்று சிக்தித்து நிச்சயித்‌துக்கொண்டு ஒருகளையை 
ஓடித்து அதைத்‌ தான்‌ வெறுமனே பிளக்றெவன்போல்‌ 
இருபிளவாகப்‌ பிளந்து “கான்‌ இர்தத்னெயைப்‌ பிளப்‌ 
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பதுபோல நீயும்‌ இவனை இரண்டு துண்டங்களாகக்‌ 
கிழித்துப்‌ பொசகடுவாயாக? என்று பீமனுக்கு ஸங்கே 
தஞ்செய்து காட்டிச்‌ சத்ருவை விக்கும்‌ உபாயத்தை 
அவனுக்குக்‌ தெரிவித்தான்‌. மிகுக்த பலமுடையவ னும்‌ 
யு.தீதஞ்‌ செய்பவர்களில்‌ சிறக்தவனுமாகிய அப்பீமஸே 
னன்‌ அர்த ஸங்கேதத்தை அறிர்துகெர்ண்டு சத்‌ 
ருவைப்‌ பா தங்களில்‌ பிடித்துக்கொண்டு பூமியில்‌ விழக்‌ 
தள்ளி அவனுடைய ற்றைக்கால்த்‌ தன்காலால்‌ 
மிதித்துககொண்டு மற்றொரு காலைத்‌ தன்கைகளால்‌ 
பிடித்‌துக்கொண்டு பெருயானை னெயை முறிப்பது 
போல்‌ மலத்வாரம்‌ துடஙகி அவனை இரண்டு துண்டங்‌ 
களாகக்‌ கிழிதீதுப்‌ பொகட்டான்‌. அப்பொழுது ஜனங 
கள இற்றைக்கரலும்‌ இற்றை வருஷணமும்‌ ஒற்றை 
இடையும்‌ ஒற்றை முதுகும்‌ ஒற்றை ஸ்தனமும்‌ ழ்‌ 
றைத்தோளும்‌ ஓற்றைக்கையும்‌ ஐற்றைக்‌ கண்ணும்‌ 
இறறைப்புருவமும்‌ ஓறுறைக்காதுமுடைய இரண்டு 
துண்டங்களைக்‌ கண்டார்கள்‌. இங்கனம்‌ மகதராஜன்‌ 
மாளுகையில்‌ பெரிய ஹாஹாகாரம்‌ உண்டாயிற்று, அர்‌ 
ஜுன னும்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணனும்‌ பீமஸேனனை அணைத்துக்‌ 
கொண்டு அவனைப்‌ பூஜித தார்கள்‌, பிமஸேனன்‌ ஸ்ரீக்‌ 
ருஷணனால்‌ அணைக்கப்‌ பெற்று உடம்புமோயெல்லரம்‌ 
திர்ச்து ஸுகமுற்றான்‌. ப்ராணிகளுக்கு ஈன்மை செய்யும்‌ 
தீன்மையனும்‌ அளவிடமுடியாத ஸ்வருபஸ்வபாவங்‌ 
களையுடையவனும்‌ மஹானுபாவனும்‌ ப்ரபுவுமாயெ 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அர்த ஜராஸக்தனுடைய பிள்ளையாமெ 
லேஹதேவனை மக ததேசங்களுக்குப்‌ பதியாக ஏற்படுத்தி 
னை. ஐ.ராஸந் தனால்‌ சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்ட மனன 
வர்களையும்‌ அதினின்று விடுவித்தான்‌. எழுபத்தி 
சண்டாவது அத்யாயம்‌ முற்றிற்று, 
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க த அதித்தலும்‌, 
க ன ் 
சில்க்‌ தண்‌ தத்தித்‌ ல 
சேர்ந்து தர்மபுத்மனைக்‌ காணுதலும்‌, 4 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிருர்‌:--இருபதினாயிர தது எண்‌ 
அதாறு ரரஜர்கள்‌ ஜராஸக்தனால்‌ யுத்தத்தில்‌ அவலிலை 
யாக ஓஐயிக்கப்பட்டு மலச்சாரலில்‌ அடைப்புண்டிருக்‌ 
தார்கள்‌. அவர்கள்‌ ஸ்னானம்‌ முதலிய ஸம்ஸ்காரங்களில்‌ 
லாமையால்‌ உடம்பெல்லாம அழுக்கடைர்து அழுக்குத்‌ 
துணியை உடுத்துப்‌ பசியினால்‌ இள தீது முகம்‌ உலர்க்து 
அடைப்புண்டிருக்தகமையால்‌ வருத்தமுங்றிருச்‌ தார்கள்‌. 
அம்மன்னவர்கள்‌ அந்தமலச்சாரவினின்று வெளிவக்து, 
மேகம்போல்‌ கறுத்துப்‌ பொன்னிறமான பட்டுவஸத 
ரம்‌ தரித்து ்ரீவத்ஸ மென்னும்‌ அடையரளமும்‌ நானகு 
புஜங்களும்‌ தாமரையிதழ்போன்ற கண்களும்‌ தெளிந்த 
மய முகமும்‌ இகழ்கின்ற மகரகுண்டலங்களும்‌ கையில்‌ 
தாமரைமலரும்‌ கதை சங்கம சக்ரம்‌ “இவைகளும்‌ 
அமைக்து கிரிடம்‌ ஹாரம்‌ கைவளை அரைகாண்மால்‌ 
தேரன்வரே இவைகளை அணிக்து கழுத்தில்‌ ரதனங்க 
சில்‌ சிறந்த கெளஸ்துபமணி விளங்கப்பெற்று வன 
மாலையைத்‌ தரித்துத்‌ இகழ்னெற ஸ்ரீ க்ருஷணணைக்‌ 
கண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌, அவனைக்‌ கண்களால்‌ பானஞா 
செய்பவர்கள்போலவும்‌ நாக்கால்‌ ஈக்குபவர்கள்போல 
வும்‌ மூக்னொல்‌ மேோருெவர்கள்போலவும புஜங்களால்‌ 
அணைப்பவர்கள்‌ போலவும்‌ கண்டு பாபங்கள்‌ தொலையப்‌ 
பெற்றுத்‌ தலைகளால்‌ அவனுடைய பாதங்களில்‌ விழுச்‌ து 
வணங்கினார்கள்‌. அம்மன்னவர்கள்‌ ஸ்ரீக்ருஷணனைக்‌ 
கண்ட ஆரறந்தத்தினால்‌ சிறையிலிருந்த வருத்தங்களெல்‌ 
லாம்‌ இரந்து கைகளைக்‌ குவித்துக்‌ கொண்டு அழகிய 
உரைகளால்‌ அவ்விருடீகேசனைத்‌ துஇத்தார்கள்‌ 
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ராஜர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌: தவர்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ தேவனாகிய ப்‌. ரஹ்மதேவனுக்கும்‌ நியாமகனே / 
உன்னையே சரணம்‌ அடைக்தவர்களின்‌ வருத்தங்களைப்‌ 
பேரக்குக்‌ தன்மையனே / விகாரங்கள ற்றவனே! பக்தர்‌ 
களுக்கு ஸுகத்தை விளைக்குமபொருட்டு அவதரித்து 
ஸ்ரீக்ருஷணனென்னும்‌ பெயர்‌ பூண்டிருப்பவனே ! பயங்‌ 
கரமான ஸம்ஸாரத்தினின்று வெறுப்புற்று 'உன்னையே 
சரணம்‌ அடைர்திருக்னெற எஙகளைக்‌ காப்பாயாக. ஈர 
தனே! மதுஸு்தனா/ இந்த மாகதன ந்மமைச்‌ சிறை 
யில்‌ அடைததானே யென்று ஈராங்கள்‌ அவன்மேல்‌ 
சோஷத்தை நினைக்க்வில்லை. குணங்களையே நினைக்னெை 
ரோம. ஏனென்றால்‌, பாய! நீ ராஜர்களான எங்களை 
ராஜ்யத்தினின்று நஈழுவச்‌ செய்து அனுக்ரஹித்தனை, 
(ஜாஸ்‌ தன்மூலமாய்‌ நீ ஏங்களை அனுக்ரஹித்தணை 
யென்றே நாங்கள்‌ நினை தீதிருக்ன்றோம்‌). சாஜ்யங கை 
சோரப்பெறுதல்‌ எங்கனம்‌ அனுக்ரஹமாகு மெனறால்‌, 
மன்னவன்‌ ராஜ்யத்தினனும்‌ ஐம்வர்யததினானும்‌ மதித்‌ 
அத்‌ தடையின்றி கினத்ச வழியெல்லாம்‌ கடக்கத்‌ 
தொடங்கி நன்மையைப்‌ பெறுகிறதில்லை? உன்மரயையி 
னால்‌ மதிமயங்கி நிலையற்ற செல்வங்களை நிலைகின்றவை 
யென்று சினைக்கின்றான்‌. தெரியாத மூடர்கள்‌ கரனலைக்‌ 
கண்டு ஜலாதா.ரமென்று ப்‌. ரமிப்பது போல இந்த்நியக்‌ 
கன அடக்கமுடியாத மர்தர்கள்‌ சப்தாதிவிஷயங்களா 
கிற உன்மாயையைச்‌ சாணவதமென்று ப்ரமிக்னெறார்‌ 
கள்‌, சாரங்கள்‌ முன்பு ஐமவர்யமத.க் கினால்‌ விவேகமற்று 
இச்தப்‌ பூமியையெல்லாம்‌ ஐயித்துப்‌ பெறவேண்டு மென்‌ 
அ ஒருவர்மேலொருவர்‌ பொருமையுற்றுச்‌ சிறிதும்‌ மன 
இரக்கமின்‌ றித்‌ தமப்சஜைகளை ஹிம்ஸித்துச்‌ கொண்டு 
எ திரேயிருக்கிற மருதயுவை கினையாமல்‌ கொடிய மதமு 
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டையவர்களாயிருக்தோம. ஸ்ரீக்‌ ருஷ்ணா! அததகைய 
காங்கள்‌ இப்பொழுது மிகுந்த(வேகமுடையதும்‌ அள 
வற்றவீர்யமுடையதும்‌ உனக்குச்‌ சரீ ரமுமாயெ காலத்தி 
னால்‌ ஐமாவர்யமெல்லாம்‌ ஈழுவும்படி செய்யப்பெற்று உன்‌ 
கருணையினால்‌ கொழுப்படங்கி உன்பா தா.ரவிர்‌ தங்களை 
வணங்கி உன்னையே சரணம்‌ அடைந்தேரம்‌. இஙக 
னம்‌ ரரஜ்யம்‌ இருந்தால்‌ கெடுதியும்‌ அது இல்லாது 
நீங்கினால்‌ சன்மையும்‌ விளைகின்றனவரகையால்‌ ஸர்வ 
காலமும்‌ ரோகங்களுக்டெமாயிருப்பதும்‌ அழியப்போ 
கிறதுமாகியெ கேஹத்தினல்‌ கானலோடொத்த ராஜ 
ய குதை உபாஸிக்கலாகா து. பாழூ! கா அதுகளுக்கு மாத்‌ 
ரமே ப்ரீதியை விளைப்பதும்‌ (இதினின்று எப்பொழுது 
விழுச்து விடுவோமோ வென்னும்‌ பயத்திற்டெமா 
யிருக்கு மாகையால்‌ துக்கம்‌ தொடர்ர்திருப்பதும்‌) சரீ 
சததைத அதறக து லோகாம்‌ தரம சென்று அனுபவிக்‌ 
கத்தககதும்‌ யஜஞா திகர்மங்களின்‌ பலனுமரகய ஸ்வா 
க்காதி ஸுகத்தையும்‌ கரங்கள்‌ விரும்பவில்ல, ஆகை 
யால்‌ ஈரங்சுள்‌ இக்த ப்ரக்ருகிமண்டலத தில்‌ ஸம்ஸரித 
அக கொண்‌ டிருப்பினும்‌ எங்களுக்கு எந்த உபாயத்தி 
னால்‌ உனபா தாரவிச்‌ தங்களில்‌ நினைவு மாரு திருக்குமோ 
அததகைய உபாயததை எங்களுக்கு அனுக்ரஹிப்பா 
பாக. பக்தர்களுக்கு ஸுகத்தை விளைப்பவனாகையால்‌ 
ஸ்ரீ கருஷ்ணனென்றும்‌, வஸுுதேவகுமாரனாமிருககை 
மஸ தஜககத்திலும்‌ தான்‌ அமைந்து ஸமஸ்த 
ஜகததிற்கும தான்‌ ஆதாரமுமாகி அதன்‌ தோஷங்கள்‌ 
எவையும்‌ தன்மேல்‌ திண்டப்பெறாமல்‌ திகழகை- ஆயெ 
இக்காரணங்களால்‌ வாஸு௫தேவனென்றும பெயர்க 
னைப்‌ பெற்றவனும்‌ தன்‌ பக்தர்களின்‌ ஸம்ஸார பந்தத்‌ 


தைப்‌ பேக்குக்தன்மையனும்‌ பரமாத்மனும்‌ வணங்‌ 
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னெவர்களின்‌ வருத்தங்களை க்‌ இர்ப்பவனும்‌ கேர்விர்தா 
பிஷேகம செய்யப்‌ பெற்றவனுமாகிய உனக்கு அடிக்கடி. 
BWMETITID. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌. மஹா னுபாவ னும மன 
இரக்கமு டையவனும்‌ கரககவல்லவனுமாகிய அமத 
ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ ஐரரஸற்தனுடைய கிறையிணின்று விடு 
படட மனனவர்களால்‌ இங்கனம்‌ அது திசெய்யப்பெ மனு 
மருதுவான மொழியுடன்‌ மொழிந்தான்‌, 

ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லுறன்‌ ல மன்னவர்களே! 
நீங்கள்‌ ஆசைப்பட்டபடி யே உங்களுக்கு ஸர்வாம்தராத 
மாவும்‌ ஸர்வேரவரனுமாயெ என்னிடத்தில்‌ இன்று 
முதல்‌ திடமான பக்தி உண்டாகும்‌, மன்னவர்களே! நீம்‌ 
கள சனருக மிச்சயிததிர்கள்‌. இது எனக்கு ஆகற தமா 
யிருக்கின்றது. நீங்கள்‌ சொல்லுவதெல்லாம்‌ உண்மையே, 
செல்வ த தினா அம ஐண்னர்யதீதினாலும்‌ உண்டாகும்‌ மதம்‌ 
தலையெடுத்திருக்குமாயின்‌ அது மதிமயக்கத்தை விரை 
ததுக்‌ கெடுத்து விடுமென்மே மானும்‌ நிணைக்னெரேன்‌, 
கார்ததவீர்யார்ஜுனன்‌ மஹுஷன்‌ வேனன்‌ ராவணன்‌ 
நரகன மற்றும பல Q தவர்களும அஸரர்களும சகர 
வர்‌ சதிகளும்‌ செல்வக்கொழுப்பினால்‌ தத்தம்‌ பதவியி 
னின்று ஈழுவுமபடி செய்யப்பட்டார்கள்‌. ஆசையால்‌ 
நீங்கள்‌ பிறவியுள்ள தேஹம்‌ முதலியவை யெல்லாம்‌ 
நமவரங்களென்று தெரிக்து மனலக்கத்துடன்‌ பஜ்ஞங 
க்ளால்‌ என்னை  ஆராதித்‌ துக்கொண்டு தாமர தவரு 
மல்‌ ப்ரஜைகளைப்‌ பாதுகாத்து வருவீர்களாக. பிள்ளை 
பேன்‌ முதலிய ஸர்ததிகளை வளரச்‌ செய்துகொணடு 
ஸுக துக்கங்களயும்‌ ஜன்மமரணங்களையும்‌ அவ்வவை 
கேரும்பொழுது மைமாகவே _அனுபவித்‌ துக்கொண்டு 
என்னிடத்தில்‌ . நிலமினற மனமுடையவர்களாரகிக. 
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காலத்தைக்‌ கழிப்பிர்களாக. தேஹத்திலும்‌ தேஹத்‌ 
தைத்தொடர்க்த வீடு முதலியவற்றிலும்‌ அஹங்காரமம 
காரங்களின்‌ றி ஆத்மபரமாத்மாக்களின்‌ உண்மையை 
ஆராய்வதில்‌ ஊக்கமுற்து என்னிட தில்‌ நன்றுக 
மனத்தை நில்கிறுத்தி ப்ராரப்சகர்மாவஸான த்தில்‌ 
பரப்‌ ரஹ்மமாகிய என்னப்‌ பெறுவீர்கள்‌. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிமுர்‌:--ஓ.ரட்குண்யபூர்ணனும்‌ 
ஜகதா வரனுமாகிய ஸ்ரீக்ருவணன்‌ அமமனனவர்க 
ஞுக்கு இங்கனம்‌ கட்டன்‌ அளித்து அவர்களுக்கு ஸ்னா 
னஞ செய்விக்கும்படி. புருஷூர்களையும்‌ ஸதரிகளையும 
நியமித்தான்‌. அப்பரமன்‌ மன்ன வர்களுக்குரிய ஆடை 
பரப ரணஙகளாலும்‌ புஷ்ப சஈ்தனாகளாலும்‌ ஸஹதே 
வனைக்‌ கொண்டு அம்மன்னவர்களுக்குப்‌ பூஜை செய்‌ 
விகதான்‌. கன்றாக ஸ்னானஞ செய்து ஈன்கு அலங்‌ 
கரித அுக்கெரண்‌ டிருக்னெற அமமனனவர்களுக்குச்‌ 
கிறச்சு அன்னம்‌ அணித்துப்‌ புசிப்பித்து மனனவர்கட்‌ 
குரிய தாம்பூலம்‌ முதலிய பலவகைப்‌ போகங்கங்களை 
யும்‌ ஈடப்பித்தான்‌, அம்மன்னவர்கள்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ண 
னால்‌ வருத்தத்தினின்‌அ விடுவித்துப்‌ பூஜிக்கப்பட்டு 
திகழனெற குண்டலங்களஞுடையவரகளாகச்‌ சரதருது 
வில்‌ சற்த.ராதிகரஹங்கள்‌ விளங்குவது போல விளஙுகி 
னர்கள்‌. அப்பகவான்‌ அமமனனவர்கள ரதனங்க. 
ளாலும்‌ ஸ்வர்ண த தினா லும்‌ அலஙகரிக்கப்பட்டுச்‌ 
சிறச்த குதிரைகள்‌ கட்டப்பெற்றவைகளுமான ரதங்க 
ளில்‌ ஏற்றி உண்மையும்‌ ப்ரியமுமான உரைகளால்‌ ஸீ 
தோஷப்படுச்தித்‌ தத்தம்‌ தேசங்களுக்கு அனுப்பி 
னான்‌. அமமன்னவர்கள இஙகனம மஹானுபாவனா . 
இய ஸ்ரீக்ருஷ்ணனால்‌ வருத்தத்தினின்று விடுவிக்கப்‌ 
பட்டு அவனையும்‌ ஜகதிங்வரனா।ன அவனுடைய சரிதரங்‌ 
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களையுமே தயானித்துக்கொண்டு சென்றார்கள்‌, அவர்‌ 
கள்‌ தத்தம்‌ தேசங்களுக்குச்‌ சென்று தங்கள மந்த்ரி 
முதலியவர்களுக்கு மஹாபுருஷனாயெ ஸ்ரீக்ருஷ்ணனு 
டைய செயலைச்‌ சொன்னார்கள்‌; மற்றும்‌, அவன்‌ எப்‌ 
படி "கியமித்தானே அப்படியே சோம்பலின்‌ றி அனுஷ 
ஒத்‌துக்கொண்டு வந்தார்கள்‌; ஸ்ரீக்ருஷ்ணனோ வென்‌ 
முல்‌, பீமஸேனனைக்‌ கொண்டு ஜராஸர்தனைக்‌ கொல்‌ 
வித்து ஸஹதேவனால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு பீமார்ஜுனர்க 
ளுடன்‌ புறப்பட்டுப்‌ போனான்‌. சதருவை வென்ற அம 
மூவரும்‌ இந்தரப்ரஸ்தம சேர்ந்து தங்கள்‌ ஈண்பர்‌ 
களுக்கு ஸக்தோஷத்தையும்‌ சதறாக்களுக்கு மனவருத்‌ 
தததையும்‌ விளை த துக்கொண்டு சஙககா தங்களைச்‌ செய்‌ 
தார்கள்‌. இர்தரப்ரஸ்தத்திலுன்ளவர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
அச்சங்ககாதததைக கேட்டு மனக்களிப்புற்று மரக தன்‌ 
முடிக்தானென்று நினைத்துக்கொண்டார்கள்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரமனனவனும தன்மனோதம்‌ கைகூடப்பெற்றான்‌. 
அப்பால்‌ பீமஸேனன அர்ஜுனன்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ ஆகிய 
இம்மூவரும்‌ சாஜனாகிய யுதிஷ்டிரனுக்கு ஈமஸ்கா ரஞ்‌ 
செய்து தாங்கள்‌ செய்ததையெல்லரம்‌ அவனுக்குச்‌ 
சொன்னார்கள்‌. தர்மபுத்ரனோ வென்றால்‌ அதையெல்‌ 
லாம்‌ கேட்டு ஸ்ரீக்ருஷணனால்‌ அருள்‌ புரியப்பெற்று ஆகக்‌ 
தததினால்‌ கண்ணீர்த்துளிகளைப்‌ பெருக்கிக்கொண்டு 
ப்ரீ தியின்‌ மிகுதியால்‌ ஓன்றும்‌ பேசமுடியா திருக்‌ தான்‌, 
எழுபத்து மூன்றாவது அத்யாயம முற்றிற்று. 


ஒட ராஜஸ யாகமும்‌, சிசுபாலவதமும்‌, ௩௩-௪௦ 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுறொர்‌:_— மன்னவனே! யுதிஷடிர 
மனனவன்‌ இங்கனம்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ பீமஸேனனைக்‌ 
கொண்டு சகடத்தின ஜராஸர்தவதத்தையும்‌ அவனு 
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டைய அததகைய வைபவததையும கேட்டு ஸக்தோ 
ஒ.ம்‌ அடைந்து அவனைச்‌ குறித்து இங்ஙனம்‌ மொழிக்‌ 
தான. 

யுதிஷ்டிரன்‌ சொல்கிறான்‌: மூன்று லோகங்‌: 
களுக்கும்‌ குருக்களரன ஸனகா திகளும உலகத்திலுள்ள 
ஸமஸ்த ஐனங்களும்‌ ௮க்த ஜனங்களுக்கு ப்ரபுக்களான 
மற றவர்களும்‌ கிடைக்க அரிதான உனகட்டனளையைப்‌ 
பெற்று “கமக்கு இது பாக்யத்தினால்‌ டைத்தது? என்‌: 
னும்‌ பஹுமான தஅடன்‌ அதைச்சிரஸ்ஸினால்‌ தரிக்னெ 
முர்கள்‌. தாமரைக்‌ கண்ணனே! அளவற்ற மஹிமை. 
யுடையவனே! அப்படிப்பட்ட நீ தங்களை ஸ்வதம்‌த்ரப்ர 
புக்களாக நினைத்துக்கொண்‌ டிருக்றெ ஜனங்களின்‌ 
கட்டளையைத்‌ தலையால்‌ தாங்கி ஈடததுனெ றனையென்‌ 
பது மனுஷி.யசேஷடையை அபிசயஞ்‌ செய்வது மாதர 
மேயன்றி வேறன்று, இல்லாத பக்ஷத்தில்‌ ஸர்வகியர 
மகனும்‌ ஜகத்தின்‌ ஸ்ருஷ்டி ஸம்ஹாரங்களை க்‌ கேவல 
ஸங்கல்பத தினால்‌ ஈட தீதுநெவனுமாயெ உனக்கு ப்ராக்‌ 
ருதமான விஜயமமுதலிய செயல்களை நேரே கடத்துவது 
எங்ஙனம்‌ பொரும்‌ தும்‌, 2 கரமரூபங்களுக்‌ கெமல்லா த 
சேதனாசேதனங்களச்‌ சர்‌ரமாகவுடையவனாடி ஜகத்திற்‌ 
கு உபர்தானகரரணமாயிருப்பவனும்‌ இணை யெதிரின்‌ 
றித்‌ தானே நிமித்த காரணமாயிருப்பவனும்‌ அதற்கு. 
வேண டிய ஜஞானம்‌ சஙதிமுதலிய கல்யராணகுணங்க 
ளால்‌ மேன்மையுடையவ னும்‌ நிதயவிபூதியென்கெ பரம. 
பதத்தில்‌ வஸிப்பவனும்‌ பரமாதமனுமரகிய உனக்கு, 
ப்ராக்ருதமான சதருஜயம முதலிய கர்மங்களால்‌ 
ப்ரபாவம்‌ வளர்வதுமில்ல; அவற்றைச்‌ செய்யாமை 
யால்‌ உன்ப்‌ரபாவம குறைவதுமில்லை. ஸூர்யனுடைய 


தேஜஸ்ஸு உதயத்தினால்‌ வளர்வதும்‌ ௮ஸ்தமயத் தி்‌ 
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னால்‌ குறைவதும்‌ உண்டோ அங்ஙனமே உனக்கும்‌ 
இச்செயல்களால்‌ ஒரு மேன்மையாவது இவை இல்லா 
மையால்‌ ஒரு தாழவாவது கிடையாது. ஆயினும்‌ மா 
ணிடர்களை அனுஸரிதீது நீ இங்கனம்‌ ஈடக்கின்றனை, 
மரதவனே ! ஓருவரரலும்‌ வெல்லமு டியா தவனே ! ஆ 
ஹாரம்‌ மிதரை பாம்‌ மைதுனம்‌ இவற்றை யொழிய மற்‌ 
ஜொன்றையும்‌ அறியாத பசுக்களப்போன்ற தேஹாத்‌ 
மாபிமானிகளுக்கு சானென்றும்‌ என்னுடையதென்றும்‌ 
நீ யென்றும்‌ உன்னுடையதென்றும விபரீதபுக்இிகள்‌ 
உண்டாவதுபோல உனபக்தர்களுக்கு உண்டாகிற 
தில்லை. அவர்களுக்கு அவ்விபரிதபுத்தியல்‌ வரும 
குறைவு சிறைவுகன்‌ எஏங்கிருக்து வரப்போகின்‌ றன 7 
இனி உனக்கு அவிபரீ தபதியும்‌ அதனால்‌ வரும்‌ 
குறைவு கிறைவுகளும கிடையாவென்பதைப்‌ பற்றிச்‌ 


சொல்லவேண்டுமோ 7 


ஸ்ரீசுகர ரெ 7லலுகிறார்‌: அம்த யுதிஷ்டிர மனன 
வன்‌ இங்ஙனம்‌ மொ நிக்‌ து யாக ததிற்குரியகாலம மேப்‌ 
பெற்று ஸ்ரீக்ரு ஷணனால்‌ அமிநச்திக்கப்பட்டுப்‌ பிறவி 
முதலியவற்றால்‌ மேனமையும்றவர்களும்‌ வேதங்களை ஓதி 
யுணர்க்தவர்களுமாக்ய தவைபாயனர்‌ பாரதிவாஜர்‌ ஸு 
மந்து கெளதமர்‌ அஸிதர்‌ வஸிஷடர்‌ ச்யவனர்‌ கண்வர்‌ 
மைதரேயர்‌ கவஸஷீர்‌ தரிதர்‌ வியவாமித்ரர்‌ வாமதேவர்‌ 
ஸுமதி ஜைமினி க்ரது பைலர்‌ பராசரர்‌ அகஸ்தயர்‌ 
வைசம்பாயனர்‌ அதரவர்‌ கமயபர்‌ கெளமயர்‌ பரசுராமர்‌ 
ஆஸாுரி வீதிஹோதரர்‌ மதுச்சந்தர்‌ வீர~ணேனர்‌ ௮க்‌ 
ருதவ்ரணர்‌ இவ்வம்தணர்களை ருத்விக்குக்களாக வரித்‌ 
தான்‌. மற்றும்‌, மீஷமர்‌ தரோணர்‌ க்ருபர்‌ முதலியவர்க 
ளையும்‌ தரதராஷடரணையும்‌ அவன்‌ பிளணைகனையும மிகு 
நீத மதியுடைய விதுரணையும்‌ அழைத்தான்‌. மன்னவ 
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னே! ப்‌ ரஹ்மணர்களும்‌ க்ஷதரியர்களும்‌ வைய்யர்களும்‌ 
சூத.ரர்களும்‌ ஸமஸத ராஜர்களும்‌ மக்தீரி முதலிய ராஜர்‌ 
சின்‌ பரிக ரகங்களும்‌ அம்மன்னவனால்‌ அமைக்கப்பெற்று 
பாகத்தைப்‌ பார்க்க வசகார்கள்‌. அனக்தரம்‌ ருதீவிக்‌ 
குக்களாக்‌ வரிக்கப்பட்ட தவைபரயனர்‌ முதலிய அவ்வக்‌ 
தணர்கள்‌ யாகபூமின பஸவர்ணமயமான கலப்பையினால்‌ 
உழுது சு த.றிசெய்று யுதிஷ்டிரனை தீதக்ஷிப்பித்தாரகள்‌, 
முன்பு வருணனுடைய யஜரத்தில்ஸ்ருக்கு ஸருவம முத 
லிய உபகரணங்களொல்லாம்‌ ஸ்வர்ணமயமரயிருக்தாற்‌ 
போல்‌ அமமன்னவனுடைய யஜ்ஞத்திலும்‌ உபகரணங்க 
ளெல்லாம்‌ ஸவர்ணமயமாமிருககன, ப்ரஹ்மருதார்க 
ளோடுகூடின லோகபாலர்கள்‌ தத்தம்‌ கூட்டங்களோடு 
கூடின ஸிததர்கள்‌ கஈதர் வர்கள்‌ வித்யாதரர்கள்‌ பெரு 
மையுடைய உரகர்சன முனிவர்கள்‌ யக்ஷர்கள்‌ ராக்ஷஸர்‌ 
கள்‌ பதகர்கள்‌ கின்னரர்கள்‌ சாரணர்கள்‌ அழைக்கப்‌ 
பெற்ற சரஜர்கள்‌ ராஜபதனிகள்‌ ஆகிய அனைவரும்‌ 
அந்த யாகத்திற்கு வந்தார்கள்‌. எல்லாரும்‌ ஸ்ரீக்ருஷ 
ணபக்தனும பாண்டுவின்‌ புதல்வனுமாகிய அம்த யுதிஷ்‌ 
டர மன்னவனுடைய ரரஜஸுய யாகததைக கண்டு 
சிறிதும்‌ லியப்பின்‌ றி “ இவனுக்கு இது மிகவும்‌ தகுந்த 
து? என்று நினைத்தார்கள்‌, தேவதைகள்‌ வருணனைக்‌ 
கொண்டு யாகளு செயவிததாற்பேோல்த தேவதைகளே 
டொத்த ஒளியுடைய அர்த ருதவிக்குக்கள்‌ யுதிஷ்டிர 
மஹாராஜனைக்‌ கொண்டு ரரஜஸுூய யாகம்‌ செய்வித 
தார்கள்‌. ஸோமலதையை அபிஷவஞ்‌ செய்யும்‌ தினத்‌ 
தினனறு யுதிஷ்டிரமன்னவன்‌ மஹானுபாவர்களான 
ருத்விக்குக்களையும்‌ அத்தகைய ஸபிகர்களையும்‌ மிகவும்‌ 
சிற்த பூஜைகளால்‌ பூஜிக்கத்‌ தொடங்கினான்‌, அம 
மன்னவன்‌ ஸபையில்‌ முதலில்‌ பூஜிக்கத்‌ தகுஈ்தவன்‌ 
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எவனென்று ஆராய்க்து பலரும்‌ உரியவர்களாமிருக்த 
மையால்‌ இன்னவனை த்தான்‌ முதலில்‌ பூஜிக்கவேண்டு 
மென்கிற நிச்சயம்‌ தோற்றப்பெறாதிருக்தான்‌. அப்‌ 
பொழுது ஹை தேவன்‌ எழுந்து மொழிந்தான்‌. 
ஸஹதேவன்‌ சொல்லுகிரறான்‌:--கன்னைப்‌ பற்றின 
வர்கள்‌ கைவிடாமல்‌ பாதுகரக்குச்தள்மையனான 
இவ்வச்சுதன தான முதலில்‌ பூஜிப்பதற்குரிய மேன்மை 
புடையவன்‌, இவன்‌ ஹாட்குண்ய பூர்ணன; ப்ரஹ்ம 
வித்‌ தக்களென்று ப்ரஸிததர்களான தீவைபாயனாதி 
மஹர்ஷீகளுக்கும்‌ இவனே ப்ரபு, ஸமஸ்த தேவதை 
களும்‌ இவனே. யாகத்திற்குரிய தேசம்‌ காலம்‌ தனம்‌ 
முதலியவைகளும்‌ இவனே, இக்த ப்ரபஞ்ச மெல்லாம்‌ 
இவனே, யாகங்களும்‌ இவனே. அக்ணி ஆஹு திகள்‌ 
மந்தரங்கள ஆத்மாவின்‌ உண்மையை ஆராய்கையா 
திற ஸாஙக்யம பரமரத்மோபாஸனமாறெ யோகம 
இவை யெல்லாவற்றிற்கும இவனே நிர்வாஹகன, இந்த 
ப்ரபஞ்ச மெல்லாம்‌ இவனையே அம்தராத்மாவாகவுடை 
யது. ஸ்ருஷடிக்கு முன்பு நரம ரூபங்களுக்கிடமல்‌ 
லாத சேதனா சேதனங்களைச்‌ சரீரமாகக்‌ கொண்டு இவ 
னொருவனே இருக்தான்‌. இவ னுக்கு இணையாவ து 
எதிரானது கிடையாது. இத்தகையனான இவன்‌ தன்‌ 
னையே ஆதாரமாகவும மற்ற உபகரணங்களரகவும்‌ 
கொண்டு ப்ரபஞனசததைப்‌ படைப்பதும்‌ காப்பதும்‌ 
அழிப்பதும்‌ செய்கின்றான்‌. இவன்‌ பிறவி முதலிய விகர 
ரங்கள்‌ எவையும்‌ திண்டப்‌ பெறுதவன்‌. இவன்‌ இந்த 
ப்ரபஞ்சத்திற்கு தர்மம்‌ முதலிய நன்மைகளை யெல்‌ 
லாம்‌ விளைக்கும்பொருட்டுப்‌ பல செயல்களைச்‌ செய்கின்‌ 
ரேன்‌. இவனுக்குத்‌ தன்ப்ரயோஜன த்திற்காகச்‌ செய்‌ 
வேண்டியது ஒன்றுமே இல்லை. ஆகையால்‌ எல்லரரி 


௮-௪௪.] தீசமஸ்கர்தம்‌, 2691 


அனும மேன்மை புடையவனாகிய ஸ்ரீக்ருஷண ஸுக்குப்‌ 
பூஜை செய்வாயாக, இப்படி செய்வாயாயின்‌ ஸமஸ்த 
பூதங்களுக்கும்‌ பூஜை செய்தா நிபோலாகும்‌, கன 
னையும்‌ மேன்மைப்‌ படுத,கிக்கொண்ட தாகும்‌, ஏனென 
முல்‌, இவன்‌ ஸமஸ்த பூதங்களுக்கும்‌ அமதராதமாவா 
யிருப்பவன்‌; தன்னைக்காட்டிலும்‌ வேறுபட்ட வஸ்து 
ர ம்‌ இல்லாதவன்‌: ராகம்‌ “சேஷம்‌ முதலிய தேர 
அவ AT, லவ்வும்‌ ம க்‌ 
ஷூங்கள்‌ எவையும்‌ தீண்டப்‌ பெறு தவன்‌: இயம்கையில்‌ 
" அவா ப்தஸ்மஸ்‌ தகாமன்‌, ஆகையால்‌, தரன்‌ செய்யும்‌ 
தானம்‌ அளவற்ற பயனை வினைக்‌ நனவேண்டு மென்னும்‌ 
விருப்பம்‌ உள தாயின்‌ இரத ஸ்ரீ க்ருஷணனுக்குத்தான்‌ 
முதலில்‌ பூஜாதானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: ஸ்ரீக்ருஷ்ண வுடைய 
மஹிமையை அறிந்த ஸஹகேவன இங்ஙனம்‌ மொழிக்‌ து 
பேசாதிரும்தான, பரஹ்மல்ஞாணிகஹில்‌ மிரு த தவை 
பாயனா.திகள அதைக்‌ கேட்டு நல்லது மல்லகென்று 
புகழம்தார்கள. இங்கனம்‌ ஸபையி லுள்ள அம்‌ தணர்‌ 
கள மனவிருப்பத துடன்‌ நல்ல நு சல்லதென்று மெ தித்‌ 
ததைக கேட்டு யதி டிரன்‌ ஸம்தோொஷம்‌ அடைந்து 
ஸ்னேஹதீதினால்‌ தழதழத்து ஸ்ரீக்ருஷ்ணனைப்‌ பூஜித 
தான, அமமன்னவன்‌ அந்த ஸ்ரீக்குவண னுடைய 
பா தங்களை அலம்பி உலகங்களையெல்லரம்‌ புனிதஞ்‌ 
செய்யவல்ல ஆகத ஸ்ரீபாத திர்த்தத்தைத்‌ தன பார்யை 
கனோமிம தமபிகளோரடும மக தரிகளேோரடும்‌ மற்று 
முள்ள குடுமபத்தோடும்‌ சிரஸ்ஸினால்‌ மனக்கணிப்புடன்‌ 
தரிததான, மற்றும்‌, அவன வஸ்தரங்களா லும்‌ பொன்‌ 
சிறமுளள பட்டு வஸ்த்ரங்களர லும்‌ விலையுயர்க்த ஆபச 


1, விருப்பம்களெல்லாம்‌ சைகூடப்‌ பெறறவன்‌, 
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ணங்களாலும்‌ ஸ்ரீ க்ருணனை ஆராதித்து ஆறந்தநீர்‌ 
கள்‌ நிறைக்தகண்களுடை யவனாடி அந்தப்‌ பகவானைப்‌ 
பார்க்க முடியாதிரர்தான்‌. ஸமஸ்த ஜனங்களும்‌ இங்‌ 
நனம்‌ பூஜிக்கப்பட்ட ஸ்ரீக்ருஷணனைக்‌ கண்டு கைக 
னைக்‌ குவிதீது “உனக்கு நமஸ்காரம்‌, நீ மேன்மையுடன்‌ 
விளக்க முற்றிருப்பாயாக” 


வணங்கினார்கள்‌. அப்பொழுது பூம்ழைகள , பொழிக்‌ 


ஏன்று மொழிநது அவனை 


தன. சிசுபாலன்‌ இங்ஙனம்‌ கடந்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணானு 
டைய குணைவாணனததைக கேட்டுச்‌ கேரபமுற்றுத்‌ 
தன ஆஸன த.௫இனின்றும எழுது கையைத்‌ தூககெ 
கொண்டு பொருமையுற்றுப்‌ பயமின்றிப்‌ பருஷமான 
வசனங்களைப்‌ பகவானுடைய செவியில்‌ படுத்த முயன்று 
மேல்‌ வருமாறு மொழிதான்‌, 

சிசுபாலன்‌ சொல்லுகிறான்‌ :-—பரஹ்மா இகளுக்கும 
பரபுவான காலம ஒருவரா ஹும்‌ டக்கரு சத்த தென்‌ 
னும்‌ பழமொழி உணமைமே,. எனென்முல்‌, எல்லாம்‌ 
தெரிசத வருதத/கணின்‌ புத மியுங்கூட ஒன்றுக்‌ தெரி 
யாத பரலரகளின்‌ வாக்யங்களால்‌ மாறிப்போகின்‌ 
றதே. ஸபையினுள்ள பெரியோர்களே! க்ருஷ்ணன்‌ 
முன்‌ அக்ரபூஜைக்கும்‌ தகும்தவனென னு சொல்லு 
திற இக்தப்‌ பாலகனவாரக்யததை நீங்கள்‌ ஓப்புச்கொள்‌ 
ன்லரகரது, ஏனெனமு a, நீங்கள்‌ தானததிம்குமிய ஸத்‌ 
பாத்ரம்‌ இன்ன தென்பதை அறிக்தவர்களில்‌ ச றந தவர்‌ 
களல்லவா? உபவாஸம்‌ முதலிய தவம்‌ சாஸத்ராப்யா 
ஸத்தினால்‌ விளையும்‌ ஐஞானமாகிய வித்யை சாம்ச்ராய 
ணம்‌ முதலிய வ்ரதம்‌ இவற்றைத்‌ தவராமல்‌ விதிப்படி 
அ னுஷ்டிப்பவர்களும்‌ பரமாதமோபாஸனரூப ஜஞா 
ன த்தினால்‌ பரபங்களெல்லாம்‌ இீரப்பெற்றவர்களும்‌ பர 
ப்ரஹ்மத்தை ஸாக்ஷா£ச்கரித்து அதில்‌ கிலைசின்றவச்‌ 


௮-௪௫, தீசமஸ்கர் தம்‌, 2693 


களும்‌ லோகபாலர்களால்‌ பூஜிக்சப்பட்டவர்களுமாகிய 
ப.ரமரிஷிகளை அனாதரித்துக்‌ ருலரதமனான இந்தக்‌ 
கோபாலன்‌, கரக்கை புசோடாசத்தித்கு உரியதல்லர 
தாப்போல்‌ பூஜைக்கு எங்கன ம உரியவனாவான்‌! ப்ராஹ 
மண கஅதீரியா திவர்ணங்கள்‌ ப்ரஹமசர்யம்‌ முதலிய 
ஆஸ்‌ மங்கள்‌ கூலம்‌ இவற்‌ றினின்று நமுவினவனும்‌ வர்‌ 
ணாஸ்‌ ரம த்மஙகளுக்கு வெளிப்பட்டவனும்‌ தோன்ற 
படி. ஈடப்ப்வனும்‌ குணங்களம்றவனுமாகய இள்விடைப்‌ 
பெயயன்‌ எங்ஙனம்‌ பூஜைக்கு உரியவனாவான்‌ இத்த 
யாதவர்களின்குலம யயாதியால்‌ சபிக்கப்பட்டு ஸத்புரு 
ர்களர்ல்‌ பஹிஷ்காரளு செய்யப்பட்‌ டி.ருககனைற து. 
அத்தகைய குலத்தில்‌ பிறந்த இவன்‌ வீணாகப்‌ பாபத்‌ 
இல்‌ மனவிருப்பஙகெரண்டு முத கிருக்கின்றான்‌. இவன்‌ 
எப்படி பூஜைக்கு உரியவனாவானரி ப்ரஹ்மர்ஷிகள்‌ கடை 
யாடுகிற ஆர்யாவா தீததேசததையும பரஹமவர்ச்௪ 
த்தையும்‌ துறந்து ஸமுதரததினிடை௰ிலுள்ள தூர்க்‌ 
கத்தை (நூழையத்தசாத தேசத்தை) அடைக்து 
துஷ்ட ஜர்‌ துபோல்‌ ஜனங்களைப்‌ பீடித துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
இருன்‌. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொ ல்லுகிறுர!-கனமை அழியப்‌ பெற்று 
அம்தச்‌ சசுபரலன்‌ இனை முதலிய அமங்கலமான பரு 
ஆவாக்யங்களா மொழிம்தான்‌. ஸீமஹம்‌ நரியின்‌ 
சப்தத்தைக்‌ கேடடுப்‌ பேசாதிருப்பதுபேோல ஸ்ரீக்‌ 
௬ஷணன்‌ அதைக்‌ கேட்டும்‌ ஒன்றும்‌ பேசர திருக்‌ 
தான, ஸ்பையிலிரும்தவர்கள பொறுக்க முடியாத பக 
வானுடைய நிர்ிதையைக்‌ கேட்டுக்‌ காதுகளை மூடிக்‌ 
கொண்டு கோபத்தினால்‌ சிசுபரனைப்‌ பறித்துக்‌ 
கொண்டே அப்புறம்‌ சென்றார்கள்‌. பகவானுடைய 


கிர்தையையரவது அவனிடத்திலூக்கமுற்ற ஜனத்‌ 


2694 ஸ்ரீபாகவதம்‌ [௮ ௭௪, 


தின நிர்தையையாவது கேட்டு அவனிட ததினின்று 
எவன்‌ அப்புறம்‌ போகரதிருக்கிரானோ, அவனும்‌ ஸாக்‌ 
ருதத்தினின்று ஈழுவி கரகத்தில்‌ விழுவான்‌. அப்பால்‌ 
பாண்டவர்களும மதஸ்யர்களும்‌ கேகயர்களும்‌ ஸ்ருஞ்‌ 
சயர்களும்‌ கோபிழ்துச்‌ சசுபாலனைக்‌ கொல்ல விரும்பி 
ஆயுதங்களே ஏர்திக்கொண்டு எழுர்திருக்தார்கள்‌. 
பாரதனே! அனக்தரம்‌ சிசுபாலன்‌ சிறிதும்‌, பயமின்‌ றிப்‌ 
பரபரப்பற்று ஸ்ரீ க்ருஷ்ண னுடைய பஷ த்‌ இலுள்ள அர 
சர்களை யெல்லாம்‌ ஸபையில்‌ விரட்டிக்‌ கொண்டு கத்தி 
யையும்‌ கேடயத்தையும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டான்‌. அவ்‌ 
வளவில்‌ ஸ்ரீ கமுஷணன்‌ கோயித்துத்‌ தன்‌ பக்ஷத்தைச்‌ 
சேர்ம்த அமமன்னவர்களைத தடுத்து எதிர்த்து வரு 
கின்ற சதருவின்‌ தலையைக்‌ கத்தியின்‌ நுனிபோன்ற 
நுனியுடைய சக்ராயுதத்தினாுல்‌ தானே அறுத்தான்‌, 
சிசுபாலன்‌ மாண்டு போகையில்‌ பெரிய கேரலாஹல சப்‌ 
தம உண்டாயிற்று, அந்தச்‌ இஈபாலனைகத்‌ தொடர்ச்து 
வந்த மன்னவர்கள்‌ அனைவரும்‌ ப்ராணன்களோடு தப்‌ 
பிப்‌ பிழைக்க விரும்‌ ஓடிப்‌ போனார்கள்‌. சிசுபாலனு 
டைய தேஹதநினின்று ளெம்பின ஷீவனறாகிம தேஜஸ்‌ 
ஸு ஆஅகாயத்தினணின்று ஈழுவின கொள்ளி பூமியில்‌ 
விமுக்து மறைவது போல, ஸமஸ்த பூதங்களும்‌ பார்த 
ுக்கெொண்டிரக்கையில்‌ வரஸுதேேவனிட தீதில்‌ நுழை 
கூ மறைம்தது, அச்சசுபாலன்‌ மூன்று ஜன்மங்களச 
கச்‌ தொடர்க்து வருகின்‌ ற வை த ரினால்‌ சில்கின ஐ புத 
தியுடன்‌ ஸ்ரீகருவணானை தயானித்துக்கொண்‌ டிரும்‌ 
தானாகையால்‌ அவனோடுஸாதர்மயத்தை அடைம்தான்‌. 
பாவமல்லவேர, (மனக்கருத்தல்லவோ) சுபாசுப ஜன்‌ 
மஙகளுக்குக்‌ காரணம்‌. ஆகையால்‌ சுபாமரயமான 
ஸ்ரீ க்ருஷ்ணானுடைய இவ்யமங்களவிக்‌ரஹத்தில்‌ அவ 
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வழிக கல்‌, 


௮-௭௮,] தசமஸ்கந்தம்‌, 4695 


னுடைய பாவம்‌ நில்ரின்றிருக்தமையால்‌ அவன்‌ சுப 
மான நிலைமையைப்‌ பெற்றான்‌, இணையெதிரில்லா த 
தீனியரசனாயெ யுதிஷ்டி.ரமன்னவன்‌ ருத்விக்குக்களுக்‌ 
கும ஸபிகர்களுக்கும்‌ அமிதமான தக்ஷிணேயைக்‌ கொடு 
தீது எல்லோரையும்‌ விதிப்படி பூஜித்து அவபருத 
ஸஹனானஞ செய்தான்‌. யோகேஸ்வார்களுக்கும்‌ ஈன்‌ 
வரனான ஸநீக்ருஷ்ணன இங்ஙனம்‌ யுதிஷ்டிரமன்ன 
வனுடை௰ய' ராஜஸகிய யாகத்தை நிறைவேற்றி ஈண்பர்‌ 
களால்‌ வேண்டப்பெற்றுச்‌ கில மாதங்கள்‌ அவ்விடத்‌ 
தில்‌ வணித்திருர்தான்‌. அப்பால்‌ ஸர்வேங்வரனாயெ 
ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்‌ தான்‌ போவதற்கு ஸம்மதியா திருக்‌ 
கிற யுதிஷடி ரமன்னவனிட ததினின்று கிர்ப்பக்தமாகவே 
அனுமதி பெற்றுக்கொண்டு பார்யைகளோரடும்‌ மக்தரிக 
ளெரடுமகூடப்‌ புறப்பட்டுத்‌ கன்பட்டணம்‌ போய்ச்‌ 
சேர்ந்தான்‌, வைகுண்டவாஸிகளரன ஐய விஜயர்‌ 
களுக்கு ஸனகாதி அர்தணர்களின சாபத்தினால்‌ அடிக 
கடி ஜன்மம்‌ உண்டான விஷயத்தைப்‌ பற்றின அவ்வு 
பாக்பானத்தை உனக்கு நான்‌ முன்னமே மிகவும்‌ 
ஸவிஸ்தரமாக மொழிர்தேன்‌. (ஆகையால்‌ ஸ்ரீ க்ருஷ்‌ 
ணனிடத்தில்‌ மிகுக்த தவேஷமுடைய சிசுபாலன்‌ அவ 
னுடைய ஸாதர்மயதனை எப்படி அடைந்தானென்று 
சங்கிக்க வேண்டாம்‌). யுதிஷ்டிரா மன்னவன்‌ ராஜஸம்‌ 
யயாகத்தை முடித்து அவப்ருகஸ்னானம்‌ செய்து 
ப்ராஹ்மணர்களும்‌ க்ஷதரியர்களும்‌ நிறைந்த ஸபையின்‌ 
இடையில்‌ தேவேற்தான்போல்‌ விளங்கினான்‌, தேவ 
தைகள்‌ மனுஷ்யர்கள்‌ ஆகாசத்தில்‌ திரிபவர்களான 
மற்ற ஸித்த சாரணாதிகள்‌ ஆகிய அனைவரும்‌ யுதிஷ்டிர 
மன்னவனால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு ஸ்ரீக்ருஷணணையும ராஜ 
ஸகியயாக த்தையும்‌ புகழ்க்‌ துகொண்டு மனக்களிப்பு 


௮096 ஸ்ரீபாகவதம்‌ [௮-எடு, 


டன்‌ தங்கள்‌ இருப்பிடம்‌ போய்ச்‌ சேர்ச்தார்கள்‌. பாபி 
ஷ்டனும்‌ தர்மத்தில்‌ தவேஷமுடையவனும்‌ குருகுலத்‌ 
திற்கு ரோகமபோல்‌ நஈாசத்திற்கு ஹேதுவுமாகிய தர 
யோ தனனொருவனை ச்‌ தவிர மற்றவர்‌ அனைவரும்‌ ஸ்‌ 
தோஷததடன்‌ திரும்பிப்‌ போனார்கள்‌. அவன மாத 
ரம்‌ அர்தப்‌ பாண்டுபுதானன யுதிஷடிரமன்ன னுடைய 
அத்தகைய ஸமருததியைக்‌ கண்டு பொறுக்க முடியா 
மல்‌ வயிற்றெரிச்சலுடன்‌ இிருமபிப்‌ போனான்‌. எவன்‌ 
இசுபாலவதம்‌ ராஜர்களை ஐராஸக்த பச்தனத்தினினறு 
விடுவித்தது ராஜஸமியயாக ததின சிறப்பு ஆகிய இவை 
முதலிய இர்த ஸ்ரீக்ருஷணசரிதரத்தைக்‌ நீர்த்தனஞ்‌ 
செய்கிறானே, அவன்‌ ஸமஸ்தபாபங்களரலும்‌ விடுபடு 
வான. ஏழுபத்து கானகாவது அத்யாயம்‌ முற்றிற்று. 


யுதிஷ்டிர மன்னவனுடைய இறப்பும்‌, 
அட] அசைக சண்டு தாமோதனன்‌ பொராமை ௩-6-0 
யால பரிபவப்‌ பட்ட தும, 
பரீக்ஷிதீது மன்னவன்‌ சொல்லுகிறான்‌!- ப்ரஹ்‌ 
மரிஷி! முதிஷ்டிரமன்னவனுடைய அத்தகை! ராஜ 
ஸகீய யாகத்தின்‌ பெருஞ்கிறப்பைக்‌ கண்டு ரரஜனாகிய 
துூ£யோதன்னைத்‌ தவிர யாகத்திற்கு வந்திருர்த மனு 
ஷயர்கள்‌ தேவதைகள்‌ ரிஷிகள்‌ ஸித்தரசாரணாதி உப 
தேவர்கள்‌ ஆகிய, அனைவரும்‌ களித்தார்களென்று 
நரங்கள்‌ கேட்‌ டிறாக்கிறோம. அதற்குக்‌ காரணம்‌ என்ன 
வோ அதைச்‌ சொல்வீராக, 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌ மஹானுபாவனும்‌ உன 
பாட்டனுமாகிய யுதிஷடிர மன்னவனுடைய ராஜஸ 
யயாக த தில்‌ பந்துக்கள்‌ அனைவரும்‌ அவனிட த்தில்‌ ப்ரீ 
இயினால்‌ கட்டுண்டு பரிசாரகர்களப்போல வேண்டிய 
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கரர்யஙகளைச்‌ செய்தார்கள்‌. பமீமஸேனன்‌ யாகசாலை 
யில்‌ கார்யங்களை கிர்வஹித்தரன்‌, ஸஹதேவன்‌ வர்‌ தவர்‌ 
களை விசாரித்து வெகும திக்குங்‌ கரர்யத்தை கடத்தி 
னை, ஈகுலன்‌ வேண்டிய பலவகை வஸ்துக்களைச்‌ சேக 
ரிப்பகில்‌ ஊன றியிருக்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ பெரியோர்‌ 
களுக்குச்‌ சுமருலை செய்யுங்‌ கார்யதீதை ஏழ்றுக்‌ 
கொண்டான்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ணன பாதங்களை அலம்புவதில்‌ 
முயன்‌ றிருக்தான்‌. தருஷ்டதயுமனன்‌ அவரவர்களுக்‌ 
சூப்‌ பஷ்ஷ்ய போஜ்யாதிகளைப்‌ பறிமாறும்‌ கார்யத்தை 
யும, தாராளமான மனமுடைய கர்ணன்‌ தானாதிகா 
ரத்தையும்‌ நடத்தினார்கள்‌. ஸாதயகி விகர்ணன்‌ ஹா 
ர்த்திக்பன்‌ விதுரன்‌ பரஹ்லிசுபு தரர்கள்‌ இவர்களும்‌ 
பூரிபம ரவஸ்ஸு (Wa வியவர்‌ கரம்‌ ஸநதர்த தனா, கணும்‌ 
அம்ம ஹாயாகத தில்‌ பற்பலகாரயங்களில்‌ தூண்டப்பட்டு 
ராஜனுக்கு ப்ரிய செய்ய விரும்பி அகர்தற்தல்‌ கார்ய 
கமா ஈடததினாரகள்‌. ருத்விக்குக்கள ஸப்கர்கள பண 
டி. தர்கள்‌ நண்பர்கள்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ அனைவரும்‌ மல்‌ 
வார்த்தைகள்‌ சிறம்த பூஜைகள்‌ த.ஷிணெகன்‌ இவை 
கள ரல்‌ நன்னு பூஜிக்கப்பட்‌ (ருக்கையில்‌ சிசுபாலனும்‌ 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணானுடைய பாதாரவிர்தங்களை அடைகையில்‌ 
கறகாம தியில்‌ அவப்ருதஸனான த்தை கடத்தினார்கள்‌. 
அர்த அவப்ருதமஹோ தஸவ த தில்‌ மருதங்கம்‌ சங்கம்‌ 
பணம்‌ துக்துபி ஆனகம கோமுகம்‌ முதலிய விசித்ர 
மான பலவா தயங்களும முழங்கின, ஈர்தீதகர்கள்‌ ஸர்‌ 
தேரஷ்த துடன்‌ ஆடினார்கள்‌. கரயகர்கள்‌ ஸக்தோஷ 
முற்றக்‌ கூட்டங்கூட்டமாமயப்‌ பாடினார்கள்‌. வீணை 
வாசிப்பதும்‌ புல்லாங்குழல்‌ ஊதுவதும்‌ கைததாள 
மிடுவ தம யிருக்கின்ற அங்குள்ள ஜனஙகளின்‌ சப்தம்‌ 
ஆகாயம்‌ முழுவதும்‌ அளாவிற்று, அப்பொழுது பொற்‌ 
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சங்கிலி முதலிய அலங்காரங்களை அணிக்‌ இருக்கிற மன 
னவர்‌ விசிதரமரன த்வஜங்களும்‌ சிறந்த பதாகைகளு 
முடைய 'கஜண்சேஷ்டங்களோடும தேர்களோடும்‌ குதி 
ரைகளோரடும்‌ ஈன்கு அலஙகரிததுக்‌ கொண்டிருக்கிற 
“யோ தர்களோடுங்கூடிப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌, பதுக்க 
ளும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ கம்போஜர்களும்‌ குருக்களும்‌ 
கோஸலர்களும்‌ கேகயர்களும்‌ யஜமானனான யுதிஷடிர 
மன்னனை முன்னிட்டுத தங்கள்‌ ஸைனயங்களால்‌ பூமி 
யை நடுங்கச்‌ செய்‌ து கொண்டு புறப்பட்டுப்போனார்கள்‌. 
ஸ்பிகர்களும்‌ ௬ுதவிக்குக்களும ப்ரரஹ்மணம்ரேஷடர்‌ 
களும்‌ பெரிய வேதகோஷத்துடன்‌ சென்றார்கள்‌. தே 
வதைகளும்‌ ரிஷிகளும்‌ பி தருக்களும கர தர வர்களும்‌ 
புஷ்பங்களைப்‌ பெய்துகொண்டு துதி த்தரர்கள்‌. புரு 
ஷூர்களும்‌ ஸ்த்ரீகளும்‌ ஆடையாபரணம்‌ புஷ்பம்‌ 
சந்தனம்‌ முதலியவைகளால்‌ நன்ராக அலஙகரித 
துக்கொண்டு பலவகை ரஸ்ஙகளால்‌ பூசு தும 
இறைப்பதுமாடி விளையாடினார்கள்‌. வில்மரதுகள 
எண்ணெம்‌ பால்‌ தயிர்‌ மெய்‌ கர்தஜலம மஞ்சன குயகு 
மம்‌ இவைகளைக்‌ கொண்டு புருஷர்களால்‌ பூசப்பட்டுத 
தாங்களும்‌ அவற்றைக்‌ கொண்டு அவர்கள்மேல்‌ பூசிக 
கொண்டு விளையா னார்கள்‌. தெய்வமடம்தையர்கள்‌ 
விமரனங்களின்மேல்‌ ஏறி ஆகாயததில்‌ புறப்படுவது 
போல ராஜபத்னிகள்‌ படர்களால்‌ பாதுகாக்கப்‌ பெற்று 
ரதம்‌ முதலிய வாஹனங்களில்‌ ஏறிக்கொண்டு இரத 
அவப்ருதஸ்னான ததைப்‌ பாக்க விரும்பிக்‌ கிளம்பினார்‌ 
கள. அம்மாதரசிகள மாமனபிள்ளைகளாலும்‌ ஸி 
களாலும்‌ சர்தனஜலம்‌ முதலியவைகளால்‌ ஈனைக்கப்‌ 
பெற்று வெட்கத்தோடு கூடின மர்தஹாஸததினால்‌ 
1, கஜம்‌ ரேஷ்டம்‌ இறந்த யானை. 2. யோதன்‌-— யுத்தவீரன்‌. 
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மலர்ம்த முகமுடையவர்களாகி விளங்கனாோர்கள்‌; கந்த 
ஜலம்‌ முதலியவைகளால்‌ ஆடைகள்‌ னைந்து அங்கக 
களும்‌ கெரங்கை துடை இடை இவைகளும்‌ நுலங்கப 
பெற்ற அம்மடக்தையச்மணிகள்‌ ஜலம்‌ இறைக்கும்‌ யம்‌ 
தீரஙகளரல்‌ மைத துனனமரர்களையும ஸகெளையும்‌ கனை 
ததார்கள. அவர்கள்‌ யம்தரக்களால்‌ கற்தஜலர இகளை 
யெடுத்து இழைக்கும்‌ குதூஹலத்தின மிகுதியால்‌ தலைச்‌ 
சொருக்குகள்‌ அவிழக்து பூமாலைகள்‌ கழுவப்‌ பெற்று 
அழகியெவிலாஸங்களால்‌ காமுகர்களுகரு மனககலககத 
தை (மன்மத விகாரத்தை) விளததார்கள. அர்தயுதி 
டி ரமஹரரரஜன்‌ கலில்‌ குதிரைகள்‌ கட ப பொற்‌ சந 
கிலிகளால்‌ அலங்காரம்‌ செய்யப்‌ பெற்றிருப்பநுமாகிய 
சதததில்‌ ஏறிக்கொண்டு தன்பதனிகளோடுகூ டி ப்ரயா 
ஜம முதலிய க்ரியாகலாபங்களோடு கூடிய ரரஜஸகியயா 
கமபோல்‌ விளங்கினான்‌. ருதவிக்குக்கள்‌ பதன்‌ ஸமயாஜ 
மென்றெ இல யாகவிசேஷங்களையும அவப்ருதத்திற்கு 
அங்கமான கர்மத்தையும்‌ அனுஷ்டித்து ஆசமனம 
செய்த அமமன்னவனுக்கும்‌ தரெனபதிக்கும கங்கையில்‌ 
ஸனானஞ்‌ செய்வித்தரர்கள்‌. அப்பொழுது ஓரே மை 
பதில்‌ தெவதுக்துபிசகஷம்‌ மனுஷ்யதுக்துபிகளும்‌ 
முழங்கின, தேவதைகளும்‌ ரிஷிகளும்‌ பித்ருக்களும 
மனுஷயர்களும்‌ பூமமைகன்ப்‌ பொழிர்தார்கள்‌. மஹா 
பாதகம்‌ செய்தவனும்‌ அவப்ருத ஸ்மயத்தில்‌ ஸ்னனஞ்‌ 
செய்வானாயின்‌ அப்பொழு த அ தப்பாபத்தினின அ 
விடுபடுவானாகையால்‌ பராஹ்மணா இவ ணங்களும்‌ பர்ஹ்‌ 
மசர்யம முதலிய ஆங்ரமங்களுமாயெ வ்யவஸ்தைகளை 
யுடைய ஸகல ஜனங்களும்‌ ஸ்னானச்‌ செய்தார்கள்‌. 
அப்பால்‌ யுதிஷடிர மன்னவன்‌ புதிய வெண்பட்டு வஸ்தி 
ரங்களே உடுத்துக்கொண்டு கனகு அலங்காரங்களையும 
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அணிர்‌ து ருதவிக்குக்கள ஸதஸ்யர்கள்‌ ப்ராஹ்மணர்‌ 
கள்‌ முதலியவர்கள்‌ ஆபரணம்‌ அம்பரம்‌ முதலிய ஸம்‌ 
மானங்களால்‌ பூஜித்தான்‌. ஸ்ரீமக்கரராயணனையே 
முக்யமாகப்பற்றின அமமன்னவன்‌ எல்லாம்‌ அவனு 
டைய சரிரங்களே யென்னும்‌ புத்தியுடையவனாகையால்‌ 
பக்‌ துக்களையும்‌ ஜ்ஞா இகளாயும்‌ கனமனமூடைய ராஜர்‌ 
களையும்‌ நண்பர்களையும்‌ மற்றுமுள்ள அனைவரையும்‌ 
அடிக்கடி பூஜிச்தான்‌. அங்குள்ள ஸமஸ்த புருஷராக 
சூம்‌ தேவதைகளேரடெரதத ஓனியுடையவர்களும்‌ ரத 
னமயமான குண்டலங்கள்‌ பூமாலைகள்‌ தலைப்பாகை கஞ்‌. 
சுகம்‌ வெண்பட்டு வஸ்தரங்கள்‌ வியயுயர்ம்த ஹாரங்கள 
ஆகிய இவற்றையுடையவர்களுமாகி விளங்கினார்கள்‌. 
ஸ்த்ரீகணாம்‌ இரண்டு முண்டலங்ஈளேசடும முன்னெ ய்‌ மி 
மயிர்களோடும கூடின முகங்களாரல்‌ சேரபையுடையவர்‌ 
களாக ஸ்வர்ணமயமரன அரைகாணமாலையுடன்‌ விள 
நுகினார்கள்‌: மன்னவனே! அனம்தரம சிறந்த நல்லெர 
முக்கமுடைய குதிவிக்குக்களும்‌ ப்ரஹமவாதிகவான 
லபிகர்களும்‌ ப்ராஹ்மனா க்ஷத்ரிய வைமய சூதரர்க 
ளும்‌ மற்றும்‌ யாகததிற்காக வம்திறார்த ராஜர்களும 
தேவதைகள்‌ மீஷிகள்‌ பிதருக்கள்‌ மற்ற பூதங்கள்‌ லோ 
கபாலிர்கள்‌ அவாவர்களுடைய பரிஜனங்கள்‌ ஆகிய 
அனைவரும அமமனனவனால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு அவனிடம்‌ 
அனுமதி பெற்றுக்கொண்டு தத்தம்‌ இருப்பிடம்‌ 
போய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. மனுஷியன்‌ அம்ருத கதைப்‌ பரு 
இ தருப்தி அடையா திருப்பதுபோல அனைவரும்‌ ஸ்ரீக்‌ 
ருஷ்ண னுடைய காஸனும்‌ ராஜர்ஷியுமாகிய யுதிஷ்டிரா 
னுடைய ராஜஸுூயமஹோதலவத்தைப்‌ புகழர்து 
சி.றி.அம்‌ த்ருப்தி அடையா திருக ரதார்கள்‌, அப்பால்யுதி . 
ஷ்டிரமன்னவன்‌ தத்தம்‌ இருப்பிடங்களுக்குப்‌ போக 
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முயன்ற ஈணபர்களையும ஸம்பச்இிகளையும்‌ பச்துக்களை 
யும்‌ ஸ்ரீக்ருஷணனையும விட்டுப்‌ பிரியப்‌ பொறாமையா 
அம்‌ ஸ்னேஹத்தினாலும்‌ போகவொட்டாமல்‌ தடுத 
தான்‌. ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ அந்த யுதிவிடிரனுக்கு ப்ரியஞ்‌ 
செய்ய விரும்பி ஸாம்பன்‌ முதலிய யதுவீரர்களை த்வார 
கைக்கு அனுப்பித தான அஙஞுச்‌ கிலகாள்‌ வஸித திருக்‌ 
தான இங்கனம்‌ தர்மபுத்ரன்‌ மிகவும்‌ கடக்க முடி 
யாத மனோ தமா மஹாஸமுதரததை ஸ்ரீக்ருஷூனா 
ணஹுடைய அனுக்ரஹததினால்‌ கடம்து மனக்கவலை தீரப்‌ 
பெற்றான்‌. தனபக்தர்களைக்‌ கைவிடாமல்‌ பாதுகாக்கும்‌ 
தன்மையனான பகவானிட த்தில்‌ நில்கின ற மனமுடைய 
யுதிஷடிரனுடைய அஅம்தப்புமத்திலுள்ள ஸமபததை 
யும்‌ ராஜ்யம்‌ கடங்தபெருமையையுய்‌ கண்டு துர்‌ 
யோ தனன ஒருகரல்‌ பரிதபித்தரன்‌, அமமனனவனு 
டைய அர்தப்பாரததில்‌ பூலோகத்திலுள்ள மன்னவர்கள்‌ 
அஸுரம்ரேஷடர்கவ்‌ தேவேச்தீரன்‌ முதலிய லோக 
பசலர்களாயெ இவர்களுக்குளன்ளமமருத திகளெல்லரம்‌. 
அமைக்கப்பட்டு விளக்கமுற்றிருக கன, தரெனபதி அத 
தகைய ஸமருத்திகளுடன்தன்‌ கணவனைப்‌ பரிசரித்து 
வம்தான்‌. அர்யேோதனன அர்த தரெளபறியிட தீதில்‌ 
மிகவும்‌ மன விருப்பமுற்றுப்‌ பரிதபிகதான்‌, மற்றும்‌, அப்‌ 
பொழுது அவ்வ்‌ தப்புரதீதில்‌ நிதமபத்தின்‌ பாரதீதினால்‌ 
மெல்லமெல்ல ஓலிக்னெறசிலமபு தண்டைகளோடுகூடி௰ 
பா தங்களால்‌ சேரபையுடன்‌ இகழபவரும்‌ இடையில்‌ 
மிக்க ௮ழகியர்களும்‌ கெரங்கைமேல்‌ அணிந்த குங்குமக்‌. 
களால்சிவம்த ஹா ரங்களுடையவாகளூம மிகவும்‌ அழகி 
ய முகமுடையவர்களும்‌ அசைகனெற குண்டலங்களும 
முன்னெ ற்றி மயிர்களும்‌ அமைக து விளங்குபவர்‌ களு. 
மரகிய ஸ்ரீக்ருஷ்ண மஹிஷிகள்‌ அனேகமா மிரக்கணக்‌ 
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கில்‌ உலாவிக்‌ கெரண்டிருக்தரர்கள்‌, அதுவும்‌ அந்தத்‌ 
துர்யோ தனக்குப்‌ பரிதாப ஹேதுவாயிற்று, மயனால்‌ 
தனதிறமைகளெல்லாம தேோரன்றும்படி நிர்மிக்கப்‌ 
பட்ட ஸபையில்‌ மஹா ரரஜனாகிய தர்மபுதரன்‌ தம்பிக 
ளோடும்‌ பர்துக்களோடும்‌ தனக்குக்‌ கண்ணப்போல்‌ 
ஹிதாஹிதங்களை அறிவிக்கின்ற ஸ்ரீக்ருஷணனோடும 
கூடி ல்ரிட தீதில்‌ ஸ்வர்ணமயமரன ஸிமஹாஸன த்தில்‌ 
ப்ரண்மதேவனுடைய செல்வத்தோடொத்க செல்வத்து 
டன்‌ ஸ்துஇபாடகர்களால்‌ அதிக்கப்பெற்றுத்‌ தேவேம்‌ 
தரன்பேோரல உட்கார்க்இருர்தரன்‌, அப்பொழுது து. 
ஹங்காரமுடையவனும கையில்‌ கத்தியைத்‌ தரிததவ 
ணும்‌ கிரீடம்‌ பூமாலை இவை அணிந்தவனுமாகிய துச்‌ 
யேரதனன்‌ ப்ராதாக்களால்‌ சூழப்பட்டு தவாரபாலர்‌ 
சமாக கோபத்‌ துடன்‌ பழித்துக்கெண்டு அவவிடம வக்‌ 
தான்‌. (சதருக்கள்‌ ஜலததைத்‌ தரையாகவும தரை 
பை ஜலமாகவும்‌ ப்ரமிக்கச்‌ செய்யும்‌ தன்மையுடைய அச்‌ 
சபையுள்‌ நுழைகின்ற) அத்துர்யோதனன மயனுடைய 
மாயையினால்‌ மதிமயங்கித்‌ தரையைக்‌ கண்டு ஐலமென்று 
ப்ரமித்து அரையாடையைத தூக்கிக்கொண்டு நடம்‌ 
தான; மற்றும்‌ ஓரிடத்தில்‌ தரையை ஜலமென்று ப்ர 
மிதீது ஜலத்தில்‌ ஈடப்பதுபோல்‌ ஈடர்து இடரி விழுக்‌ 
தான்‌; மற்றும, ஒரிடத்தில்‌ ஜலத்தைக்‌ தரையாக ப்ர 
மித்துத தரையில்‌ ஈடப்பதுபோல ஈடர்து இடரி விழுக்‌ 
தான்‌, பீமஸேனனும்‌ ஸ்தரீகளும்‌ மற்றுமுன்ன ராஜர்‌ 
களும்‌ அம்தத துர்யோதனனைக்‌ கண்டு யுதிஷ்டிரமன்‌ 
னவனால்‌ வேண்டாமென்று தடுக்கப்பட்டும்‌ ்ரீகருஷண 
னால்‌ அனுமோதனஞ செய்யப்பெற்றுச்‌ சிரித்தார்கள்‌, 
அதீதுர்யோதனன்‌ வெட்கமுற்றுத்‌ தலையைக்‌ கவிழத்‌ 
துக்‌ கோபத்‌ இனால்‌ ற்வலித்துக்கொண்டே ஒன்றும்‌ 
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பேசாமல்‌ புறப்பட்டு ஹஸ்தினாபு தீதிற்குப்‌ போனான்‌, 
அப்பொழுது “ஆ! ஆ! துர்யோதனன்‌ அவமதிக்கப்பட்‌ 
டான? என்று பெரிய கோஷம்‌ உண்டாயிற்று, அதற்கு, 
யுதிஷ்டிரன மனவருத்த முற்றான்‌. ராஜனே! நீ என்னை 
எதைப்பற்றி வினவினையோ அதற்கு இங்கனம்‌ மறு: 
மொழி கூறினேன்‌. துர்யோதனன்‌ யுஇிஷ்டிரனு 
டைய செல்வப்‌ பெருக்கைக்‌ கண்டு பொறுக்க முடியா 
மல்‌ பரிதபித்தமையாகிற அம்ப்புததிததன ததினால்‌ 
அவமதி அடைந்த விஷயத்தை விசதமாக மொழிச்‌ 
தேன்‌. எழுபத்தைக்தகாவது அத்யாயம்‌ முற்றிழ்று. 


௦௦-4 ஸால்வவத வருத்தாசதம்‌, ௩௫௦ 

ப்ரீசுகர்‌ சொல்‌ லுகிரு்‌ மன்னவனே விளை யரட 
ற்காக மரணிட உருவம்‌ பூண்டிருக்கிற பரம புருஷ. 
னான ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ ஸெனபமென்னும்‌ விமான ததையு 
டைய ஸால்வனைக்கெரன்ற அற்புதமான மற்றொரு ங்ரு தீ 
தார்தத்தையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌, கேட்பாயாக. முன்பு 
சிசுபாலனுக்கு உண்பனாகிய ஸால்வனும்‌ ஜரரஸசம்தன்‌ 
மு தலிய மன்னவர்களும்‌ ருக்மிணியின்‌ விவரஹஊத்இன்‌ 
பொழுது வா திருக்தார்கள. அப்பொழுது அர்த ஹால்‌ 
வனும்‌ ஜீராஸக்தா திகளும்‌ யரதவர்களால்‌ ஜமிக்கப்பட்‌ 
டார்கள்‌. அவர்களில்‌ ஸரல்வன்‌ ஸமஸ்த ராஜர்களும்‌ 
கேட்டுக்கொண்டிருக்கையில்‌, “பூமியில்‌ யாதவாகளே 
இல்லாதபடி. அழித்து விடுகிறேன்‌. எண்‌ பெனருஷச்‌ 
தைப்‌ பாருங்கள்‌ என்று ப்ரதிஜனை செய்தான்‌. மூட 
பை அம்த ஸால்வன்‌ இஙஙனம பரதிஜஞை செய்து 
தினம்தோறும்‌ ஒருவேளை ஓரு பிடி மண்‌ புழுதியைப்‌ 
புசித்துக்‌ கொண்டு ப்ரபுவான பசுபதியை -ஆராதித 
தான்‌, மஹானுபாவனாயெ அவவுமாபதி இங்கனம்‌ 
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ஹம்வ த்ஸாம்‌ நடம்த பின்பு கடைசியில்‌ சிறிது ஸந்தோ 
ஜூம்‌ அடைந்து அவனிடம்‌ வர்து தன்னைச்‌ சரணம்‌ 
அடைச்சு அனனவனை வரம்‌ வேண்டுமபடி தூண்டி 
னான்‌. அர்த ஸால்வனும்‌ தேவர்‌ அஸுரர்‌ மனுஷயர்‌ 
கந்தர்வர்‌ உரகர்‌ ராக்ஷ்ஸர்‌ இவர்களால்‌ பேதிக்க முடி 
பாததும்‌ நினைததபழடி செல்லுர்திறமையுடைய தும 
வ்ருஷ்ணிகளுக்குப்‌ பயங்கரமுமாகய ஒரு விமானத்‌ 
தைக்‌ கொடுக்கும்படி வேண்டினான்‌. அந்தக்‌,கிரிசனும்‌ 
அப்படியே ஆகட்டுமென்று மயனுக்குக கட்டளயிடச்‌ 
சத்ருபட்டணங்களை வெல்லுக்‌ திறமையுடைய அமமய 
னும்‌ இருமபுமயமாமிருப்பதும பட்டணம்போன்றது 
மாகிய ஸெனபமென்னும பெயருடைய ஒரு விமானத்‌ 
தை நிர்மிதது ஸால்வனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. அந்த 
ஸால்வன்‌ இருட்டி ர்கிருப்பிடமாயிருப்பதும்‌ நினைத்த 
படி செல்லு இறமையுடையதும்‌ ஒருவராலும்‌ இட்ட 
மூடியாததுமாகிய விமானததைப்‌ பெற்று வருஷ்ணி 
கள்‌ செய்த வைரததை நினைத்‌ து தீவார கைக்குச்‌ சென்‌ 
முன்‌. பரதமரபேவூடனே! ஸால்வன்‌ அளவிறந்த தன்‌ 
ஸைனயததினால்‌ தவாரகாபுரியைத தகைந்து உபவனநு 
களையும்‌ உதயரனவனஙகரையும முறித்துப்‌ பாழசெய்‌ 
தான்‌. அவன கோபுரங்களையும தனாரங்களையும்‌ உப்‌ 
பரிக்கைகளையும்‌ கோட்டையின்‌ மேலுள்ள க்ருஹங்‌ 
களையும்‌ வெளிவாசற்படிகளையும வீதிகளையும்‌ விளை 
யாடு மிடங்களயும இடித்துப்‌ பாழ்‌ செய்தான்‌. மற்‌ 
றும்‌ விமானங்களில்‌ சிறகு அவனுடைய ஸெளப 
விமான ததினின அ ஆயுதங்களாக மழைகளும்‌ கற்க 
ரூம்‌ மரங்களும்‌ இடிகளும ஸர்ப்பஙகளும்‌ விடாமழை 
யும்‌ பறற்கற்களும்‌ வரது விழுந்தன. மற்றும்‌ கொடிய 
சுழற்காற்று வீசிற்று. காட்களால்‌ இிசைகளெல்லாம்‌ 
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மூடப்பட்டன. ஸ்றகருஜணனுடைய பட்டணமாயை 
தவரரகை இங்ஙனம்‌ (ஸெளனபவிமான த்‌ இனால்‌ மிகவும 
42 டி.க்கப்பட்டு தரிபுரத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட பூமண்ட 
லமபோலச்‌ சிறிதும்‌ ஸுகத்தை அடையரதிருச்தது. 
மஹா னுபாவனாயெ ப்ரதயுமனன்‌ தன்ப்ரஜைகள்‌ வதிக்‌ 
கப்படுவதைக்‌ கண்டு மஹாரதனும்‌ வீரனுமாகையால்‌ 
பயப்படவேண்டாமென்று ப்ரஜைகளுக்கு ஸமாதானஞ்‌ 
சொல்லி .ரதத்தின்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு ஸால்வனை 
சாஇர்த்துச்‌ சென்றான்‌, அங்ஙனமே ஸாத்யகி சர்ரு 
தேஷணன்‌ ஸரம்பன்‌ அக்ரூரன அவன்‌ தம்பிகள்‌ 
ஹார்த்இக்யன்‌ பானுவிரகன கதன்‌ சுகன்‌ ஸாரணன்‌ 
இவர்களும்‌ ரதிகர்களின்‌ கூட்டங்களை அடக்கியாளுக்‌ 
இறமையுள்ள வீரர்களின்‌ கூட்டஙகளாயும அடக்கியாள 
வல்லவர்களான மற்றும்‌ பல மஹாவீரர்களும்‌ கவசங்‌ 
கள அணிர்து தேர்‌ யான முதிரை காலாள்‌ இவை 
களால்‌ பாது காககப்பட்டுப பு றப்பட்டார்கள்‌. அப 
பால்‌ ஸால்வர்களுக்கு யாதவர்களோடு யுத்தம்‌ நடந்‌ 
தது. அர்த யுத்தம்‌ முன்பு ௮ஸுரர்களுக்கு த்‌ தேவ 
கைகளோடு நடர்த யுத்தமபோல்‌ கேட்போர்களுக்கு 
மயிர்க்‌ கூச்சத்தை விபைப்பதாதெ துமுலமாயிருந் தது, 
ப்ரதயுமனன்‌ ளெளபவிமானமுடைய ஸால்வன ப்ரயோ 
கதத அமமாயைகளை யெல்லாம்‌ ஸமிரயன ராதரியி 
அண்டான இருட்டைப்‌ பேோக்குவதுபோல்‌ திவயாஸத 
ரங்களால்‌ ஒரு க்ஷண த்திற்குள்‌ சாசஞ்‌ செய்தான்‌; மற்‌ 
தும்‌, பொழ்பிடியும்‌ இருப்பு நூணியும்‌ வரந்த கணுக்களு 
முடைய இருபத்தைம்‌து பரணங்களால்‌ ஸரல்வனுடைய 
ஸேபைதியை அடித்தான்‌; மற்றும்‌, ஸால்வனை நாறு 
பாணங்களா லும்‌, ளேனையிலுள்ள போர்வீரர்களை ஒவ்‌ 
வொரு பாண த்தினாலும்‌ உதவி ஸேனாபதிகணையும லார 
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திகளையும பவ்வத்து பரணங்களாலும்‌ யானை முதலிய 
வாஹனங்களை மும்மூன்று பாணங்களானும்‌ அடித்‌ 
தான. மஹானுபாவனாயெ ப்ரதயுமனன்‌ செய்த அவ்வற்‌ 
பு. கமான செயலைக்‌ கண்டு அவன்‌ ஸேனையிலுவள வீரர்‌ 
களம சத்ரு ளேனையிலுள்ள வீரர்களும்‌ ஆகிய அனை 
வரும அவனைப்‌ புகழ்ச்‌ தரர்கள்‌: மயனால்‌ கிர்மிக்கப்பட்‌ 
ட அம பற்பல மாயைகள்‌ சேர்ம்து ஒரு வடிவங்கெரண்‌ 
டருப்பதுமாயெ அர்த ஸெனபவிமானம்‌ ஜருகால்‌ பல 
உருவங்களுடைய தும்‌ ஒருகால்‌ ஓருருவமுடையதும 
ஒருகால்‌ புலப்படுவ தும ஒருகால்‌ புலப்படரமல்‌ மறைவது 
மரகிச்‌ சதருக்களால்‌ கண்டு பிடிக்க முடியா திரும்த து. 
மற்றும்‌, அர்த ஸெளபவிமானம ஒருகால்‌ பூமியிலும்‌ 
ஒருகால்‌ ஆகாயத்திலும்‌ ஒருகால்‌ பர்வத சிகரத்இிலும்‌ 
ஒருகரல ஜலததிலும புலப்பட்டு நின்ற இடத்தில்‌ நிலை 
கொள்ளாமல்‌ 'அலாத சக்ரம்பேரல்‌ சுழன்று கொண 
டருகத து. ஹஸாலவன ளெளபவிமான க்தோடும்‌ ணைன 
யக்களேோரடும எங்கெங்குப்‌ புலப்படுகிமுனோ அவ்வவ்‌ 
விடங்களில்‌ ஸரதவதவீரர்கள்‌ பணங்களை ப்ரயோகித்‌ 
தார்கள்‌: அக்னி ஸுரிரயன இவர்களோடொத்த 
ஸ்பர்சமுடையவைகளும்‌ எர்ப்பங்கள்போல்‌ அணுக 
முடியா தவைகளுமான ஸாதவதவீரர்களின்‌ பரணங்க 
ளால்‌ ஸரல்வன தன விமானமும்‌ ஸைனயங்களும்‌ பிளக்‌ 
கப்பெற்று மதிமயங்கொன்‌. யதுவீரர்கள ஸால்வனு 
டைய னலேனாபதிகளின்‌ ஆயு க ஸமூஹங்களால்‌ மிகவும்‌ 
மிடிக்கப்பட்டும மூன்று லோகங்களையும்‌ ஜயிக்கவேண்‌ 
டுமென்னும்‌ விருப்பமுடையவர்களாகையால்‌ தத்தம்‌ 
யுத்தத்தை விட்டுப்போகரமல்‌ நிலைகின றிருந்தார்கள்‌: 


1. அலாதம-கொள்ளி. அதைச சுழற்றினால்‌ ஈக்ரமபோல்‌ 
தோன்றம்‌, அதையே அலாத சக்ரமென்பர்கள்‌, 
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தீயுமானென்றுப்ர ஸித்திபெற்ற ஸால்வனுடைய ம தரி 
பாத்யுமன னுடைய அஸ்தீரத்‌ இனால்‌ மிகவும்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்டு அவனருகே வந்து மிகு பலமுடையவனாகை 
யால்‌ பெரும்பளுவு டையதும்‌ 67 கினால்‌ இயற்றப்பட்டது 
மரகிய கதையினால்‌ அவனை அடித்து ஸிமஹகாதம்‌ செய்‌ 
கரன்‌, சத்ருக்களை அடக்கும்‌ திறமையுடைய பர தயும 
னன கதையின்‌ அடியினால்‌ மார்பு விரித்து வருத்தமுற்‌. 
றிருப்பதைக்‌ கண்டு ஸாரதியாயெ தாருகபுதான்‌ ஸார 
திகள்‌ நடதத வேண்டுந்‌ காமங்கள அறிம தவனாகை 
யால்‌ அவனை யுத்த பூமியினின்‌ று அபபுறம கொண்டு: 
போனான்‌. ஸ்ரீக்ருஷண னுடைய குமாரனாகிய அமத 
ப்ரதீயுமனன்‌ ஒரு முஹிர்ததத்திற்குள்‌ ப ரஜ்ஞையை 
அடைகநது ஸாரதியைக்‌ குறித்து இங்கனம்‌ ரெ ! மிக்‌. 
தான, 

பர தயுமனன்‌ சொல்லுமுன்‌: ஸாரதீ! நீ என்னை 
யுததபூமியினின்‌ று அப்புறம்‌ கொ டு பே! யினையே; 
இது யுக்தமனறு, ஆ! இப்படியும்‌ செய்யலாகுமரசி 
யாதவர்களின்‌ வம்சத்தில்‌ பிறக்‌ தவன்‌ கைரயமம்ற மன 
முடைய ஸாரதியால்‌ நிச்தையைப்‌ பெற்ற என்னைத்‌ 
தவிர மற்ற எவனும்‌ யூ ததத தினின்று மழுவின்‌ தரகக்‌ 
கேட்டதில்ல, தர்தைகளான ராமகருஷணர்களிடம்‌ 
சென்று அவர்களால்‌ வினவப்பெறழ்று கீ தர்மத்‌ தவரமுத 
யுக்ககடினின்று ஓடிப்போன நாண்‌ விக்குது குக 
திருக்குமாறு என்ன மறுமொறி கூறுவேன்‌? என்‌ ப்ரா 
தாக்களின்‌ பத்னிகள்‌ யுத்தத்தில்‌ கேர மத என்னுடைய 
அதையததைச்‌ சிரித்துக்கொண்டு அருவாக்கொருவர்‌ 
சொல்லப்‌ போரறொர்கள்‌. இது நிச்சயம்‌. வீரனே 
மற்துமுள்ளவர்களும்‌ என்னைப்பற்‌ றி எப்படியெப்படி 
யோ சொல்லுவார்கள்‌. 
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ஸாரதி சொல்லுகிருன்‌:--ப்ர பூ! ஆயுஷமன! (வள 
ர்ச்து வாழ்காளுடையவனே!) “ஸாரதி ஆபத்தை 
அடைந்த ர திகனை ரக்திக்கவேண்டும்‌. ரதிகனும்‌ ஆபத்‌ 
தை அடைர்த ஸாரதியை ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌” என்றெ 
தாமததை அறிக்த நரன்‌ இங்ஙனம்‌ செய்தேன்‌. ஆகை 
யால்‌ நான்‌ உன்னை அப்புறம்‌ கொண்டிபோனது தர்‌ 
மமே, கீ சதருவினால்‌ கதையால்‌ அடியுண்டு வருக்தி 
மூர்ச்சை அடைர்திருப்பதை அறிக்‌ து உன்னை நான்‌ 
யுத்தபூமியினின று அப்புறம்‌ கொண்டு போனேன்‌ 
எமுபத்தாருவது அத்யாயம்‌ முற்றிற்று. 


[ த்யுமானை ப்ர த்யுமனன்‌ அடிக்ளகயில்‌ யதுக்‌ 
எய்‌ சதிரக்த கெண்டக் க்‌ தடை 
வதித்தல்‌, . 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுறொர்‌:-— அந்த ப்ரதயுமனன ஜல 
த்தை ஆசமனஞ செய்து கவசம்‌ பூண்டு தனுஸ்ஸைத்‌ 
தரித்து “ஸாரதி! என்னை வீரனாகிய தயுமானிடம கொ 
ண்டுபோய்ச்‌ சேோப்பாயாக'! என்றான்‌. அற்தருக்யிணி 
புத்ரன்‌ தன்லைன்யங கன அழிக்கின்ற தமுமானைக்‌ 
ட்டி எதிர்த்துத்‌ தகைந்து புன்னகை செய்து கொண்‌ 
டே எட்டு நாராசபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌; மற்றும்‌, 
நான்கு குதிரைகளை நான்கு பாணங்களாலும்‌ ஸாரதி 
யை ஒரு பாணத்தினாஅம அடித்து இரண்டு பாணங்‌ 
களால்‌ தனுஸ்ஸையும்‌ தவஜத்தையும்‌ மற்றொரு பாணத்‌ 
தினால்‌ தியுமானுடையசிரஸ்ஸையும்‌ அறுத்தான்‌. க தன 
ஸாத்யகி ஸாமபன முதலிய யாதவர்கள்‌ லெளபபதி 
யான ஸால்வனுடைய னைனயத்தை அடித்தார்கள்‌. 


ஸெளபவிமான த்திலிருச் தவர்கள்‌ அனைவரும்‌ கழுத 
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தறுப்புண்டு ஸழுதரததில்‌ விழுர்தார்கள்‌. இங்ஙனம்‌ 
யா தவர்களும ஸால்வர்களும்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ அடித்‌ 
துக்கொணடிருக்கையில்‌ அசத யுத்தம்‌ பயங்கரமாக 
வும்‌ அுமுலமாகவும்‌ ஒன்பது ராதரிகள்‌ கடக்தது. தர்ம 
புத்ரனால்‌ அழைக்கப்‌ பெற்று இசதரப்‌ரஸதததிற்குச்‌ 
சென்ற ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ ராஜ்ஸகியம்‌ ஈடர்து சிசுபால 
னும்‌ முடிகையில்‌ குருவ்ருத்தர்களிடத்திலும்‌ முனிவர்‌ 
களிட ததி லும குர்‌நியிடத்திலும அவன பிள்ளைகளான 
தர்மபுத்ராதிகளிட ததிலும சென்று “சான்‌ தமையனா 
தய பலராமனுடன்‌ இவ்விடம்‌ வசதேன்‌. சிசபாலனு 
டைய பக்ஷத்தில்‌ சேர்சத மன்னவர்கள்‌ என பட்ட 
ணத்தை நிச்சயமாய்‌ சாசஞு செய்வார்கள்‌. ஆகையால்‌, 
நரன்‌ புறப்பட்டுப்‌ போக வேண்டும? என்று மொ ழிசது 
விடை பெற்றுக்கொண்டு மிகவும்‌ பயங்கரமான அவ 
சகுனங்களைப பார்த்துக்கொண்டே தவாரகைக்குத 
இரும்பி வரதான்‌, அகத ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்‌, தன்னுடை 
பாகர்‌ புத்தர்‌ செய்வதையும ஸெளபவிமான த்தை 
யும்‌ ஸால்வனையும்‌ கண்டு பட்டணததைப்‌ பாதுகாத்‌ 
தக்‌ கொண்டிறாுக்குமபடி பலராமனை ஏற்படுத்தித்‌ தாரு 
தனைப்‌ பார்த்து “ஸாரதீ ! என்ரதத்தைச்‌ சீக்ரததில்‌ 
ஸாரல்வனிடம்‌ கொண்டுபோவாயாக, அவனோடு சான 
யுத்த செய்ய வேண்டும்‌. இந்த ஸரல்வன்‌ பெரிய 
மாயாவி) ஓருவரானும பேதிக்க முடியாத ஸெனப 
மென்னும்‌ விமானமுடையவன்‌” மன்று மெொரழிக்தான்‌, 
இங்ஙனம்‌ சொல்லப்பட்ட தாருகன்‌ ரதத்தின்‌ மேல்‌ படிய 
உட்கார்து குதிரைகளை ஓட்டினான்‌. கருடக்‌ கொடி 
முடைய அர்த ஸ்ரீக்ருவணாதம்‌ யுத்தபூமியில்‌ நுழை 
கையில்‌ அவன்‌ பக்ஷத்தைச்‌ சோர்த யாதவர்களும்‌ 
சதருபஷததிலுளளவர்களும அதைக்‌ கண்டார்கள்‌. 


2710 ஸ்ரீ பாகவதம்‌ [௮-௭௭ 


ஸைனயமெல்லாம பெரும்பா அனும ௮ மியப்பெற்‌ ற ஸால்‌ 
வன்‌ யுததயூமியில்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணனைக்‌ கண்டு பயங்கர 
மான ஓலியுடைய கதையை அவனுடைய ஸார தியின்‌ 
மேல்‌ பரயோகிததான்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ குறைக்‌ கொள்‌ 
ரிபோல்‌ வேகத்துடன்‌ ஆகாயத்தில்‌ வருவதும்‌ திசை 
களையெல்லாம்‌ விளங்கச்‌ செய்வ அமாயெ அச்சக கதை 
யைப்‌ பரணங்களால்‌ நாறு துண்டங்களாகச்‌ சேதித்‌ 
தரன்‌. மற்றும, அவன்‌ அர்த ஸால்வனைப்‌ பதினாறு 
பாணங்களால்‌ அடித்து, ஸிர்யன்‌ தன்‌ சரணங்களரல்‌ 
ஆகாயத்தைத அன்ப்பதுபோல்‌ ஆகாயத்தில்‌ சுழல 
மிடுகின்‌ ற ஸெனபவிமான த்தையும்‌ பாணஸ்மஹங்க 
ளால்‌ அடித்தான்‌. ஸால்வன்‌ சரச்ஙகமென்னும்‌ கனுஸ்‌ 
ஸோடு கூடிய ஸ்ரீக்ருஷணனுடைய புஜததை அடித்‌ 
தான. அவனுடைய புஜத்தினின்று சார்ங்கம்‌ விழுந்‌ 
தீது. அப்படி ஒருகரலும்‌ கடக்தடுல்லையாகையால்‌ 
அது மிகவும அசசரயத்திற்‌ டெமாமிரும்‌ தது. அங்கு 
யுத்தம்‌ பார்க்கிற ப்ராணிகள அணைவரும்‌ பெரிய ஹா 
ஹாகாரஞ்‌ செய்தனர்‌. ஸெனபவிம! னத்தையுடைய 
ஸால்வன (சார்ங்கம்‌ ஈழுவி விழு தத்து மிகவும ஸி 
தோஷம அடைந்து) உரக்க ஸிம்ஹகார தஞ்‌ செய்து 
ஜனார்தகனனைக்‌ குறித்து இங்கனம்‌ மொழிதான்‌, 
ஸால்வன்‌ சோ ல்லுகிமுன்‌:- மூடனே ! நீ எங்கள்‌ 
ஸ்னேஹிதனான சிசிபாலனுக்குப்‌ பாரயைய ரக வற்படுத 
தப்பட்ட ருக்மிணியை காங்கள்‌ பாரததுக்கொண் 
டிருக்கையில்‌ பறிததுக்‌ கொண்டு போயி. மற்றும்‌, 
எங்கள்‌ ஸ்னேஹிதன்‌ ஸபைமிணிடையில்‌ மனலுக்க மற்‌ 
றிருக்கையில்‌, அவனை வதிததனை. நாம்‌ எங்கும்‌ 
தோற்பதில்லை யென்று அபிமானி தீதுச்‌ கொண்‌ டிருக்‌ 
கிற அத்தகையனான உன்னை இப்பொழுது கூரான 
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பாணங்களால்‌ மிண்வெர முடியாத மருத்புவினிடம்‌ 
அனுப்பி விடுகிறேன்‌. என்னெதிரில்‌ சிற்பாயாயின்‌ இங 
கனம்‌ நிச்சயமாய்‌ நடத்தி விடுகிறேன்‌. கிறபாயரக. 

ஸ்ரீ பகவான்‌ சொல்லுகிறான்‌.--மக் தனே! (மதியற்‌ 
றவனே!) வீணாகப்‌ பிதற்றுனெறனை. அருகாமையில்‌ 
வர்திருக்கின்ற மருதயு வையும்‌ நீ காணப்‌ பெறா திருக்‌ 
கனறணை. சூரர்கள்‌ பெளருஷத்தைக்‌ காட்டுவார்கள்‌ 
ன்றி வீணாகப்‌ பலவும்‌ பேசமாட்டார்கள்‌. 

ஸ்ரீ சுகர்‌ சொல்லுகிற: மஹானுபாவனாமெ ஸ்ரீ 
கருஷணன்‌ இங்ஙனம்‌ மொஜிகச்து மிகவும கோபித்துப்‌ 
பயங்கரமான வேகமுடைய கதையால்‌ ஸால்வனைக்‌ 
கழுத்துக்கும்‌ தோளுக்கும்‌ ஸர்தியில்‌ அடித்தான்‌; 
அம்த ஸால்வன்‌ குருதியைக்‌ கக்கிக்கொண்டு கடுங்கி 
னான்‌. கதை திரும்பி வருகையில்‌ ஸால்வன மறைந்‌ 
தான்‌; அப்பால்‌ ஒரு முஹுூர்ததகாலம்‌ கழித்த 
வுடனே ஒரு புருஷன்‌ வந்து ஸ்ரீ க்ருஷணனைத தலையால்‌ 
வணங்கி அழுதுகொண்டே “தேவகியால்‌ அனுப்பப்பட்‌ 
டேன்‌? என்று மொழிந்து மீளவும்‌ அவனைக்‌ குறித்‌ 
துத்‌ *தந்தையிடத்தில்‌ மிகுசத அன்புடையவனே / 
பச ஹிம்ஸை செய்பவன்‌ பகவைக்‌ கட்டிக்கொண்டு போ 
வதுபோல, ஸால்வன்‌ உன்‌ தந்தையாகிய வஸுதேவ 
னைக்‌ கட்டிக்கொண்டு பேரனான' என்முன்‌. ஸ்ரீ கறாஷ்‌ 
ணன்‌ இங்கனம்‌ அனிஷடமான வார்த்தையைக்‌ கேட்டு 
மனுஷியர்களின்‌ ஸ்வபாவத்தைப்‌ பின்சென்று மன 
இரக்கமும்‌ மனவருத்தமு முற்று அற்ப புருஷன்‌ போல 
இங்ஙனம்‌ மொழிக்‌ தான்‌, 

ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ . சொல்லுகிறான்‌. மிகவும்‌ அற்ப 


பலனான ஸால்வன்‌ எப்படிப்பட்ட ஸஙகடத்திலும்‌ பர 
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ப.ரப்பின்‌றிப்‌ பின்‌ வாங்கா திருக்குர்‌ தரனும்‌ தேவதை 
களாலாவது அஸாுரர்களாலாவது ஜயிக்க முடியாத 
வனுமாயெ பலராமனை ஜயித்து என்‌ தந்தையைக்‌ 
கெண்டுவக்தரன்‌. ஆ! தெய்வம்‌ மிக்க வலிவுடையது. 
ஸ்ரீ சுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்‌ இங 
னம்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கையில்‌ ஸால்வன தன 
மாயையினால்‌ வஸுதஜேவனைப்‌ போல ஒருவனைக்‌ கொண 
டூவரம்‌து ஸ்ரீ க்ருஷணனைக்‌ குறிதது இங்கனம்‌ மொழிக்‌ 
தான. 
ஸால்வன்‌ செரல்லுகிறான்‌:--நீ எவனுக்காக இங்குப்‌ 
பிமைத்திருக்கனறனை யோ, அத்தகைய உன்னைப்‌ பிறப்‌ 
பித்த தர்தையை இதோ கான்‌ கொண்டு வர்திருக்கன்‌ 
மேன்‌. இவனை நான்‌ இப்பொழுது நீ பார்த்துக்‌ கொண்‌ 
டிருக்கையில்‌ வதிக்கப்‌ போகிறேன்‌. மூடனே! நீ வல்லை 
பாயின்‌ இவனை என்னிடத்‌ தினின்று காப்பாயாக, 
ஸ்ரீ சுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌! மாயாவியாயெ ஸால்‌ 
வன இங்கனம்‌ விரட்டி அவ்வஸாதஜேவனுடைய 
தலையை அறுத்தெடுத துக்‌ கொண்டு அகாய த திலிருக்‌ 
கிற ஸெளபவிமான த்தில்‌ ஏறிக்கொண்டான்‌, தனக்கு 
அஸாதரரணமான அறிவையுடைய அந்த ஸ்ரீ க்ருஷ்ண 
பகவான்‌ ஓருமுஹகிர்ததகாலம இங்கனம்‌ மனுஷ்‌ 
யர்களின்‌ ஸ்வபரவத்தில்‌ அழக்து பற்துக்களிடத் தில்‌ 
மனவிருப்பம தலைக்‌ கெரண்டு வருத்த முற்றிருர்தான்‌: 
அப்பால்‌ மஹானுபாவனாயெ அர்த ஸ்ரிக்ருஷ்ணன்‌ 
அவை யெல்லாம்‌ மயனால்‌ போதிக்கப்பட்ட ஸால்வன்‌ ப்ர 
யோடித்த அஸுரமாயை யென்று தெரிக்து கொண்‌ 
டான்‌. ஸ்வப்னங்‌ கண்டு விழித்துக்‌ கொண்டவன்‌ 
ஸ்வப்ன தீதில்‌ கண்ட வஸ்துக்களைச்‌ காணாததுபோல 
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மரயையென்று தெளிந்த றிர்த அவ்வச்சு தன்‌ அப்பொழு 
தே யுதீதபூமியில்‌ தாதனையாவது தன்‌ குந்தையின்‌ 
சரீரத்தையாவ து காணவில்லை. பின்னையோ வென்‌ 
ரால்‌, ளெளபவிமான த்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு ஆகாயத்தில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கன்ற சதருவைக்‌ கண்டு அவனை வதிக்க 
முயன்றான்‌. ராஜர்ஷீ! சில ரிஷிகள்‌ முன்பின்‌ ஸந்தர்ப்‌ 
பங்களை ஆராயாமல்‌ இங்ஙனம்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. இது 
தங்கள்‌ வார்த்தையோடு விரோதிக்கு மென்பதையுங்‌ 
கூட அவ்ர்கள்‌ நினைக்கவில்ல, ஸமஸ்த வஸதுக்கன்ப்‌ 
பற்றின அறிவும்‌ அவற்றின்‌ உண்மையைப்பற்றின அறி 
வும ஐன்வர்யமும்‌ ஆகிய இவை அள வற்றிருப்பவ னும்‌ 
லர்வாஈதராத்மாவுமாகய ஸா வேறவரனுக்கு ஜ்ஞான 
மில்லாத மூடர்களுக்கு உண்டாகக்கூடிய மோகமோ 
ஹங்களாவ து ஸயலஹம்‌ பயம்‌ இவைகளாவது எப்படி 
ஸம்பவிக்கும்‌? பண்டி தர்கள்‌ எவனுடைய பா தாரவிர்‌ தற்‌ 
களின்‌ பரிசர்யையால்‌ கிலைகின்ற ஆத்ம ஜ ஜஞானததைப்‌ 
பெற்று அனாதியாக ஏற்பட்டிருக்கிற தேஹாத்ம பரமம்‌ 


1. ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ ராஜஸுநியத்திற்குப்‌ 'போனடோ து பலரா 
மனுடன்‌ போகவில்லை.பலராமனைப்‌ பட்டணத்திலிருச்கும்படி கிறுத்தி 
விட்டுப்‌ போனதாகவே முன்பு கூறப்பட்டது, ஸ்ரீச்ரூஷ்ணன்‌ இர்த்ர 
ப்ரஸ்தத்திலிருச்கும்‌ பொழுது ஸால்‌ வன்‌ வர்தானெனபதும்‌ சரியன்று. 
'ஸால்வனோடு யுத்‌. தஞ்செய்‌துகொண்டிருக்சேனாகையால்‌ உங்கள்‌ த்யூ 
ததீதைப்‌ பற்றி எனக்குத்‌ தெரியாமற்‌ போய்விட்ட து' என்று காம்யத 
வனத்திலிருந்த பாண்டவர்சளுக்கு ஈல்வார்த்தை சொல்லும்‌ டொழுது 
ஸ்ரீச்ருஷ்ணன்‌ மொழிச்தானாகையால்‌ ஸால்வயுத்தம்‌ அதற்குப்‌ பின்பு 
நட்த. தாகவே தெரியவருகிற ந, ஆகையால்‌ “சான்‌ என்‌ தமையனாகய 
பல.ராமனுடன்‌ இவ்விடம்‌ வந்துவிட்டேனா ஐகயால்‌ சத்ருக்கள்‌ என்‌ 
பட்டண த்தைப்‌ பாழசெய்வார்கள்‌. ஆகையால்‌ புறப்பட்டுப்‌ போக 
வேண்டும்‌' என்று சொல்லி விடைப்பெற்றுக்சொண்டு டோனானென்‌ 
பது சரியன்று. 


27114 ஸ்ரீ பாகவி சம [அ 5787. 


ஸ்வதச்த்‌ ரா தீமப்‌ரமம்மு தலிய விபரீ தல்ஞானமாகிறபிசர 
சததைப்‌ போக்கிக்‌ கெரள்கிருர்களே/ தங்களுக்கு ஸ்வ 
யாவஸித்தமான அபஹதபாப்மதவம முதலிய குணங்‌ 
கள தோன்றப்‌ பெறுகையா றெ ஐமாவர்ய ததையும பெறு 
கிருர்களோ; ௮த்சகையனும்‌ ஸதபுருஷர்களுக்குக்‌ கதி 
முமாகிய பரமபுருஷ னுக்கு மோஹமென்பது எப்படி ஸம 
பலிக்கும்‌ (அவன்‌ பா தங்களில்‌ பரிசர்யை செய்பவர்களு 
க்குங்கூட மோஹம்‌ உண்டாகாதென்றால்‌ அவனுக்கு 
மோஹம்‌ உண்டாகாதென்பதைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லவேண்‌ 
டுமோ!) எ ஙநுகுமதடைபடா த பராக்ரம டைய ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
ணன பல த தினால்‌ ப ரணஸமூஹங்களை ப்ரயோகித்று 
யுதீதஞு செய்கின்ற ஸால்வனைப்‌ பாணங்களால்‌ அடித்து 
அவனுடைய கவசத்தையும்‌ தனுஸ்ஸையும்‌ சிரோமணி 
யையும்‌ அறுத்தான்‌; ஸெனபவிம ல்‌ தீதையும கதை 
யினால்‌ முறித்தான்‌, அவ்விமானம ஸ்ரீ க்ருஷ்ண னுடைய 
ஹஸ்தத் தினால்‌ ப்ரயோகிக்கப்பட்ட கதையினால்‌ ஆயீரம்‌ 
துணுக்கைகளாகர்‌ சூர்ணமாகி ஸமுதர ஜலத்தில்‌ 
விழுக்கது. அப்பால்‌ ஸால்வன அரத ஸெனபவிமானத்‌ 
தைத்‌ துறச்து பூமியில்‌ இறங்‌ கின்று கதையை எடுத்‌ 
துக்கொண்டு வேகமாக ஸ்ரீ கருஷ்ணனை எதிர்த்து வக்‌ 
தான்‌, அங்ஙனம்‌ அவன்‌ எதிர்த்தோடி வருகையில்‌ 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ தோள்வளைகளோடு கூடின அவன்‌ 
கையைப்‌ பல்லபரணததினால்‌ அனத்து உடனே ௮ 
வனை வதிக்குமபொருட்டு ப்ரளயகாலதது ஸுிர்யனோ 
டொத்திருப்பதும அறபுகமுமாகய சகராயுதததை ஏக 
திக்கொண்டு ஸடர்யனேடு கூடிய உதய பர்வதமபோல்‌ 
ப்ரகாசித்தான்‌, இரதரன வஜ்ராயுதததினால்‌ வருத்ரா 
ஸுரனுடைய சிரஸ்ஸை அறுத்தாற்போல, ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
ணன்‌ பலமாயைகளையுடைய ஸால்வனுடைய சிரஸ்ஸை 
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அந்தச்‌ சக்ராயுதத தினாலேயே அறுத்தான்‌. அப்பொழு 
து ஜனங்கள்‌ ஹாஹாவென்று சப்தஞ செய்தார்கள்‌. 
ஸெனபவிமானம கதையால்‌ முறித்து பாபிஷ்டனாகிய 
அச்தஸால்வனும்‌ முடிந்து வீழுகையில்‌ தேவகணங்க 
ளால்‌ அடிக்கப்பட்ட சேவதுக்துபிவர தயங்கள்‌ முழஙு 
கின. அப்பொழுது தாதவக்தரன்‌ தன்ஸ்னேஹிதர்க 
சான ஸால்வா இகளுக்கு உபகார செய்யவிருமபிக்‌ 
கோபத்துடன்‌ ஸ்ரீக்ருஷணனை எதிர்த்து வந்தான்‌, 
oT முபத்தேழ ரவது அத்யாயம்‌ முற்றிற்று. 


[த ப ப க்க கள்‌ கறத 


்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ சந்தவக்தர வித. ரதர்களை ) 
௦௦-4, வதித்தலு 0, தாத்தயாதரையாசச சென்ற [ **-௪௭- 
| பலராமன ஸ௫தரை வதித்தலும்‌. \ 

ஸ்ரீசுகர சொல்லுகிற 7:--மஹ ராஜனே! தந்த 
வகதரன தன்‌ ஈண்பர்களும்‌ பாலோகம்‌ அடைக்‌ தவா 
களுமான சிசுபாலன்‌ ஸால்வன்‌ தூர்ப்புத்தியான பெளண 
ட்ரகன்‌ இவர்களுக்குப்‌ பரோக்ஷத்தில்‌ ஸ்னேஹத்தி 
னால்‌ செய்யவேண்‌ டிய கார்யததைச செய்யமுயன று மிக 
வும்‌ கோபமுற்றுக்‌ கையில்‌ கதையை ஏந்தித்‌ தனியனா 
கவே பதா தியாய விரைந்து மிகு த பலமுடையவனாகை 
யால்‌ பூமியைப்‌ பாதங்களால்‌ நடுங்கச்‌ செய்துகொண்டு 
ஸ்ரீக்ருஷணானை எதிர்த்து வந்தான்‌, ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ 
அவன அங்ஙனம்‌ வருவதைக்‌ கணடு தா னும்‌ விரை 
வுடன்‌ கதையை எடுத்துக்கொண்டு ரதத்தினின்றும 
இறஙகி ஸமுதரத்தை அதன்கரை தடுப்பதுபோல 
அவனை எதிர்த்துத்‌ தடுததான்‌, கொடிய மதமுடைய 
தட்‌ தவக்‌ தரன்‌ கதையை மேல்‌ தூக்கிக்கொண்டு முகுஈத 
னைப்‌ பார்தது மொழிக்தரன்‌. 
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தந்‌ தவக்தீரன்‌ சொல்லுகிறான்‌: எனக்கு மிகவும 
ஸந்தோஷம்‌ ஆயிற்று. ஏனென்றால்‌, ஈ தெய்வாதின 
மாய்‌ இப்பொழுது என்‌ கண்ணில்‌ பட்டணையல்லவா? 
வக்ருஷணா! நீ எங்களுக்கு அம்மான்‌ பிள்ள (ஸஹஜ 
மித்ரன்‌). ஆயினும மிதரர்களுக்கே த்ரோஹ்ஞ செய்‌ 
பவனாகி என்னையும்‌ கொல்ல விரும்புகின்றன. ஆகை 
யால்‌ வஜரம்போன்ற இக்கதையினால்‌ உன்னை வதிக்‌ 
கப்‌ போகிறேன்‌, ஈண்பர்களிட ததுில்‌ மிகுந்த அன்பு 
டைய நரன இப்பொழுது தேஹத்தில்‌ தொடர்க்‌ து 
வருகின்ற வயா கியைப்போல்‌ மருதயுவை வினைப்பவ னும்‌ 
பம்துரூுபனா।ன சதருவுமாயெ உன்னைக்‌ கொன்று 
என து ஈண்பர்களின்‌ கடனைத்‌ திர்ததுக்‌ கொள்கிறேன்‌. 

ஸ்ரீ சுகர்‌ சொல்‌ லுரிறார்‌:—மாவெட்‌ டிகளால்‌ யானை 
யை வருத்துவதுபோல்‌ தம்தவக்தரன்‌ பருவ. வசனவ்‌ 
களால்‌ ஸ்ரீ க்ருஷணனை வருத்திக்கொண்டு கதையினால்‌ 
அவனைத்‌ தலையில்‌ அடித்து உடனே ஸிம்ஹம்போல்‌ 
கர்ஜனை செய்தான்‌. ஸ்ரிக்ருஷணன யுத்தத்தில்‌ கதை 
யினால்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ சிறிதும்‌ சலிக்கவில்லை, பின்‌ 
னையோ வென்றால்‌, பெரும்‌ பளுவுடைய கெளமோதகி 
யென்னும்‌ தன்‌ கதையால்‌ காடமாக அவனை மார்பில்‌ 
அடித்தான்‌. அங்கனம அடியுண்ட அந்த தந்த 
வக்தரன்‌ அவ்வடி. யினால்‌ நன்றாக ஹருதயம பிளவுண்டு 
முகத்தினின்று குருதியைக்‌ கக்கிக்கொண்டு தலைமயிர்‌ 
களையும்‌ புஜங்களையும்‌ பாதகங்களையும்‌ பரப்பி ப்ராணன்‌ 
களை இழந்து பூமியில்‌ விழுர்தான்‌; மன்னவனே / 
சிசுபால வதத்தில்போல ஸமஸ்த பூதங்களும்‌ பார்த்‌ 
துக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ மிகவம்‌ ஸும்க்ஷமமர யிருப்ப 
தும்‌ அற்புதமுமாயெ ஒரு தேஜஸ்ஸு ஸ்ரீ க்ருஷ்ண 
னிடத்தில்‌ ப்ரவேசித்தது, அர்த தக்தவச்‌்தீர னுடைய 
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ப்ரராதாவான விதூரதன தன ப்ராதாவான தந்தவக்த 
சன்‌ மரண மடைந்தசோகத்தினால்‌ மிகவும்‌ வருர்திப்‌ 
பெருமூச்‌ செறிக்துகொண்டு கத்தி கேடயங்களை ஏந்தி 
அந்த ஸ்ரீகருஷணனை வதிக்கவிருமபி அவனை எதிர்த்து 
வந்தான்‌, ராஜமரேஷடனே / ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ கத்தியின்‌ 
அனிபோனற நூனியுடைய சக்ராயுதத்தினால்‌ அவ்‌ 
விதா. ரதனுடைய சிரஸ்ணையும கிரீட. குண்டலங்களுடன்‌ 
அறுத்துக்‌ தளளினன்‌. ஸ்ரீக்ருவணன்‌ இங்கனம்‌ 
ஸெனப விமானத்தையும்‌ ஸால்வனையும்‌ தக்தவக்த்ரனை 
யும்‌ அவன்‌ தம்பியரகிய விதாரதனையும்‌ பொறுக்கமுடி 
யாத மற்று ளன சதருக்கமாயும்‌ வகித்து, தேவதை 
கன மனுஷீயர்‌ முணிவர்‌ ஸிசுதர்‌ கந்தர்வர்‌ வித்யா 
தரர்‌ பெருமை பொருக்கிய உரகர்‌ அ௮ப்ஸரமடங்தையர்‌ 
பித்ருக்கள்‌ யகஷர்‌ கின்னரர்‌ சாரணர்‌ இவர்கள்‌ 
தன்‌ விஜயததைப்‌ பாடிப்‌ பூமழைகள்‌ பொழியவும்‌ 
வ்ருஷணியரேஷடர்கள்‌ சூழந்து வரவும்‌ பெற்று அலங்‌ 
காரஞ்‌ செய்யப்பெற்ற பட்டணததிற்குன்‌ ப்ரவேரித 
தான. யோகேமவரர்களுக்கும்‌ ஈன்வானும்‌ ஷாட்‌ 
ரூணய பூர்ணனும்‌ ஜகததை யெல்லாம்‌ அடக்கியாள 
பவனுமாகிய ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்‌ இங்கனம்‌ பிறரால்‌ ஒரு 
கால்‌ ஐயிக்கப்பட்டு ஒருகால்‌ தானும்‌ அவர்களை ஐயிக்‌ 
திரானென்று பசுக்களோடொத்த அறிவுடைய மூடா 
கள்‌ நினைக்கிறார்கள்‌. (அவன்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கப்‌ 
படாரதவனாகவே யிருந்து பிறரை ஐயிக்கிறானென்‌ 
பதை அறிகிறதில்லை) இப்படியிருக்க, பலரா 
மன்‌, கெளரவர்கள்‌ பாண்டவர்களோடு யுத்தஞ்செய்ய 
மூயன்றார்களென்று கேள்விப்பட்டு இருதரத்தவர்களும்‌ 
பக்‌ துக்களாகையால்‌ தான ஒருவரிடத்திலும்‌ பக்ஷபா த: 
மின்றி மதயஸதனாகப்‌ புண்ய திர்ததஸ்னான மென்னும்‌. 
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வ்யாஜததினால்‌ ஊரை விட்டுப்‌ புறப்பட்டுப்‌ போனான்‌. 
அவன ப்ரபாஸ திர்தீதத்தில்‌ ஸனானஞ செய்து பித்ருக்‌ 
கள்‌ தேவதைகள்‌ ரிஷிகள்‌ மனுவியர்‌ இவர்களுக்குத்‌ 
தர்ப்பண செய்து ப்ராஹமணர்களால்‌ சூழப்பட்டு 
மேற்கு முகமாகப்‌ பெருகும்‌ தன்மையுடைய ஸரஸ்வதி 
திக்குப்‌ போனான்‌. ப்ருதா தகம பிர்துஸரஸஸ-ு தறி 
கூடம்‌ ஸுதர்சனம விசாலம்‌ ப்ரஹ்மதீர்த்தம சக்ரதீர்தீ 
தம தரிவேணி யமுனை அதைச்‌ சேர்க்க புண்ய தீர்த்த 
கள்‌ கங்கை அதைச்‌ சேர்க்த' புண்ய தீர்த்தங்கள்‌ 
ஆகிய இப்புண்ய இதீரததஙகளுக்குச்‌ சென்று ரிஷிகள்‌ 
பரஹ்மஸதரம்‌ ஈடத்துகற ரைமிசாரணயத்திற்குச்‌ 
சென்றான்‌. திர்க்க ஸத்ரமென னும்‌ ப்ரஹ்ம ஸதரததை 
உடத்திக்கொண்டிருக்கிம செனனகாதிகளான அம 
முனிவர்கள்‌ ,அற்த பலராமன்‌ வருவதைக்‌ கண்டு அமி 
ஈந்தித்து எழுந்து கமஸ்கரிதது விதிப்படி பூஜித்தார்‌ 
கள, அப்பலராமன்‌ தன்பரிவரரங்களுடன்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டு ஆஸன த்தில்‌ உட்கார்ச்து மஹர்‌ ஷியாகிய பர த.ரர 
யணருடைய சிஷயரரான சோமஹர்ஷணர்‌ எழுகதிரா 
மலே உட்கரர்ச இருக்கக்‌ கண்டரன. ஸ்மிதா ௦ முட 
.இரரமை மாத்ரமேயன்றி கமஸ்கரரமாவது அஞ்சலி 
யாரவது செய்யாமல்‌ அர்த ப்ராஹ்மணர்களுக்‌ கெல்லாம்‌ 
மேலாக உயர்ச்த ஆஸைனைத்தல்‌ உட்கரரக்திருப்ப 
தைக்‌ கண்டு பலராமன்‌ கோபமுற்றுத *காரழக்த 
ஜாதியில்‌ பிறந்த இரந்த ஸமிதன இர்த ப்‌. ரரஹமணர்‌ 
களையும்‌ தர்மத்தைப்‌ பாதுகாப்பவர்களான ஈமமையும்‌ 
அலக்ஷமயஞு செய்து எந்தக்‌ காரணத்தினால்‌ உயர்ந்த 
ஆஸனத்தில்‌ உட்கார்சதிருக்கிறான்‌. ஒரு காரணத 
தையும்‌ காணோம்‌. ஆகையால்‌ அர்ப்புத்தி யுடைய 
இவன்‌ வகிக்கத்‌ தகுந்தவன்‌. ஜஞானாதி குணங்கள்‌ 
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நிறைக்த மஹானுபாவரான பாதராயண மஹர்ஷிக்குச்‌ 
சிஷயனாக இதிஹாஸ புராணங்களையும்‌ பல சர்மசாஸ்த்‌ 
சங்களையும்‌ முழுவதும்‌ அத்யயனஞ செய்து இந்தரிய: 
சிக்ரஹமும வணக்கமு மின்றி வீணாகவே தன்னைத்‌ 
தானே பண்டி தனாக அபிமானித்துக்கொண்டிருக்‌ 
கற இந்த ஸைதனுக்கு அர்த இதிஹாஸாதம 
பயனம்‌ முதலியவை அனைத்தும்‌ மன அடக்கமில்லாத 
நடனுக்குப்போல்‌ குணத்தை விளைவிக்க வல்லவையாக 
வில்லை. இதற்காகவனமோ நான்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ அவ 
தாரனு செய்தது. சுபடத்தினால்‌ பெரியோர்களின்‌ 
வேஷததைப்‌ பூண்டு அதற்குசியபடி. தர்மத்தை அனு 
ஷூடியாதிருப்பவர்கள வதிக்கத்‌ தகும்தவர்களே. 
அவர்கள பாதகெனைக்‌ காட்டிலும்‌ மேற்பட்டவர்களல்‌ 
லவா 2 அவர்கள்‌ பெருமபாபிஷடர்கள. (ஆகையால்‌ 
துஷ்டர்களை அழிப்பதற்காக அவதரித்த மான்‌ இத 
தகையர்களை வதிப்பது அவமயமே)' என்று இவ்வளவும்‌ 
தன மன ததிற்குள சொல்லிக்‌ கெண்டி மஹா னுபாவ 
னாகிய அபபலரரமன அஸததுக்களை .வஇப்படிணின நு 
மீண்டிருப்பவனாமி அம அங்கனம கடக்க வேண்‌ டி. யிருக்‌ 
கையால்‌ கையிலிருக்த தர்ப்பத்தின்‌ நுனியால்‌ அர்த 
சோமஹர்ஷணாரை வதித்தான: அப்பொழுது முனி 
வர்கள்‌ அனைவரும்‌ ஹாஹாவென்று மொழிரம்து 
கொண்டு மனவருத்த முற்று பலரரமனைப்‌ பார்தது 
மொழிக்தார்கள்‌, 

ரிஷிகள்‌ சொல்லுகிருர்கள்‌;--ப்‌ரபூ/ மீ அதர்மம்‌ 
செய்தனை. யாதவகுமாரனே / கரங்கள்‌ இந்த ஸுகுத 
ருக்கு ப்ரஹ்மாஸனம கொடுத்தோம்‌, இந்த ப்ரஹ்ம 
தீரம்‌ முடிறெவெரையில்‌ தேஹங்ரம மில்லாத ஆயு 
னையும்‌ கொடுத்தோம. ஆகையால்‌ இக்‌ த ஸு்தவதம்‌ 
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ப்ராணுமணவதம்போன்றது. இதை நீ தெரியாதவன்‌ 
போல்‌ செய்துவிட்டனை, நீ யோகேய்வான்‌. உனக்‌ 
கு எவ்வித பாபமும்‌ கடையாது, நீகர்மத்திற்கு 
உட்படரதவன்‌. ஆகையால்‌ £பரரஹமணனை வதிக்க 
லாகாது ' என்னும சாஸ்தரமும உன்னை நியமிக்கவல்ல 
தன்று. உலகங்களை யெல்லரம்‌ புனிதமாக்கும்‌ தன்மை 
யனே ! ஆயினும்‌ இந்த ப்ரஹ்மஹதமயையைப்‌ போக்க 
வல்ல ப்ராயச்சிததததைப்‌ பிறரால்‌ தூண்டப்படாமல்‌ 
ஸ்வயமாகவே அனுஷடிப்பாயாயின்‌, அப்பொழுது 
லோகஸஙக்ரஹம்‌ ரெய்ததாம்‌, (கீ வெறுமனே யிருப்‌ 
பாயாயின்‌, உலகத்திலுள்ள மற்றவரும்‌ * ராமனே 
பராய ச்சித்தம்‌ அனுவி.டிக்க வில்லையே தரம்‌ ஏ துக 
காக அனுஷ்டிக்க வேண்டும்‌ 7? என்று பாபத்தைச்‌ 
செய்தும்‌ ப்ராயசசித்தத்தை அனுஷ்டிக்காமல்‌ அழி 
க்து போய்விடுவரர்கள்‌., நீ அனுஷிடிப்பாயாயின்‌, உன்‌ 
னை ப ரமாணமாகக்‌ கொண்டு மம்றவரும ௮லுவு.டி தது 
உ.ஜ்ஜிவிப்பார்கள்‌. அகையால்‌ நீ லேகஸங்கரஹத்‌ 
திற்காக இகத ப்‌. ரஹமஹ தயைககு ப்ராயச்சிசு தம 
அனுஷ்டிக்க வேண்டும). 

பலரரமன சொல்னுறொன்‌:—மஹர்ஷிகளே ! உல 
கத்தவர்கரை அணுக்‌ ரஹிக்குமபொருட்டு இர்த ஸுத 
வத ரூபமான பாபததிற்கு ப்ராயச்சித்தம்‌ பண்ணிக்‌ 
கொள்கிறேன்‌. முக்யபக்ஷததில்‌ என்ன மியமம ஏழ்‌ 
பட்டி ருக்கிறதோ, அதை எனக்கு விதிப்பீர்கவாக. 
(முக்யமான ப்ராயச்சித்தத்தை உபதேசிப்பீர்களாக). 
மற்றும்‌, இம்த ரோமஹர்ஷனணருக்குத தீர்க்கமான 
ஆயுளும்‌ இக்தரியங்கள தளரா திருக்கையாறெ பலமும்‌ 
மற்றும்‌ ஏதேது நீங்கள்‌ விரும்புகி மீர்கசோச, அவற்‌ 
றையும்‌ சொல்வீர்களாயின்‌, கான்‌ என்னுடைய யோக 


அ-எ௮.] சசமஸ்கந தம்‌, 72 


மாயையினால்‌ அவற்றை யெல்லாம்‌ ஸாதித்துக்‌ கொடுக்‌ 
இழேன்‌, 

ரிஷிகள்‌ சொல்லுகிருர்கள்‌:--நீ ப்ரயோடெத தர்ப்‌ 
பத்தின்‌ நுனியாகிற ஆயுதம்‌ உன வீர்யம்‌ இந்த ரோம 
ஹர்‌ ஷணருடைய மரணம எங்கள வாரத்தை ஆகிய 
இவை யெல்லாம்‌ எப்படி உண்மையாகுமோ, அங்கு 
ன மே செய்வாயாக. 

பலசரமன்‌ சொல்லுகிமுன்‌.தகப்பன்ரானே பிள்‌ 

ஊயாகப்‌ பிழக்கிருனென்று வேதங்கள்‌ கூறுகின்‌ நன, 
அகையால்‌ இகத ரோமஹார்‌ வணருடைய பிள்ளாயாகிய 
உக்ரண்ரவர்‌ உங்களுக்குப்‌ புராணம்‌ சொல்லுவாராக. 
ஆயுள்‌ இற கரியம பலம்‌ இவ ந்றையும பெற்‌ றிருப்பாராக, 
(கேரே சேரமஹர்ஷணர்‌ பிழைக்காமையால்‌ என்னு 
டை பப அஸ்தாமும வெருடைய மரணமும்‌ உணமை 
யாமின. புத்ரன்‌ மூலமாய்‌ ஆயுள்‌ முதலியன ஸிததிக்கப்‌ 
பெற்றுப்‌ புரராணஞ சொல்லுகிமுராகையால்‌ உங்கள வ௪ 
ன மும்‌ உண்மையாயிற்று). முனியரேஷேடர்களே / 
மற்றும்‌ உங்களுக்கு ஏன்ன விருப்பமோ அதைச்‌ சொல்‌ 
லவீர்களாக. அதை மான்‌ நிறைவேற்றுகிறேன்‌. பண்டி 
தர்களே! மற்றும்‌, ப்ரஹ்மஹதயையைச்‌ செய்து அதற 
கு ப்ராயச்சித்தம இன்னது செய்யவேண்டு மென்று 
தெரியா திருக்னெற எனக்குதி தகுக்த ப்ராயச்சித்‌ 
தத்தை உள்ளபடி ஆலோசித்து ன்‌தகிப்பமீர்சனாக, 

ரிஷிகள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌:-— ராமா ! இல்வலனு 
டைய பிள்ளை பல்வலனென னும்‌ ரத அஸாமரன இருக்‌ 
இரான்‌... அவன பசவமதோறும்‌ இவ்விடம்‌ வரது சங்‌ 
கள ஸதீ்ரயாகததைப்‌ பாம செய்றான்‌. காசார்‌ 
ஹனே! ச ரக்தம்‌. மலம்‌ மூத்ரம்‌ மத்யம்‌ மாம்ஸம்‌ 
இவைகளை வர்ஷிதனு எங்கள்‌ யாகத்தைக்‌ செடுக்கும்‌ 
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பாபிஷடனாகய அவ்வஸுரனை வதிப்பாயாக. அது 
எங்களுக்கு மேலான சுற்ரூஷையாம்‌, அனக்தரம்‌ 
மிகுந்த மனவூக்கத்துடன்‌ பாரதவர்ஷத்தை ப்ரதி 
ணாஞ்‌ செய்து அப்பால்‌ புண்ய தீர்த்தங்களில்‌ ஸ்னைஞ 
செய்து கொண்டு பன்னிரண்டு மாதங்கள்‌ ஸஞசரித்‌ 
துச்‌ சுததனாவாய. எழுபத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌ 
முற்றிற்று. 

[ பலராமன்‌ பலவனை வதித்துத்‌ தீர்த்தயாத்‌ - 

| ரையை முடித்திக்‌ கதாயுச்தஞ்செய்தெ பீம | 
4 ஸேன தர்யோசனர்களிடம்‌ வந்து அவரா ௦ 

சளுக்குப்‌ புததி சொல்லியும்‌ சேளாமை 

| யால்‌ புறப்பட்டு நைமிசாரண்யஞ்‌ சென்று | 

| யாகஞ்‌ செய்தல்‌. J 
ஸ்ரீ சுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌:--ரரஜனே ! அப்பால்‌ பர்‌ 
வகாரலம்‌ ப்ராப்தமாகையில்‌ தாட்கனளைப்‌ பெய்வதும்‌ 
தர்க்கர்தமுடையதும கொடியதும்‌ பயங்கரமுமாகிய 
பெருங்கா ற்று முழுவதும்‌ கிரம்பி வீசிற்று. அப்பால்‌ பல்‌ 
வலனால்‌ கிர்மிக்கப்பட்ட அமேதயமயமான மழை யாக 
சாலையில்‌ பெய்தது. உடனே அப்பல்வலாஸுரனும்‌. 
சூலாயு தத்தை ஏந்திக்‌ கொண்டு வந்து புலபபட்டான. 
பெருஞ்சரீரமுடையவனும நன்கு இழைக்கப்பட்ட 
மெய்க்குவியலோடொத்தவனும உருக்கப்பட்ட தாம்‌ 
ரம்போன்ற தலைமயிர்‌ மீசை தாடி இவைகளரலும்‌ 
கேரரைப்பல்‌' புருவரெரிப்பு இவைகளாலும்‌ பயங்கர 
மான முகமுடையவனுமாகிய அவ்வஸுரனைக்‌ கண்டு 
சத்ருஸைனயஙகளனைப்‌ பிளக்கவல்ல முஸலாயு சத்தையும்‌ 
அஸாுரர்களை அழிக்கவல்ல ஹலாயுதத்தையும்‌ சினத்‌ 
தான்‌. அவையும்‌ சீக்ரத்தில்‌ கிட்டிரின்றன. அனக்‌ 
தரம பலராமன்‌ கோபமுற்று ஆகாசசாரியான அவ்‌ 
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வஸுனைக்‌ கலப்பையின்‌ நுனியால்‌ பிடி.கதிழுத்‌ தூ 
பரரஹ்மண தரோஹஞ்‌ செய்யும்‌ தீன்மையனான்‌ அன்ன 
வணைச்‌ சிரஸ்ஸில்‌ முஸலாயுதத்தினால்‌ அடித்தான்‌. 
அவன்‌ அமமுஸலததின்‌ அடியினால்‌ நெற்றி பிளவுண்டு! 
குருதி பெருகப்‌ பெற்றுத்‌ துக்கத்தினால்‌ உரக்கச்‌ கூச்ச 
லிட்டுக்கொண்டு வஜ்ராயு.சத்தினால்‌ அடயண்ட இவக்‌ த: 
பர்வதம்போல்‌ புவியில்‌ விழுர்தான்‌, மிகுச்த மதியும்‌ 
பாக்யமுமுடையவனை! அப்பால்‌ முணிலர்கள்‌ பலரா 
மனைத்‌ துதித்து அவனுக்குப்‌ பொய்யாகாத ஆசீர்‌ 
வாதஙகளச்‌ செய்து வ்ரத்ராஸுயானை வதிதத தேவேம்‌ 
தானுக்குத தேவதைகள்‌ அபிஷேகஞ்‌ செய்தாற்போல: 
அபிலேகஞு செய்தார்கள்‌. மற்றும்‌, அவர்கள்‌ சோ 
பைக்கு இடமாகிவாடாத தாமரைமலர்கள்‌ கோக்கப்‌ 
பெற்ற வைஜயம்இ யென்னும்‌ மாலயையும்‌ இவ்யமரன 
வஸ்தரங்கன்யும இவ்யமான அபர ணஙகனயும்‌ பலராம்‌ 
னுக்குக்‌ கொடுததார்கள்‌. அனச்தரம்‌ அநீதப்‌ பலரா 
மன்‌ அமமுனிவர்களால்‌ அனுமதி கொடுக்கப்பெழ்து 
பராஹ்மணர்களுடன்‌ கெளபபிகிற திக்கு வர்.து அங்கு, 
ஸ்னைஞ்செய்து ஸரயூசதிக்கு உத்ப ததிஸதானமாயெ 
ஸ்ரோவரமென்னும்‌ புண்ய இர்‌ ததத திற்குச்‌ சென்று 
அதினீன்அ ஸரயுவின ப்ரவாஹம்‌ போகும்‌ வழியைத்‌ 
தொடர்நது பரயரகத் திற்கு வது அஙகு ஸனானஞ்‌ 
செய்து தேவர்‌ மு தலியவர்களுக்கு த தர்ப்பண்ஞ்‌ செய்து 
புலஹாமரமத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. கோமதி கண்டி 
விபாசை இகஈதிகவிலும்‌ சோணமதத்திலும்‌ ஸ்னானஞ்‌ 
செய்து கயைக்குச்‌ சென்று அங்குப்‌ பித்ருக்களை மான 
ஸிகமாக ஆரரதித்துக்‌ கங்கை ஸமழுத்ரத்தில்‌ போய்‌ 
விழுமிடத்திற்குச்‌ சென்று ஸனானஞ செய்து மஹேக் த்ர 
பர்வதத்திம்குச்‌ சென்று அருகு புராதன, கண்டு 
*. புவ YER LIGRARY 
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நமஸ்கரித்து ஸப்தகோதாவரி வேணி பம்பை மீமரதி 
என்னும இப்புண்யகஈதிகளுக்குச்‌ சென்று ஸுப்ரஹ்ம்ண்‌ 
பனக்‌ கண்டு ருதானுக்கு வாஸ்ஸதானமாகிய ஸ்ரீ 
பர்வதததிற்குச்‌ சென்றான்‌. அப்பால்‌ அர்த ராமன்‌ 
தீரவிடதேசங்களில்‌ மிகவும புண்யமான திருவேங்‌ 
கடமல்‌, காமகோடி, கரஞ்சீபட்டணம்‌, சதிகளில்‌ 
சிறந்த காவேரி மிகவும புண்யமாயிருப்பதும்‌ ஸ்ரீம்‌ 
நாராயணன்‌ நிதயஸர்நிதானஞ்‌ செய்யுமிடமுமாகிய 
ஸ்ரீரங்கக்ஷேதீரம்‌ ஸ்ரீவிஷ ணுக்ஷேத்ரமாக்யே திருமாலி 
ருஞ்‌ சோலைமலை தென்மதுரை இவற்றைக்‌ கண்டு மஹத்‌ 
தான பாபங்களை யெல்லாம்‌ போக்கவல்ல ஸ மத்ரஸேது 
வுக்குச்‌ சென்றான்‌. பலரரமன்‌ அங்கு ப்ராஹ்மணர்க 
ளுக்குப்‌ பதினாயிரம்‌ பசுக்களைக்‌ கொடுத்தான்‌. அப்பால்‌ 
அம்மஹானுபாவன்‌ கருதமாலை தாமரபர்ணி இக்க 
களில்‌ ஸ்ணைஞ்‌ செய்து மலயமென்னும்‌ குலபர்வதத்திற்‌ 
குச்‌ சென்று அங்கு உட்கார்ர்திருக்றற அகஸதயருக்கு 
கமஸ்கரித்‌.து அபிவா தனஞ செய்து அவரால்‌ ஆசீர்வா 
தஞ்செய்து அனுமதிகொடுக்கப்பெற்றுத்‌ தெற்குஸ முத்‌ 
ரஞ்‌ சென்று கன்யரகுமார்‌ யென்னும்‌ துர்க்காதேவி 
யைக்‌ கண்டு அள்விடக்இணனின்று அனம்தபுரஞ்‌ சென்று 
ஸ்ரீமஹாவிஷ்‌ ணுவின்‌ ஸச்கிதான முடையதரகையரல்‌ 
சிறப்புடைய பஞ்சாப்ஸரமென்னும்‌ ஸாரஸ்ஸாக்குச்‌ 
சென்று அங்கு ஸ்னைஞ செய்து பதினாயிரம்‌ பசுக்களைக்‌ 
கொடுத்தான்‌. அனம்தரம்‌ மஹானுபரவனாகிய அத்த 
ராமன்‌ கேரளம்‌ சதகர்த்தம்‌ இத்தேசஙகளைக்‌ கடக்து 
ருத்ரனுடைய ஸாக்நிதயம மாரறாதிருக்கப்‌ பெற்ற சிவ 
கேஷேதாமாயெ கோகர்ண க்ஷேதரததிற்குச்‌ சென்று 
அங்கு தீவைபாயணி யென்னும்‌ ௮ம்பிகையைக்‌ கண்டு 
அதினின்று சூர்ப்பரராககேஷேதாம்‌ சென்றான்‌. அப்‌ 
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பால்‌ தாபி பயோஷணி நிர்விர்த்யை இர்கதிகளில்‌ ஸனா 
னஞ்செய்து தண்டகாரண்யத்தில்‌ நுழைக்து மாஹிஷ 
மதிபுரத்தின்‌ அருகாமையில்‌ பெருகுகற ரேவாகதிக்‌ 
குச்‌ சென்று அவ்விடகினின்று மனுதீர்த்தத்தில்‌ 
ஸ்னைஞ செய்து மீளவும்‌ ப்ரபாஸதிர்ததத்தி ற்கு 
வமான. அங்குப்‌ பலரரமன குகுக்களுககஞூம பாண்ட. 
வர்களுக்கும்‌ ஈடர்த முத்தத்தில்‌ இருவர்க்கும்‌ ஸஹா 
யமாப்‌ வர்த ராஜர்கள அணைவரும்‌ முடிந்தார்க 
ளென்று ப்ரராஹமணர்கள்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருப்‌ 
பதைக்‌ கேட்டுப்‌ பூமியின்‌ பாரம்‌ நீக்கப்பட்ட தென்று 
சினததான. பரதவ குமாரனாகிய அம்தப்‌ பலரரமன்‌ 
கதைகளால்‌ முத்தஞ்‌ செய்கிற பீம துர்யோதனர்கள்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ அடிதஅக்‌ கொண்டு நாசம்‌ அடை 
வதைத்‌ தடுக்கனேண்டுமென்று அவ்விடம்‌ சென்றான்‌ 
யுதிஷ்டிரனும்‌ க்றுவிணார்ஜானர்களும அச்தப்‌ பல 
ராமனைக்‌ கண்டு அவனிடம்‌ சென்று நீமஸ்கரித்து 
என்ன சொல்ல விரும்பி வச்தாரோ வென்று சங்கித துப்‌ 
பேசாதிருச்தார்கள்‌. அக்தப்‌ பலராமன்‌, கதைகளைக்‌ 
கையில்‌ ஏசிக்‌ கோபரவேசமுற்று ஒருவரையொருவர்‌ 
ஐயிக்க விரும்பி விசிகரமான்‌ மண்டலகதிகக£ச்‌ செய்‌ 
கின்ற பிமணேன துர்யோ தனர்களிருவை யும்‌ பார்த்து 
இங்கனம்‌ மொழிச்‌ தாரன்‌, 

பலராமன்‌ சொல்லுகிறான்‌. ராஜனே ! துர்யோ 
தனா! பீமணேனா. நீங்கஸிருவரும்‌ அல்யபலமுடைய வீரர்‌ 
களே.. ஆயினும்‌ ஒருவனாகிய பீமளோனன்‌ பலத்தில்‌ 
அதிகனென்றும்‌-மற்ரொருவனான அர்யோ தனன்‌ சிக்ை 
யில்‌ (கதாயுத்தப்பரிர்ச்சியில்‌) ௮ திகனென்றும்‌ கான்‌ 
கினைக்கன்றேன்‌. ஆகையால்‌ ஸமான வீர்யர்களான 


உங்களிருவரில்‌ ஒருவனுக்கு ஐயமும்‌ மற்றொருவனுக்‌ 
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குப்‌ பராஜயமும கேரிடுமென்று தோ தறவில்லை்‌. ஆகை 
பால்‌ வீணான இச்தயததம இவவளவோரடு நிற்குமாக. 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: -ரரஜகுமாரர்களான அ 
த மீமதுர்யோதனர்கள்‌ பலராமனால்‌ இங்கனம்‌ சொல்‌ 
லப்பெற்றும்‌ ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ நில்கினற வைரமுடை 
யவர்களாகையால்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ சொன்ன அர்ப்‌ 
பாஷணங்களையும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ செய்த கெட்ட 
நடத்தைகளாையும சினைத்து அரதப்‌ பலரரமனுடைய 
வார்த்தையை ஏற்றுக்கெரளளவில்லை, அப்பால்‌ பல 
ராமன்‌ அவர்கள்‌ தன்‌ வசனததை எற்றுக்‌ கொள்ள 
மைக்கு அவர்களின்கர்மமே கார ணமென்று சினை த்து 
தீவாரகாபுரிக்குச்‌ சென்று ஸமஸ்த மமைபத்துக்களும்‌. 
ஸம்ருத்தமாயிருக்கப்பெற்ற உக்ரளேனன்‌ முதலிய பக்‌ 
துக்களேரடு கலந்தான்‌. மினவும்‌ அர்த ரரமன்‌ மையி 
சராண்யத்நிற்குச்‌ செல்ல அங்குள்ள ரிஷிகள்‌ அணை 
வரும்‌ மனக்களிப்புற்று, ஸமஸ்த விரோதங்களும தீரப்‌ 
பெற்ற மஷானுபாவனாகிய அப்பலராமனைக்‌ கொண்டு 
அஙகஙகளேோரடுகூடின யாகஙகளால்‌ பரகங்களை ச்‌ சரீர 
மாகஉடைய பரம புருஷன .நராதிததார்கள்‌. மஹர 
னுபாவனும்‌ ப்ச்பு௮மாகிய பலராமனும்‌ ஸம்சய விப/ய 
யங்களுக்கமின்‌ றி ஐகத்தெல்லாம்‌ பரமா தீமாவினிடத்‌ 
தில்‌ அமைர்திருப்பதையும அப்பரமாதமா ஜசததில்‌ 
அமைக திருப்பதையும்‌ ஸாக்ஷாத்காரஞ்‌ செய்விக்கவல்ல 
தத்வல்சான த்தை அர்த ரிஷிகளுக்கு உபதேச ததான்‌ 
அப்பலராமன்‌ ஜஞா திகளானும பச்துக்களரலு ஈண்‌ 
பர்களாலும்‌ சூழப்பட்டுப்‌ பத்னியுடன்‌ அவப்ருதஸ்னா 
னஞ செய்து சிறர்த வஸ்தரஙகளைத்‌ தரித்து கனருக 
அலங்கரித்துக்‌ கொண்டு தன கிலவுடன்கூடின சந்த 
சன்போல்‌ விளங்கனான்‌ பலராமன்‌ அரர்தனுடைய 
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அவதாரம்‌. அவன்‌ கணக்டெமுடியர்‌ த கல்பாணகுணங 
களூடையவன்‌. அவன்‌ தன்‌ ஸங்கல்பத்தினால்‌ மாணிட 
உருவததை ஏற்றுக்கொண்‌ டிருக்கறொன்‌. அவன்‌ மஹா 
பலமுடையவன, இத்தகைய பலராமனுடைய சரிதரங 
கன இவ மறைப்போல்‌ பறபல முண்டு, அவற்றை ம்‌ 
மால்‌ சொல்லி மடிய து. ஆச்சர்யமான செயல்களையுடை 
யவனும அனச்தனுடைய அவதாரமுமரகிய பலராமனு 
டைய செயல்களை எவன்‌ கேட்டி ரூனா; எவன்‌ சொல்லு 
கிருனோ, எவன்‌ நினைக்றொனே, அவர்கள்‌ மூவரும்‌ ஸ்ரீம 
ஹாவிஷணுவுக்கு மிகவும்‌ அன்பராவார்கள்‌. எழுபத்‌ 
தொன்பதாவ து அத்யாயம்‌ முற்றிற்று. 
ஓஓ: 4(ரசேலோபாக்யானம.,*-ஏஉ- 

பரீ க்ூஷித நு மன்னவன்‌ சொல்‌ லுகிறான்‌:--மஹானு 
பரவவே / அளவிடமுடியாத ஸ்வரூபஸவபாவஙகளுடை 
யவனும்‌ பக்தர்களுக்கு அனுக்ரஹம்‌ செய்கையாகிற 
பெரு தன்மையுடையவ னும்‌ போகமேோ கஷங்களைக்‌ கெ 
டுப்பவனுமர கிய ஸ்ரீக்ருஷ்ண னுடைய மஹறிமைகளை வெளி 
யிட வல்ல அவன்‌ செயல்கள்க்கேட்க விரும்புகிறோம்‌. நீர்‌ 
அுவற்பையெல்லாம்‌ நன்றாக்‌ ரொல்லவல்லவரல்லவர 2 
ப்ரஹ்மரிஷீ ! சப்தாதிவிஷ்யங்களத்‌ தேடிதுதிரிர்து 
அவை கிடையாமையால்‌ வரும்‌ துகை தவிர்க்நு பகவத்‌ 
விஷயத்தில்‌ ரஸமறிர்திருப்பானாயின்‌ உத்தமமமமலோக 
னை பகவானுடைய கதைகரே அடிக்கடி கேட்டும்‌ 
எவன தான்‌ அதினின்று மிளூவான்‌, (ரஸஜ்ஞனாயிருப்‌ 
பானாயின்‌ எவ்வளவு கேட்கினும எவனும்‌ அதினின்று 
மீ ளமாட்டான்‌), அளவற்ற ஸ்வரூபஸ்வபாவங்களயுடை 
ய ஸ்ரீக்ருஷணனுடை.ய குணங்களைச்‌ சொல்லுமாயின்‌ 
அர்த வாக்கே வாக்கு (பயன்பெற்றதாம்‌). அச்தப்‌ பக 
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வானுடைய ஆராதனரூபமான கார்யங்களைச்‌ செய்யுங 
கைகளே கைகள்‌ (பயன்பெற்றவையாம்‌). ஸ்தாவரங்களி 
அம ஜங்கமங்களிலும்‌ அகச்தராதமாவாய்‌ வஸிததிருக்‌ 
கின்ற பகவானை நினைக்கும்‌ மனமே மனம்‌, அவ 
னுடைய புண்ய கதைகளைக்‌ கேட்கும்‌ கர்ணமே கர்‌ 
ணம்‌ (காது). சேதனாசேதனங்களைச்‌ சரீ ரமாகவுடைய 
பகவானுடைய விபவாவதார உருவங்களையும அர்ச்சா 
வதார உருவங்களையும்‌ வணங்குர்‌ தலையே தல்‌. அவ்‌ 
வுருவங்களைக்‌ காணும கண்ணே கண்‌. ஸறுமஹாவி௰ 
ணுவின்‌ ஸ்ரீபாதூர்கதத்தையாபுது அவனுடைய பக்‌ 
தர்களின்‌ ஸ்ர்பாததிர்ததகதையாவது பணியும அங்கங்‌ 
களே அங்கங்கள்‌. மற்றவை வீணே 
ஸகிதர்‌ சொல்லுிறொர்‌—இங்ங்னம பரீ௯தித்‌து 
மனன வனால்‌ வினவப்பெ முற மஹானுபாவரான ச்கமுனி 
வர்‌ ஷாட்குணய பூர்ணனான வரஸுழேேவணிடத்தில்‌ 
ஆழம்‌: மனமுடையவராக மேல்வருமாறு மொழிக்‌ 
தாரா 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்‌ அரோ 7. பரஹமவிததுக்களில்‌ 
சிறந்‌ தவரும்‌ சப்தாதிவிஷயங்களில்‌ விருப்பமற்றவரும்‌ 
மன அடக்கமுடையவரும ஜிதேச்‌ தரியரும்‌ தெய்வா இன 
மரய்க கிடை த்த அன்னாஇிகளைக்‌ கொண்டு ஜீவிப்பவரும்‌ 
க்ருஹஸ்தாமரமததி லிருப்பவரும ஸ்ரீக்ருஷண னுக்கு 
கண்பருமாயெ ஒரு அர்தணம்‌ இருக்கா. குசேலரென்‌ 
னும்‌ பெயருடைய அவவர்தணருடைய பரர்யை தெய்‌ 
வாதினமாய்க்‌ கிடைத்ததைக்‌ கணவனுக்குப்‌ பரிமாறிப்‌ 
பசியினால்‌ இளைத்து அவரைப்‌ போலவே இரக்தசியங்‌ 
களை அடக்கியாளுச்‌ திரமையுடையவளும்‌ பதிவ ரதையுமா 
யிருக்தாள்‌. அவள்‌ தாரிதரியத் கினால்‌ வருக்தி நடுக்க 
முற்று அருகேவர்‌ து ஒருகால்‌ வாடியுலர்ச்த முகத்‌ துடன்‌ 


௮-௮0.] சசமள்‌ கர்தம, 27/20 
தன்‌ கணவனான அவ்வர்தணரைக்‌ குறித்து இங்கனம்‌ 
மொழிக்தாள்‌ 
ப்ராஹ்மணி சொல்லுகிறான்‌: ஓப்ராஹ்மணரே 

மஹா னுபாவனும ஸ்ரீமஹாலக்ஷ£மிக்கு வல்லபனுமாகிம 
்ரீக்ருஷ்ணன்‌ உமகக நண்பன்‌. ப்ர ரமணா விராவாஸ்‌ 
முடையவன்‌; அவர்களுக்கு வேண்டியவ ற்றை யெல்லாம்‌ 
நிறைவேற்றிக கொடுக்குக்தன்மையன்‌. தர்ம அர்த்த 
காம மோக்ஷங்களென்ற நானகு வகைப்‌ புருஷார்‌ தீதங்‌ 
களில்‌ எதையேனும்‌ பெற விரும்பிச்‌ சரணம்‌ அடையி 
னும்‌ அவர்களுக்கு அதை நிறைவேற்றிக்கொடுத துக்‌ 
காக்குகதனமையன; ஜஞானம முதலிய ஷூட்குணங்கள்‌ 
அமை தவன, (ஆகையால்‌ நீர்‌ போன மாத்ரத்தில்‌ 
உமமுடை யம அபிப்ராயத்தை அறிது நிறைவேற்ற 
வல்லவன்‌ ); தன்னுடைய ணெளசீல்பதீஇன்‌ மிகுதியால்‌ 
ஸா த்வதமரேஷடனாப்‌ அவதரித இருக்கிறுன்‌. ஆகை 
யால்‌ அவன தன மேன்மையைக்‌ கொண்டு சும்மை அது 
ரீப்பானோ மாட்டானோவென்று சங்க வேண்டிய தில்‌ 
லை. ஸாதுக்களரன உமமைப்போன்ற பெரியோர்களுக்‌ 
குப்‌ பரமக தியாயிருப்பவன்‌. ஆகையால்‌ அவனிடம்‌ 
செல்வீராக. பெருங குடுமபியும ஏழ்மையினால்‌ வரும்‌ து 
கன்‌ ற வருமாகிய உமக்கு அமமஹானுபாவன்‌ அளவற்ற 
பணம்‌ கொடுப்பான்‌, அவன்‌ இப்பொழுது போஜர்கள்‌ 
வ்ருஷ்ணிகள அரதகர்கள இவர்களாப்‌ பாதுகாத்துக்‌ 
கொண்டு தவாரகரபுரியில்‌ இருக்கின்றான்‌. தன பாதார 
விக்தங்களை கினைப்பவர்களுக்கு த தன்னையங்‌ கொடுக்‌ 
கும்‌ ஜகத்குருவாயெ அப்பசமபுருஷூன்‌ இங்கும்‌ து 
வெகுதாரம்‌ சென்று வேண்டுகிற உமக்கும்‌ கடைகியில்‌ 
விரஸங்களரகையால்‌ அவ்வளவு மேல்விமும்‌ து விரும்‌ 
பத்தகாதவைகளான அர்தீதகாமங்களைக்‌ கொடுப்பா 
னென்பதைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமோ?! 
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ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌:--ம்ரு துஸ்வபாவமுடைய 
அவ்வந்தணர்‌ இங்ஙனம பார்யையால்‌ வேண்டப்‌ பெற்று 
“உத்தமற்லேகனுடைய தர்சனம்‌ நேருமாயின்‌ இது 
கமகச்குப்‌ பெரிய லாபமல்லலா?!? என்று மன தீதில்‌ கிர்இத்‌ 
துப்‌ போக உத்தேசங்‌ கொண்டார்‌. அவர்‌ தன்‌ பார்யை 
பைப்‌ பார்‌ த்து மங்கள ஸ்வபரவமுடையவளே! ஸ்ரீக்ருஷ 
ணனுக்குக்‌ கொண்டுபோய்க்‌ கொடுக்க நம்க்ர௬ுஹ தீதில்‌ 
ஏதேனும்‌ உபஹாரம்‌ இருக்கிறதா?” என்று வினவினார்‌. 
அவளும்‌ அங்குள்ள ப்ராஸமணர்களிடம சென்று கான்‌ 
கு பிடி. அனல்‌ இரக்து கொண்டுவந்து அதைக்‌ துணிக்‌ 
கந தவில்‌ முடி. கறு ஸ்ரீக்ருஷ்ண னுக்கு உபஹாரமாகக 
கொண டுபோகும்படி பர்ததாவினிடம கொடுத்தாள்‌. 
அுக்தணர்களில்‌ சிறந்த அக்குசேலர்‌ அனை வாங்கிக்‌ 
கொண்டு ரீக்ருஷ்ண னுடைய காட்சி எனககு எப்படி. 
கேருமென்று சிச்தித்துக்கொண்டே துவாரகைக்குச்‌ 
சென்றார்‌. அவ்வகதணர மூனறு கோட்டைகளையும்‌ 
ஹன்‌ று கட்டுக்களைமும்‌ கடந்து அணுகமுடியாத மஹா 
வீரர்களான அர்தகர்‌ வ்ருஷ்ணிகள்‌ ஆயெ இவர்களின்‌ 
க்றுஹங்களி னிடையிலுளள ஸ்ரீக்ருவஷணமஹிஷிக 
ளான பதினாயிரம்‌ பெண்மணிகளின்‌ மாவிகைகளுக்குள்‌ 
மிகுக்த செல்வக்கிளர்‌ தீதியுடைய ஒரு கருஹத்தைக்‌ 
கண்டு ப்ரஹமாநர்தம பெற்றவன்‌ வைகுண்டத்தில்‌ ஸ்ரீ 
மஹாவிஷ்ணுவின்‌ மர்திரததில்‌ ப்ரவேசிப்பதுபோல 
அந்த க்ருஹததிற்குள நுழைச்தான்‌. அன்பிழ்டெமான 
கரதலியின்‌ படுக்கையில்‌ வீற்றிருக்க ஸ்ரீக்ருஷ்ணன தா 
ரதீதிலேயே அவவர தணரைக்‌ கண்டு தன்பக்தர்களைக்‌ 
கைவிடாது காக்கும்‌ தன்மையனாகையால்‌ படுக்கையி 
னின்று விரைம்தெழுந்து ஸக்தோஷதீதுடன்‌ அவ்வந்த 


ணரைஇரண்டுபுஜங்களா அம அணேத்துக்கொண்டான்‌. 
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தாமரைக்கண்ணனாகிய ஸ்ரீக்ருஷணன ப்ரியமுளள ஈண்‌ 
பராம்‌ ப்ரஹ்மர்ஷியுமாகய அக்குசேலருடைய அங்கத்‌ 
சை அணைத்தமையால்‌ மிகவும்‌ ஸர்தோஷம்‌ அடைக்‌ 
து ஸ௩தோஷததின மிகுதியால்‌ கண்களினினறு நீர்த்‌ 
அளிகளைப்‌ பெருக்கினான்‌. அப்பால்‌ ௮அம்மஹானுபரவன்‌ 
அவரை மஞ்சத்தில்‌ உட்காரவைத்து மிகுக்த ஈண்பரர 
கிய அவருக்குத்‌ தானே உபஹாரம்‌ கொண்டுவந்து 
மமர்ப்பித்து அவருடைய பா தங்களை அலம்பி அந்த 
ஜலததை உலகங்களயெல்லாம பாவனஞ்‌ செய்யவல்ல 
அப்பரமன்‌ தன்தலையில்‌ கரித துத்‌ நிவ்யமான வாஸனை 
யுடைய சரதன மஅகுரு குங்குமம்‌ இவைகளை அவர்மேல்‌ 
பூசினான்‌. மற்றும, அவ்வக்க தன்‌ மிகுர்த வாஸ்ணயுடை 
ய தாபங்களானும இபங்களாலும்‌ மற்றுமுனன பூஜா 
தீரவயங்களாலும்‌ கண்பராயெ அல்வர் தணரைப்‌ பூஜித 
அத தாமபூலத்தையும்‌ பரவையும்‌ ஸமர்ப்பிதது ஈல்வ 
வாவென்று வினவினான்‌. அமுக்கடைக்து இனத்து 
உடம்பெல்லாம்‌ நரம்புகள்‌ சிறைத்‌ இருக்கிற அக்தக்கு 
சேலரை ஸ்ரிக்ருஷ்ண்னுடைய பத்னியரகிய ருக்மிணி 
சாமரம்‌ வீசுவது விசிறுவது முதலிய உபசாரங்கள்‌ 
செய்து பூஜிதீதாள்‌. நிர்மலமான புகழுடைய அம்த ஸ்ரீ 
க்ருஷ்ணன்‌ அமழுக்கடைர்த அவ்வர்தணரை மிகுர்த 
ப்ரீ தியுடன்‌ பூஜிப்பதைக்‌ கண்டு அம்‌ தப்புர த்‌ துஜனஙகள்‌ 
அனைவரும்‌ வியப்பும்று “அழுக்கடைக்‌ தவரும்‌ தரிதீரரும்‌ 
இவ்வுல்கில்‌ சிம்திக்கததகுர்‌ தவரும்‌ அதமருமாயெ இந 
தப்பிக்ஷாகர்‌ என்ன புண்யம்‌ செய்தாரோ! ஏனென்‌ 
முல்‌, மூன்றுலோகங்களுக்கும்‌ குரு வாகி ரீமஹாலக௯ஷ 
மிக்கு வாஸஸதானமுமாயி ஸ்ரீக்ரு ணன்‌ படுக்கையில்‌ 
இருக்கிற ்ரீமஹாலக்ஷமியைத்‌ துறர்து இவரை வெகு 
மதஇித்துத தன தமையனைப்போல அணை த துக்கொண் 
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டானல்லவா!? என்று ஒருவர்க்கொருவர்‌ மொழிர்தூ 
கொண்டார்கள்‌. ராஜனே! ஸ்ரீக்ருஷ்ண அம குசேலரு 
மாகிய அவ்விருவரும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ கையைப்‌ பிடித்‌ 
துக்கொண்டு தாங்கள்‌ முன்பு குருகுலத்தில்‌ வஸிக்கும 
பொழுது ஈடக்த அழகான சதைகளைப்‌ பேசிக்கொண் 
டி. ருக்தரர்கள, 

ஸ்ரீ பகவான்‌ சொல்லுறன்‌; -தமர்மங்களே உணர்ச்‌ 
தவே! நீர்‌ குருதக்ஷிணை கொடுத்துக்‌ குருகுலததி 
னின்று திருமபிவம்‌ து ஸமாவர்‌ ததன்‌ மென்னும்‌ கர்மதி 
தை முடித்துச்‌ தகுதியான பார்யையை மணம்‌ புரிக 
திரா;இல்லையா! ததவங்களை உணர்ம்ச அறிஞரே! உம்‌ 
முடைய மனம்‌ சப்தாதி விஷயங்களைப்‌ பற்றின விருப்‌ 
பங்களால்‌ திண்டப்படா திருக்கு மல்லவா: ஆகையால்‌ 
உமக்கு இல்லறவா ழக்கையில்‌ மனம்‌ ருசிக்காதென் று 
நினைக்கிறேன்‌. மற்றும்‌, பண தீதில்‌ உமக்கு அவ்வளவாக, 
ப்ரீதி கடையாதென்பதும்‌ எனக்குச்‌ தெரியும. சிலர்‌ 
சப்தா இவிஷயபற்களைப்‌ பற்றின விருப்பங்களால்‌ இழுக்‌ 
கப்படாத மனமுடையவராயினும்‌ மோக்ஷத்தல்‌ விருப்‌ 
பமுற்றுதி தேவனுடைய மாயையைத துறக்க முயன்று 
நரன்‌ லோகஸங்க்ரஹத்நிற்காகச்‌ செய்வதுபோலப்‌ 
பலன்களை விரும்பாமல்‌ கிதயறைமித திகாதி கர்மங்களை 
அனுஷ்டிக்கனருர்கள்‌. (அதற்காக இல்லறவாழக்கை 
யையும்‌ ஏற்றுக்கொள்கிறார்கள்‌. அங்ஙனமே நீராம்‌ 
இல்லறவாழக்கையை வற்றும்‌ கொண்டிருப்பதுபோல்‌ 
தோன்றுகிறது). அர்தணரே! அம்தணன்‌ எதனால்‌ அறி 
யத்தகுந்த ஆத்மபரமரா தம ஜஞானத்தை அறிச்து அஜ 
ஞானததினின்று மீண்டு மோக்ஷத்தை அடைவானே. 
அப்படிப்பட்ட குருகுலவாஸத்தை நரம்‌ அனுவிடி த்துக்‌ 
கொண்டி ருக்கும்பொழுது நடந்ததெல்லாம்‌ உமக்கு 
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நினைவிருக்கிறதா? ப்ராஹ்மணர்‌ க்ஷத்ரியர்‌ னைமயர்‌ 
எனகிற மூன்று வரண ததவர்களுக்கும்‌ அர்தக்‌ குருகுல 
வாஸம்‌ ஸத்கர்மங்களை அனுஷ்டிப்பதற்குக்‌ காரணமா 
யிருக்கும்‌. இர்தக்‌ குருகுலவரஸத்தில்‌ ப்ரஹ்மசர்யா 
ரம தீதிலிருப்பவர் களுக்குக்‌ குரு என்னைப்போல்‌ ஜ்ஞா 
னேபதேசம செய்கிறாரல்லவா? (அர்த ஜ்ஞான த தினால்‌ 
செய்யவேண்டிய ஸதகர்மங்களை அறிர்து ஈடத்துறொர்‌ 
களாகையரல்‌ குருகுலவரஸம ஸதகரமஙகளுக்குக்‌ கார 
ணமாயிருக்கும்‌. ப்ரரஹ்மணமாரேஷ்டரே! இந்த ஸம 
ஸாரததில்‌ தேஹபச்தத்தை விளைக்கிறவன்‌ முதன்மை 
ரம ஸர்‌. ப ரராஹமணான முதலிய ஹன ணு வாண ததவர்‌ 
களுக்கும ஸத்கர்மங்களை அனு ஷ்‌ ட.ப்பதறகுக காரண 
மான உபகயன ஸமஸ்காரத்தைடட ததி வேதங்களை ஓது 
விப்பவன்‌ இரண்டாங்குரு. ப்ரஹ்மசர்யம்‌ முதலிய அமர 
மஙகளில்‌ இருப்பவர்கள்‌ அனைவர்க்கும்‌ ஜ்ஞானேபதே 
சஞ்செய்பவன்‌ மூன்றுங்குரு. அவனை கேசே என்னைப்பேர 
லவே பரவிக்க வேண்டும. (கரனே ஆசார்யன்‌ மூலமாய 
அவரவர்களுக்கு ஜஞானோபதேசஞ்‌ செய்கிறேனாகை 
யால்‌ ஜஞானோபதேசஞசெய்யுல்‌ குருவை என்னைப்போல 
வே பாவிக்கவேண்டும்‌). ப்ராஹமணரே / இரத ஸம்ஸா 
ரததில்‌ ஸமஸ்தவர்ணங்களி லும்‌ ப்ரஹ்மசர்யம்‌ முதலி 
ஆஸ்‌ ரமமுடையவர்களிலும்‌ எவர்‌ குருஸவரூபனை என 
னால்‌ ஜஞானோபதெசம செய்யப்பெற்று ஸுகமாக ஸம்‌ 
ஸாசமாநறெஸைமுதாதகை ததாண்டுகிறுர்களோ, அவா 
களே தங்கள்‌ புருஷார்‌ தீதங்களை நிறைவேற்றிக்‌ கொள்‌ 
ரூர்‌ திறமையு டையவர்கள்‌. ஸமஸ்த பூதங்களுக்கும்‌ அக்‌ 
தராதமாவாயெ நான்‌ குருமுமரூஷையினால்‌ ஸக்தோ 
ஷம்‌ அடைவதுபோலப்‌ பஞ்சமஹாயஜ் ஒங்களை அனுஷ 
டிக்கையாலாவது கற்குலத்தில்‌ பிறவியாலாவது உபவா 
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ஸம்‌ முதலிய வ ரதங்களை அனுஷ்டிக்கையாலாவ த இக்‌ 
தீரியங்களை அடக்கி யாள்கையாலரவது ஸந்தோஷம்‌ 
அடையமாட்டேன்‌. அர்தணரே! நாம குருகுலவாஸ்ஞ்‌ 
செய்யுமபொழுது ஒருகால்‌ குருபதனியால்‌ கட்டை 
கள்‌ கொண்டுவரும்படி தூண்டப்பட்ட நமக்கு இன்று 
சடர்ததே;.அது உமக்கு நினைவிருக்கிறதா? மழைக்‌ டெ 
மான வர்ஷருது பேரயிருக்கையில்‌ அகாலத்தில்‌ நாம 
காஷ்டங்‌ கெரண்டுவருவதற்காகப்‌ பெரியஅரண்யத்தில்‌ 
ப்ரவேரிக்கக்‌ காற்றும்‌ மழையும்‌ கடோரமான இடி 
களும்‌ உண்டாயின. அப்பொழுது ஸமிர்யனும்‌ அஸ்த 
மித்தான்‌. இசைகளெல்லாம்‌ இருன்‌ மூடப்பெற்றன, 
மேடிம பன்ன மும்‌ அ நிய எல்லா இடங்களும்‌ ஓலம்‌ (ப 
மாயின, ஆகையால்‌ மேடென்றும்‌ பள்ளமென்றும்‌ ஒன்‌ 
றும்‌ தெரியவில்லை. கரம்‌ அர்த ஜலப்ரவாஹததில 
பெருங்காற்றினாலும்‌ ஜலததினா னும்‌ மிகவும பிடிக்கப்‌ 
பட்டுத்‌ திசைகளை அறியாமல்‌ வருர்தி ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
கையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு வனமெல்லரம்‌ சுற்றினோம்‌. 
கநுகுருவாயெ ஸார்திபிணி காம்‌ இங்ஙனம்‌ வருக்து 
வதை அுறிர்துகொண்டு ஸூர்யன்‌ உதயமாகையில்‌ 
தேடிக்கொணடு வம்து ஈம்மைக்‌ கண்டு மொழிக்தார்‌. 
ஸாம்திபினி சொல்லுகிறார்‌ என்னருமைப்‌ புதல்‌ 
வர்களே! ப்‌. ரராணிகளுக்குச்‌ தேஹம்‌ மிகவும்‌ அன்பிற்‌ 
கடமாயிருக்குமல்லவா?! நீங்கள்‌ அத்தகைய தேஹத்தை 
யும அனுதரித்து எனக்குப்‌ பணிவிடை செய்வதில்‌ மன 
ஷக்கமுர்று எனப்ரயேரஜன திற்காக மிகவும்‌ வருத 
தமுற்றிர்கள்‌. மனத தாய்மையுடன்‌ ஸஎர்வப்ரகாரத்தர 
௮ம்‌ குருவுக்குச்‌ சரீரத்தை அர்ப்பணஞ்‌ செய்கையாகிற 
இவ்வளவே நல்ல சிஷயர்கள்‌ தங்கள குருவுக்குச்‌ செய்ய 
வேண்டிய ப்‌ரத்யுபகாரமாம்‌. இருபிறப்பினர்களில்‌ இறக்‌ 
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தவர்களே! கரன்‌ உங்களிடத்தில்‌ மிகவும ஸந்தோஷம்‌ 
அடைகதேன்‌. உங்கள்‌ விருப்பங்களெல்லரம்‌ உண்மை 
யாய்ப்‌ பலிக்குமாக. என்னிட தீதினின்று நீங்கள்‌ ஓஇன 
வேதங்களெல்லாம்‌ இவ்வுலகத்திலும்‌ பரலோகததி 
அம விருப்பங்களை யெல்லாம்‌ நிறைவேற்றிக்‌ கொடுந்க 
வல்ல வீர்பமுடையவைகளாயிருக்குமாக. 

ஸ்ர பகவான்‌ சொல்லுகிறான்‌: (௮ லுர்தணமரே! நங்‌ 
I, இங்றுனம கம்மை அ] ணு 5. ர உறி சுதாரல்லவர 8) நாம்‌ 
குருகுலத்தில்‌ வஸிக்குமபொழுஅ இக்ககைய வருத்தாக 
தஙகள பலவும்‌ சஉடந்தன.. (அவையெல்லாம்‌ உமக்கு 
நினைவில்லையா!) இவ்வுலகத்தில்‌ புருஷன்‌ குருவினுடைய 
அனுர்ரஹததினால்தான தன மனோதங்களொல்லாம்‌ 
நிறைவேறப்‌ பெற்று ரிஞூர்த சாறநியையும்‌ பெறுவரன்‌, 

ப்ராஹ்மணர்‌ சொல்லுகிறார்‌: தேவர்க்கும்‌ தேவ 
னே! உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ குருவே! ஸதயஸங்கல்பனா 
கிய உன்னுடன குருகுலவரஸம்‌ ரேரப்பெற்ற்‌ எனக்கு 
எதுதான்‌ கைகூடாது? (ஸதயஸங்கல்பனாகய ௩ குருகுல 
வாஸமிமுர்கதது எங்கள்‌ மனோரதததை நிறைவேற்றும்‌ 
பொருட்டேபனறி மற்றொரு ப்ரயேோஜனததிர்காக 
ன்று ஸர்வஜ்ஞனும்‌ ற தயஸ்‌ வகல்பனுமா லி | உனக 
குக்‌ குருகுலவரஸத தினால்‌ ஆகவேண்டியது என்ன இருக்‌ 
கிறது) அளவற்ற மஹிமையுடைய வேதங்களொல்லாம்‌ 
எவனுடைய தேஹமே, எவனுடைய தேஹம்‌ ஸமஸ்த 
புருஷார்‌ தீதங்களுக்கும்‌ விளைகிலமாயிருக்கின்றதோ, 
அத்தகைய நீ குருகுலத்தில்‌ வாஸஞ்செய்தது உலக 
நீதியை அனுளரிப்பதற்காகச செய்த கரர்யமேயன்‌ றி 
வேறனறு. எண்பதாவது அதயாயம முற்றிற்று. 
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௦ 0-4 குசெல வீருத்தாந்தம்‌, ,ஆ.-.ஏஉ- 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுறொர்‌:— அர்த ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ இங்க 
னம்‌ ப்ரரஹ்மண ங்ரேஷ்டரரயெ அந்தக்‌ குசேலருடன்‌ 
பேசிக்கொண்டிருர்து ஸமஸ்த ப்ராணிகளுடைய மனோ 
பாவத்தையும்‌ அறிறதவனாகையால்‌ எனக்காக அவல்‌ 
கொண்டுவர தும்‌ அதைக்‌ கொடுக்க வெட்கப்படுகிரு 
சென்று தெரிச்துகொண்டு அவ்வர்தணரைக்‌ குறித்து 
மொழிதான்‌, 
ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லுகிறான்‌: ப்ரரஹமணரே! உம்‌ 
முடைய க்ருஹ த்தினின்‌ பு எனக்கு என்ன உபஹாரங 
கெொண்டுவகதீர்‌. என பக்தர்கள்‌ ப்ரீதியடன எனக்கு 
எதைக்‌ கொடுப்பார்களேச அது அழ்பமாயினும்‌, அது 
வே எனக்குப்‌ பெரிதாயிருக்கும்‌. என்னிடத்தில்‌ பக்தி 
யில்லாதவர்‌ எனக்கு அபாரமாகக்‌ கொடுப்பினும அது 
எனக்கு ஸசகோஷத தின்‌ பொருட்டு ஆகாது. எவனே 
னும்‌ இலையையசவது பூவையசவது பழத்தையாவது 
எனக்குப்‌ பக்தியுடன்‌ கொடுப்பானாயின்‌, தாயமனமுடைய 
அவன்‌.பக்கியடன்‌ கொடுத்த அதையெல்லாம்‌ கான்‌ 
சாப்பிடுவென. 


ஸ்ரீகர்‌ சொல்‌ லுறெர!-— ராஜனே ! அர்த ப்ரா 
ஹ்மணர்‌ ஸ்ரீக்ருஷணனால்‌ இங்கனம்‌ மொஜழியப்‌ பெற்‌ 
றும்‌ வெட்கமுற்றுத தலயை வணக்கிக்கொண்டு 
ஸ்ரீமஹா லக்ஷமிக்கு வல்லபனான அந்த ஸ்ரீக்ருஷண னுக்‌ 
குத்‌ தான கொண்டுவம்‌ த அவல்பிடியைக்‌ கொடாம 
லெயிரும்தார்‌. ஸமஸ்த ப்‌ ராணிகளின்‌ மனத்தை அழிப 
வனும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஸாக்ஷா த்கரிப்பவனுமாகி அடம்‌ 
த ஸ்ரீகருஷணன அர்த ப்ரராஹமணருடைய வரவின்‌ 
காரணத்தை அழிந்து தான்‌ செய்ய வேண்டியதைப்‌ 
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டு த ழ்‌ ச 
| குசேலர்‌ கொண்டுவக்த அவலை பறீக்ரு ஷ்ணன்‌ 
சரப்பிடுதலும்‌, ரு க்ரிணிதேவி போதுமென்று தடுத்தலும்‌ 
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பற்றித்‌ தனக்குள்‌ சிந்தித்தான்‌. “இவர்‌ முன்பு செல்வம்‌ 
வேண்டு மென்னும்‌ விருப்பத்துடன்‌ என்னைப்‌ பணிய 
வில்ல, என்னுடைய ஈண்பராகிய இவர்‌ இப்பொழுது 
பதிவ்ரதையான தன்பார்யைக்கு ப்ரியஞ்‌ செய்யவிரும்பி 
என்னிடம்‌ வக்தார்‌. தேவர்களுக்கும்‌ கிடைக்க அரிய 
ஸம்பத்துக்கலா சான்‌ இவருக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌” 
என்று ஸ்ரிக்ருஷணன்‌ தனக்குள்‌ சிர்தித்து அவ்வக்த 
ணர்‌ துணிக்கக்‌ தலில்‌ கட்டிக்கொண்டு வர்‌இருக்கறெ 
அவலை இது வெனனென்று கானே பிடுங்கிக்கொண்டு 
“நண்பரே! இதோ கொண்டுவரச்‌ திருக்கிறீசே. இது 
எனக்கு மிகவும்‌ ஸர்கேோஷ்த்தை விளைப்பதல்லவர 2 
இச்த வல்கள்‌ ப்ரபஞ்சத்தையெல்லரம்‌ சரீரமாக 
வுடைய என்னை மிகவும்‌ தருப்தி அடையச்‌ செய்‌ 
கின்றன” என்று மொழிர்து ஒருபிடியவல்‌ எடுத்துப்‌ 
புசித்து இரண்டாம பிடி எடுத்தான்‌. அவ்வளவில்‌ ஸ்ரீம 
ஹால்க்ஷமியாயெ ருக்மிணி அதைச்‌ சாப்பிட வொட்‌ 
டாமல்‌ விரைவுடன்‌ ஸ்ரீக்றுஷண்னுடைய கரத்தைப்‌ 
பிடித்துக்‌ கெண்டு “ப்ரபஞ்சத்திற்கெல்லாம்‌ அரத 
ரரதமாவாகி அதையெல்லரம்‌ சர்‌ ரமாகவு டையவ 
னே! இர்த இருபிடியவல்‌ சாப்பிட்ட மாதர த. இனாலே 
யே புருஷனுக்கு இஹதலாவது பரக திலாவது ம்‌ 
ஸ்க ஸம்பத்துக்களும்‌ விரையுமே. ப்ரபஞ்சஸ்வரூயி 
யான உமக்கு ஸக்தோஷத்தை விளைக்க இவ்வள 
வே போதுமாயிருக்க இரண்டாம்‌ பிடியும்‌ சாப்பிட்டு 
என்ன செய்யப்‌ பார்ச்கிமிரேோர தெரியவில்லையே. என்‌ 
னையுக்கூட இவவம்தணர்‌ பின்னோடனுப்பப்‌ பார்க்கி மீரா 
என்ன? ஆகையால்‌ இவ்வளவே பொதும” எனறு 
மொழிக்தாள்‌. அவ்வ்‌ தணர்‌ ஸ்ரீக்ருஷண னுடைய திரு 
மாளிகையில்‌ புசித்துப்‌ பருகி அன்றிரவெல்லாம ஸுக 
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மாக வஸிததிரும்‌்து தன்னை ஸவர்க்கவாஸியாக நினைத்‌ 
அக்‌ கொண்டார்‌. மற்றைகாள்‌ பொழுது வி.டி கையில்‌: 
அவர ஜக த்திற்கெல்லாம்‌ கேைமததை விளைப்பவனும்‌: 
கணபனுமாமெ ஸ்ரீக்ருஷ்ணனால்‌ அபிகர்‌ தன்‌ செய்து 
அனுமதிகொடுத்துச்‌ கொஞ்ச தூரம்‌ தொடர்க்து 
வழிவிட்டு வச்சனமுஞ்‌ செய்யப்பெற்றுத்‌ தன்‌ க்ருஹத்‌ 
இற்குச்‌ சென்றார்‌. அவ்வம்தணர்‌ தன்‌ ஈகண்பனாகிய ஸ்ரீ 
க்ருஷணனிடததினின்று தனம்‌ டைக்கப்‌ பெருமல்‌ தர 
னும்‌ “எனக்குப்‌ பணம்‌ வேண்டும்‌! என்று யாடிக்காமல்‌ 
வெட்கமுற்று மஹானுபரவனான பகவா னுடைய காட்சி 
சேரந்தமையால்‌ ஸர்தோஷம்‌ அடைந்து தனக்கு 
ஹதீதிற்குச்‌ சென்றார்‌. அவர்‌ போரும்‌ பொழுது 
தனக்குள்‌ சி்திததார்‌. £ அட! என்ன ஆச்சர்யம்‌ ! 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ ப்ரரஹ்மண விஸ்வாஸமுடையவர்களில்‌ 
சிறந்தவனென்று கேள்விப்பட்டிருக்தேன்‌. ப்ரஹ்ம 
ணர்களாக்‌ தெய்வமபோல்‌ கெரண்டாடுகையாகிற 
அவன தன்மையை இப்பொழுது நேரில்‌ கண்டனுபவிச்‌ 
தேன்‌, ஏனென்றால்‌, மிகவும தரதரனாகிய கரன்‌ மார்‌ 
பில்‌ ஸ்ரீமஹாலக்ஷமியைக்‌ தரிததுக்கொணடிருக்கெ 
ஸ்ரீக்ருஷ்‌ணானால்‌ அணைக்கப்பெற்றேனல்லவா?்‌ தரித்ர 
னும்‌ பாபிஷடனுமாயெ மான்‌ எங்கே! ஸ்ரீமஹாலக்ஷ. 
மிக்கு வரஸஸ்‌தரனமாரகிய ப ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ எங்கே? ஆயி 
னும்‌- ப்ரஹ்மணனென்றன றே என்ன ்றக்றுஷணன்‌ 
புஜங்களால்‌ அணைத்துக்‌ கொண்டான்‌. மற்றும்‌, தன து 
அன்பகரயகியான ஸ்ரீமஹாலக்ஷமி வீற்றிருக்க த்‌ தகுர்த 
படுக்கையில்‌ அவன்‌ என்னை ப்ராதாவைப்போல்‌ உட்கர 

ரவைத்துச்‌ சாமரத்‌ைசக்‌ கையில்‌ ஏச்திக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கற தன்பார்யையுடன வணக்கமு தீது எனக்கு விசிறி 
னான்‌. தேவர்களுக்கும்‌ ே தவனாயெ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ ப்ரா 
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ஹ்மணர்களையே தனக்குத்‌ தெய்வமாகவுடையவனாகை 
யால்‌ கால்களைப்‌ பிடிப்பது முதலிய உபசாரங்களால்‌ 
மிகுக்த சும்ரூஷை செய்து என்னச்‌ தேவதையைப்‌ 
போல்‌ பூஜித்தான்‌. அவனுடைய பாதாரவிச்‌ தய 
களில்‌ செய்யும்‌ பூஜை ப்ராணிகளுக்குப்‌ பாதானம பூமி 
ஆகிய இவற்றிலுள்ள ஸமஸ்த ஸம்பததுக்களையும்‌ ஸம 
ஸ்த ஸீததிகளையும்‌ ஸ்வர்க்க மோக்ஷங்கலாயும்‌ விலாக்‌ 
கும்‌. ஆயினும்‌, பணமில்லாமையரல்‌ இப்பொழுது எண்‌ 
னையே நினைத்‌ துக்கொண்டு சரம்தனாயிரும்றெ இவன்‌ 
பணத்தைப்‌ பெற்றால்‌ மிகவும்‌ மறித்து என்னை நிணைக்க 
வேமாட்டான்‌? ஏன்னு நினைத்துக்‌ கருணாயுடைய ஸ்ரீக்‌ 
ருஷணன்‌ எனக்கு அபரரமாகப்‌ பணத்தைக்‌ கெடுக்க 
வில்ல்‌'என்று அக்தப்‌ பகவானுடைய குணங்களைச்‌ கிம்‌ 
தித்துக்கொண்டே தனக்ருஹத்திற்கு அருகாமையில்‌ 
சென்றார்‌. அர்த க்முமமேர வென்றால்‌ ஸடர்யன்‌ அக்‌ 
ணி சம்த்ரன்‌ இவர்களோடொத்த விமானற்களா லும்‌ 
பறவைகள்‌ குலரவப்‌ பெற்றவைகளும்‌ ஆம்பல்‌ தாமரை 
செங்கமுகீர்‌ செய்தல்‌ இனை மலர்க்த ஜலாதரரங்கள்‌ 
அமைச்‌ தவைகளும்‌ விிதரங்களுமரன உபவனங்களர 
௮ம்‌ உதயானவனஙகளா னும்‌ நன்கு அலங்கரிததுக்கெொ 
ண்டிருக்கிற புருஷர்களாலும்‌ அங்ஙனமே கன்றாக அ 
லங்காரங்கள அணிச்து மானமருமென்னோக்கியர்களு 
மரன மடக்தையர்மணிகளரலும்‌ கரற்புறத்திலும்‌ சூழப்‌ 
பட்டிரும்தது. அவ்வச்தணர்‌ அதைக்‌ சுண்டு “இதெ 
ன்ன? இது யாருடைய இடம? என்னுடையதேயாயின்‌ 
அது எங்ஙனம்‌ இத்தகையதாயிற்று?? என்று கிர்தித்‌ 
அக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, தேவதைகளோடோதீத ஒளி 
யுடைய புருஷர்களும்‌ ஸ்தரீகளும்‌ மஹானுபாவ. ராகிய 
அவரைப்‌ பெரிய ஸம்கதத்தோடும்‌ வா த்யங்களோடும்‌ 
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எதிரகெரண்டார்கள்‌. அவருடைய பார்யை கன்கண 
வன வம்திருப்பதைக்‌ கேட்டு ப்ரேமததினானும மிகுக்த 
ஸந்தோவ.த்தினுலும்‌ மிகவும்‌ பரபரப்புற்று உருவங்‌ 
கொண்ட பநீமஹாலக்ஷமிபோல்‌ க்ருஹத்தினின்‌ று விரை 
வுடன்‌ புறப்பட்டு வக காள்‌. பதிவ ரதகையரமிய அமமடம்‌ 
தையர்மணி தன்கணவனைக்‌ கண்டு ப்ரீ நியா லும்‌ நெடு 
நேரம்‌ காணாத ஆவலா லும்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ பெருகப்‌ 
பெற்றுக்‌ கண்களை மூடிக்கொண்டு அவரைப்‌ புஃஇி 
யினால்‌ அணா ஙு மனத்தினால்‌ அணை தீதுக்கெ ரண்ட ர. 
அவ்வ தணா லிமரன துநிலேறிய தெய்வமடைக்தை 
போல்‌ இகழ்கின்றவஷம்‌ கழுத்தில்‌ பொன்பதகங்களை 
அணிக்த தா திகளினிடையில்‌ ப்ரகாசிக்‌ னெ றவளுமாகிய 
தன்பதனியைக கண்டு ிநவம வியப்புற்று அர்தப்‌ 
பார்யையுடன ர தனமயமான ஸ்‌ தம்பங்களின ௯ ஹங 
களோரடுகூடித தவே ர்‌ கரபனனமபேர பதம்‌ தன கருந்‌ 
ஹத்தி மரு 24. [௦ ம ர ன்‌ அவர, பால அடை போல்‌ 
மென்மையும்‌ பெ ஷா மையும்‌ ௮௦௦/1 ஜ்‌ பக மது 
களும்‌ பரனைத்தரந்தங்களரல்‌ இயற்றப்பட்டு ஸ்வர்ண 
மயமான கருவிகளும்‌ அமை க்கப்பெற்ற மஞ்சங்களும்‌ 
பொ ற்பிடி யிடப்பெற்ற சாமாஙகளும மெதுவான மெத 
தைகள்‌ இடப்பெற்ற ஸ்வர்ணமயமான ஆஸனங்களாம்‌ 
முத்துச்‌ சரங்கள்‌ கொங்க விடப்பெற்று மிகு த ஓளி 
புடையவைகளுமரன மேற்கட்டுக்களும கிர்மலமசன 
ஸ்படிக ரத்னங்களால்‌ எடுக்கப்‌ பட்டவைகளும வில்‌ 
யுயர்க்த மரகத ரதனங்கள அமைக்கப்‌ பெற்றவைகளு 
மான சுவறுகளில்‌ தஇிகழ்ன்ெற ரத்ன இபங்களும மடக்‌ 
தையர்மணிகளும்‌ கிறைஈதிருக்கிற அம்மாளிகையில்‌ 
ஸமஸ்த ஸம்பதீதுக்களும்‌ ஸம்ருத்தமாயிருக்கக்‌ கண்டு 
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ருத்தி ஈமக்கு எப்படி சேரிட்ட து”? என்று சிச்தித்தார்‌. 
மிளவும அவா தனக்குள்‌ ம்‌ பாக்யமற்றவனும்‌ றாவ 
காலமும்‌ தரிதானுமாரயிருக நிற எனககு இச்த ஸம்‌ 
பத்து கேரிட்டதற்குக்‌ காரணம உபயவிபூதி நாயக 
னும்‌ யரதவற்ரேஷூடனுமாகய ஸ்ரீ க்ருஷ்ணா னுடைய 
கர்சனமே யொழிய மற்மொன்றும்‌ காரணமாக அமை 
யாது. அளவற்ற யோகததையுடைய பகவான்‌ யாச 
க ணுக்கு அபாரமான செல்வ ததைக்‌ கொடுப்பதாமிருப்‌ 
பினும்‌ “கொடுக்கிறேன்‌, வரங்கிக்கொள்‌? என்று 
சொல்லாமலே பசோக்ஷத்தில்‌ கொடுக்கிறான்‌. (ப்ரஹ்‌ 
மபதம்‌ வரையிலுள்ள ஹஜமவர்யததைக கொடுப்பினும்‌ 
தன போக தனைக்‌ காட்டினும்‌ து மிகவும அ றபமர 
கையால்‌ அதைக்‌ கொடுக்க லஜஜிததுத கரண்‌ பேரில்‌ 
கொடுக்றெநில்ல்‌. மேகம்‌ ஒருகால்‌ அமிதமாக மழை 
பெய்சினும்‌ அதைத தன மக்‌ இக்கு அற்பமாகவே 
நினை தீது ரர தரியில்‌ ஜனங்கள்‌ படுக்‌ அுறங்குமபொயு து 
கர்ஜனை ரெய்யாமல்‌ பரோக்ஷத தில்‌ மழை பெய்வது 
போல்‌, யர தவமரேஷ்டனாயெ ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்‌ கன பக்‌ 
தன்‌ ஸமர்ப்பிப்பது அற்பமாயினும்‌ அதை வெகுவாக 
அமபிமானிதது விருப்ப முனள்ளவர்களுக்கு அவர்கள்‌ 
விரும்பும்‌ புருஷார்‌ சதங்கா யெல்லாம்‌ பெய்னெறாுன்‌, 
ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்‌ தரன்‌ கொடுப்பது அளவ தி.நிழுப்பினும்‌ 
அதை அ ற்பமாகவே நினைக்கனெறாுன்‌. தன பக்‌ கன்‌ 
ஸமர்ப்பிப்பது அற்பமாயினும அதை வெகுவாக நினைக்‌ 
கின்றான்‌. கரன்‌ கொண்டிபோன ஒரு அவல்பிடியை 
மஹானுபாவனாகிய ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ பெரிய ப்ரீதியுடன்‌ 
அங்கீகரித்தரன்‌ அல்லவா 2 உபயவிபூதி ஈரதனாகிய 
அப்பரமனுக்கு அதனால்‌ ஆகவேண்டிய து எனன 
இருக்கிறது” ஆயினும்‌ அது கிடைக்கப்‌ பெரு தவன்‌ 
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போல்‌ பெரிய ஆவலுடன்‌ அதை மேல்விழுக்து பிடுங்‌ 
இக்கெரண்டு புசித்தானல்லவா 2) ஆகையால்‌ அமத 
மஹானுபாவனே எனது ஜன்மங்கள்‌ தோறும்‌ ஹித 
முரைக்கும்‌ ஸுஹ்ருத்தும ப்ரீதுக்‌ கிடமான ஈண்பனும்‌ 
ஆபத்துக்களில்‌ பாதுகாக்கிற மிதானுமாவானா, 
(அம்தப்‌ பகவானோடேயே எனக்கு ஜன்மங்கள்‌ தோ 
அம எல்லாவிதத்திலும ஸ்னேஹம்‌ விரையுமாக). மற்‌ 
அம்‌, அவனுக்கே கான்‌ ஜன்மங்கள்‌தோறும்‌, தாஸனை. 
மிருப்பேனாொகை. அளவற்ற கல்யாண குணங்களுடைய 
வனும்‌ மஹா னுபரவனுமரமய பகவானோடு இடைவிடா 
மல்‌ ஸஹவாஸம செய்வேனாயின்‌, எனககு அவனுடைய 
பக்தர்களோரடு மிகுந்த ஸ்ஹவாஸம தேருமல்லவர ச 
(ஆகையரல்‌ ஜன்மஙகள தோறும்‌ அவனுடைய ஸஹ. 
வரஸத்தையே வேண்டுகிறேனன்றி இகத ஐஸ்வர்‌ 
யத்தை விரும்பவில்லை.) கான்‌ பகவரனிடத்தில்‌ பக்தி 
யுடையவனாயிருப்பேனாமின, ஏனக்குப்‌ பகவான்‌ ஜம 
வர்யம்‌ கொடுத்தது ஆச்சர்யமே. எனககு லாவா 
WE கொடுத தமையால்‌ என்னைப்‌ பக தனன ரன்றே 
நினைக்கிறேன்‌. ஏனெனறுல்‌, கர்மதி னால்‌ விளையும்‌ 
பிறவியற்ற பகவான்‌ பணமுடையவர்களுக்கு மதம்‌ 
உண்டா வதையும்‌ அவர்கள்‌ நரகத்தில்‌ விழுவதையும்‌ 
அவர்களுக்கு அத அத்தகைய அவிவேக ததை வினைப்‌ 
பதையும்‌ ஆலோ௫த்து ஸமா ததனாகையால்‌ தனபக 
தர்களுக்கு போக்ய போகோகரண போகஸ்தானாதி 
ரூபமான ஸமபதஅுக்கரெயாவது ராஜயத்தையாவது 
பிள்லா பசு பணம முதலிய விபூதிகளையாவது கொடுக்‌ 
திறதில்’லை; ஆகையால்‌ அவன்‌ எனக்குத்‌ தன்னிடத்‌ 
தில்‌ மேன்மேலும்‌ பக்தியையே விளை பபரனாக என்றூ 
விவேகபுத்தியினல்‌ கிச்சயித்துப்‌ பகவாணிடத்‌இல்‌. 
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மிகுந்த பம்தியுடையவராகிச்‌ சப்தாதிவிஷயங்களை 
மெல்ல மெல்லத்‌ அுறகக முயன்று அவற்றில்‌ அவவளவு 
ஆவலின றிப்‌ பார்யையடன்‌ அவற்றை அனுபவித்துக்‌ 
கொண்டு வந்தார்‌, ப்ரபூ! (இணய திரில்லாத பக 
வாரன்‌ மிகவும்‌ தரிதரனாகிய பராஹ்மணனை எதற்காக 
இங்ஙனம்‌ அ அதமரித்தா னென்று சங்கெக வேண்டாம்‌ 1) 
ஏனென்றால்‌, யஜ்ஞங்களுக்கு நிர்வாஹகனும ப்ரஹ்ம 
தேவன்‌ முதலிய தேவர்களுக்கும்‌ தேவனும்‌ தன்‌ பக 
தர்களின வருத்தஙகளைப்‌ பேரக்குக்‌ தன்மையனுமா கிய 
பகவானுக்கு ப்ராஹ்மணர்களே ப்ரபுக்களும தெய்வ 
மும்‌ அவ னுக்கு அவர்களைக்காட்டி லும்‌ வேறொரு 
தெய்வம கிடையாது. (. ஆகையால்‌ அவன அவவம்த 
ணரை அங்ஙனம்‌ ஆதரித்த விஷயத்தைப்‌ பற்றிச்‌ சங 
கக்கவேண்டாம்‌.] இங்கனம்‌ பகவானுக்கு மிகுந்த 
நணபராகிய அவவர தணர்‌ பிறரால்‌ வெல்லமுடியா த 


வனாயினும்‌ தன்‌ ப்ருதயர்களால்‌ ஈன்கு வெல்லப்பட்ட 
யபகவரனைக அப்று தயானயோகத திற்கு உதவி செய்‌ 
கின்ற பஞ்சமஹாயஜஞா திகளான தன்வர்ணமமம 
தர்மங்களை DI னுஷ்டி தத அர: தப பகவா னுடைய! தயா 
னம மேன்மேலும்‌ வளரப்பெற்று அதனால்‌ ஸம்ஸார 
பக்தததினினறு விடுபட்டு நிதய முக்‌ தர்களுக்கு வாஸ 
ஸ்தானமாகிய வைமுண்டமென்கிம அதப்‌ பகவா 
னுடைய லோகத்தை அடைந்தார்‌. ப்ராஹ்மண குலத்‌ 
திற்கு வேண்டியவற்றை நிறைவேற்‌ றிக்கொடுப்பவர்‌ 
களில்‌ சிறந்த பகவானுடைய 1 ப்ரஹ்மண்யத்தன த்தை 
வெளியிடுகிற இக்த உபாகமானதகைக கேட்கும்‌ புரு 
ஷன்‌ பகவானிடதீதில்‌ பக்தி விளயப்பெற்றுப்‌ புண்யபா 
பகர்மங்களால்‌ வினைறெ மர சத்தினின்று விடு 
படுவான்‌, எண்பத்தொன்றுவது அத்யாயம்‌ முற்றிற்று. 


க 


1. ப்ரஹ்ம குல த்திற்கு ஹிதஞ்‌ செய்யுக்தன்மை, 
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| ஸுடிர்யகரஹணத்தின்‌ பொழு அ ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
௬ஏ-*:4 ணாதிகள்‌ குருஷேதரத்திற்குப்‌ 9-௨ 
| போன வருச்தாக்‌ கம்‌, 


்ரீசுகர்‌ சொல்லுறெர்‌!-— அனர்‌ தரம பலராமனும்‌ ஸ்ரீ 
க்ருஷ்ண னும்‌ தவாரகையில்‌ வஸித் துக்கொண்டிருக்கை 
யில்‌ ஒருகால்‌ ப்ரளயகரலததில்பேோலப்‌ பெரிய ௦ிர்ய 
க ரஹணம்‌ உண்டாயிற்று, ஸத்புருஷர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
ஜயோதிஷர்மூலமாய்‌ முன்னதாகவே ுந்த ஸுிரய 
க்ரஹண ததைத | தெரிந நுகொண்டு தங்கள்‌ தஙகள 
கு ஈன்மையைச்‌ செய்துகொள்ள விரும்பி, நய. கமேக்‌ 
தினவர்களில்‌ சிறந்த பரசுராமன்‌ பூமியில்‌ க்ஷ தரியப்‌ 
பூணடுகளே இல்லா தபடி. செய்ய முயன்று ராஜர்கள்க்‌ 
கொன்று அவர்களின்‌ ரக்த ப்ரவாஹததினால்‌ என்விடத 
தில்‌ ஐக்து மடுக்களை மிர்மிசதானோ, மற்றும மஹானு 
பாவனான அமக்தப்‌ பரசுராமன்‌ புண்ய பாப ரூப 
மரன கர்மத்கினால்‌ தீண்டப்படா தவனாமினும உல 
கத்தவர்‌ இங்ஙனம்‌ செய்யவேண்டுமெனபகைைத தெரி 
விக்க முயன்றும்‌ பிறருடைய பாபங்கள்‌ நீங்க விரும்பி 
யம புணய பரபங்களுக்கு உட்பட்ட ஸாதாரண புழு 
ஷன்‌ செய்வது போல எவ்விட ததில்‌ யாகங்களைச்‌ செய்‌ 
தானே, அத்தகைய ஸமக்‌ தபஞ்சகமென்‌ னம கேத 
ரத்திற்குச்‌ சென்றுர்கள. பரதவமசாலங்காரனே / 
மிகவும்‌ புண்யமான அந்தத்‌ திர்ததயரதரையைப்‌ 
பற்றிப்‌ பாரதவர்ஷததினுளள ப்ரஜைகள்‌ அனைவரும்‌ 
அவவிடம வக்தார்கள்‌. வருஷ்ணிகளும்‌ அக்ரூரன்‌ 
வஸுதேவன்‌ ஆஹுகன்‌ முதலியவர்களும்‌ தங்கள்‌ 
பாபத்தைப்‌ போக்கிக்கொள்ள விரும்பி அர்த ஸமர்த 
பஞ்சக க்ஷேத்ரததிற்குச்‌ சென்றார்கள்‌. கதன்‌ ப்ரத 


யுமனன்‌ ஸாமபன்‌ இவர்களோடும்‌ ஸு சந தரன சுகன்‌ 
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ஸாரணன்‌ இவர்சளோடும்கூட அரிருத்தனும்‌ ஸே 
னாதிபதியான க்ருதவர்மனும கவரரகையைக்‌ கரக்‌ 
கும்பொருட்டு அங்கேயே இருக் தார்கள்‌. மிஞாற்த 
பாக்யமுடைய அர்த அச்ரூரா திகள்‌ தேவவிமானங 
களபோன்ற ரதங்களின்மேலும்‌ அல்கன»ோடொதத 
நடையு டைய குதிரைகலின்‌ மேலும மேகங்கள் போன்று 
கர்ஜிக்கின்ற யாணனைகனின மேலும ஏறிக்கொண்டு வித 
யராதரர்களை நிகர்த்த மனியுடைய மனுஷியர்களால்‌ 
சூழப்பட்டுப்‌ பொன்மாலை கனாயும்‌ திவ்யமான பூம ல்‌ 
களையும்‌ கிறச்த ஆடைகளையும்‌ அத்தகைய கவர 
களையும்‌ அணிச்து தந்தம்‌ பார்மைகளோடுகூடி. 
வழியில்‌ போகும்பொழுது தேவதைகள்போல்‌ வினங 
னார்கள்‌. மிகவம்‌ பாக்யசாலிகளான அவவக்கூரர 
நிகன மிகுக்து மனறுக்கததுடன அவவிட ததில்‌ 
ஸ்னானஞ்‌ சொப்‌_நு உபனரஸமிரும நு] புரிய வஸ்‌ தரங்க 
ளாலும்‌ பூமரல்கனா னும்‌ பொன்மால்கனானும்‌ அலங 
கரரஞ செய்யப்பெற்ற பக்கமா ப்ரரஹ்மணர்களுக்‌ 
குக்‌ கொடுததார்கள்‌. அர்த வ்ருஷணிகள்‌ பரசுராம 
னல்‌ கிரமிக்கப்பட்ட மடுக்களில்‌ விதிப்படி. மிள 
வும்‌ ஸனானஞு செய்து “எங்களுக்கு ஸம்ரீ க்ருஷ்ண 
ணிடத்தில்‌ பதரி விரயவேண்டும்‌' என்னும்‌ வேண்டு 
கோஞடன்‌ ப்ராஹமணமரேஷுடர்களுக்கு ஸ்வர்ணங்‌ 
கேக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. ஸ்ரீ க்ருஷ்ணபகவான்‌, தா 
னும்‌ ஸனானஞ செய்து தானமும்‌ செய்தான்‌. ஸ்ரீக்ருஷ 
ணனையே தொவமாகவடைய வ்ருஷ்ணிகள்‌ அம்த 
ஸ்ரீ க்ருஷ்ணனால்‌ அனுமதி கொடுக்கப்பெற்று யதேஷ்‌ 
டமாகப்‌ புசித்து இடை வெளியின்‌ றி நிறைந்த கிழ லு 
டைய வருக்ஷ.ஙகணின்‌ அடிகளில்‌ உட்கார்க்தார்கள்‌. 


அவர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ சண்பர்களும்‌ ஸம்பக்திகளு 
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மான மத்ஸ்யம உசீனாம கேரஸலம்‌ விதர்ப்பம்‌ குரு 
ஸருஞ்சயம்‌ கம்போஜம்‌ கேகயம்‌ மத்ரம்‌ குந்தி ஆரட்‌ 
டம்‌ கேரளம்‌ முதலிய தேசங்களின்‌ அரசர்களையும்‌ தங்‌ 
கள்‌ பக்ஷத்தில்‌ சேர்க்த மற்றும்‌ பல மன்னவர்களையும்‌ 
பிறர்‌ பக்ஷத்தில்‌ சேர்ந்த பற்பல மனனவர்களையும்‌ ஈண்‌ 
பாகனரன நர்தன்‌ முதலிய கோபர்களையும நெடுகாளா 
கக காணவேணு மென்னும்‌ பேராவ னுடைய கேரபிகை 
களையும்‌ கண்டார்கள்‌. அவர்கள ஒருவரை யொருவர்‌ 
கணட ஸர்தோவூஈறின்‌ மிகுதியால்‌ ஹ்ரு தயங்களும்‌ 
தரமரைமலர்போன்ற முகஙகளும்‌ மலர்ந்து மிகுகத 
ஒஓளியுடையவராகி ஒருவரையொருவர்‌ அமுக்தக்‌ கட்டி 
பயண த்துக்‌ கண்களிணின்று நீர்‌ பெருகவும்‌ உடம்பெல்‌ 
லாம்‌ மயிர்க்கூச்சம உண்டாகவும பேச்சு தடைபடவும்‌ 
பெற்று ஸர்தோஷம்‌ அடைர்தார்கள, மடச்தையர்‌ 
களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஈண்டு ஸ்னேஹததின 
மிகுதியால்‌ புன்னகையோரடு கூடிப்‌ பரிசுத்தமான கண 
டன ஆனவன்‌! ரமி ப்ரீ தியினால்‌ சண்கனில்‌ நீர்‌ 
பெருகப்பெற்றுக்‌ குஙகுமக்குழமபு கிரம்பவும்‌ பூசப்‌ 
பெற்ற கொங்கைகளால்‌ அத்தகைய கொங்கைகளை 
ரெருக்கிப்‌ புஜங்களால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அணைத 
அக்கொண்டார்கள்‌. அனச்தரம்‌ அக்க யதுக்களும 
மற்றவர்களும்‌ பெரியோர்கள்‌ நமஸ்கரித்துச்‌ சிறியவர்‌ 
களால்‌ நமஸ்கார செய்யப்பெற்று ஈல்வரவையும 
க்ஷேமத்‌ை தயும விசாரித்து ஒருவர்க்கொருவர்‌ ஸ்ரீ 
க்ருஷ்ணனுடைய கதைகளாப்‌ பேசிக்கொண்டி ரு தார்‌ 
கள்‌, அப்பொழுது குற்‌தியென்னும்‌ ப்ருதை தன்‌ ப்ரா 
தாக்களையும பகினிகரையும்‌ அவரவர்‌ பின்னரைகளைமும்‌ 
தாய்‌ தர்தைகனையும்‌ ப்ராதாக்களின்‌ பதனணிகனயும்‌ 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணனையும்‌ கண்டு ஒருவருக்கொருவர்‌ ப்ரீதியு 


./-௮௨,] சசமஸ்கர்‌ சம்‌, 2747 


டன்‌ பேச வருத்தங்கனயெல்லரம்‌ அறக்தான, மற்றும 


வஸுதேதவனைக்‌ குறித்து இங்கனம்‌ மொழிந்தான்‌. 


குந்தி செரல்‌ லுகிஞுள்‌:--அுய்யர/ ப்ராதாவே ர்‌ 
நரன்‌ என்னை மனோ தங்களேல்லாம்‌ கிறைவேறப்பெரு 
தவன றே சினைக்கிேன்‌. (என்மனோதஙகள்‌ 
நிறைவேறவில்லை). ஏனென்றால்‌, ஸத்புருஷர்களில்‌ சிற 
ந தவர்களே! அபத்காலஙகளில்‌ நீங்கள்‌ என்‌ வார்த்தை 
யை நிணைக்கவேயில்லையல்லவா? (இதுவும்‌ யுக்க மென்‌ 
றே எனக்குக்‌ தோற்றுறெது. ஏனெனறால்‌,) எவ 
னுக்குத தெய்வம ப்ர திகூலமர யிருக்றதோ, அவனை 
சண்பரகளாவது பில்ணெகளரவது ப்ராதாக்களாவது 
தந்தைகளாவது நினக்கவேமாட்டார்கள்‌. (எனக்‌ 
தூது தெய்வம்‌ ப்ரதிகூலமாகையரல்‌ நீங்கள்‌ நினைக்க 
வில்லையேயன்‌ றி உங்கள்‌ மேல்‌ ஒரு பிரரும்‌ இல்லை.) 


வஸுதேவன்‌ சொல்லுகிருன்‌:--அமயமே/ த செய்வத 
திற்குப்‌ பொம்மைகள்‌ போல்‌ மாணிட உருவம்‌ பூண்ட 
விளயாட்டுக்கருவிகளான எங்கள்மேல்‌ நீ கோபங்‌ 
கொள்ளலாகரது, ஈனா வான உலகதகிலுள்ள ஜனஙு 
கனை யெல்லரம்‌ கன்னசமாக்‌ிக்‌ கொண்டு சன்னிஷடப்‌ 
படி. செயல்களில்‌ தரணடுகினரான. கரஙகள அனைவரும்‌ 
கமஸனால்‌ யீடிக்கப்பட்டுத இசைகள்‌ கோறும்‌ ஓடிப்‌ 
போனமை. உடனபிறம்தவளே / இப்பொழுதுதான்‌ 
ரங்கள்‌ தெய்வானுகூல்யத்தினால்‌ எங்களிருப்பிடம 
சேர்ம்தோம. 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்னுறொர்‌:-— அர்த மாத்ஸ்யர்‌ முத 

லிய மன்னவர்கள்‌ வஸுஜேவன்‌ உக்ரணேனன்‌ முதலிய 
பர தவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு ஸ்ரீக்ருஷவணானக்‌ கண்ட 
மஹாகக்தத்தினுல்‌ ஸுூத்‌இிருக்தார்கள்‌. பீஷ்மர்‌ 
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தீரோணர்‌ தீருதரரஷ்ட்ரன்‌ கரர்தரரி அவளபிளனளைக 
ரான அர்யோதனாதிகள்‌ பாண்டவர்கள்‌ அவாது பத 
கணனிகள்‌ குக்கி ஸஞ்சயன்‌ விதுரர்‌ கருபர்‌ குர திபோஜன 
விராடன்‌ பீஷமகன்‌ ஈக்னஜித து புருஜிதது தருபதன 
சைப்யன்‌ தருஷ்டகேதறு காசிராஜன்‌ தமகோஷன்‌ விசா 
லரக்ஷன்‌ மைகிலன்‌ மதரராஜன கேகயரரஜன யதா 
மனயு ஸுசர்மா பாஹ்லிகன்‌ முதலியவர்‌ அவரது புத 
ல்வர்கள்‌ மற்றும யுதிஷ்டிரனே க்‌ தொடரம்‌ த .மன்னவர்‌ 
கள்‌ அவாது மடம்தையர்கள்‌ ஆகிய அனைவரும்‌ பறம 
ஹாலக்ஷ்மிக்கு. வாஸஸ்தானமாகய ஸ்ரீ கருஷ்ரைனு 
டைய இவ்யமங்களவிக்ரஹத்தைக்‌ கண்டு வியப்புற்றார்‌ 
கள. அப்பால்‌ அப்பீஷமா திகள்‌ ஸ்ரீ க்ரறுஷணனா னும்‌ 
பலரரமனாலும்‌ ஈன்கு பூஜிக்கப்பெற்று மனக்களிப்‌ புங்று 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணனால்‌ பரிக்ரஹிக்கப்பட்ட வ்ருஷ்ணிகனைப்‌ 
புகமம்‌ தார்கள்‌, 

பிஷ்மரதிகள்‌ சொல்லுறொர்கள்‌! ஐ உக்ரஸேன 
மன்னவனே?! இனவலகில்‌ ம னுஷ்யர்களுக்குள்‌ மக்களே 
பயன்பெழ்ம பிறவியுடையவர்கள்‌, (உங்கள்‌ பிறவியே 
பிறவியன றி மற்றவர்‌ பியவி பிறவியேயன் று). ஏனென்‌ 
மூல, யோகிகளுக்குங்கூடக்‌ கரண அரியனா'ன ஸ்ர்க்ருவு. 
ணனை இடைவிடாமல்‌ கண்டனுபவிக்கி மீர்கமல்லவரரீ 
எவனுடைய புகழ வேதங்களால்‌ கெரண்டாடப்படுகின்‌ 
றதேர, எவனுடைய புகழ்‌ தன்னை கினைல்கி0 இவ்வுல 
கத்தை யெல்லாம்‌ மிகவும்‌ பரிசுத்தமாக்குனெறதோ; 
எவனுடைய ஸ்ரீ பாதத்தீர்ததம்‌ ஜகத்தை யெல்லரம 
புனிதஞ்‌ செய்க்‌ றதோ, எவனுடைய வாக்கு சாஸ்த்ர 
மோ, பூமி காலக்கெடுதியால்‌ பகவானுடைய மஹிமை 
கள நடையாடப்‌ பெறுகையாகிம தனகுணங்களெல்‌ 
லாம்‌ அழிக்திருப்பினும்‌ எவனுடைய பர்தாரவிக்‌ தங்க 
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ஸின்‌ ஸ்பர்சத்தினால்‌ மீளவும்‌ தன்சக்கிகளெல்லாம்‌ 
தலையெடுத்து எங்கள்விருப்பங்களாயெல்லாம்‌ நிறை 
வேற்றுகினறதேர ; அத்தகையனான ஸ்ரீ க்ருஷ்ண 
னைக ௧ ுதல்‌ தொடுதல்‌ ரின்ரொடர்க்‌ து செல்‌ லு 
தல்‌ அவனோடு பேசுதல்‌ படுத்தல்‌ உட்காருதல்‌ புத 
தல்‌ பெண்கொடுத்தல்‌ கொள்ளுதல்‌ ஸலாரபிண்ட்‌ 
பம்‌ முதலிய ஸமபம்‌ தங்கள்‌ உறங்களும்கு என்றும உண 
டாயிருக்கின்‌ றனவல்லனர 2 மற்றும்‌, ஸ்ரீ கமுஷஸன்‌ 
உங்கள்‌ கருஹத்தில்‌ அவதரித்தானல்லவா? அன்‌ றியூம்‌ 
நீங்கள்‌ ஊமஸரரமசகிற நரகத்திற்கு மேனமே.லும வரி 
கரடடவறரமுன ப்ரவராதது மாரர்ககுங்கணில்‌ இருப்பினும்‌ 
அறத ஸ்ரீ க்ருஷ்ண வுடைய அ.கா ஹை த தினால்‌ மந 
ஞுக்கு ஸ்வர்க்க மோஃஷஙகளில்‌ விறாப்பின்மை உண்டா 
யிருக்றெதல்லவா? (இத்ககையர்களான உங்கள்‌ பிற 
வியே பிறவியன்‌ றி மற்றவர்‌ பிறவி பிறவியாமோ 2) 
சுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: ஐம்‌ தன்‌ அங்கு” கரு 
ணன்‌ முதலிய பரதவர்கள்‌ வந்திருப்பதை அறிந்து 
அவர்களைப்‌ பார்க்க விரும்பிக்‌ கேரபர்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டு வண டிகளவரிசை வரிசையாயத கொடாப்பெற்று 
அவ்விடம வமச்து சேர்ம்தூன்‌, நெடுறாளரகக்‌ காணவே 
ண்டுமெனறு விருப்பமு ற றிருக்கிற வ்ருஷ்ணிகள்‌ அனை 
வரும அமத நம்தனைக்‌ கண்டு ஸர்தோஷமுற்று ப்ராண 
னைப்‌ பெற்ற சர்ரங்கன்போல எ முக து அனை அழும்‌ தக்‌ 
தட. டியணேோ தீதார்கள்‌, வஸுஈதேவன்‌ அச்சு நந தனை 
அணைத்து மிகவும்‌ ஸந்தேரஷம்‌ அடைந்து ப்ரீதி 
யினால்‌ தழதழததநுதி தனக்குக்‌ கம்ஸனால்‌ ரேர்க்த வருத 
தங்களையும்‌ தன்பிளனைகளைக்‌ கோகுலத்தில்‌ வைத்த 
தையும்‌ கினைத்துப்‌ பேசாதிருர்தான்‌, அப்பொழுது 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ பலராமன்‌ இவ்விருவரும்‌ தாய தக்தை 
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களான யசோ தரகக்தர்களைா வணங்கி அணைத்து ப்ரீ 
தியினால்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ தளும்பப்பெற்று ஒன்றும பேசர 
இருக தார்கள்‌. யசோதையும நம்தகோபனும்‌ பிள்ளை 
களான அர்த ராமக்குஷ்ணர்களை மடியில்‌ உட்கார 
ஷைக்துப்‌ புஜங்களால்‌ அணைத்து கெடுகாள்‌ பிரிக்தி 
ருர்த வருத்தங்களைத்‌ அறக்தார்கள்‌. அப்பால்‌ ரோஹி 
ணியும்‌ தேவும்‌ இடைச்சேரிக்குத தல்வியாகிய 
யசேோதையை அணைத்து அவள்‌ செய்த ஸனேஹத 
தை நினை த்துக்‌ கண்ணீரால்‌ கண்டம்‌ தடைபடப்பெற்று 
இங்கனம்‌ மொழிம் தார்கள்‌. 

ரோஹிணிதேவகெள சொல்லுகிருர்கள:--இடை 
ச்சேறிக்கு த்‌ தலைவியான யசோதே / நேஹம உளள 
வரையில்‌ தொடர்ந்து வருவதாகிய உஙகள ஸனே 
ஹத்தை எவள் தரன்‌ மறப்பான்‌? தேவேம்தரனுடைய 
ஜம்வர்யத்தைப்‌ பெறினும்‌ அதற்கு இவ்வுலகில்‌ பதில்‌ 
செய்ய முடியாதல்லவா? யசோதே! பிறந்த காள்‌ முதல்‌ 
தாய்‌ தக்தைகள்க்‌ காணாத இந்த ரரமக்ருஷ்ணர்கள 
உங்களையே தாரய்தத்தைகளாக எஏற்படுததி உங்க 
விடத்தில்‌ விடப்பட்டு உங்களால்‌ ஸம்தோ ூ.திற்கிட 
மான கார்யங்களும்‌ பழ்பல சன்மைகளும்‌ போஷித்த 
ஓம்‌ பாதுகாத்தலும்‌ செய்யப்‌ பெற்று எவ்விதத்திலும்‌ 
பயமின்றி உங்களிடத்தில்‌ வஸித்தும்‌ கொண்‌ டிருக்தாச்‌ 
கள்‌, இமை கண்களைக்‌ காப்பதுபோல, நீங்களும்‌ அவர்‌ 
களைப்‌ பெரிய ஆவலுடன்‌ பாதுகாத்து வக்தீர்கள்‌, பெரி 
'யோர்களுக்குக்‌ தன்னுடையவனென்றும்‌ பிறனென்‌ 
றும்‌ பேதபுததி கிடையாது. (அவர்களுக்கு ஜகத 
தெல்லாம்‌ தங்கள குடுமபமாகவே தோன்றும்‌), 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: -கேர பிகைகளும்‌ மிகவும 
அன்பிற்டெமான ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை நெடுகாள்‌ கழித்துக்‌ 
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கண்டு காண்பதறிகுத சுடையாக இமையைப்‌ படைத்த 
ப்ரஹமகேவனைப்‌ பழித்து என்றும்‌ இடைவிடாமல்‌ 
தீயான செய்கிற யோகெளுக்கும பெற அரியனா।ன 
அந்த ஸ்ரீக்ருஷணனைக்‌ கணவழியால்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ 
நுழைத்துக்‌ கொண்டு அவனை கிரம்பவும்‌ அனுபவித்‌ 
தார்கள்‌, ஷாட்குணயபூர்ணனான ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்‌ 
அங்கனம்‌ தன்னிடத்தில்‌ ஆழக்க மனவிருப்பமுடைய 
கோபிகைகளுடன்‌ ஏகாரக்தத் தில்‌ கலக து ஆலிங்கனஞ 
செய்து ஆரோக்யம விசாரிததுப்‌ புன்னகை செய்து 
கொண்டு மேல்வருமாஅனு கூறினான்‌, 

ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லுகிறான்‌ தோழிகளே! என்‌ 
னை மறவாமல்‌ நினை தீதுக்‌ கொண்டி நக்‌ மீர்களார£ீ என 
னுடையவர்களான ஸத்புருஷூர்கவின்ப் யோஜன ததை 
சிரைவேற்றும்பொருட்டு நரன்‌ போய்‌ நதநெடுந்கரலம்‌ 
கழித்துவிட்டேன, என்மனம சதரு பக்ஷங்கள்‌ 
அ ழிப்பதில்‌ ஊக்கமுற்‌ றீருக்‌ தமையால்‌ எனக்குத்‌ 
இரும்‌.பிவ.ர முடியவில்லை; “இவன்‌ கரு தஜஞளானல்லன்‌) 
க்ருதக்னனே” என்று ,கினை த்து என்னை அவம தியா 
திருக்றெர்களா? பகவான்‌ ப்ராணிகளைச்‌ சேர்ப்பதும்‌ 
பிரிப்பதுமாயிருக்கரான்‌. இது நிச்சயம்‌. அகையாரல்‌ 
ஒருவன்‌ மற்றொருவனோடு சேர்ர்திருக்கையாவது பிரிக்‌ 
திருக்கையாவது அவனுடைய இஷ்டப்படி, கடக்கிற 
தன்று, காற்று மேகக்கூட்டத்தையும்‌ புற்கரையும 
பஞ்சுகளையும்‌ தரட்களையும்‌ ஒன்றோடெொன்று சேர்ப்ப 
தும்‌ பிரிப்பதும செய்வதுபோல ப்ராணிகனளைப்‌ படைக்‌ 
கிற பகவான்‌ ஒருகால்‌ அக்த ப்‌ ராணிகளைச்‌ சேர்த்து 
மீளவும்‌ பிரிக்னெறான்‌. ப்‌ ராணிகளுக்கு என்னிடத்‌ 
தில்‌ பக்தி உண்டாகுமாயின்‌ அது மோக்ஷத்தை வில்‌ 
க்கும்‌. அத்தகைய என்னிடத்தில்‌ உங்களுக்கு ஸ்னே 
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ஹம்‌ உண்டரயிற்றல்லவர ! இது மிகவும மகேேமததிற்‌ 
காகவே. ஏனென்றால்‌, அது சீக்ரதீநில்‌ உங்கரே என 
னிடம்‌ சேர்க்கும்‌, பெண்மணிகளே ! ஸமஸ்த பூதங 
களுக்கும்‌ ஸ்ருஷ்டி ஸம்ஹா ங்களை ஈடத து ிெறவன 
நானே. மற்றும்‌, பஞ்ச பூதங்களின்‌ பரிணாமமான ததவ 
மணுஷ்யாநதி சரி ர ரவ ஆக] சம்‌ ஜலம்‌ பூமி வாயு 
அக்ணி அரிய இவவைம்துபூதங்களும உள்ளும்‌ புற 
மும்‌ வ்யாபித திருப்ப த்போல, சான ஸமஸ்த பூதங்‌ 
கனி லும்‌ உள்ளும்‌ புமமும்‌ வஊயரபித்திருப்பவன்‌, இக 
நனம்‌ இக்க ஆகாம முதலிய பஞ்சபூதங்களும்‌ அவ 
ம்றின கார்யங்களான தேவமனுஷ்யர இ சர்‌ ங்களும்‌ 
அதச்‌ சரீ ரங்களில்‌ இ இருக்கிற ஜீவா தமரவும சாண்ணால்‌ 
உ௱ளும புயமும்‌ வயரபிக்கப்பட்‌ டிருக் ன்‌ நன. அகை 
யால்‌ அசதம்‌ சேதனாசேதன ரூபமான வஸ்துக்களெொல்‌ 
லரம அவற்றில்‌ வ்யாபித திருப்பினும அவற்றின்‌ விகர 
ரங்கள்‌ இண்டப்பெருமல்‌ ஏண்றும்‌ மருவ மூயிருப்பவ 
ணும்‌ அவற்றைக்‌ கரட்டி லும்‌ அக்‌ த்க்‌ ஏன்‌ 
ணிடததில்‌ தேரற்றக்‌ கரண்சோரகளரரக. 
ஸ்ரீசகர்‌ சொல்‌ னுகிறுர்‌:- இங்கனம்‌ ஸ்ரீ க்ருஷ்ண 
னால்‌ ஆ, தம பாரமாதமாக்கணின உணமையைப்பற்றி ஓப 
தேசம்‌ செய்து கிதிக்கப்பெத்‌ ற்ற கோபிகைகள்‌ அவன்‌ 
உபதேசித்த அம்த ஆத்மஜ்ஞான ததை கன்றாக ஆராய்‌ 
ந்து அவனை த்யானஞ்‌ செய்து ஆத்ம ஸ்வரூப ந்தை 
மறைக்கிற கர்ம மூலமான அஜஞானம்‌ தெரல்யப்‌ 
பெற்று அக்தப்‌ பகவானை அடைந்தார்கள்‌. அப்பொ 
மூது அந்தக்‌ கோபிகைகள்‌ ஸ்ரீ க்ருஷ்ணனைக்‌ குறித்‌ 
அத “தாமரை யும்தியனே ! ஆழந்த அறிவுடைய யோ 
கீமவரர்களா னம்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ த்யானிக்கத்‌ தக்கதே 
ட்‌ * ன்‌ 7 ௪ ச | ப 
பன்‌ றிக்‌ கண்களால்‌ ரைக்ஷ£த்கரிக்க முடியாததும்‌ 
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ஸம்ஸாரமாகிற கிணற்றில்‌ விழுர்தலயும ப்ராண 
களுக்கு வத] தி னின்று கரையேற அவலமபம ரயிருப்ப நூ 
மாகிய உன்பாதாரவிக்தம கரங்கள்‌ இல்லற வாழக்‌ 
கையில்‌ அமும்தி அலைம்‌துகொண்‌ டிரூப்பினும்‌ எங்கள்‌ 
மனத்தில்‌ ஸர்வகாலமும்‌ உள்ளபடி. பரகாசித துக்‌ 


கொண்‌ டருக்குமாக. எணப சதிரண்டாவ து அத்யர 


யம்‌ முற்றிற்று, 


ஸ்ர க்ருஷ்ணன்‌. சாமபுத்ராதிகளை க்ஷமம்‌ | 
விசாரிக்க அவர்கள்‌ மறுமொழி கூறுதலும்‌, | 
ரெளபதியால்‌ ல்‌ லினவப்பெற்ற ருச்மிணி ்‌ 
மலி, ஸ்ரீ கருஷணபத்னிகள்‌ தங்களே ்‌ டட 
ஸ்ரீச்ருஷ்ணன்‌ மணம்புரிந்த வருதாம்‌ | 
| கத்தை லிசதமாகக்‌ கூறுதலும்‌, ] 


ந 
எ 5. 
| 


ஸ்ரீசசர்‌ சொல்லுகிறார்‌. -அனக்தரம்‌. ததவோப 
தேசஞ்‌ செய்பவனாகிய ஸ்ரீக்முஷணபகவான்‌ கேரபிகை 
களுக்கு அவர்கள விரும்பின வண்ணமே தனீ பாதார 
விக்தங்களில்‌ விருப்பம மாறாமல்‌ மேன்மேலும்‌ வளர்க 
துவருகையாகிற அனுக ரஹததைச்‌ செய்து யுதிஷ்டிர 
னையும்‌ மற்றுமுள்ள சண்பர்களனைவரையும்‌ குறிதது 
ஆரோக்யம்‌ விசாரித்தான்‌. இங்கனம்‌ லேரககர தனு 
கிய ஸ்ரீ க்ருஷணனால்‌ சன்கு ஸத்கரிதீது வினவப்‌ பெற்ற 
அந்த முறிஷடிரரதிகள்‌ அப்பகவானுடைய பா தர £விச்‌ 
தங்களின்‌ தர்சனத்தினால்‌ பாபங்களெல்லாம்‌ தொலையப்‌ 
பெற்று மனக்களிப்புற்று மொழிச்‌ தார்கள்‌. 
யுதிஷடிராதிகள்‌ சொல்லுகிருர்கள்‌;-- ப்பூ 
கம்பீர மனமுடைய பெரியோர்களின்‌ அழகிய முகார 
விற்தததினின்று பெருகி வருவதும்‌ தேவ மனுஷயரதி 
யான பற்பல தேஹ மைபந்தமுடைய ஜீவாத்மரக்‌ 
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களுக்கு அததகைய தேஹ ஸம்பக்ததஇற்குக்‌ காரண 
மும்‌ அனாதியுமான அஜஞானததை வேரோடனுப்பது 
மரிய உன்‌ பாதாரவிக்தங்கஷின்‌ வைபவமாகிற ம்‌ 
ருதததைக்‌ காதுகளாகிற பானபாதரங்களால்‌ கனகு 
பருகுபவர்க்கு அமஙகளம்‌ த்‌ உண்டாகும்‌ ரீ (அம 
ருதம்போல்‌ ம்‌ துூரமாகிச சப்தா தி விஷயங்களில்‌ விருப்‌ 

பத்தை மறக்கடிப்பறுமான உன்‌ பர நாரவிம்‌ தங்களின்‌ 

ப்ரபராவத்தைப்‌ பெரியோர்கள்‌ மூலமாய்‌ உள்ளபடி 
அறிக்து அவற்றை தயான செய்பவர்க்கு ஒருகரலும்‌ 
அமங்களம்‌ உண்டாகாது.) நீ ப மஹமஸர்களுகளு 
ப்ராப்யப்ராபகங்களிரண்டும்‌ தானே யாயிருப்பவன, 
மற்றும்‌, ந்‌ கரலக்கின்‌ கொடுமையால்‌ அழிந்த வைதிக 
தர்மங்களின்‌ மர்யரதையை நில்கிறுத்தும்பொருட்‌ 
டுக்‌ தன்யேரகமாயையினால்‌ இவ்யமங்கள விக்ரஹத 
தை ஏற்றுக்கொண்‌ டி ருபபவன, (கீ உன்‌ ஸங்கல்பத்தி 
னாலேயே வேதவிரோதிகளே அழித்து விடுவாய்‌. 
அ பினும்‌ உனபக்கர்களிடத்தில்‌ வாத்ஸல்யததினா 
லும்‌ அவர்களோடு கலக்து பரிமாறவேண்டுமென்கிற 
ஸெளசீல்யத்தினாலும்‌ இத்தகைய திருவுருவங்களை 
ஏற்றுக்கொள்கின்‌ நனை, மற்றும்‌, நீ தன்னைப்பற்றி 
னவர்களின்‌ வ்‌ போக்கி இஷ்டங்களை 
நிறைவேற்றிக்‌ கொடுப்பது முதலியன செய்வ தற்குரிய 
அளவற்ற ண்ட அறிவுடையவன்‌ ; ஆகந்த வெள்ளம்‌ 
போன்றவன்‌ ; தான மடததுகிற ஸ்ருஷடிஸ தி ஸ்மஹா 
ரங்களென்கிற மூன்று அவஸ்தைகனையும்‌ தன்தேஜஸ்ஸி 
னால்‌ உதறியிருப்பவன்‌, (கீ மற்றவாக்கு ஸ்ருஷ்டி 
முதலியவற்றை ஈடத்துபவனே யன்றி உனக்கு அக்க 
ஸ்ருஷ்டியா திகள்‌ கிடையா, இத தகையனான உன 


நாங்கள வணஙகுகிே மும்‌ 
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ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லனுறெர்‌ ஜனங்கள்‌ இங்கனம்‌ 
உத்தமங்லோகர்களில்‌ தலைவனா ஸ்ரீ க்ருஷ்ணனை 
காற்புறத்திலும்‌ அதித்துக்கொண டருக்கையில்‌ அம்‌ 
சுகர்கரின்‌ மடர்தையர்களும்‌ கெள ரவர்களின மடக்கை 
பர்களும்‌ ஒன்று சேர்ர்து ய்ீக்ருஷனை னுடைய கதைக 
மாச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருக் தார்கள்‌. மூன்று மெரகங்‌ 
களிலும்‌ பாடப்பட்ட அந்தக கதைகளை உனக்குச்‌ 
சொல்லுறன்‌, கேள்‌. (. அவர்‌ கணில்‌ தரெனபதி ஸ்ரீ 
க்ருஷ்ண பதனிகளை இர்கன 2 வினவீனா.ர்‌. ) 
தரென்பதி சொல்லுகிறாள:--ஸ்தீக்குவூ.ஷாணனை என்‌ 
அம்‌ பிரியாத ருக்மிணி! பதரே! ஜரமபவதி ! கெள 
ஸல்யே/ ஸதயபாமே! காரணி / மித்ரவிக்தே . / 
ரேோரஹிணி ! லக்ஷமணே / மற்துமுளன ஸ்ரீ க்ருஷ்ண 


பத்னிகளே . ! மஹானுபாவனாகய ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்‌ தன 
ஸங்கல்பத இனால்‌ உலக ரீதியை லங்க தது உருகப்‌ 

ச்‌ [] ச ச சி a ச 
ஏங்நனம்‌ மணம்‌ புரிர்தானோ, இதை எங்களுக்குச்‌ 
சொல்லீர்களாக. 


சிம்பல்‌ னுடைய பக்ஷ 


ருக்மிணி சொல்லுகிறான்‌ 
த்தில்‌ சேர்ம்து மன்னவர்கள்‌ என்னை அம்தச்‌ சிசுபால 
னுக்குக்‌ கொடுப்பிக்க முயன்று கையும வில்லுமரய்‌ 
நின்றிருக்கையில்‌, ஒருவராலும்‌ வெல்லமுடியாத போர்‌ 
வீரர்களுக்குச்‌ சிரோபூஷணமான பாதாரவிச்தங்க 
ஸின்‌ பராகத்தையுடைய ஸ்ரீக்றுஷணபகவான்‌, ஸிம்‌ 
ஹம்‌ ஆட்டுமக்தையினின்று தன்பாகத்தைப்‌ பறித்துக்‌ 
கெரண்டு வருவதுபோல என்னைப்‌ பறித்துக்கொண்டு 
வக்தரன்‌, செல்வக்கிளர்ததி யுடையதாயெ ௮ தப்‌ பக 
வானுடைய பாதா ரவிக்தம்‌ என்பணிவிடைக்கு இடங்‌ 
,கொடுக்குமாக, (அவனுடைய பாதா விச்‌ தங்களையே 
கரன்‌ எப்பொழுதும்‌ பணிர்‌ து வருவேனாக. ) 
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ஸதயபரமை சொல்லுகிறாள.-- என்‌ தர்தை 
வேட்டைக்குச்‌ சென்ற தன்ப்ராதாவான ப்ரணேனன்‌ 
ஸிமஹத தினால்‌ அடியுண்டு மாண்டு மீண்டு வராதிருக்‌ 
கையில்‌ மனவருததமுற்று “ ரதன ததிலரசையால்‌ 
ஸ்ரீ க்ருஷ்ணனே என்‌ ப்ரர தரவை வதிததான்‌ என்று 


அபவரதங்‌ ளெப்பிவிட, ரீ க்ருஷ்ணன்‌ அந்த அப 
தர்த்தியைப்‌ போக்க விரும்பி ப்ரஸேனனைக்‌ கொன்று 


ரத்னத்தைப்‌ பறித்துக்‌ கொண்ட ஸிம்ஹக்தை வதி 
த்து அடிணிடததினினறு அர்த ரதனததை எடுத்‌ 
துக்கெரண்ட முக்ஷரரஜனாகிய லஜூம்பவானை ஜயித்து 
ரத்ன ததை மீட்டுக்கொண்டு வற்து அதை எனதக்தை 
மிடம்‌ கொடுத்தான்‌. என்தக்தை “நரம்‌ உண்மையை 
ஆராயாமல்‌ பழி சொன்னோமே ! என்து தன்‌ அபரா 
து தீ மினால்‌ பபரு_து அக்ரூரா களுக்குக்‌ கொடுப்பதாக 
வாக்கானஞ்‌ செய்த என்னையும்‌ அர்த ர தன ததையும 
ஸ்ரீக்ருஆஷணனுக்குக்‌ கொடுததான்‌. 
ஜாம்பவதி சொல்லுறன்‌ என்‌ தர்ைதையராயெ 
ஜாம்பவான்‌ இக 1றீக்ருஷணனை த தன்ஸ்வாமியும்‌ குல 
தெய்வமுமான ஸீதரதிபதி யென்று தெரிக்துகொள்ளர 
மல்‌ இவனோடு இருபத்‌ தேமுகாள்‌ ப த்தஞ்செய் தரன்‌, 
பிறகு “ஸீ சாபதியான ரரமனே இப்பொழுது பதுகுலத 
தில்‌ அவதரிததிருக்கிறான்‌ * என்று தெரிக்துகொண்டு 
பரதாரவிர்தங்களைப்‌ பிடிகது அருள்புரிவித்து ரத்ன த 
துடன்‌ என்னை உபஹாரமாகக்‌ கொடுத்தான்‌. நான்‌ 
இர்தப்‌ பகவானுக்கு தாஸியாயிருப்பேனாக. (ஆத்ம 
ஸ்வரூபமுள்ள தனையும்‌ மான்‌ இவனுக்குப்‌ பணிவிடை 
செய்து வருவேனா]. 
சரஸிஈ்தி சொல்லுகருள:--ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்‌, கான்‌ 
தன்‌ பாதாரவிந்தங்களில்‌ பரிசர்யை செய்ய விரும்பித்‌ 
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தவஞ்செய்வதை அறிந்து கன்‌ ஸ்னேஹிதனான அரு 
னனுடன வரது என்னை மணம்‌ புரிக்தான. அததகைய 
நரன்‌ அவண்‌ கருஹததை விளக்குக்‌ காஸியாயிருப்‌ 


பேகை. 


பதரை சொல்லுூருள்‌:--ஸிம்ஹம்‌ காயககூட்டததி 
ணிடையிலிருக்றெ கன்பலியைப்‌ பெறுவ அதுபோல எவன்‌ 
ஸவயம்வாத்தில்‌ வந்து. ராஜர்களையும்‌ விசோதஞ்‌ 
செய்கிற ஏன்ப் ரர காக்களையும்‌ ஐயி தீது என்னைச்‌ செல்‌ 
வம்‌ நிரம்பின தன்பட்டணததிற்ஞுக்‌ கொண்டுபோனா 
னோ, அத்தகையனான ஸ்ரீர்ருஷ்ணனுக்கு கான்‌ ஜன்‌ 
மங்கள்‌ ஜகதொறும்‌ பரதங்களே விளக்குக்‌ காஸியாமிருப்‌ 
பேகை, 
ஊற்தயை சொல்லுஅருன்‌:-- ரரலர்களின்‌ வீர்ய த 
தைப்‌ பரீ கதிக்கும்பொருட்டு ரன கக்கையால்‌ யூ ம்படுத்‌ 
தப்பட்டவைகளும 'பிரு உத பலனீர்யங்கள்‌ அமை து 
மிகவும்‌ கூரான கெரமபுடையவைகளும்‌ கெரீடிய மது 
டையவர்களைக்‌ கொல்‌ அுபவைகளுமான வழு எருது 
களக்‌ கண்டு இறு பின்னாகள்‌ ஆடடுககுட்டிகரே அடகு 
கு௫துபோலத்‌ தன்‌ பலத்தினால்‌ ீக்ரமரகவே அடக்கி 
அனாயாஸமாகப பம்திதது யுத்தத்திற்கு வநத ராஜர்‌ 
தனணனைவரையும ஜயிக து இகஙனம்‌ விர்யத்கையே பகத 
யமாகவடைய என்னை த்‌ தாஸிகளோமடும்‌ சதுரங்க 
ஹணேனைகளோடும்‌ எவன்‌ அழைததுக்‌ கொண்டுபோனா 
னே, ௮ ததகையனான ஸ்ரீக்ருஷ்ண னுடைய பாதார 
விந தங்களில்‌ என்றும்‌ பணிவிடை செய்‌ அவருவேனாக, 


மித்ரவிக்தை சொல்லுகிறாள்‌: த்ரெனபடி ந்த்‌ 


தந்தை என்து அமமரன் பிளளையாயெ ஸ்ரீக்ருஷ்ண 
னைத தானே அழைத்து அவனிடத்திலேயே 2, 
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நின்ற மனமுடைய என்னை அக்ஷ/)ளஹிணி ஸகீஜன்ங 
களுடன்‌ அவனுக்குக்‌ கொடுத தான்‌, புண்ய பாபகரமங 
களால்‌ சுழலும்படி தூண்டப்படுகிற எனக்கு ஈன்மை 
யை விரைக்க வல்லதரகிய அம்த ஸீக்ருஷணனுடைய 
பாதாரவிக ; நன்ன பரிசாயை ஜன்மங்கள்‌ தோறும்‌ 
மாருமல்‌ டூ மாடாக து A (INTE. 

லக்ஷமணை செரல்லுகிறான்‌:--ரரஜபத்ணி / ஸ்ரீக்ரு, 
வஷணானுடைய பிறவியையம்‌ செயலையும்‌ மாதா அடிக 
கடி பரடக்‌ கேட்டும்‌ கையில்‌ தாமரைமல ரே நின 
ஸ்ரீ மஹாலக்ஷமியின்‌ அம்சமாகிய ருக்மிணி ஸ்ரீ க்ருஷீ. 
ணனை மேல்‌ விழு து மணம்‌ புரிக்குதை கனகு ஆராய்‌ 
தும்‌ என்மனமும்‌ லோகபரலர்கலாயும்‌ அறம்து அர்த 
ஸ்ரீ கருஷணணிடத திலேயே மிகவும விருப்பமும்‌ றிருக்‌ 
தது. ஈல்லொழுக்க முடையவளே / ஏன்‌ தந்தையாகிய 
ப்ருஹத்ஸேனனெ ன்பவன்‌ என்‌ அபிப்ராயத்தை அறி 
து பெண்‌ ணிடத்தில்‌ ப்ரீ தியுடைய வனாகையால்‌ அ த 
ஸ்ரீ க்ருஷணனைப்‌ பெறுதற்கு உபாயஞ்‌ செய்தான்‌. 
ராஜபதனி ! உன்னுடைய ஸியமனர தீதில்‌ அர்ஜுன 
னைப்‌ பெறுதற்காக உன்‌ த்தை மத்ஸ்யததை லக்டய 
மாரக ௮ ற்படுத கினா ற்போல்‌, என்‌ தகதையும மதஸ்‌ 
யத்தையே லக்ஷ்பமரக பு ற்படுததினான. ஆனால்‌ அநத 
மத்ஸ்யம்‌ வெளியில்‌ மாதரம்‌ மறைக்கப்‌ பட்டிருந்ததே 
யன்‌ றி ஸ்தம்பத்தின்‌ ஓரத்தில்‌ கண விட்டு மேல்‌ சோக்‌ 
இனால்‌ கரணககூடிய தாயிருக்தது. இகத மதஸ்யமேோ 
வென்றால்‌ அப்படியன்று. ஸதமபத்தின்‌ கழே அமைக்‌ 
கப்பட்ட கலசஜலததில்‌ மாதரம்‌ கரணககூடிய தாயி 
ரு தது, ஆகையால்‌ பாராவை திழேயும லக்ஷ்யம்‌ மேலே 
யுமாயிருமத அ. (ஜலததில்‌ தெரில ப்ரதிபேமபத்தைப்‌ 
பார்த்து மத்ஸ்யததின இருப்பிடத்தை அறிக்து அடி 
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த்கவேண்டி௰ தா யிருக்சபடியரல்‌ ஸ்ரீக்ருவணனை தீதவிர 
மற்ற எவர்க்கும்‌ முடியா திருந்த து). ஸமஸ்த அஸ்த்ர 
சஸ்தீரங்களின்‌ உண்மையை அறிம்த அனேகமாமிரம 
ராஜர்கள்‌ இங்ஙனம்‌ மத்ஸ்யயம்‌ தீர சிர்மாணஞ்‌ செய்தி 
ருப்பதைக கேட்டு உபாத்யாயர்களுடன்‌ நாற்புறததி 
ணின்றும ஏன்தநை ந.ரின்‌ பட்டண த்இற்குப்‌ புறப்பட்டு 
வரதரரகள்‌, அமமனனவர்கள அணைவரும்‌ தங்கள்‌ 
வீரயத இற்கும்‌ வயதிற்கும்‌ தகுக்தபடி என்‌ தச்‌த 
யால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு என்னிடத்தில்‌ விருப்பமுற்றுச்‌ 
சபையில்‌ மத்ஸயததை அடிக்கும்பொருட்டுப்‌ பாணத 
கோடு கூடின தனுஸ்ஸை எடுத்துக்கொண்டார்கள்‌. 
லர்‌ கனுஸ்ஸை எடுத்து மாணேற்ற முடியாமல்‌ உட 
னே ச னுஸ்ஸை விட்டுப்‌ போனார்கள்‌. சிலர்‌ தனுஸ்‌ 
ஸின்‌ நூணிவயையில்‌ சாண இழுத்தும்‌ கடைசியில்‌ ஈர 
ணேற்ற முடியாமல்‌ அந்தத்‌ தனுஸ்ஸினால்‌ அடியுண்டு 
விமுந்தார்கள்‌. வீரர்களான மாகதன்‌ அம்பஷ்டன்‌ 
சேதிரரஜன்‌ பீமன்‌ துர்யோதனன்‌ கர்ணன்‌ முதலிய 
மற்ற மன்னவர்கள்‌ தனுஸ்ஸை மாணேற்றியும குறியி 
ருக்குமிடம்‌ தெரிம்துகொள்ளவில்ல்‌. அர்ஜுனனே 
வென்றால்‌ கலசஜலத்தில்‌ மத்ஸயத்தின்‌ ப்ரதிபிமபத்‌ 
அ தககணடு குறியினிருப்பிடம்‌ அறிக்‌ து பரயதனப்பட்டு 
பாணத்தை ப்ரயோகித்தான்‌. அம்தப்பாணம்‌ அக்தமதி 
ஸய ததை ஸபர்சிக்ததேயன்றி அதை அறுததுத்தளள 
வல்ல தரகவில்லை. கரம்‌ வீரர்களென்னும்‌ அபிமானமு 
டைய ரரஜர்கள்‌ அணைவரும்‌ தங்கள அபிமானம்‌ அழி 
க்து மீளுகையில்‌ ஊுிர்யன்‌ அபிஜித்தில்‌ இரறாக்கும்பொ 
முது (ஸமஸ்தப்ரயோஜனங்களையும்‌ ஸாதிக்கவல்ல மத்‌ 
பரன்‌ ஸமய தீதில்‌) மறா னுபாவனான ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ 
அகணுஸிஸலை எடுத.து அதில்‌ அயைஸமாக சாணையேந்‌ 
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மிப்‌பாணத்தைச்‌ தொடுத்து ஜலத்தில்‌ ஒருதாம ப்ரதி 
பிமபத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ பாண ததினால்‌ அர்த மத்ஸ்ய 
யம்தாததை அறுத்துத்‌ தளளினான்‌. அப்பொழுது 
ஆகாயத்தில்‌ தம்‌துபிவா த்யங்கள்‌ முழஙகின. பூமி 
மில்‌ “ஜய விஜமீபவ' என்னும்‌ சப்தங்கள்‌ முழங்கின. 
தேவதைகள்‌ ஸக்தோஷூத்‌ இனால்‌ தழதழதது ஓயாமல்‌ 
பூமழை பொ நிர்‌ தனர்‌. அப்பொழுது கரன்‌ விலைய 
யரகத புதிய பட்டு வஸ்‌ தரங்களை உடுததுத்‌ தலைச்‌ 
சொருக்கில்‌ புஷ்பங்களை ச்‌ சூடி வெட்கம்‌ வழிகின்ற 
புன்னகையோடு கூடின முகமுடையவளரகி ஸவர்ணத்‌ 
தினால்‌ இகழ்கின்ற ர தனமாலையை எடுக்‌ துக்‌ கொண்டு 
இனிய ஓலியுடைய சிலம்புதண்டைகளை அணிர்த 
பாதங்களால்‌ கடக்து அரங்க சதிற்குள்‌ நுழைந்தேன்‌. 
சருணடழகிய முன்னெழ்றிமயி ரகளூம்‌ குண்டலங்‌ 
களின்‌ கார்தியால்‌ இகழகின்ற கபோலங்களும்‌ உடைய 
முகத்தை உயரத்‌ தூக்கக்‌ குளிர்க்த புன்னகை அமை 
நத கடைக்‌ கண்ணோக்கங்களால்‌ மெல்லமெல்ல மாற்‌ 
புறத்திலும்‌ நிறைர்திருக்கிற மன்னவர்களைக்‌ கணடு 
ஸ்ரீ க்ருஷ்ணனிட த்தில்‌ அனுராகமுற்ற மனமுடைய 
நரன்‌ அவன்‌ கழுத்தில்‌ அர்த மரலையைப்‌ பெரகட்‌ 
டேன்‌ அப்பொழுது மருதங்கம்‌ படஹம்‌ சங்கம்‌ பேரி 
ஆனகம்‌ முதலிய வாத்யங்கள்‌ முழஙகனெ. நடர்களும்‌ 
கர ததககெளும்‌ ஆடினாகள்‌, பாட்டுக்காரர்கள்‌ பாடி 
னார்கள்‌. தரெளபதி! கான்‌ ஜக தீசனும யாதவ 
மரரேஷ்ட னுமாயெ ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை இங்ஙனம்‌ வரிக்கை 
யில்‌ மன்னவர்கூட்டங்களில்‌ தலைமையுள்ளவர்கள்‌ காம 
விகாரத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டு ஸ்பர்த்தை உண்டாகப்‌ 
பெற்று அதைப்‌ பொறுக்க முடியா திருக்தார்கள்‌. 
எஅரப்புஜனன ஸ்ரீ க்ருஷ்ணனோவென்றால்‌ இ றக்த 
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நானகு குதிரைகள்‌ கட்டப்பெற்ற ரதத்தில்‌ எனனை 
ஏற்றிச்‌ (சார்ங்கமென்னும்‌ தனுஸ்ஸை ஊன றிக்கொ 
ண்டு முயற்சியுடன்‌ யுத்தத்திற்கு நின றிருக்‌ சரன்‌. ராஜ 
பத்னி ! தாருகன்‌ பொன்னலங்கா. ரஞ்‌ செய்யப்பெற்ற 
அந்த ரதத்தை ஓட்டினன. மருகங்கள பார்த்துக்‌ 
கொண்‌ டிருக்கையில்‌ ஸீம்றஹம ஈடப்பதுபோல, ஸ்ர்க்ருஷ்‌ 
ணன்‌ ரரஜர்கள பார்த துக்கெரண்டி.முக்கையில்‌ அவர்‌ 
களப்‌ பொருள்‌ செய்யாது ஈடர்தான்‌. அவர்களில்‌ லே 
மன்னவர்கள்‌ யுத்தஞ்செய்ய முயன்று கலசங்களை அணி 
கீது தனுஸாக்கலமாயும ஏம்திக்கொண்டு வழியில்‌ தடுக்க 
விருமபி கரரமஸிமஹங்கள்‌ ஸிமஹத்கைத்‌ தொடர்வ 
அபோல, ஸ்ரீ க்ருஷ்ணனை த்‌ தொடர்ர்தார்கள்‌. அவர்க 
ளில்‌ சிலர்‌ சார்யக த தினின று ஈழமுவின பாணஸமூஹஙாக 
னால்‌ புஜஙகளறாம பர்‌ தங்களும்‌ கழுத்துக்களும அறுப்‌ 
புண்டு யுத்தபூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. சிலர்‌ யுத்தமுயற்சி 
யைத்‌ துறர்து அவ்விட ததினின்று ஓடிப்போனார்கள்‌. 
அனம்‌ தரம யதுபடியான்‌ ்றீக்ருஆணபகவான மாற்புறத 
தஇிலும சன்ரு அலஙகரரஞ்‌ செய்யப்‌ பெற்றதும்‌ ஸமிர்ய 
னை மறைக்கின்ற தவலபடங்களும விசிதரமான தோர 
ணங்களும்‌ கிறைச்து ஆகாயத்திலும்‌ பூமியிலும்‌ ஸர்வ 
காலமும்‌ தூதிக்கப்பட்டதுமாயெே தன்பட்டணமான 
தீவாரகைக்குச்‌ சென்று ஸயிர்யன்‌ தன்மணடலத்துிற்‌ 
குள்‌ ப்ரவேசிப்பதுபோலதச்‌ தன்க்ருஹத்திற்குன்‌ பாவே 
சத்தான. அப்பொழுது என்தக்தை ஈண்பர்களையும்‌ 
ஸம்பம்‌திகளையும பர்துக்களையும சிறக்த ஆடையாபர 
ணாங்களா லும்‌ படுக்கை ஆஸனம்‌ பரிவாரம்‌ இவைகளா 
அம்‌ பூஜிததான்‌. பூர்ணனாகய (அவாப்த ஸமஸ்தகாம 


னாகிய) ஸ்ரீக்ருஷண னுக்கு ஸமஸ்‌ தஸம்ப த்‌. துக்களும 
அமைர்த தாஸிகளையும கரலாள்‌ யானை தேர்‌ குதிரை 
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ஆகிய சதுரங்க ஸைனயஙகளையும சிறந்த ஆயுதங்களை 
யும்‌ பக்தியுடன்‌ கொடுத சான்‌. இநத நரங்கள்‌ எட்டுப்‌ 
பேர்களும்‌ எல்லாவற்றினும்‌ பற்றில்லாமையாகிற வை 
சரத்பத்தினாறும்‌ தவத தினா லம்‌ மஹரகக்‌ த ஸ்வரூபனான 
தன்னைத்‌ தான்‌ அனுபவிக்கையரல்‌ நிறைவாளனான 
அம்தப்‌ பகவானுக்கு நேரே வீட்டுவேலை செய்யும்‌ தாஸி 
களாமோம. 

மற்ற மஹிஷிகள்‌ சொல்னுறொர்கள— ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
ணன நரகாஸாரனையும அவனைத்‌ தொடர்கத கூட்‌ 
டஙகளையும்‌ வதித்து தஇிக்விஜயத்தில்‌ ஐயிக்கப்பட்ட 
ராலாகனின கனனிகைகளனாயெ எங்கள்‌ அரக கரகர 
ஸுரன்‌ இநையில்‌ அடை தீதிறாப்பதை அறிது சிறையி 
னின்று விடுவிக _த அவன்‌ அவரப்‌ தமஸ்‌ தகா மனாயி 
னும ஸமஸாரச்தினின்று விடுவிக்கவல்ல தனபாதார 
விரதங்கரே இடைவிடாமல்‌ சினக்கு தன்மையுள்ள 
எங்களை மணம்‌ புரிஈ தான்‌. நல்லொழுக்க முடையவளே! 
சரங்கள்‌ பூமண்டலத்திற்கெல்லாம்‌ பபபுவாயிருக்கை 
யாகிற ஸாம்ராஜ்யக்தையாவது நெதரபதீவியையாவ து 
கைவல்ய ததையாவ அ அவற்றாலுண்டாகும்‌ போக ததை 
யாவது அணிமா நிஸித நிகளையாவ து பரஹ்மபத ததை 
யாவது அளவற்ற பரமபத்தையாவ து விருமபவில்ல, 
பின்னையோ வென்றால்‌, ஸ்ரீமஹாலக்ஷமியின கொங்கை 
மேல்‌ குங்குமததின்‌ மணம்‌ நிறைசது மிகவும்‌ அழை 
துமான இக்கதாதரனுடையபாதாரவிர தங்களின்‌ பரா 
கத்தைச்‌ சிரஸ்ஸினால்‌ தரிக்க விரும்புகி? ரோம அளவற்ற 
ளெொைசீல்யகுணமுடைய மஹானுபரவனான இக த ஸ்ரீக்ரு 
ஷ்ணன்‌ கோகுலத்தில்‌ பசுக்களை மேய்‌ த துக்கொண்டி. 
ருக்கையில்‌ கோகுலததிலுள்ள கோபிகைகளும்‌ கரடு 
களிலுள்ள வேடப்பெண்களும்‌ புற்களும்‌ செடி கொடிக 
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ரம்‌ கேரபர்களும்‌ இவனுடைய பாதரரவிச்‌ தங்களின்‌ 
ஸ்பர்சத்தை விருமபினவல்லவர 7 (அங்ஙனமே நாங்க 
ளும்‌ விருமபுகன்றோம்‌. ஸெளரில்யம்‌ ஸெளலப்யம்‌ முத 
லிய குணங்கள்‌ அளவற்றிருக்கிற பகவானுடைய பாத 
தாளி அவனபர்தர்களுக்கு ஸுகமா கக்‌ கிடைக்கக்‌ கூடி. 
யக). ஏணபத அ மூன்றாவது அதயரயம முற்றிற்று, 
ரிஷிகள்‌ ஸ்ரீ க்ருஷ்ணராமர்களைப்‌ பார்க்க 
, வருதலும்‌, வஸாுுதேவ்னுக்கும்‌ ரிஷிக 
க்கும்‌ ஸம்பாஷணமும்‌, ரிஷிகள்‌ வஸு 
சேவணுக்கு யாகளு செயலிததலும, அவர 
வா திரும்பிப்‌ போதலும. 


ட இல இட உடு 


ஸ்ர சகர சொல்‌ லுக்றார்‌ குந்தி காம்தாரி தீரெள 
பதி ஸுபத்ரை இவர்களும்‌ மற்றுமுள்ள ராஜப தணி 
களும்‌ ஸ்ரிக்ருஷணனிடத்தில்‌ மிகுந்த பக்‌நியுடைய 
கோபிகைகளும்‌ ஸர்வாமச்தராரத்மரவும்‌ ஷாட்குணய 
பூர்ணனும்‌ தன்னைப்‌ பற்றினாருடை.ய வருத தங்களைப்‌ 
போக்குபவதுமரகிய ஸ்ரீக்ருல.னாணிட தீதில்‌ கபடமற்ற 
ஸ்னேஹம்‌ நிறைக்க ருக்மிணி முதவியவர்களின்‌ வ௪ 
னத்தைக்‌ கேடடு அனைவரும்‌ ஆகக்தகீர்‌ கிரமபின 
கண்களுடைய வாரகி வியப்பும்றுர்கள்‌. இஙஙனம பெண்‌ 
கள்‌ பெண்களோடும்‌ புருஷர்‌ புருஷர்சளோடும பேசிக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌, வயாஸர்‌ நாரதர்‌ ச்யவனா 
தேவலர்‌ அஸிகர்‌ விற்வாமித்ரர்‌ சதாஈம்தர்‌ பரத 
வாஜர்‌ கெளதமர்‌ பரசுராமர்‌ அவருடைய சிஷ 
யர்கள்‌ மஹானுபாவரான வஸிஷடர்‌ காலவர்‌ பருகு 
பூலஸ்தயர்‌ கமயபர்‌ அத்ரி மார்க்கண்டேயர்‌ பரு 
ஹைதி தவிதர்‌ தரிதர்‌ ஏகதர்‌ ப்ரஹ்மபுதரரான 
அங்ரெஸ்ஸு அகஸதயர்‌ யாஜீளுவல்க்யர்‌ இமமுணி 
வர்களும்‌ வாமதேவர்‌ முதலிய மற்றும்‌ பல முனிவர்‌ 
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களும்‌ ராமக்ருஷணர்களைப்‌ பார்க்க விரும்பி அவ்விடம்‌ 
வந்தார்கள்‌. முன்னதாகவே அங்கு உட்கரர்ம்திருக்‌ 
கிற மன்னவர்‌ முதலியவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ 'ஸ்ரீக்ரு 
ஷண ராமர்களும உலகஙகளரல்‌ பூஜிக்கப்பட்ட மஹா 
னுபாவர்களான அமமுனிவர்களக்‌ கண்டு விரைக 
தெமும்‌ து நமஸ்கரித்தார்கள்‌. அனைவரும்‌ அமமுனி 
வர்களைப்‌ பூஜித்தார்கள்‌. ஸ்ரீக்ருஷணனும பலராம 
னும்‌ தானுமாக “ஈல்வரவா!? என்று விசாரிதது ஆ ஆஸ 
னம்‌ அளித 5றுப்‌ பாத்யம்‌ அர்க்யம பூமாலை தூபம சந்த 
னம்‌ குங்குமம முதலிய பூச்சு இவைகளால்‌ அவ கரைப்‌ 
பூஜிததான்‌. தர்மத்தைக்‌ காக்கும பொருட்டு ஏற்றுக்‌ 
கொண்ட திருவுருவமுடைய ஸ்ரீக்ருஷண பகவான்‌ அப்‌ 
பெருஞ்சபை முமுவதும்‌ பேசாமல்‌ கேட்டுக்கொண ௨ 
ருக்கையில்‌ ஸுகமாக உட்கார்க்இருக்கன்ற அமமுனி 
வர்களைக்‌ குறித்து இங்கனம்‌ மொழிந்தான்‌... 
ஸ்ரீபகவரன்‌ சொல்லுகிறான்‌. -ஓ முனிவர்களே ! 
இவ்வுலகத்தில்‌ மாங்களே ஜன்மம்‌ படைததவர்கள்‌. 
ஜன்மததின பலன்‌ முழுவதும்‌ எங்களுக்குக்‌ கை 
கூடிற்று. ஏனென்றால்‌, தேவகைகளுக்கும கிடைக்க 
அரிதான யோகீறாவரர்களாகிய உங்கள தர்சனம்‌ எங 
களுக்குக்‌ டைத்த தல்லவர ரீ அல்ப புண்யர்களும்‌ ப்ர 
திமைகளையே தேவதையென்று சினை தீதுக்‌ கொண்டி 
ருப்பவர்களுமான ஸாதாரண மனுஷ்யர்களாகிய எங 
களுக்கு உங்களைத்‌ தாசித்தல்‌ ஸ்பர்சிததல்‌ வினவுதல்‌ 
வணங்குதல்‌ பாதங்களைப்‌ பூஜித்தல்‌ முதலிய இச்ஈன்‌ 
மைமகள்‌ எப்படி சேர்ந்தன ? இது ஆச்சர்ய மாயிருக்‌ 
கின்றது. ஐலமயமான புணய த்க்‌ மண்ணா 
௮ம்‌ சிலையாலும்‌ இயற்றப்பட்ட தேவதாப்ரதிமைக 
ரூம கண்ட மாதீரததில்‌ ப்ரரணிகனைப்‌ புனிதஞ்‌ செய்ய 
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வல்லவையாக மாட்டா. பின்னையோ வென்றால்‌, நெடுக 
காலம ஆராதிததால்தான புனிதன்‌ செய்யும்‌, ஸதீபுரு 
ஹர்களோ வென்றால்‌ கண்டவுடனே புனி தஞு செய்வார்‌ 
கள்‌. சேஹத்கைக்காட்டிலும்‌ ஆத்மா வேறுபட்ட 
வனென்னும பேதபுததி யுடையவன்‌ அக்னி ஸூர்யன்‌ 
சம்தரன ஈக்ஷதீரங்கள்‌ டமி ஜலம ஆகாயம காற்று 
வாக்கு மனம இவற்றின்‌ அயபிமானிதேவதைகன்ப்‌ 
பணிவானாயின்‌, அவைகள்‌ அவனுடைய பாபத்தைச்‌ 
சீக்கிரத்தில்‌ போக்க வல்லலையாக மாட்டா. ஸதபுரு 
ஹூர்களேர வென்றால்‌ ஒரு முஹுர்த்த கரை பணிந்த 
மாத ரக தில்‌ ப்ரணிகளின்‌ பாபங்களை யெல்லாம்‌ போக்‌ 
குவராகள. வா தபித தம லேவஷிூமஙகளென்கிற மூன்று 
தாதுக்களின்‌ ஸமுதாயமும்‌ சவமபோன்றதுமாயெ 
தேஹத்தில்‌ ஆக்மாவென்னும அபிமானமும்‌ பார்யர 
புதீரா திகளிடத்தில்‌ தன்னுடையவ ரென்னும்‌ அபிமான 
மும்‌ மண்‌ சில்‌ முதலியவற்றால்‌ இயற்றிக்‌ ப்ரதிமை 
களில்மாத்ரம தேவதையென னும அபிமானமும்‌ கங்‌ 
காதி ஜலததில்மாதரம புண்யடூர்த்தமென்னும்‌ அபி 
மானமும்‌ எவனுக்கு உளனதோ, அவன்‌ பசுவும்‌ கழு 
தையமபோல ஒன்றுமறியாத மூடனே, 

ஸ்ரீசுகர்‌ ,சொல்லுகிருர்‌:--எங்கும்‌. தடைபடாத 
மதியுடைய மஹானுபாவனாய்‌ ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ தனக்குத்‌ 
தகாத வசனத்தை இங்ஙனம்‌ மொழியக்‌ கேட்ட அவ 
வக்தணர்கள்‌ மயங்னெ மதியுடையவர்களாகி ஒன்றும்‌ 
பேசா திருந்தார்கள்‌. ( ஆ! இதென்ன! தன்னப்‌ பணிவ 
தனாஅண்டான மஹிமையுடைய கமமை இவன தன 
னைக்கரட்டி லும்‌ மேலானவர்களாக வைத்துச்‌ சொல்‌ 
அகிரான்‌. ஆகையால்‌ இவன்‌ சொல்லுவது விபரீதமா 
யிருக்கிறதேயென்று மதிமயங்கிப்‌ பேசா திருக்தார்கள்‌.] 
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ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ உலகத்திலுள்ள ஜனங்கள்‌ பெரியோர்‌ 
கரே இகஙனம பணியவேண்டுமென்று தெரிவிக்கும்‌ 
பொருட்டுக்‌ தான்‌ ஸர்வேஸ்வானாயிருக் தும்‌ தன்னை நிய 
மிக்கத்‌ தகுக்தவனாக அபிசமிச்கிருனென்று அம்முனி 
வாகன்‌ கனருக நெடுகேரம ஆலோூத்தறிந்து புன்ன 
கை செய்துகொண்டு ஐகத்குருவான அச்தப்‌ பகவா 
னைக்‌ குறித்து இங்கனம்‌ மொழிர்தார்கள்‌, 
முனிவர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌: உலகங்களைப்‌ 
படைக்கின்ற ப்ரஹ்மா இகளுக்கும நியாமகனே ! நாங்‌ 
கன ததனவவிததுந்களில்‌ இறந்தவரரயினும்‌ உன்னு 
டைய மாயையினால்‌ மிகவும்‌ மதிமயக்க முற்றோேம. நீ 
ஊர்வசியாமகனாயிருக் தும்‌ நியமிக்கத்‌ தகுந்த கர்மவம 
பன்பேரல்‌ அபிசயிப்பதைக்‌ கண்டு உலகத்தவர்களுக்‌ 
குப்‌ பெரியோர்களிடத்தில்‌ அவர்கள்‌ இருக்க வேண்‌ 
டிய நிலமையை அறிவிக்கும்பொருட்டு இங்கனம்‌ 
அ.பிநயஞ்‌ செய்கிறாயென்று தெரிம்துகொளள முடியா 
மல்‌ ப்ரமித்தோமல்லவா 2 ஆ! ஒஷரட்ரூண்யபூர்ண 
னான ஸர்வேமவானுடைய செயல்‌ மிகவும்‌ அச்சாய 
மானது. கரங்கள்‌ தத்விததுக்களில்‌ சிறக்தவர்களா 
மிருச்‌ தும்‌ உண்‌ மாயையினால்‌ மதிமயங்னெைமை ஆச்சா 
பம்‌, நீ ஸர்வ சியா மகனாயிருக்‌ து BID ம ணுல்‌ப சேஷ்டை 
மினல்‌ தன்னுடைய மேன்மையை மறைத்துக்‌ கெண்டு 


கர்மவமயனபோல்‌ பிறர்‌ மியமிக்குமபடி தடக்கை 
யாகிற உன்‌ செயல்‌ மிகவும்‌ ஆ, ர்சர்யமாயிருக்‌ பன்றது. 


தத்வங்கள A 2 சிற்த நாங்கள்‌ எவ 
னுக்கு இஷ்டப்படி நியமிக்கத்‌ தகுர்தவர்களோ, அப்‌ 
படிப்பட்ட ஸர்வேற்வான்‌ மனுஷயசேஷடையினால்‌ 
மறைந்து பிறர்க்கு நியமிக்கத்‌ தழுந்த கர்மவமயனான 
ஸாதரரணஜீவன்போல்‌ அபிரயிப்பது மிகவும்‌ ஆச்‌ 
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சாப மாயிருககின்‌ ஐது. புண்ய பாபகர்மங்களால்‌ விலை 
யுஞ்‌ செயலற்ற நீ கர.ரணாவஸ்தையில்‌ ஒருவனாகவே 
யிரும்து தானே இர்த ஜகத்தை யெல்லாம்‌ பலவாறு 
படைக்னெ னை; பிறகு பா துகாக இன நனை; பிறகு ஸம்‌ 
ஹரிக்‌ ன்‌ நனை. ஆயினும்‌ மருவு. டி. ஸதி மஹர 
ரஙகளுக்கிடமான சே தனாசேதனங்களின்‌ கோஷங்க 
ரால்‌ நீ இண்டப்படுகிற தில்லை. மண ணுருண்டை 
யொன்றே முடம்‌ மடக்கு சால்‌ முதலிய பல்‌'உருவங்களை 
யும்‌ பல பெயர்களையும்‌ பெற்று எங்கனம்‌ பலவாறு 
விளங்குகன்‌ ததேர, அங்ஙனமே ஸருஷ்டிக்கு முன்பு 
காமரூபங்களுகநிடமல்லாத ஸுூக்ஷமசே தனாசேதனங்‌ 
களைச்‌ சரீரமாகக்‌ கொண்டு ஒருவனாயிருக்து நீ சரம 
நூபஙகஞக்கிடமான ஸ்தூலசேதனாசே தன ரூபமான 
சி 
இந்த ப்ரபஞ்சமாய்‌ விரி து பலவாமுகத தேர மறுணெ 
நனை, அங்ஙனம்‌ அளவற்ற மஹிமையுடைய 8 இங்க 
னம மனுஷ்யசேஷடையால்‌ மறைச்‌ து கர மவமயனான 
ஒரு ஜீவனபோல்‌ அபிசமிப்பது மிகவும்‌ ஆச்சரயமர 
பிருக்கின்றது. நீ பரக்ரு கி பருஷரகளைக்‌ மாட்டி லும்‌ 
விலக்ஷண்னான ஸர்வேஸ்வரனாயினும்‌ உன்பக்‌ குர்கலரக்‌ 
காப்பதற்கும்‌ துஷ்டர்களை நிக்ரஹிப்பத ற்கும்‌ வாணாம்‌ 
TID தர்மங்களுக்கு உட்பட்ட கா மவமயனான ஜிவன்‌ 
போன்று பராக்ருத உருவம்போன்ற சுத்த ல தவமய 
மான உருவததை ஏற்றுக்‌ கொண்டி ருக்இன்‌ றன ம ற்‌ 
று, உன்னுடைய லீலா ரூபமான ஆசார ததினால்‌ வர்‌ 
கு ந்‌ ச்‌ _ [சி] ௪ _ அட்‌ 
ளம க்கல்‌ அிலகிறுததி அனாறியான வேத 
மராக்கததை அவளர்க்கின்றனை. நீ கா மவமயனான 
ஜீவனபோல்‌ ௮/கெயிக்கினும்‌ உண்மையில்‌ பரமபுரு . 
ஷனே புறுஷர்களுக்கு நேரக்கூடிய பரமம்‌ முத 
லிய தோஷங்கள்‌ தீண்டப்‌ பெரூததும்‌ உபவாஸம்‌ 
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முதலிய தனம வேதாத்யயனம்‌ வர்ணாஸ்‌ரமதர்மங்‌ 
கள்‌ பரமார்ததமான சேதனாசேதனங்கள்‌ அவற்‌ 
றைக காட்டி லும்‌ விலக்ஷண்ணான பரமபுருஷன்‌ ஆகிய 
இவற்றின ஸ்வருபததை உனனபடி. அறிவிப்பதுமரகிய 
சேதம்‌ உனக்கு ஹருதயம்போன்றறு. வேதசாஸ்த்‌ 
சத்தையே கன்னை உள்ளபடி ௮ றிவதற்குக்‌ கரரண 
மாகவுடையஅனும்‌ ஸர்வாச்தராக்மாவுமாகய உனக்கு 
ப்‌ ரரஹ்மணகுலம ஸ்தானமாயிருக்கின்றது. (உனனு 
டைய உண்மையை அறிவிக்கிற வேதத்திற்கு ஐதார 
மாகையால்‌ பராஹமணருலம்‌ உனக்கு ஆதகாரமாயி 
நக்கின றது). மற்றும்‌, உ பாரரஹ்மணர்களா வெகு 
மதிப்பவர்களில்‌ று கவன. ஐ கையரல்‌ நீ பரரஹமண 
குலதை நு மேன்மைப்படுத்துகின்றனை. த்புருஷூர்‌ 
களுக்கு ப்.சாப்யனும்‌ ப்ராபக னு மரயிருக்கிர உன்னோடு 
மரகமம நேர்ஈதமையால்‌ எங்களுக்கு இப்பொழுது 
ஐன்மஸரபல்யம்‌ உண்டாயிற்று, (ஜனமம்‌ ஸபலமர 
பிற்று), சங்கள்‌ விதீயையும்‌ தவம்‌ கண்களும்‌ இப்‌ 
பொழுது பயன்‌ பெற்றன. உன்னுடைய ஸமாகமம்‌ 
நன்மைகளெல்லாவற்றிலும்‌ சிற்த மன்மை மல்லவா 7 
ஆகையரல்‌ உன்னுடைய ஸமாகமம்‌ கேரப்பெழ்ற ஏங்‌ 
கனபிமவி முதலியவையெல்லரம்‌ பயன்பெற்றன. அத்‌ 
தகைய நீ உன்னை உன்னுடைய அச்சர்யசக்‌ இயினால்‌ 
மறைத்துக்கொண்டி.ருக்கின்‌ மனை, நீ பாமாத்மார 
ஷூாட்குண்ய பூர்ணன்‌7 உலகங்களுக்கு ஸுகம்‌ வினைப்‌ 
பதற்காக அவதரித்தவன்‌; எங்கும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ 
எக்காலத்திலும்‌ தடைபடாத ஸங்கல்பமுடையவன்‌, 
இத்தகைய உனக்கு கமஸ்காரம்‌. தேஹத்தைக்‌ காட்‌ 
டிலும்‌ விலக்ஷ்ண£மான ஆதமஸ்வரூபதகை ஆராயக்‌ 
தறிக்து அவ்வா தீமானுபவத்தில்‌ ஆழக்‌ திருக்கிற இர்த 
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வ்ருஷணிராஜர்களுங்கூட உன்னை உள்ளபடி அறிய 
மாட்டார்கள்‌. ஏனென்றால்‌, நீ ஸமஸ்த ஜீவாத்மாக்‌ 
களையும்‌ மயக்கச்‌ செய்கிற மரமையாகிற இறையினால்‌ 
உன்னைப்‌ பிறர்‌ அறியாதபடி மறைததுக்கொண்டிருக்‌ 
தின்‌ றனை, ஆகையால்‌ இவர்கள எப்பொழுதும்‌ உண்ணனை 
விட்டுப்‌ பிரியா இருப்பினும்‌ அதம ஸ்வரூபத்தை உணர்‌ 
கீதவராயினும்‌ உன்னை உள்ளபடி. அ றிய வல்லால்லர்‌. 
ஸ தவா இருணங்களின்‌ பரிணாமமான சப்தா திவிஷயங்க 
ன! புருஷார்த்தமாகவும்‌ ஸத்வாதி குணங்களின்‌ பரி 
மைமான தேஹத்தை ஆத்மாவாகவும்‌ ப்ரமிக்கும்‌ புரு 
ஷன படுத.துறஙகி ஸ்வப்னங்காணபானாயின்‌ அவன்‌ ஆத 
மாவை ஸவப்ன தீதில்‌ ஏற்படுகிற கரமரூபஙகளும்‌ இர தரி 
யங்களு முடையவனாக ௮ றிவானன றி, இயற்கையில்‌ 
சாம ரூபா திகளற்றவனாகவும தேஹத்தைக்‌ காட்டி லும்‌ 
விலகூஷணனாசவும அறியமாட்டான்‌. பரப்ரஹ்மனே! 
இங்ஙனமே விழித்துக்‌ கொண்‌ டிருக்கும்‌ உ புருஷனும்‌ 
உன்மாயையினால்‌ ஏற்பட்ட காமரூபங்கள இச்‌ தரியங்கள்‌ 
இவற்றி த்கு உரிய சேஷடையினால்‌ ஆதம பரமா தமாக்‌ 
களின்‌. ண்ணா கை பற்றின அறிவு மறையப்பெற்து 


ஆதமாவல்லரத தெஹ்ததை ாளாகலும்‌ ஸ்வ தம்‌ 
தீரனல்லா தஆத்மரவை ஸ்வதந்தரனாகவும்‌ ப்ரமிக்கனெற 


மனமுடையவனாகி உன்னை ஆமரயிததிருக்கிற ஜீவாத்‌ 
மரவை அறிறெதில்லை, ஜீவாதமாவுக்கு அம்தராத்மா 
வான உன்னை அறியவேமாட்டானென்பதைப்‌ பற்றிச்‌ 
சொல்ல வேண்டுமோ? பாபராகிகளையெல்லாம்‌ பறக்க 
டித்‌துச்‌ சுத்திசெய்வதும்‌ ஈன்கு நிறைவேறின பக்தி 
யோகமுடைய பெரியோர்களால்‌ மனத்தில்‌ ஸாக்ஷாத்‌ 
கரிக்கப்பட்டதுமாயெ உன்‌ பாதாரவிக்தத்தை இப்பொ 
முது கரங்கள்‌ கண்டோம்‌. பல பெரியோர்கள்‌ மிக 
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வம்‌ தலையெடுத்த பக்தியினால்‌ கர்மவரஸனையும்‌ அஜ்‌ 
ஞானமாகிற மறைவும்‌ தீரப்பெற்று உன்‌ கதியைப்‌ 
பெற்றார்கள்‌. கையால்‌ உன்பக்தர்களான எங்களை 
அனுக ரஹிப்பாயாக. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுறொர்‌:--ரரஜர்ஷீ/ அமமுனிவர்‌ 
கள்‌ ஸ்ரீக்ருஷணானக்‌ குறித்து இங்கனம்‌ மொழிக்து 
தீருதராஷ்ட்ரன்‌ யுதிஷ்டிரன்‌ இவர்களிடம விடை 
பெற்றுக்கொண்டு தங்கள்‌ ஆங்ரமங்களுக்குப்‌ போக 
மனங்கொண்டார்கள்‌. அப்பொழுது பெரும்‌ புகழகள்‌ 
பெற்ற வஸுதேவன்‌ அவர்கள்‌ அங்ஙனம்‌ புழப்பட்டுப்‌ 
போக மனஙகொண்டிருப்பதைக்‌ கண்டு அவர்களிடஞ்‌ 
சென்று வணங்கிக்‌ தன்கைகளால்‌ அவர்களுடைய 
பாதங்களைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு மிக்க மனஞக்கத 
துடன்‌ இன்னவாறு மெரழிக் தாரன்‌, 

வஸு௩தேவன செொல்லுகிருன்‌:--ஹமஸ்சதேவதை 
களும்‌ தம்மிடத்தில்‌ வாஸஞ்செய்யப்பெற்ற உங்களுக்கு. 
நமஸ்காரம்‌, ஓரிஷிகளே ! என்‌ வசனத்தைக்‌ கேட்‌ 
பீர்களாக, வர்ணாமரமதர்மககஸ்‌ா எப்படி அனுஷ 
ஓத்தால்‌ பகளாணிடத தில்‌ பக்தியோகசம உண்டரவ 
தற்குத்‌ தடையான பழைய புணயபாபகர்மஙகள தீரு 
மோ, அவ்வணணததை ஏன்களு மெொழிவீர்களாக, 

ஸ்ரீசாரதா சொல்லுறொர்‌ ல்‌ அம்தணர்களே! 
வஸுதேவன தன்னுடைய கன்மைக்கு எது ஸரதன 
மென்பதை அறிய விரும்‌ 0 ஸ்ரீக்ருஷணானைக்‌ குழக்தை 
யாக நினைத்து ஈமமை வினவுறொன்‌, இது பெரிய 
ஆச்சர்யமனறு, மனுஷயர்களுக்கு என்றும்‌ ஸமீபத்‌ 
திலிருக்கை அனாதரஞ்‌ செய்வதற்குக்‌ காரணமாகின்‌ 
றது. ஆகையரல்‌ இவன்‌ ஸ்ரீக்ருஷணணை இன்றுமறி 
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யாத குழகச்தையாக நினைத்து கம்மை வினவஇருன்‌. 
கங்கையின்‌ கரையிலிருப்பவன்‌ தனசுத்திக்காக அந்த 
கஙகரஜலததைத து றந_நு வேறோரு புணய தீர்த 
தத்தைத்‌ தேடிக்கொண்டு செல்வது வழக்கமே, அங்‌ 
நூனமே இவன்‌ ஸர்வஜ்ஞனான ஸ்றிக்ருஷ்ணனைத துற்க்து 
நம்மிடத்தில்‌ தர்மஸச்தேஹம்‌ இர்ததுக்கொள்ளப்‌ 
பார்க்கிறான்‌.) இர்த ஸ்ரீக்ருஷணானுடைய ஜ்ஞானம்‌ 
கரலத்தினாலாவது இந்து ப்ரபஞ்ச த்தின்‌ ஸ்முஷடி ஸ்திதி 
ஸமஹா.ர்ஙகமா மட தனுவதனாலாவது பிறராலாவ து 
ஸசதூவா நி குணஙகளாலாவது மறற எஏமதக காரனைததி 
லாவது என்றும்‌ அுழிகிற இல்லை, (கமக்குக்‌ காலா 
திகனால்‌ ஜ்ஞானம்‌ அழிந்‌ துபோவ துண்டு, இனுக்கு 
அது கிடையாது). ஜன்மஜரரம ரன இ வரு சதங்கள்‌ 
புண்யபாபகர்மங்கள்‌ அவற்றின்‌ பலனான ஸுகறுக்கள்‌ 
கன்‌ ஸதவா திகுணங்களின ப்ரவரஹம்‌ இவைகளரல்‌ 
தடைபடா த அறிவுடையவனும்‌ இணை யெதிரில்லாத 
வனும்‌ ஸர்வேயவா னுமாயெ ஸ்ரீக்ருஷணனை அறியாத 
மூட ஜனங்கள்‌ அவனறனனால்‌ படைக்கப்பட்ட ப்ராக்‌ 
றுதமான இக்தரியம்‌ முதலியவைகளால்‌ மறைக்கப்பட்ட 
அ றிவுடையனாக நினைக்ரெர்கள்‌. அது ஸமிரயணை 
மேசம்‌ பனி கரஹணம்‌ இவைகளால்‌ மறைக்கப்பட்டவ 
னென்று கினைப்பறுபோலவே, 

ஸ்ரீசுகா்‌ சொல்‌ னுகிறார்‌;-—மன்னவனே! அமமுணி 
வர்கள்‌ இங்கனம்‌ மொரஜிச்து மீளவும்‌ வஸுதேவனை 
அழைத்து மைஸ்த ராஜர்களும்‌ பலராம க்ருஷ்ணர்‌ 
களும்‌ கேட்டுக்கொண டி. ருக்கையில்‌ இங்ஙனம்‌ மொ 
ழிர்தார்கள்‌ . 

முனிவர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. -ஸமண்தயாகங்‌ 
களுக்கும்‌ சிர்வாஹகனான ஸ்ரீமஹாவிவ்‌ணுவை யாகப்‌ 
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கனால்‌ ஸரததையுடன்‌ ஆரா திக்கையாலமை இதுவே 
வர்ணம்‌ ரமங்களுக்குரிய கர்மதினல்‌ புண்ய பரபகர்‌ 
மங்களைப்‌ போக்கிக்‌ கெொள்ளுகையரமென்று பெரியேர 
ர்கன்‌ நிர்சயித திமுல்கிறாுர்‌ நலா, பரமஹறாவிஷ ணுவை 
அரா திக்கையா கிற டுக்தத தர்மமே மனத்தில்‌ ஸமஸரை 
ர துக்கங்கள்‌ நிண்டப்‌ பெருமையாமெ சார்தியையும 
அன்வறற மேரக்டிஸுக தீதையும்‌ வினைக்‌ கும்‌, இது 
னே ஸுகமான்‌ உபாய மென்று அறிவுள்ள முனிவர்கள்‌ 
சரஸ்காமாகி *நேதாதறினால்‌ கண்டறிச்தரர்கள்‌. பர 
பீடை முதலிய கெ மிநிகணனினறி கல்லவழியரில்‌ ஸம்பர 
இத்த பரிசுத்தமான பணததைக கொண்டு பாமபுரு 
ன பரத்தையுடன்‌ ஆரா மிக்கையாகிம இறுவே க்ரு 
ஹஸ்தாம்ரமததிலிருக்கும ப்ராஹ்மண னுக்கு மோக்ஷ 
மாகத்தை விளைக்கும்‌ மார்ச்கமாம மரகற்களார லும்‌ 
தரனங்களானும பன ச்தரசையையம, க்ருஹஸ்தாமார 
மத்இம்குமிய போகங்களால்‌ பெண்டிர்‌ பிர்லா முதலிய 
அற்மிலுண்டரன ,நரையையும்‌, அம்த ஸ்வர்க்க றி 
போகங்களெல்லரம காலிக்கழிவில்‌ அ பியும்தனமையு 
டையனை யென்று .சிரூபிக்கவல்ல விவேக த இனால்‌ கே 
ஹம்‌ கழித்த பின்பு ஸவர்க்கா டி போகங்களை அனுப 
விக்க வேண்டுமென்னும்‌ ஆசையையும்‌ துமக்க வேண்‌ 
டும்‌. இங்ஙனமே பல பண்டிதர்கள்‌ கரரமத்தில்‌ இருக்‌ 
கும்பெழுதே பொருளாசை பெண்புதல்வராசை பர 
லோசகபேசகங்களா அனுபவிக்கவேண்டுமென்னுமாசை 
ஆகிய மூன்றுவகை ஆசைகளையும்‌ துறக்து தபோவன த 
திற்குச்‌ சென்றார்கள்‌, ப்‌ரபூ./ ப்ராஹ்மண க்ஷத்ரிய 
வைய்யர்களென்கிற மூன்றுவர்ண த கவர்களும்‌ பிறக்கும்‌ 


பொழுது தேவதைகள்‌ ரிஷிகள்‌ பிதருக்கள்‌ இம்மூவ 


க ண்ணால்‌. 


௮-௮ ௪.) சசமஸ்கர்‌ கம்‌. 2113 


ரைப்பற்றின மூன்று ருணஙககளுடன்‌ பிறக்கறொர்கள்‌. 
அகையால்‌ அமமூன று குணங்களையும்‌ யாகங்களைச்‌ 
செப்தல்‌ வே கங்களை யோறுூதல்‌ பிள்ளைகளைப்‌ பெறுதல்‌ 
ந 2178) இமனறுகளரல்‌ இர்கு தர சகெசண்னாரமல்‌ வெ ற 
மனே திரிவார்கள்‌ மின நர குடில்‌ விழுவார்கள்‌. அம 
நத மறியுடையவனே! கீ இப்பொழுது ரிஷிருணம்‌ 
பித்ருருணம்‌ ஆகிய இவ்விரண்டு ருணங்களினின று விடு 
பட்டனை. இணி யஜ்ஞங்களரல்‌ கேவதேவனான பரம 
புருஷனை அஆராதிததுத தேவருணததையும நிர்ததுக்‌ 
கெரணடு மூன்று ருஸாங்களினின றும்‌ விடபெட்டு இல்ல ற 
௮ரழ்க்கையில்‌ பற்றற்லிருப்பாயாக. ஓ வம தவனே] நீ 
தன்னைப்‌ பற றினவர்‌ பத்‌. ரி னா வருத தங Car ப்‌ போ கருகி 
தன்மையனும்‌ ஐககமாவரனதுமாகிய பவ னைச்‌ சிறந்த 
பர்தியுடன்‌ ஆரா த்தன... இது ரிச்சயம்‌. ஏனென 
முல்‌, அவன தானே உயக்குப்‌ பிளரெயாக அக்து பி முந்‌ 
தாரனல்லவாச்‌ 

ஸ்ரீசகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: ஆழும்‌ த மனமுடைய வஸு 
தேவன்‌ இங்கனம்‌ அமழமுனிவர்கள மொழிந்த அரனத 
தைக்‌ கேட்டு அவர்களை த தலயால்‌ வணங்டி அருள்‌ 
புரிவித்துக்‌ தனக்கு ருத்விககுக்களாமிருக்கும்படிவேண்‌. 
டினை. இநற்ஙனம்‌ வஸுஈதேதவனால்‌ விதிப்படி. வொ 
ப்பட்ட அமமுனிவர்கள தர்ம ஷடனாயெ அனவ்வஸ 
தேவனைம்‌ கொண்டு அர்த ஸமம்‌ த பஞ்சககேஷே த்ர கில்‌ 
மர்த்ரம்‌ தந்தம்‌ தரவ்யம முதலியவற்றில்‌ சிறிதும்‌ 
லோபமில்லாத முக்யகல்பமான யாகங்களை கடத்தினார்‌ 
கள்‌. ராஜனே! அந்தயாக திகைை ஆரம்பிக்கையில்‌ வ்ரு 
ஆணிமன்னவர்சகள்‌ ஸனானஞ்‌ செய்து ஈல்ல வஸ்‌ ச்ரங்‌ 
களை உடுத்து கன்று அலஙகரித்துத்‌ தாமரைப்‌ பூமாலை 
கள்‌ அணிர்‌ து விளங்கினார்கள்‌ அவ்வஸுதேவனுடைய 


௮774 ஸ்ரீ பாகவதம்‌. 1௮-௮2, 


பத்ணிகள குங்குமசச்‌ தனாகிகளைப்‌ பூசி விலையுயர்க்த 
வஸ்த்ரங்களே உடுத்துக்‌ கழு தீதில்‌ பெர ந்பதகங்களை 
அணி தூ கைகளில்‌ உபஹா ரங்கே ஏந்திக்கொண்டு 
மனக்களிப்புடன்‌ இக்ஷ£சாலைக்கு வற்தரர்கள்‌. மரு 
தங்கம்‌ படஹம சங்கம பேரி ஆனமை முதலிய வர தயங்‌ 
கள்‌ பலவும்‌ முழங்னெ. ஈடர்களும்‌ நர்த்தககளும்‌ ஆட்‌ 
டம ஆடினார்கள்‌, ஸுூதர்களும்‌ மாகதர்களும்‌ அதித 
தார்கள்‌, அழகிய கணடமுடைய கந்‌ தர்வப்பெண்கள்‌ 
தத்தம்‌ கணவர்களு_ன்‌ ஸங்கதம்‌ பாடினார்கள்‌. கண்‌ 
களில்‌ மெய்யிட்டு உடம்பெல்லாம்‌ வெண்ணெய்‌ பூசிக்‌ 
கொண்டு பதினெட்டு பதனிகளோடு கூடின அவ்வஸு 
தேவனுக்கு ருதவிக்குக்கள்‌ ஈக்ஷதீர்ஙகளோடு கூடின 
சந்திரனுக்கு அபிஷேகளு செய்வது போல அபிஷே 
கஞ்‌ செய்தார்கள்‌. வெண்பட்டுவஸ்தரங்களை உடுத்துக்‌ 
கைவனை முத்துமாலை சிலம்பு தண்டை குண்டலம்‌ இவை 
களையும்‌ மற்றுமபல அலங்காரங்களையும ௮ணிச்து நன்கு, 
விளங்குக ற அப்பதனிகளோடு கூடி மான்தோல்‌ 
உடுததுத திகையிலிமுக்ிற அ வ்வஸ-ஈமேதவமன்ன 
வன்‌ ப்ரகரசிததான. மஹாரரஜனை! அவனுடைய 
ருத்விக்குக்களும ஸ்‌ தஸயர்களும புதிய பட்டு வஸதரங 
களைத்‌ தரித்து இக்தானுடைய யாகத்திற்போல மிக 
வும்‌ விளஙகினார்கள்‌. ப்ரஹ்மாதி தேவதைகளுக்கும்‌ 
ப்ரபுக்களாயெ ராமக்ருஷணர்கள்‌ மிகுக்த விபவங்க 
ளேஈ௩டு கூடின தத்தம்‌ பற்துக்களேரடும்‌ தேவண்ரேஷ. 
டர்களின்‌ அ௮மசஙகளான பிள்ளை களோடும்‌ பரர்யை 
களோடும வினஙகினார்கள. அம்மன்னவன்‌ இக 
னம்‌ பல யரகங்கள்‌ செய்தான்‌. அவன்‌ ஓவ்வொரு யாக 
த்திலும்‌ ப்ரரக்ரு தங்களென்று சொல்லப்படுகிற ஜ்யோ 
திஷ்டோம தாச பூர்ணமாஸாதி யாகங்களரலும்‌ வைக்‌ 


௮/-௮/௪.] தசமஸ்கச்‌ தம்‌, 27175 


ருதங்களென்று சொல்லப்படுகிற ஸெளர்ய ஸத்ராஇ 
பரகங்களாலும்‌ அக்னிஹோத்ரம்‌ முதலிய ஹோமங்‌ 
கள்ரலும்‌ பஞ்சபூதங்கள ஜஞானேந்தரிய கர்மேக்த்ரி 
யங்கள்‌ இவற்றிற்கு நிர்வாஹகனும்‌ புரோடாசம்‌ முதலி 
ய தரவ்யஙகள்‌ கர்மஙகளைப்‌ பற்றின அறிவு அவற்றின்‌ 
அனுஷ்டானம்‌ இவற்றிற்கு ப்ரபுவுமாயெ பரமபுருஷனை 
விதிப்படி, ஆராதித்தான்‌. அனர்தரம்‌ அவ்வஸுதே 
வன தரன்‌ மனகு அலங்கரித துக்கொண்டு நன்கு அலங்‌ 
காரங்கள்‌ அணிந்து விளங்குறெ ருதவிக்குக்களுக்கு 
உரிய காலத்தில்‌ சாஸத்ரஙகளில்‌ சொல்லியபடி தவி 
ணெகளைக்‌ கொடுத்தான்‌; மற்றும்‌, அவர்களுக்கு விலை 
யுயர்மத பசுக்களையும்‌ பூறிகளையும றத கன்னிகை 
களையும்‌ கொடுத்தான்‌, அம்மஹர்ஷிகள்‌ பத்னீஸம்‌ 
பரஜம்‌ அவப்ருதயம்‌ என்கிற யாகவிசேஷங்களை நட 
தீதி யஜமானனை முன்னிட்டுக்கொண்டு பரசு ராமனால்‌ 
நிர்மிக்கப்பட்ட ஸமக்தபஞ்சகமென்னும்‌ மீடுவில்‌ ஸ்னா 
னளு செய்தார்கள்‌. அம்மன்னவன்‌ அவப்ருதஸ்னானஞ்‌ 
செய்து வந்திகளுக்கு ஆபரணங்களையும்‌ ஆடைகளையும்‌ 
கொடுத்தான்‌, ஸ்தரீகளும்‌ ஸனானஞ செய்து கனகு 
அலஙகர்‌ தீ துக்கொண்டார்கள்‌. அமமனனவன்‌ காய 
வரையில்‌ ஸமஸ்ீதவாணங்களயும அன்ன த இனால்‌ பூஜித்‌ 
தான்‌, மற்றும்‌, அவன்‌ பிளளைபெண்டிர்களோடு கூடிய 
பர்‌ துக்களுக்கும விதாப்பர கோஸலர்‌ குருக்கள்‌ * காகி 
யர்‌ கேகயர்‌ ஸருஞ்சயர்‌ இவர்களுக்கும்‌ அளவற்ற பரிசு 
களை அளித்தான்‌. ஸதஸ்யர்கள ருதவிக்குக்கள 
தேவகணங்கள்‌ மனுஷீயர்‌ பூதர்‌ பிதருக்கள சாரணர்‌ 
இவர்கள்‌ அனைவரும த? ஸ்‌ தானமா 
யெ ஸ்ரீக்ரு. ணனிடம்‌ அனுமதி பற்று பாகத்தைப்‌ 


க அச்சு என்ட்‌ பளார கிற்கு ப்ப கள ணா வை வைன வைகன்எர்‌. 


ஆடி *: அவயய்கை 


ஈ£ காரிப்பட்டண த்தார்‌. 


௮770 ஸ்ரீ பாசவதம்‌ [௮-௮௪ 


புகழக்துகொண்டு சென்றார்கள்‌.  தீருதராஷ்ட்ரன்‌ 
அவன்‌ தம்பி விதுரன்‌ அர்ஜுனன்‌ பீஷ்மர்‌ தீரோணர்‌ 
குக்கி ககுல ஸஹதேவர்கள்‌ நாரதர்‌ மஹானுபாவராயெ 
வயரஸர்‌ ஈண்பர்கள்‌ மைபர்திகள்‌ பந்துக்கள்‌ இவர்‌ 
கள்‌ அனைவரும்‌ பக்துக்களான யாதவர்களை அணை 
தீது ஸ்னேஹத்தினால்‌ மனம்‌ உருகப்பெற்றுப்‌ பிரிய 
வேண்டுமே யென்னும்‌ வருத்தத்துடன்‌ தத்தம்‌ 
தேசங்களுக்குச்‌ சென்றார்கள்‌. யாகத்திற்கு. வக்த 
மற்ற ஜனங்களும்‌ இரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌. கந்தனோ 
வென்றால்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ ராமன்‌ உக்ரஸேனன்‌ முதலிய 
வர்களால்‌ மிகுந்த பூஜை செய்து வெகுமதிக்கப்பட்‌ 
டுப்‌ பம்துக்களிட த்தில்‌ வா த்ஸல்யமுடையவனாகையால்‌ 
கோபர்களுடன்‌ அங்கேயே வஸித்திருக்தான்‌, வஸு 
தேவன்‌ தன்மனோரதமாகிற மஹாஸமுதரத்தை அனா. 
யரஸமாகக்‌ கடந்து ஈண்பர்களால்‌ சூழப்பட்டு மனக 
களிப்புடன்‌ நந தனைக்‌ கையில்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு இங 
நனம்‌ மொரழிச்தாரன்‌. 

வஸுதேவன்‌ சொல்லுகிறான்‌. அப்பனே! ஈஸ்வ 
ரன்‌ ப்‌ராணிகளுக்கு ஸ்னேஹமென்னும்‌ பாசத்தை ஏற்‌ 
படுத்‌ தியிருக்றொன்‌. தேவதைகள்‌ தங்கள்‌ வலிவினாலா 
வது யோகிகள்‌ தங்கள்‌ ஜஐஞானத்தினாலாவது அதை 
விடுவிததுக்கொள்ள வல்லரல்லசென்று கினைக்கின்‌ 
றேன்‌. செய்த ஈன்றியை அறிச்து மறவா திருக்கும்‌ தன்‌ 
மையற்ற எங்களிடத்தில்‌ மிகவும்‌ மேன்மையடைய நீங்‌ 
கள்‌ நிகரற்றதான இத்தகைய நட்பை வைத்தீர்கள்‌. 
அதற்கு இதுவரையில்‌ எவவித ப்‌ரதயுபகாரம இல்லா 
மற்‌ போயினும்‌ அம்மட்பு இன்றும்‌ மாறாமல்‌ அப்படியே 
இருக்கின்றது. ப்ராதாவே! முன்பு கம்ஸனால்‌ நிர்ப்பம்‌ 
திக்கப்பட்டிருக்கும்பொழுது திறமையில்லாமையால்‌ 
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உங்களுக்கு எவ்வகை ப்ரீயத்தையும்‌ செய்யவில்லை. இப்‌ 
பொழுது கரங்கள்‌ ஐஸ்வர்ய த இனால்‌ மதித்துக்‌ கண 
தெரியாதவர்களாக முன்பு நீங்கள்‌ செய்த உபகரரத்‌ 
தை நிணக்கவுங்‌ கூட முடியா இருக்கின்றோம்‌, நண்பர்‌ 
களுக்கு வெகுமதியளிப்பவனே! சதீருக்களின்‌ கர்வத்‌ 
தை அழிப்பவனே! ஈன்மையை விரும்பும்‌ புருஷனுக்கு 
ராஜ்ய மைபத்து ரேரிடா இருக்கவேண்டுமென்று நரன்‌ 
ப்ரார்ததிக்கிறேன்‌, ஏனென்றால்‌, சரஜ்யஸம்பத்து கே 
ரிடப்‌ பெற்ற புருஷன்‌ ஜமாவர்யமதத்தினால்‌ கண்‌ கெட்டு 
ஸா துக்கணையாவ து பற்துக்களையாவ து கண்ணெடுத்துப்‌ 
பாரககமாட்டான்‌, 

சுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌! வஸுதேவன்‌ இங்ஙனம்‌ 
ஸ்னேஹததினால்‌ மனம்‌ தழதழத்து அர்நந்தனுடைய 
நட்பை நினைத்துக்‌ கண்ணும்‌ கண்ணீருமாய்ப்‌ புலம்பி 
னான்‌. க தனோவென்றால்‌ ஈண்பனாயெ , வஸுதேவ 
னுக்கும்‌ ராம கருஷணர்களுக்கும்‌ ப்ரேமத்தினால்‌ ப்ரி 
யஞ செய்ய விரும்பிக்‌ காலையில்‌ புறப்பட்டால்‌ ஸாயங்‌ 
கரலம்‌ பேரகலாமென்றும்‌ ஸரயங்காலம்‌ புறப்பட்டால்‌ 
மாளக்குப்‌ போகலா மென்றும்‌ யாதவர்களால்‌ தடுத்து 
வெரும இக்கப்பட்டு மூன று மா கங்கள்‌ அவ்விடத்திலே 
யே வ்ஸிததிரும்தான்‌. அனக்தரம்‌ நந்தன்‌ பம்துக்க 
ளோடும்‌ மற்ற கோகுலத்து இடையர்களோடும கூடிச்‌ 
சிற்த ஆப ரணஙகளரலும்‌ வெண்பட்டுக்களாலும்‌ பல 
வகை ரதனஙகளா அம யானை குதிரை முதலிய பரிவார 
ரங்களா அனும மற்றும்‌ பல விருப்பங்களா லும்‌ கிறைக்கப்‌ 
பட்டு வஸுதேவன்‌ உக்‌ரணேனன்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ உத்த 
வன்‌ பலராமன்‌ முதலியவர்களால்‌ விடை கொடுக்கப்‌ 
பெற்று அக்தப்‌ பரிசுகளையெல்லாம்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு 
யா தவர்களால்‌ ப்ரயாணஞ செய்விக்கப்பெற்றுப்‌ புறப்‌ 
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பட்டுப்‌ போனான்‌. பந்துக்கள்‌ அனைவரும்‌ புறப்பட்டுப்‌ 
போகையில்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணனையே தெய்வமாகவுடைய வரு 
ஷ்ணிகள்‌ வர்ஷாகரலம்‌ ஸமிபிததிருப்பதைக்‌ கண்டு 
மிண்டு தவாரகைக்கு வம்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ யாதவர்‌ 
களுக்குத்‌ தேவனான வஸுதேவனுடைய யாகமஹோ தீ 
ஸவதனையும தீர்தீதயாத்ரையில்‌ ஈண்பர்களைக்‌ கண 
டது முதலிய மற்ற விசேஷங்களையும தீவாரகையி 
அள்ள ஜனங்களுக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌. எண்பத்து நான 
காவது அத்யாயம்‌ முற்றிற்று. 


க ண ம்ஸ ல ப்பட்‌ 

அசர பயில்‌ பள்ளன்‌ கொண்மெதுசல்‌, 18௪ 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌. -அனக்கரம்‌ வஸு௩தே 
வன்‌ ஒருகால்‌ தன்புதல்வர்களான ராரமக்ருஷணர்கள்‌ 
வரது தன்பர தங்களில்‌ விழுக்‌ து வர்தனஞ்‌ செய்து நிற்க 
அவர்களை ப்ரீ. தியுடன புகழஈது மொழிந்தரன்‌. அவ்‌ 
வஸுதேவன்‌ தன்பினரைகளான ராமக்ருஷ்ணர்களின்‌ 
ப்ரபராவத்தை வெளியிடுகின்ற முனிவர்களின்‌ வசனத்‌ 
தைக்‌ கேட்டு அவர்களின்‌ வீரச்‌ செயல்களையும்‌ கண்டு 
இவர்கள ஜகஇீறாவரர்களேயென்து கம்பிக்கை உண்டா 
கப்பெற்று அவர்கள்‌ அழைத்து இங்கனம்‌ மொழிக்‌ 
தான. 

- வஸுதேவன்‌ சொல்‌ லுகிருன்‌.-க்ருஷண! கரு 
ஷண! மிகுக்த ஆச்சர்ய சகதியுடையவனே! பலராம! 
புராண புருஷனே! நீங்கள்‌ இரத ஜகத்திற்கெல்லாம்‌ 
காரணர்களும ப்ரக்ருதி புருஷர்களைக்‌ கரட்டி லும்‌ வில 
க்ஷணர்களுமான ஓன்ருன பரமபுருஷர்களென்று கான்‌. 


அறிவேன்‌. நீங்கள்‌ ப்ரக்ருதி புருஷார்களைச்‌ சரீரமாக 
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அடையவர்கள்‌. அதிகரணம்‌ கர்த்தா உபாதரனம்‌ 
மம்பக்தி மமைப்ரதானம்‌ ப்ரயோஜகளன்‌ காலம்‌ ப்ரகாரம்‌ 
ஆகிய இவையெல்லாம்‌ ப்ரக்ருதி புருஷர்களை நேரே கிய 
மிக்கிற மஹானுபாவனாகிய நீயே, இர்த்ரியங்களின்‌ 
அறிவுக்கு எட்டா தவனே உன்னிடத்தில்‌ உன்னால்‌ 
படைக்கப்பட்டதும்‌ தேவர்‌ மனுஷ்யர்‌ பசுக்கள்‌ வ்ருக்ஷங 
களென்று பலவாருமிருப்ப துமாயெ இந்த ஜகத்தில்‌ 
உன சரீ. ரமசூய ஜிவன்மூலமரய்‌ ப்ரவேசித்து ப்ராண 
னையும்‌ ஜீவனையும்‌ சரீரமாக வடையவனாகி அவற்றின்‌ 
ஜன்ம ஐராமாணாதியான தோஷங்கள்‌ எவையும்‌ இண்‌ 
டப்பெருமல்‌ அதைப்‌ பறிக்கின்றனை. இரத ப்ர 
பஞ்சசதிலுள்ள தேவமனுஷ்யரதி சரீரங்களின்‌ ஸ்ருஷ்‌ 
க்குச்‌ கரரணங்களான ப்ராணாதிகளின்‌ சக்திகள்‌ 
எல்வெவை உண்டு; அவற்றிற்கெல்லாம்‌ நீயே திர்‌ 
வா ஹகனாகையால்‌ அவை பாரமா தமரவான உன்னுடைய 
வைகளே. சகச திகனையுடைய அர்த ப்‌. ரரணாதிகள்‌ உன 
கருப்‌ பாதம்‌ தரங்களேயன றி ஸ்வதர்தரங்களன்று, இனி 
அவற்றின்‌ சக்திகள்‌ உன்ன இீனங்களென்பதைப்பற்றிச்‌ 
சொல்லவேண்டுமேர? அறுகு பராண திகளின்‌ சக்திக 
ஞூக்கு அவற்றுள்‌ ஒன்றுக்கொன்று சிர்வாஹகங்களா 
யிறுக்கலாகாதேோ என்றால்‌, சிர்வாஹகங்களாகமாட்டா, 
ஏனென்றால்‌, அவற்றில்‌ ஜவ்வொன்றுக்கு ஒவ்வொருசக்‌ தி 
மே உள்ளது, ஒன றினசக்‌ இ மற்றொன்‌ புக்குக்‌ கிடை 
யாது. ஓனறைவிட மற்றொன்று விலக்ஷண£மாகையால்‌ 
ஒன்றின்‌ சக்திக்கு மற்றொன்று நிரவாஹகமென்று சொ 
ல்ல முடியாதது. இங்குமங்கும்‌ உலாவகின்றேேஹங்களின்‌ 
சேஷ்டை,ஜீவன்‌ பரமாத்மர இவ்விருவருடையசேஷ்டை 
யேயன றிக்‌ கேவல ஜீவனுடைய சேஷ்டையன்று. அம்த 
சேஷடையை ஜீவனே ஸ்வதம்தானாயிரு்து ஈடத்து 
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கிறதில்ல. பரமாதமாவினால்‌ அனுமதி கொடுக்கப்‌ 
பெற்றே நஈடத்துகிறானன்‌ றி ஸ்வதச்த்ரனல்லள்‌. சே 
தனர்களே இங்கனம்‌ பரதம்த்ரர்களாயிருக்க, அரசேத 
னநஙகளனான ப்ராணாதிகவ்‌ பரதர்‌ தரங்களென்பதைப்பற்‌ 
றிச்‌ சொல்லவேண்டுமோ! சம்த்ர்னுடைய கார்தி, அக்‌ 
ணியின்‌ தேஜஸ்ஸுு, ஸமிர்யனுடைய ஒனி, ஈக்ஷதீரங்‌ 
கள மின்னல்‌ இவற்றின்‌ ப்ரகாரம்‌, பர்வதங்களின கில 
மை, பூமியின்‌ குணமான நம்தம்‌, பூமி ஸமஸ்த ப்ரரணி 
களுக்கும்‌ ஆதாரமாயிருக்கை ஆகிய இவையெல்லாம்‌ 
உண்மையை ஆசரயச்து பரர்க்கையில்‌ நீயே யென்று 
சொல்லக்கூடியவைகளாயிருக்னெறன. (எல்லாம்‌ உண 
னால்‌ கிர்வஹிக்கப்படுபவைகளே). ப்ரரணிகளுக்கு 
தருப்தியை விளக்கை அவற்றின்‌ ஜீவனததிற்கு ஹேது 
வாயிருக்கை நனையச்செய்கை மாறுர்பகுணம்‌ இவையும்‌ 
இவற்றிற்கு ஆதாரமான ஜலமும்‌ நீயே, ட்டன ற்றிற்‌ 
கெல்லாம்‌ நீயே நிர்வரஹகன,). பரவருத 2 மாொமர்த 
யம்‌ வேகம தரரணஸாமர்தயம்‌ வயரபரரம்‌ நடை 
ஆகிய வாயுவின்‌ சகீதிகளயாவும்‌ ஸர்வேணவரனணான 
ந்‌ யே, ( அவற்றிற்கும்‌ நீயெ சிர்வாஹகன்‌), இசை 
களின்‌ இடைவெளியும்‌ இசைகளும்‌ நீயே, சப்தமும்‌ 
அதற்கு ஆதாரமான ஆகாச்மும்‌ நீயே. நாதம்‌ வர்‌ 
ணம தஙகரரம்‌ ஆகிய வாக்கின்‌ பேதங்களும்‌ அவற்றால்‌ 
அறியப்‌ படுகிற பொருள்களின்‌ பேதங்களும்‌ நீயே, 
(ஸ்பேோடம 'சகாதம ழங்காரமென்றும்‌ பரை பஸ்‌ 
யக்தி மத்யமை யென்றும்‌ வழஙகிவருகிற வாக்கின 
பேதங்களும்‌ வைகரியென்று வழங்குகிற வர்ணஙுகளும 
பதங்களும்‌ நீயே). விஷயங்களை அ றிவிக்குர் திறமை 
சுளாகிற இந்தரியங்களின்‌ சக்திகளும்‌ அவற்றிற்கு அத்‌ 
திறமைகளை விரேக்கிற அபிமானிதேவதைகளும்‌ நீயே. 
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புத்தியின்‌ அதயவஸாயமும்‌ ஜீவனுடைய உண்மை 
யரன நினைவும்‌ நீயே. ஆகாம முதலிய பஞ்சபூதங்‌ 
களுக்குக்‌ காரணமான பூதா நதியென திற தரமஸாஹங்கா 
மும்‌, இக்தரியங்களுக்கு உதவி சேய்றெ ராஜஸாஹ்ங்‌ 
காரமும, இரதரியஙகளுக்குக்‌ காரணமான ஸாதவிகா 
ஹங்காரமும அனுபவித்து மிகுந்த கர்மத்தையுடைய 
ஜீவா தமா க்களுக்குப்‌ பலனைக்கொடும்கிற க! WW நீயே, 
பொன்‌ மண ழூ கலியவற்றி ற்குப்‌ பற்பல உருவங்கள்‌ 
உண்டாகி மாறிப்‌ போயினும்‌ அனற்றிம்கு அதாம்‌ 
மான அம்தப்‌ பொன்‌ மண்‌ முதலியலை அழியா 
திருப்பது போல்‌, அவஸ்தைகள்‌ வருவதும்‌ போவது 
மாயிருப்பி னும்‌ அன ம்றிற்கூ குர ராமாய -D/ மியா தி 
ருக்கன்ற வஸ்துக்களும்‌ நீயே. ஸத்வம்‌ ரஜஸ்ஹு. 
தமஸ்ஸெனறெ மன்‌ அுருணங்களும்‌ அவற்‌ றின்பர்‌. மங 
கனரன்‌ மஹத்து முதலியவைகளும்‌ ஸம்க்ஷ்மசேதனங 
களைச்‌ சரீ ரமாகவுடைய பரப்ரஹமமாயெ உன்னிடத்தி 
லேயே உன்ஸங்கல்பஜ்ஞரன ததினால்‌ கற்பிக்கப்பட்டவை. 
உன ஸங்க்ல்பத தினால்‌ படைக்கப்பட்ட மஹ தீது முதலிய 
இக்தத தத வங்களெல்லாம்‌ உண்மையில்‌ உனனிடத தில்‌ 
இல்லை. அவை பரக்ருகுி மு தலியவம்றில்‌ இருக்கின்‌ 
றன, நீ சச்தனறாசேதனங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ விலக்ஷணன்‌. 
அவை ப்ரக்ருதி முதலியவற்றின்‌ மூலமாய்‌ உன்னிடத 
தில்‌ இருப்பவையன றி மேரே இருப்பவையன்று. (பரிணா 
மங்களெல்லாம ப்ரக்ருதி முதலியவற்றைச்‌ சேர்க்தவை 
யன்‌ றி உன்னைச்சேர்ச்கவைகளன்று, நீஎன்றும்‌ விகரர 
மற்றவன்‌). நீ அர்த ப்ரக்ருதிபமரினாமங்களில்‌ புகுக்து 
ஸர்வகாலமும அமைந்‌ திருக்னெறணையென்று சாஸ்தாங 
கள்‌ கூறுகின்றன. (கரன்‌ சொன்ன விஷயஙகளுக்‌ 
கெல்லாம்‌ சாஸ்தாமே ப்ரமாணம்‌). ஸத்வாதி குணங்‌ 
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களின்‌ ப்ரவாஹரூபமான இர்த ஸம்ஸாரத்தில்‌ விமுக்தி 
ருக்கிற ஜீவா தமாக்கள்‌ வருந்தியும்‌ அறியமுடியாதஸா 
வாந்தராத்மாவான உன்னுடைய உண்மையை அறியா 
மல்‌ அஜ்ஞான த்தினால்‌ புண்ய பாபகர்மங்களை விளத்‌ 
துக்கொண்டு ஜன்மஜராமாணாதி துக்கங்களை அனுபவிக்‌ 
கிறார்கள்‌. ஜகதிச! இவ்வுலகத்தில்‌ ப்ரரணிகள்‌ வருக்‌ 
தியும கிடைக்க அரிய தும்‌ ஈல்லதிறமையுளள இக தரியங 
கள்‌ அமைர்திருப்பதுமரக்ய மனுஷியஜன்மததைத்‌ 
தெய்வா தினமரய்ப்‌ பெற்றும்‌ உன்மாயையினால்‌ தங்கள 
நன்மையில்‌ மனஷக்க மற்றுத்‌ திரிகையில்‌ அவர்களு 
டைய வயதெல்லாம்‌ வீணாகவே கழிகின்றது. தேஹத்‌ 
இலும்‌ அதைத்‌ தொடர்ச்ச பிள்ளை பெண்டிர்‌ முதலிய 
வற்றிலும்‌ (இது என்னுடைய தேஹம்‌, இவர்கள்‌ என்‌ 
புதல்வர்கள்‌. இவள என்பரர்யை, இது என்வீடு' என்‌ 
னும்‌ ஸனேஹமாகிற பாசங்களால்‌ ப ரஹ்மசேவன்‌ 
முதல்‌ பசு பகதி வரையிலுள்ள இச்த ப்ரபஞ்சத்தை 
யெல்லரம்‌ ௩ பர்தனஞ்‌ செய்கின்றனை. நீங்கள்‌ எங்கள்‌ 
புதல்வர்களன்று) பாக்குத்‌ திபுருஷர்களுக்கு நியரமகர்‌ 
களும்‌ அவற்றைக்காட்டிலும்‌ விலகஷணர்களுமாயெ 
ஒன்றான பரம புருஷூர்களே, நீங்கள்‌ பூமிக்குப்‌ பார 
மரமிருக்கிற கததரியர்களை அறிக்கும்‌ பொருட்டு இங்கு 
அவதரித்தீர்கள்‌. இங்கனம்‌ முன்பு ளாுிதஇகாக்ருஹ த்‌ 
இல்‌ நீயே மொழிற்தனையல்லவா” வருக்இனவர்களுக்கு 
பக்‌. துவே/ ஆகையால்‌ மற்றொரு உபரயமுமில்லா த சான்‌ 
சரணமடைக்தவர்களின்‌ ஸமஸாரபயத்தைப்‌ போக்க 
வல்லவைகளான  உன்பரதாரவிர்தங்களாச்‌ சரணம்‌ 
அடைந்தேன்‌, £ஸுகமாயிருக்கிற நீ ஏன்‌ இப்படி ஸம்‌ 
ஸாரத்தை வெறுக்கன்‌ நனை?! என்கிருயோ.ரிசொல்லுகி 
றேன்‌ கேள்‌. இர்தரியங்களின்‌ தருப்திக்காகச்‌ சப்‌ 
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தாதி விஷயங்களில்‌ விழுச்து இதுவரையில்‌ அனுப 
வித்தது போதும்‌ போதும. இனி வேண்டியதில்லை. 
ஏனென்றால்‌, அர்தச சபத ரஇவிஷூயங்களில்‌ அபிதி 
வேசத்தினாலல்லவோ நான அறிவு கெட்டு மரணமடை 
யுக்தன்மையதான சதேஹத்தை ஆதமாவரகவும ப்ரக்ரு 
திபுருஷர்களுக்கு சியாமகனும்‌ அவற்றைக்‌ காட்டிலும்‌ 
விலக்ஷ்ண£னுமாகிய உன்னை என்‌ பிள்ளையாகவும்‌ ப்ர 
மிக்கின்றேன்‌. (ஆகையால்‌ சப்காறி விஷயங்களை விரு, 
ம்பி அனுபவித்தது போதும்‌), “தரன காமத்தினால்‌ 
வினையும்‌ பிறவிய ற்றவனாயினும நரன ஏற்படுதத்ன தாம 
மர்யரதைகள கிலைகிறுதறிப்‌ பாதுகாக்குமபொருட்டு 
யுகங்கள்‌ தோறும்‌ அவதரிக்னெழேன்‌? என்று நீ ஸூ 
தீக்ருஹத தில்‌ எனக்கு மொழிக்தணையல்லவா? “சதுர்ப்‌ 
புஜனான அத்தேவன்‌ வேறு. கரன்‌ வெறு? சன கிரு 
யோ” அப்படியன்று. மீ பலவகை உருவங்களை ஏற்றுக்‌ 
கொள்வ அம்‌ விடுவதுமாயிருக்கின்‌ மனை. அப்பொழுது 
சதுர்ப்புஜ உருவத்துடன்‌ தோன்றி உடனே அவ்வுறா 
வத்தை மறைத்து இவ்வருவத்தை எடுத்துக்கெரண்‌ 
டனை. ஆகையால்‌ நீ அப்பரமபுருஷனே. ஆகாயம்‌ 
எல்லா இடங்களிலும்‌ வ்யாபிததிருப்பினும தன்ஸ்வரூ 
பம்‌ மாரறுதிருட்பது போல நீ பற்பல உருவங்களை வத்‌ 
நகச்கொன்ளினும்‌ உன்‌ ஸவபரவத்தைக்‌ கைவிடரமல்‌ 
என்றும்‌ ஒருவாரமுகவேயிருக்குக்தன்மையன்‌,. மிருந்த 
புகழுடையவனே ! அளவற்ற மஹிமையுடையவனும 
எங்கும்‌ நிறைச்தவனுமாகிய உன்னுடைய விபூதிகளை 
யும்‌ ஆச்சர்ய சக்திகளையும்‌ ஏவன்றான்‌ அறியவல்ல 
வன்‌ ரீ எவனும்‌ அறியமாட்டான்‌, 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌! ஹாட்குணய பூர்ணனும்‌ 
ஸா த்வதம்ரேஷ்டனுமாயெ ஸ்ரீகருஷணன்‌ இங்ஙனம்‌ 
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மெரஜிமத தக்தையின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு வணக்க 
முய்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டே இணிய உரையுடன்‌ மொ 
நிச்‌ தரன. 

பற்பக வான்‌ சொல்லுகிறான்‌; அ புதல்வர்களாரன எங 
களச்‌ குறித்துத்‌ ததனங்களை விரித்து மொழிர்திர்‌ 
களே. இச்த உங்கள வார்ததை மிகவும பொருள்‌ 
அமைக திருக்‌ இன்ற து. எல்லாம பாப்ரஹ்ம ஸ்வரூபமே 
யென்று த்தம்‌, கருது தெரிவிக்கும்பொருட்டு எங்கள 
யே உத்தேச தறுிமொழிம்‌ நீர்கள்‌. யாதவமரேஷ்டனே! 
நரல்‌ நீறுகள்‌ என்சுமையனாகிய இச்தப்‌ பலராமன்‌ தவா 
ரகையிலுன்ன மம்றவர் மன ஆகிய அனை வரும்‌, பலபடச்‌ 
மர ல்யியென்‌” ஜங்கமஸ்தாவரங்கனடஙனெ டிம்த ஜகத 
தெல்லாம்‌ இங்ஙனமே பரமாதமாவைக காரணமாக 
வுடைய தும்‌ அவனுக்குச்‌ சரீரமாக வனை அம்தராத 
மரவாகவுடைய தும அவனால்‌ அகிரவஹிக்கப்படுவதுமர 
ராக ருக்குமாகையால்‌ எல்‌ லாம்‌ அவனேயனறி வே பில்லை. 
ப. மாதமா ஊவயமப்ராகாசன்‌; சேவா இசரீ ரங்கலைக்காட்‌ 
டி. ஜும்‌ அவற்‌ நிற்கு அயிமானிதனரன விவா தமர்க்களைக்‌ 
காட்டினும வேறுபட்டவன்‌. அவன்‌ தானே ப்ரர்ருதி 
மிச கூணங்கணளரன க்‌ பண க்க வள்‌! மற 
தீது முதலிய ததவங்களையும்‌ அவற்றைக்‌ கொண்டு தே 
வமனுஷயர தி சரி. ரங்களையும்‌ படைத்து ந அவற்றுள்‌ பல 
வானு சிறைச்‌ இருக்கிறுனென்று ப்ரமாணங்கள்‌ முறை 
யிடத்‌ தெரிகின்றது. ஆகாசம்‌ வாயு அக்னி ஜலம்‌ பூமி 
ஆகிய பஞ்சபூதங்கள்‌ தம்மால்‌ படைக்கப்பட்ட வஸ்துக்‌ 
கில்‌ அம்தம்த வஸதுக்களுக்கு உரியபடி சில விடங்‌ 
களில்‌ வெளிசதோற்றத்தையும்‌ சிலவிடங்களில்‌ கிறு 
மையையும சில விடங்களில்‌ பெருமையையும்‌ கில்‌ விட 
ங்களில்‌ ஜ்ருமையையும்‌ சல விடங்களில்‌ பன்மையை 
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யும்‌ பெறுவ. துபோல, இப்பரமாதமாவும தில விடங 
களில்‌ வெளிததகோற்றத்தையும ரில விடனகனில்‌ சிறு 
மையையும மில விடங்களில்‌ பெருமையையும்‌ இயற்கை 
மில்‌ ஒருமையையும்‌ தன்னால்‌ வயரபிக்கப்படும்‌ வஸ்துக்‌ 


கன பலைரகையரல்‌ பன்மையையும்‌ பெறுகின்றான்‌. 


ஸ்ரீசுகர்‌ செரல்லுகிமுர்‌:--வஹணுதேதேவன்‌ இங்ஙனம்‌ 
பகவான்‌ மொழிந்த வார்‌ திைதையைசு கேட்டுப்‌ பர்ப்ரஹம 
ஸவரூபம லலா க வணது ol துவுமே இல்லை யென்று 
தெரிந்து கொண்டு பேதபுத தி கொயயப்பெற்று மனக்‌ 

்‌ பறி, ்‌ L/, A 
கனிப்புற்றுப்‌ பேரா இருக்‌ கரன்‌, குருஸரஷடனே! 
அனநதரம ஸமஸ்த தெவதாஸவருபனை பகவ 
ணுக்கு அவதரிக்குமிட. மாகையால்‌ ஸமஸ்த தேவதாஸ்‌ 
வரூபமான சேதி புதல்வர்களான ராமக்குஷணர்கள்‌ 
மரணம அடைந்த குருபுதரனை மீட்டுக்‌ கொண்டு வக்து 
கொடுகதரர்களென்று கேள்விப்பட்டு மிகவும வியப்‌ 
சி ர்ச்‌ ச ௪ = a க ௪ ஸ்‌ 

புற்று அவர்கல்‌ அழைத்துக்‌ கன்பினனை கன்‌ கமஸ 
னல்‌ ஹறிமஸிக்கப்பட்டு மரணம்‌ அடைந்ததை கின த்‌ 
க்கொண்டு மனம்‌ தழதழகு துக்‌ கண ணும்‌ கண்‌ 
ணீருமாய்க்‌ கேட்பேரர்களுக்கு மன இரக்கம்‌ உண்டா 


கும்படி இகெஙனம மெொழிச்தாள்‌. 


தேவகி சொல்லுறொன்‌:-— ராம ராம! அளவிட 
முடியாத ஸ்வரூப முடையவனே க்ருஷ்ண அசசாய 
சக்தியுடைய யோமஸ்வரர்களுக்கும்‌ ஈஸ்வரனே! நீங்கள்‌ 
உலகங்களைப்‌ படைக்கின்ற ப்ரஹ்மா இகளுக்கும்‌ கியாம 
கர்களான ஜகதகாரண. புருஷூர்களென்று கான்‌ 
அறிவேன்‌. அத்தகைய நீங்கள்‌, கரலவசத்தினால்‌ 
ஸதவகுணம்‌ சிறிதுமின்றி அறிக்து சாஸ்தரமர்யாகை 
களைக்‌ கடந்து ஈடப்பவர்களும்‌ பூமிக்குப்‌ பா. ரமாயிருப்‌ 
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பவர்களுமாகய மன்னவர்களை அழிக்குமபொருட்டு 
சஏனனிட ததினினறு அவதரிததிர்கள்‌. உன்னுடைய 
அனேகமாயிர அம்சங்களில்‌ ஓமத்தின்‌ அனேக 
மாயிர அமசங்களில்‌ ஓாம்சத்தினால்‌ இச்த ப்ரபஞ்சத 
இன்‌ ஸ்ருஷ்டி ஸ்திதி ஸம்ஹாராதிகள்‌ கடக்கின்றன. 
ஸமஸ்த ப்ரபஞ்சத்திற்கும்‌ அசதராதமாவாகி அம்த பர 
பஞ்சமெல்லாம தானேயரயிருப்பவனே! அத்தகைய 
பூர்ணப்‌ரஹ்மஸவரூபனான உன்னை கான்‌ இப்போ 
மு! சரணம்‌ அடைர்‌ே தன, நிங்கள்‌ உங்கள்‌ சூர. 
வான ஸாம்திபினியால்‌ நெடுரானைக்கு முன்பு மரணம்‌ 
அடைச்த தன புதல்வனக்‌ கொண்டுவம்‌ து கொடுக்கும்‌ 
படி தூண்டப்பட்டு பமன்வீட்டிணின்று அவரது புதல்‌ 
வனை மிட்டுக்கொண்டுவம்‌ து குரு தக்ஷ்ணையரகக்‌ 
கொடுத்தீர்களாமே. ஆச்சர்யசக்‌ இியுடையவர களில்‌ 
திறந்த நீங்கள்‌ அங்ஙனமே ஏன்மனோரதததையும 
நிறைவேற்ற வேணடும்‌. கம்ணணால்‌ கொல்லப்பட்ட என்‌ 
பிள்ளைகளைப்‌ பார்க்க விரும்புகியேன்‌. அவர்கள வர 
வழைத்துக்‌ காட்டுவீர்களாக. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிமுர்‌:--குருகுலதீைை வளர்ப்ப 
வனே ! இங்ஙனம்‌ தாயால்‌ தரண்டப்பட்ட ராமக்ருஷ்‌ 
ணர்கள்‌ யோகமாயையைக்‌ கைப்பம்றிப்‌ பலிசக்ரவர்‌ த 
தியின உலகமாகிய ஸுதலததிற்குப்‌ போனார்கள, 
தைதயராஜனான பலி ஸமஸ்த அஆத்மாக்களுக்கும 
தெய்வமும்‌ ,தனக்கு மிகவும்‌ இஷடதெயவமுமாகிய 
அமத ராமக்ருஷ்ணர்கள்‌ அர்த ஸுதல மென்றெ தன்‌ 
னுலகத்தில்‌ வந்திருக்கக்‌ கண்டு ஸந்தோஷ ஸாகரத்‌ 
தில்‌ ூழகின மனமுடையவனாகித்‌ தன்‌ குடும்பத்துடன்‌ 
அப்படியே எழும்‌ தூ மமஸ்கரிததான்‌. அப்பலிசக்‌ர 
வர்த்தி அவர்களுக்குச்‌ கிறக்த ஆஸனங்களை அளித்து 
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அதில்‌ உட்கார்க்த அமமஹானுபாவர்களின்‌ பாதார 
விச தங்களை அலமபி ப்ரஹ்மதஜேவன்‌ வரையினுளள 
ஸமஸ்த லோகங்களையும்‌ புனிதஞ்‌ செய்யவல்ல அர்த 
லைக்தைதக்‌ தான்‌ பரிவார துதுடன கிரஸ்ஸில்‌ தரித்‌ 
தான. அவன்‌, விலயுயர்க்த ஆடைகள்‌ ஆபரணம்‌ 
கள அங்கராகங்கள்‌ பூமாலை தூபம்‌ இபம்‌ அமருதம 
போன்ற பக்ஷயங்கள்‌ இவை முதலிய அளவற்ற விபவ 
களையும்‌ தன்‌ குலம்‌ பணம்‌ இவற்றையும்‌ தன்னையும்‌ 
ஸமர்ப்பிதீது அவர்களைப்‌ பூஜித்தான்‌. மன்னவனே! 
அவவிச கரணேனன்‌ ப்ரேமத தினால்‌ உருனெ மனச்தில்‌ 
அம்தப்‌ பகவானுடைய பாதாரவிச்தங்களைத்‌ தரித்து 
ஆகக தற்‌ ரகனால்‌ கண்கள நிரமபவும உடம்பெல்லாம்‌ 
மமிர்க்கூச்சம்‌ உண்டரகலும்‌ பெழ்றுதி தழதழத்த 
உரையுடன்‌ மொழிக்‌ தரன்‌, 
பவி செரல்லுசிரான்‌;.-- தன்படங்கஹின்‌ ஒரு 
பாகத்தில்‌ ஐகத்தையெல்லாம்‌ தரிற்கின்ற * மஹானு 
பாவனான அதிசேஷனுக்கு கமஸ்கரசம. உலகங்களை 
மெஃலாம படைப்பவனும்‌ கர்ம ஜ்ஞான பச்தியோகங்‌ 
கணை வெயியிட்டு அவற்றால்‌ நரா விக்கப்படுகின்‌ ற 
வனும்‌ அளவிட முடியா த ஸ்வரூப்‌ ரூப குண விழுதி 
கனை யுடையவனும்‌ மூன்றுலோகங்களினும்‌ உள்ளே 
புரூர்தூ கியமிதயுத தரித்துக்கொண்டிருக்கும பர 
மா நறும்‌ எங்கும்‌. வ்யாபிததிருப்பினும அவவ 
றின்‌ தோஷங்கள்‌ இண்டப்பெருதவனுமாகிய ஸ்ரீக்ர௬ுஷ 
ணனுக்கு மாரஸ்கரரம்‌, உங்கள்‌ தர்ரனம சிலபேர்‌ 
களுக்முவரும்‌ இப்‌ பெறக்கூடிய தும்‌ 2 லை, வரும்‌ நதியும்‌ 
பெறக்கூடா ததுமாயிருப்பினும்‌ உன்கரு ணக்குப்‌ பாதா 
மர சிலர்க்கு அனாயாஸமாகக்‌ கடைக்கும்‌, மாக 


கொர ள்‌ னா சா ணன அண்டத்‌ 


௯ த்‌ பல்‌ கடகம்‌. 


த்‌ ணக ர மக்கள 


* பலிக்கு இர்த்ரஸேனனென்‌. று மற்றொருபெயர்‌. 
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கள்‌ ரஜஸ்தமோகுணங்கள கிறைக்ச ஸவபாவ முடைய 
வர்களாயினும்‌ உங்கள்‌ தர்சனம்‌ எங்களுக்கு அனா 
யாஸமாகக்‌ கடைத்தது. இதற்கு உன்க்முபையே 
காரணமனறி மற்ற எதுவம்‌ “காரணமன்று. தைத்யர்‌ 
தானவர்‌ கம்தர்வர்‌ ளிதீதர்‌ விதயாதரர்‌ யக்ஷர்‌ ராக்ஷ 
ஸர்‌ பிசாசா பூதர்‌ ப்ரமதமாயகர்‌ இவர்கள்‌ அனைவ 
ரூம்‌ சுத்தஸதவத த்திற்கு முக்யாதாரமாயிருப்பவனுூம 
நேரே சாஸ்த்ரத்தினால்‌ அறிய ததகுர்‌த ஸ்வரூபமுடை 
யவணுமாயெ உன்ணிட கதில்‌டஎ ன்றும்‌ வேரன்‌ றினவை ச 
நு டையவ. கன்‌. கரங்களும்‌ அர்தத்‌ தைத்ய வர்க்கத்‌ 
தில்‌ சேர்ச்தவராகையால்‌ அததனமையர்களே. மதது 
முள்ள கம்ஸ தகடு ம அததகையர்களே. செர்கா 
மரைக்கண்ணனே! அவர்கள்‌ அனைவரும்‌ * ஸாலோக்‌ 
யம்‌ ஸரமீப்யம்‌ ஸாரூப்யம ஸாதமதை முதலிய முக்தி 
களை அடைக்தசர்கள்‌. உணன்ணிட தீதில்‌ இடைவிடாமல்‌ 
மனப்பற று விளயுமாயின்‌ அனு பலனை விப கது 
விடும்‌, பச்தி இரும்தாலதான்‌ முக்தி உண்டாகுமென்‌ 
கிற நிர்ப்பர்தம இல்லை. தனேஷமாயிணும்‌ உன்ணே 
எப்பொழுதும்‌ நினைவு  ஹஊட்டிக்கொண் டடருக்குமா 
யின்‌, அன்ன பரபங்களெல்லரம்‌ இர்க்து முக்இயைப்‌ 


பெறுவான்‌. ஆகையர ஸ்‌ உன்ணிட தீ.இல்‌ மா விதததி 


ந ந க வா ஒன யப்கு அகயு 


*ஸாலோக்யமாவ து அ பகவானோடு ஸமானலோ கத்திலிருக்கை, 
ஸாமீப்யமாவ து-ஸமீபத்திலிருக்சை. ஸாரூப்யமாவது-ஸமானவேஷ 
த்வம்‌; பகவானோடு வெஷம ஓஒத்திருக்கப்பெறுகை, ஸாத்மதையா 

1 2 Ke ஹனி ° மீ ு5 4 
௨, -அத்மகுணசகள்‌ ஓ. இருக்கப்பெறுகை, இதையே ஸாயுஜ்ய 
மென்று சொல்லுவர்சள்‌, 'ஸராஷ்டி சீவமம ஸாத்மதாம்‌' என்று பாட 
மானபோ தஸார்ஷ்டித்வமாவது-ஸ.ருத்திகள்‌ ஒத்திருக்கப்பெறுகை. 
ஸாலோக்யா £கள்‌ மூள்றும்‌ ஸாயுஜ்பத இனால்‌ விளைபவைகளாகையால்‌: 
முக்திதாரதமயசம்கை க்கடபில்லை யென்றுணர்க, 
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லாயினும்‌ மாறாமல்‌ மனப்பற்று மேரப்பெறுகையே முக்‌ 
திக்கும்‌ காரணம. கமஸன்‌ முதலிய சிலர்‌ உன்னிடத்‌ 
தில்‌ மில்நின்ற வைரம்‌ செய்து அதனால்‌ உன்னையே 
மாறாமல்‌ நினைத அுக்கொண்டிருர்‌ து முக்தியை அடைக்‌ 
தாரர்கள்‌, சிலர்‌ பக்தியினால்‌ முக்தியை யடைக்தார்‌ 
கள்‌, சிலர்‌ (கோபிகைகள்‌) உன்னிடத்தில்‌ காமததி 
னால்‌ முக்தியை அடைம்தார்கள்‌. (கம்ஸாதிகள்‌ வைரத்‌ 
இனால்‌ உன்னை அணுகாமல்‌ ஒது யிருப்பினும முக்‌ 
தியை அடைக்தார்கள்‌. தேவாதிகள்‌ உன்னிடத்இல்‌ 
ப்ரீ நியழுடையவராகி உன்னை ௮. ணுகி யிருப்பினும்‌ ஸத்வ 
குணம தலயெடுத்திருப்பினும்‌ அவர்களைப்போல்‌ முக்‌ 
தியை அடையவில்லை. அதற்குக்‌ காரணம்‌ என்ன 
வென்றால்‌, தேவாதிகள்‌ அணுக்கராயினும்‌ பெரும்பா 
ம அஹஙுகார மமகாரங்கனால்‌ உன்ன மறக்து 
ஸதவகுணம தல்யெடுத்தபோதுமாதரம நினைப்பார்‌ 
கள்‌, சமஸா திகள்‌ தவைதஷ்ததினமிகு இயரீல்‌ உன்னை 
ஒயாமல்‌ நிணைததுக கொண்டிருச் தார்கள்‌. ஆகை 
யால்‌ உன்னிடத;நில்‌ எவ்விதததிலாயினும மாருத 
மனப்பம்று மசேரப்பெறுகைமய முக்திக்கு காரண 
மன்றி மற்ென்றும அனறு. சகெலாதிகள்‌ அத்தகைய 

மனப்பமிறு செராமையால்‌ முக்தியை அடையவிலலை, 

சமஸ்ரறி௫ன்‌ அது ரெர்க்துமையால்‌ மும்‌, பியை அடைக்‌ 

தார்கள்‌). யேோலிகமவரர்களுந்கும்‌ ப்ரி யோ 
தரவார்களுக்கூட உன்னுடைய யொகமாயையை இண்‌ 
னது 17 த்த கைய சன அ | றி ய Ap நிதி ல்லை. ந Ta 
கள்‌ அதை எப்படி அறிவொம? (அதன்‌ ஸ்வரூபத்தை 
அறியாத காங்கள்‌ அதை எப்படி. காணடுவொம?) 
ஆகையால்‌ மற்ற எதிலும்‌ விருப்பமில்லாத பெரியெரர்‌ 

களால்‌ தேடத்தகுச்த உன்பா தர. ரவிச்தங்களில்‌ கிலை 
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கின்ற மதியுடையவனாகிப்‌ பாபங்களுக்டெமான இல்ல ற 
வரழக்கையாகிற பாழஙகிண ற றிணின்று கரையேறி 
கத்தி ற்கெல்லாம்‌ ரக்ஷகங்களான வருக்ஷங்களின்‌ அடி. 
களில்‌ தானே உதிர்க்த பழம்‌ முதலியவற்றைப்‌ புடித்து: 
ஜீவித்துக்கொண்டு இந்தீரியங்களெல்லாம்‌ அடங்டித்‌ 
தனியனாகவாவ து எல்லோர்க்கும்‌ நணபாகளான பெரி 
யோர்களூடன கலச தாவ து திரியுமபடி. எனனிட தீதில்‌ 
நீ அருள்‌ புரிவாயாக. நியமிக்க த்தகுக்‌ தவர களுக்கு. 
கியரமகனே! சேதனாசேதனங்களெல்லரம்‌ உண்ணு 
டைய நியமன ததிற்கு உட்பட்‌ டனையேயன்றி அதற்கு. 
உட்படாத து ௪ அவுமே இல்லை. ஏங்களுக்குக்‌ கட்டை 
அளிப்பாயாக, பாபூ/ எ ங்கன்ப்‌ பார்பமற்றவர்கள ரகச்‌ 
செய்வாயாக, உனது சுட்டனயை பர த்தையுடன்‌ 
அ ணுஷடிக்கி றவன்‌ கர்மபம்ததவினின்று விடுபடுவானல்‌ 
லவா 

ப்ரீபசவான சொல அுகிறொன்‌: மு தல்‌ அம்தமமா 2 
ஸ்வா யம்‌ புவமனன௩ தரத்‌ தில்‌ மர்‌ யென்‌ னும்‌ பரஜரப 
இக்கு ஊர ணை யெ ன ணும்‌ பாரயையி.. துன ல்‌ ர ஆ] 7/1] 
பிள்ளைகள்‌ பிரக்மார்சமா. அதம வர்கள்‌, ப்ர ஹம 
(2 தவன தன பு கல்வியரன ஐ ரஸைனவடியைப்‌ பூஸா விரும்‌ 
பக்‌ கண்டு சிரிததார்கள்‌. அவர்கள்‌ க்கள்‌ கெடுஞ்‌ 
செயலால்‌ அஸுாயோனியை அடைர்து ஹிரண்ய 
கடிபுவுக்குப்‌ பிளணைகளாகப்‌ பிறந்தார்கள்‌. அவாகள்‌ 
யோகமரயையினால்‌ பறியுண்டு தேவியின்‌ உகரத்தில்‌ 
பிறந்தார்கள்‌, ராஜனே! அவர்களைக்‌ தம்ணன்‌ ஹிம்‌ 
வித்தான. அத்தத தெவடி அவர்களை த்‌ தனபுதல்வரக 
ளாக நினைத்துச்‌ சோடிக்கிறாவ்‌. அவர்கள்‌ உன்னருகில்‌ 
இதோ இருக்கின்றனர்‌. தாயான தேவ௫ூயின்‌ சோகத்‌ 
அதைப்‌ போக்கும்பொருட்டு இவர்களை இன்விடத்தி 
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னின்றும்‌ கொண்டு பேரகின்றோம்‌. அப்பால்‌ ப்ரஹ்ம 
தேவனைச்‌ சிரித்த பாபதீகினின்று விடுபட்டு மனவருத்த 
மற்றுப்‌ புணயலோகத்தைப்‌ பெறுவார்கள்‌. ஸமரண்‌ 
உதுகதன, பரிஷ.வங்கன, பதங்கன்‌, க்ஷர௱தரபுக்குத 
க்ருணி அப்ப இவவறுவரும்‌ பிறகு மான்‌ அனுச்ரஹத தி 
னால்‌ பெரியோர்க பெறுங்க தியான முக்தியைப்‌ பெறு 


வார்கள்‌. 


ஸ்ரீகர்‌ சொல்லுகிறுர்‌;--ும்த ரரமக்ருஷணர்‌ 

கள்‌ இங்கனம்‌ மொழிக்து இக்தரணேனனால்‌ (பலியினால்‌) 
பூஜிக்கப்பட்டு அவர்களை அமைத்துச்‌ கொண்டு மீண்டு 
தவாரலைக்கு வச்து தாயான தேவகியிடம புதல்வர்‌ 
கபர்‌ கொடுத்தார்கள்‌. தேவகியும்‌ அப்புதல்வரகளைக்‌ 
கண்டு புதரஸ்னேஹ த தினால்‌ ஸதனஙகளில்‌ பரல்‌ பெரு 
கப்பெர்று அளர்களை மடியில்‌ வற்றி அணத து அடிக்‌ 
கடி உச்சிமிமாக்காள்‌. ஜகததின ஸ்ருஷஉயை மடத்‌ 
அற ஸ்ரீயிஷணுவின்‌ மரயையினால்‌ மஇமயங்கப்‌ 
பெற்ற தத 0 சவ்‌ பிள்ளைகளின்‌ ஸ்பர்சத்‌ ்‌ அனால்‌ 
பால்‌ பெருகப்‌ பெத்த தனத்தை ப்ரீதியுடன அவர்‌ 
களுக்குப்‌ பானஞ செய்வித்தான்‌. அவர்கள, கதரத 
சனான பற க்ருஷ்ணன்‌ பானஞ்‌ செய்து மிகுக்திருப்ப அம 
அம்ருதம்‌ போன்ற துமாயெ அம்தத்‌ தேவகியின்‌ ஸ்த 
னயததைப்‌ பானஞு செய்து ஸ்ரீம்‌ நரராயணனான 
அம்த ஸ்ரீக்ருஷ்ண னுடைய திருமேனியின்‌ ஸ்பர்‌சத்தி 
னால்‌ ஆதமபரமா தமாக்களின்‌ உண்மையைப்பற் றின 
அறிவு சேரப்‌ பெற்று ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ தேவ தம்தையர 
இய வஸுதேவன்‌ பலராமன்‌ இவர்களே ஈமஸ்கரித்து 
ஸமஸ்த பூதங்களும்‌ பார்த்துக்கொண்‌ டிருக்கையில்‌ 
கிளம்பி அகாயமார்க்கத்தினால்‌ தேவலோகம்‌ போய்ச்‌ 
சேர்க தார்கள்‌. மன்னவனே! தேவகி மரணம்‌ அடைக்க 
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மிள ர்கள்‌ அங்ஙனம்‌ மீண்டு வந்து புறப்பட்டுப்‌ போன 
தைக்‌ கண்டு மிகவும்‌ வியப்புற்று எல்லாம்‌ ஸ்ரீக்ருஷண 
அடைய மாமையினால்‌ (ஆச்சர்ய சக்தியினால்‌) டந்த 
தென்று நினைத்தாள்‌. பாரதனே! ்ரீக்றாவ.ணன்‌ 
அளவற்ற வீர்யமுடையவன ; ஷாட்குண்ய பூர்ணன; 
பரமர தமன்‌. அவனுடை. வீர்யங்கள அற்புதமானவை. 
இத்தகைய அவனுடைய வீரச்செயல்கள பற்பலவும 
உணடு. அவற்றிற்கு முடிவே கிடையாது. . 
ஸ்ரீஸமதர்‌ சொல்லுகிறார்‌:--ஐகத்தின்‌ பாபங்களை 
அடியோடு போக்குவதும்‌ வ்யாஸ புக்‌. ரராகிய ௬௧ 
முனிவர்‌ விரிதீதுரைத்ததும்‌ ஸ்ரீக்ருஷணபக தர்களின்‌ 
செவிக்கு ஆப ரணம்போன்றதும்‌ தரயபுகழனான ஸ்ரீக 
குஷ்ணனுடைய சரித்ரடுமாயெ இகத வ்ருத்தாஈதத்‌ 
தை எவன்‌ தான்‌ கேட்கிறுனோ, அல்லது பிழரைக்‌ 
கேட்பிக்கிறுனோ, அவன்‌ பகவாணிட தீதில்‌ மனஷக்க 
முறறு என்விதத்திஓம பய.மின்‌ றி க்ஷ மம பிருப்ப 
தரகிய அப்பகவா னுடைய லோகத்தைப்‌ பெறுவான்‌. 


எண்பத்தைக்தாவது அத்யாயம்‌ முற்றிற்று. 


ப ப்ப 


ஸுபத்ராஹரண வ்ருத்தார்தமும்‌, ஸ்ரீ க்‌ 
௮௧-௮4 2 ருஷ்ணன்‌ ஸாருததேவனெனனும்‌ டராஹ்‌ :௬*-ஒ௨உ- 
( மணனையும ஜனசமஹாராஜனை யும அனுச்‌ 
| ரஹித்தலும, 
பரீ௯திதீது. மன்னவன்‌ சொல்லுகறொன்‌ ப்ரஹ்‌ 
மரிஷீ.! எனக்குப்‌ பிதாமஹியும்‌ ராமக்ருஷ்ணர்களுக்கு 
உடன்பிறக்‌ தலவளுமாகிய ஸுபதரையை அர்ஜுனன்‌ 
மணம்‌ புரிந்த வருத்தார்தத்கை அழிய விரும்பு 
இறேன்‌, (அதை மொழிவீராக), 
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ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிரார்‌:--ஸமர்‌ ததனாயெ அர்ஜு 
னன தீர்ததயாதீமைக்காகப்பூமியைச்‌ சுற்றிக்கொண்டு 
வருகக்ரமததில்‌ ப்ரபாஸ தீர்த்தத்திற்கு வரது தனது 
அமமான புதல்வியை ராமன்‌ துர்யோதனனுக்குக்‌ 
கொடுத்து விவாஹஞ்‌ செய்விக்கப்‌ போகிறானென்றும்‌, 
மற்ற வஸுஜதேவா திகள்‌ அதற்கு இசையவில்லை யென்‌ 
அம கேள்விப்பட்டு அவளைத்‌ தான்‌ பெற விரும்பி தரி 
தணடிஸர்க்யாஸிவேஷம பூண்டு தவரரகைக்குச்‌ 
சென்றான்‌. பிக்ஷாவேஷம்‌ பூண்ட அவ்வர்ஜுனன்‌ 
பட்டணத்து ஜனங்களா லும்‌ உண்மையை அறியாத 
கமாஹானுபாவனான பலரரமனாலும்‌ அடிக்கடி பூஜிக்கப்‌ 
பட்டுக்‌ தன்காரயத்தை நிறைவேற்றிக்கொளளும 
பொருட்டு வர்ஷாகாலம்‌ கானகுமாதங்களும்‌ அங்கு 
வஸிததிருக்தான்‌. ஒருகால்‌ பலரரமன்‌ கரன்‌ செய்யும 
அதிதிஸதகரார ததை அஙகீகரிக்கவேண்டுமென று 
வேண்டித்‌ தன்க்ருஹத்திற்கு அழைத.திக்கொண்டு 
போய்‌ மரத்தகையுடன்‌ பிசை கொண்டு வந்து கொ 
டுக்க அவவாஜுனன புசித்தான்‌, அவன்‌ கொடிபோல்‌ 
நுண்ணிய அங்கமுடையவளும வீரர்களின்‌ மனத 
திற்கு இணியளுமாகிய அக்கனனிகையை அவ்விடத்‌ 
தில்கண்டு ப்ரீ தியினால்‌ கண்கள்‌ மலரப்பெற்றுப்‌ புண. 
வேண்டுமென்னும்‌ விருப்பத்தினால்‌ கலங்கின மனத்தை 
அவளிடம்‌ வைத்தான்‌. அக்கன்னிகையும்‌ பெண 
களின்‌ மனத்திற்கு இனியனாயெ அவ்வர்ஜுனனைக்‌ 
கண்டு சிரித்து வெட்கமுற்ற கடைக்கண்‌ ஷேக்கமுடை 
யவளும அவணிட த்தில்‌ வைக்கப்பட்ட ஹருதயமும்‌ 
கண்களும்‌ இவைய/டையவளுமாகி அவனை விரும பிறை. 
அர்ஜுனன்‌ அப்பெண்மணியை எப்பொழுதும்‌ தயா 
னித துக்கொண்டு அவைப்‌ பறித்துக்‌ கொண்டுபோக 
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அவகாசம்‌ பெற விரும்பி மிகவும்‌ வலிய காமபாதையி 
னால்‌ வருக்கி ராமாதிகளின்‌ ஸமமான த்தினால்‌ விளையும்‌ 
ஸுகத்கைச்‌ சிறிதும்‌ அனுபவிக்க முடியா திருச்‌ தான்‌. 
இப்படி. இருக்கையில்‌, அவ்வர்ஜுனன்‌ தாய்‌ தச்தைக 
ளான தேவ வஸுதேவர்களா லும்‌ மஹானுபாவனா।' 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணனாலும்‌ அனுமதி கொடுக்கப்‌ பெற்று, ஒரு 
கால்‌ தேவயாதமைக்காக ப்ராகாரத்திற்கு வெளியில்‌ 
வது ரதத்இன்மேல்‌ இருக்கன்‌ உ அக்கன்னிகையைப்‌ 
பறித்துக்‌ கொண்டு போனான்‌. அப்பால்‌ அவன்‌ ரதத்‌ 
இல்‌ நின்று சகரண்டிவமென்னும்‌ தனுஸ்ஸை எடுததுதக 
தன்னைத்‌ தடுக்க வந்த சூரரகளரன படாகமா ஓடச்‌ 
செய்து தன்பம்துக்களான யாதவர்கள்‌ முறையிட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌ ஸிமஹம தன்‌ பாகத்தைப்‌ பறிப்‌ 
பதுபோல்‌ அப்பெண்மணியைப்‌ பறித்துக்கொண்டு 
போனான்‌. பியகு பலராமன்‌ அர்ஜுனன்‌ ஸர்ற்யாஸி 
வேஷம்‌ பூண்டு வக்‌ இருக்து ஸு*பதமையைப்‌ பறித்துக்‌ 
கொண்டு போனானென்று கேளவிப்பட்டுப்‌ பர்வததின 
பொழுது பஹாஸ்முத்ரம்‌ கலங்குவது போல்‌ கோபா 
வேசத்தினால்‌ கலங்கி ஸ்ரீக்ருஷ்ண னும ஈண்பர்களும்‌ பச 
தங்களைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு வேண்டக்‌ கோபச்‌ தணிக்‌ 
கான. பிறகு அப்பலராமன்‌ ஸக்தோஷூமுறறு மணவா 
ளன்‌ மணப்பெண்‌ இவர்களுக்கு விலையுயர்ம்‌ த அலங்கா 
ரஞ்‌ செய்த யானை தேர்‌.குதிசை சிறம்த பணிப்பெண்‌ 
கன்‌ முதலிய பற்பல பரிசுகளை அனுப்பினான்‌. மணம்‌ 
பெண்பிளளை களுக்கு பர்துக்களரகிய ' யாதவர்களும 
பாண்டவர்களும்‌ ப்ரீ தியினால்‌ முகமலர் ததி அடைம்தார்‌ 
கள்‌. மற்றும, ஸ்ரீக்ருஷ்ணனுக்குத்‌ தன்‌ பக்தர்கஹணி 
டத்திலுள்ள வாத்லல்யத்தைப்‌ பற்றி மற்றொரு வருத 
தாக்கம்‌ சொல்லுகிறேன்‌, கேட்பாயாக. ஸ்ரீக்ருஷண 
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னுக்கு ஈண்பராயெ ஸ்ருததேவரென்‌ னும்‌ ப்சாஹ்‌ 
மணர்‌ ஒருவர்‌ இருக்தார்‌. அவர்‌ ஸ்ரீக்ருஷரை 
னிடத்தில்‌ சிர்ஹேதுகமான பக்தி அமைஈது அத 
னால்‌ நிறைவாளராகி இந்தரியங்களை அடக்கி எல்லா 
மறிந்தவறாும்‌ எதிலும்‌ மனவிருப்ப ம்ற்றவருமாயிருக 
தாரா: அவா விதேஹதேசததில்‌ பிநிலாபுர து தில்‌ க்ரு 
தறஸதரஸற்ரமக்தைக்‌ கைப்பற்றி ஜீவனததிமகாகத 
தான ஓரு பாயதன மும்‌ செய்யாமல்‌ கதெய்வா தின 
மாயக்‌ விடைத்த அஆஹாரததைக்‌ கொண்டு ௧௬ 
ஹஸ்தாமாரமத திற்கு உரிய தர்மககளே கடத்திக்‌ 
கொண்டிரும்தார்‌. அவர்‌ தினம்தோறும்‌ சேஹயாத்‌ 
ரைக்கு வேண்டியவந்றைமாகாம்‌ மாஇர்பார்ப்பா 
சன்றி அதற்குமேல்‌ எதிர்பார்க்கமாட்டார்‌; அவ்வளவு 
மாகாரததினால்‌ ஸிம்கேரஷம்‌ அடைக து தனவர்ணாமரா 
மங்களுக்கு உரிய பஞ்சமஹாயஜ்னுரதி கர்மங்களை 
விதிப்படி அணுஷ்டித்‌ துக்கொண்டு வர்சார்‌. மன்ன 
வனே! அததேச ததை ஆன்னெற பஹுலராம்வனென்‌ 
னும்‌ ஜனக வமசத்தாசனும்‌ இக்க ்ருததேவரைப்‌ 
போலவே இருக்‌ தான, மிநிலாபுரத்தரசனாயெ அச்‌ தப 
பஹுலாறாவன்‌ சேஹாத்மாபிமான மற்றவன்‌, இக 
கனம மாரறாுகசகேவர்‌ பஹுலாம்வன்‌ இவ்விருவரும்‌ 
தன பக்தர்களைக்‌ கைவிடாது காக்குக் தன்மையுள்ள 
ஸ்ரீக்ருஷண னுக்கு மிகவும்‌ அன்பர்களாயிருக்‌ தார்கள்‌: 
மஹா னுபாவனாயெ ஸ்ரீகருஷ்ணன்‌ ஸமர்த்தனாகையால்‌ 
அவர்களுக்கு அருள்புரிய விருமபித தாருகன்‌ கொண 
டுவம்த ரதததின்மேல்‌ ஏறி ரிஷகிகஞஷ்டன்‌ விகேஹகே 
சததிற்குப்‌ போனான்‌. அப்பொழுது மாரதர்‌ வாமதே 
வர்‌ அத்ரி கருஷணதவைபாயனர்‌ பரசுராமர்‌ அஸிகர்‌ 
அருணர்‌ கான்‌ (சுகர்‌) ப்ருஹஸ்பதி கண்வர்‌ மைத்சே 
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ஊர்‌ ச்யவனர்‌ முதலிய பலரிஷிகள்‌ ஸ்ரீக்ருஷண னுடன்‌ 
போனோம்‌, ஆங்காங்குப்‌ பட்டணத்து ஜனங்களும்‌ 
கரட்டுப்புறத்து ஜனங்களும்‌ மன்னவர்களும சுக்ரன்‌ 
முதலிய க ரஹங்களுடன்‌ உதிக்கின்ற ஸுுர்யன்பேரல்‌ 
முனிவர்களோடு வருகின்ற அச்ச ஸ்ரீக்ருஷ்ணணைக்‌ கை 
கனில்‌ உபஹாரங்களை ஏக்தஇக்‌ கொண்டு வக்து பூஜித்‌ 
தார்கள்‌. மன்னவனே! அனர்த்தம்‌ தன்வம குரு ஜாய 
கலம்‌ வஙகம மதஸ்யம்‌ பஞ்சாலம்‌ குந்தி மது. கேகயம்‌ 
கோஸலம்‌ ருணம்‌ முதலிய தேசங்களிலுள்ள புருஷர்‌ 
களூம பெண்களும்‌ மற்றுமுள்ள ஜனங்களும்‌ அழகிய 
சரனனகையம ஸ்னேஹம்‌ நிறைக்தகண்களும்‌ அமைக்‌ து 
சமணியமான அம்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணணனுடைய முகமரகிற 
தரமரைமலரிலுளள லரவணயமாகிற மகரந்தத்தை 
கேத்ரங்களாகிற பாத்ரங்களால்‌ பானஞ்‌ செய்தார்கள்‌. 
மூன்று லோகங்களுக்கும்‌ குருவாகிய பகவான்‌ தன்னு 
டைய காட்சிமாதரததினால்‌ அ௮ல்ஞானம்‌ தொலையப்‌ 
பெற்ற அவர்களுக்கு சேக்ஷமம உணட ாகும்ப டி அவர்‌ 
களைக்‌ கடைக்கண்ணால்‌ கோக்கி மிகவம்‌ பரிசுத்தமா 
விருப்பதும்‌ இசைகளில்‌ முழுவதும்‌ வ்யாபித இருப்பது 
மாகிய தனபுகழைத தேவர்களும்‌ மனுஷியர்களும்‌ பர 
டக்‌ கேட்டுக்கொண்டே மெல்லமெல்ல விதேஹதே 
சம்‌ போனான்‌. அத்தேசத்தில்‌ பட்டணத்து ஜனங்‌ 
களும்‌ காட்டுப்‌ புறத்து ஜனங்களும்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ண னுடைய 
வரவைக்‌ கேட்டு ஸக்தோஷூமுற்றுக்‌ கைகளில்‌ பரிசுகளை 
ஏக்இக்கொண்டு அவனை எதிர்கெரண்டார்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ உத்தமமலேோகனான (சிறப்புடைய ப்ரஹ்மாதிக 
னால்‌ புகழப்படுபவனும்‌ கிறம்த புகமுடையவனுமா 
கிய) அர்த ஸ்ரீக்ருஷணனைக்‌ கண்டு ஸர்தோஷத்தினால்‌ 
முகமும்‌ மனமும்‌ மலர்க்து அம்மஹானுபாவனையும்‌. 
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முன்பு' கேளவிப்பட்டிருர்த மஹர்ஷிகனயும்‌ அஞ்ச 
வித்த கைகளோடிணக்கமுற்ற தலைகளால்‌ வணங்கினார்‌ 
கள. மிதிலாபுரத்தரசனாகிய பஹுலாஸ்வனும்‌ அத்‌ 
தேசத்திலுள்ள ம்ருததேவரென்னும்‌ அம்தணரும்‌ 
ஸ்ற்க்ருஷணன்‌ தங்களை அனுக்ரஹிப்பதை அறிந்து 
பரபுவரகிய அப்பகவானுடைய பாதங்களில்‌ விழுக்து 
தண்டனிட்டார்கள்‌. மைதிலன்‌ ற்ருததேவர்‌ அகிய 
அவ்விருவரும்‌ வணக்கத்துடன்‌ கைகளைக்‌ குவித்து 
்றக்ருஷ்ணனை ப்ராஹ்மணர்களுடன்‌ தங்கள க்ரு 
ஹத்திற்கு வந்து அதிதிஸத்காரத்தை அங்கிகரிக்‌ 
கவேண்டுமென று ஓலே தடவையில்‌ ப்ரார்த்தித 
தார்கள்‌. பகவானும்‌ அதை அஙக்கெரிதது இரு 
வர்க்கும்‌ ப்ரியஞ்‌ செய்ய விருமபி அவ்விருவர்க்கும்‌ தெ 
ரியாமல்‌ இருவருடைய க்றுஹததிற்கும சென்றான்‌. 
(மைதிலனுக்குத தெரியாதபடி. ஸம்ருததேவருடைய 
க்ருஹ.த்‌.இற்கும்‌, ஸ்ருததேவர்க்குத்‌ தெரியாதபடி. 
மைதிலனுடைய க்ருஹததிந்கும்‌, இரண்டு உருவங்‌ 
களுடன்‌ ஓரே தடவையில்‌ சென்றான்‌. மைதிலன்‌ 
“க்ருஷ்ணன்‌ ஸ்ருததேவருடைய க்ருஹததிற்குப்‌ போ 
காமல்‌ ஈம்‌ க்ருஹததிற்கே வஈ தரன்‌ என்று நினைத்‌ 
கான. பருததெவா க்ருஷி ணன மை திலனுடைய 
க்ருஹஸததிந்குப்‌ போகாமல்‌ நம கருஹதநதிறகே வர்‌ 
தான்‌” என்று நினைத்தான்‌), ஜனக வம்சத்தரசனும்‌ 
பெருமபுகழனுமாகிய பஹுலாமவன்‌ அஸத்துக்களுக்‌ 
குக்‌ காதால்‌ கேட்கவுங்கூட எட்டாத மஹானுபாவர்‌ 
களான முனிவர்கள்‌ தனக்றுஹத திற்கு வக கிருப்பதைக்‌ 
கண்டு அவர களுககுச சிற்த ஆள னங்கள்‌ வரவ, 
ழைததுக கொ டுதது அவாகள்‌ ம்ாகமாக உட்கரரந்‌ 


திருக்கையில்‌ பக தியின்‌ மிகுதியால்‌ மன ததில்‌ ஸர்தேர 


௮4706 ஸ்ரீ பாகவ தம [௮-௮௬ 


ஷம்‌ நிறைர்‌ து கண்ணும்‌ கண்ணீருமாகி அமமுணிவர்‌ 
களை நமஸ்கரித்து அவரதுபாதாரவிக்தங்களை அலம்பி 
உலகங்களையெல்லாம்‌ புனிதஞு செய்யவல்ல அக்த 
ஜலததைத தானும்‌ தன்‌ குடுமபமும்‌ சிரஸ்ஸில்‌ தரித 
அச்‌ சந்தனம்‌ முதலிய கந்தம்‌ பூமாலை ஆடை அபர 
ணம்‌ தூபம்‌ இபம்‌ முதலிய உபசாரங்களானும பசு 
எருது இவைகளாலும்‌ ஸர்வேயவரஸ்வரூபர்களான 
அமருணிவர்களைப்‌ பூஜிச்தான்‌. மற்றும, அவன அம 
முன! வரகுண ற] வான்‌ ஜீ தி ௮) ல குரு J நி அ டபச 
செய்து தன்மடிலியிட்ட பகவானுடைய பரதங்களை 
மெல்ல மல்லித்‌ தடவிந்கொண்டு அன வரும்‌ ஸ்தா 
ம்‌ ுடைடிமபடி இனிய உரையுடன்‌ இங்கனம்‌ 
மெ யிம்தா 
லிரயயவன்‌ செரல்லுகிறான்‌ ப்ர 7 தீ 
பிறு மாப FTA ALI: மிமஸி 
தபூதங்கருக்கும்‌ அச்சாரரதமா; ஸர்வதையும்‌ ஸா 
கஷாகு கரிப்பு! ்வயம்ப் ரகர சன்‌, ந்‌ கையால்‌ என 
னுடைய அபிப்ராயத்தை அறிந்து உன்பாகாரவிம்தங்‌ 
கல தயாணிர்‌ து்கொண்டிருக்றெ எனக்குத்‌ தர்சனம்‌ 
கொடுத்தன. “எவன மற்றொரு ப்ரயோஜனததையும 
விரும்பாமல்‌ என்னிடச்தில்‌ கிலகின்ற பக ியைச்‌ செய்‌ 
கிருனோ, எனக்கு அவனைக்‌ காட்டிலும்‌ அன்‌ தனாவ து 
ஹூமஹாலிக்ஷமியாவ து ப்ரஹ்மதேவனாவது அன்பிற்‌ 
டைமல்லர்‌” எணன்யு ம மெொழிம்ததை உறுவி செய்யும 
பொருட்டு எங்கள்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்பட்டணை. இன 
நனம்‌ அறிக்தவன்‌ உன்‌ பாதாரவிக்தங்களை விடுவனோசீ 
ப்ரார்த்நித்துப்‌ பெறவேண்டியது மற்றொன்றுமில்லா 
தவர்களும ஜிதேக்தரியர்களுமாகிய முனிவர்களுக்கு 
நீ நிரதிசய புருஷார்‌ தீதஸ்வரூபனனை உனணையுய 
கொடுக்கும்தன்மையன. ஆசையால்‌ உன்னை எவன்‌ விடு 


அ-௮௬, ] சசமஸ்கர்‌ தம்‌, ௮799: 


வான்‌? இந்த ப்‌ரக்ருதிமண்டலததில்‌ ஜன்மஜராமாணாதி 
துக்கங்களை அனுபவிக்கும ஜீவாதமாக்களுக்கு அசத 
ஸம்ஸாரதாபததைப்‌ பொக்குமபொருட்டு யதுவம்‌ 
சத்தில்‌ அவதரித்து மூன்றுலோகங்களின்‌ பாபங்களை 
யும்‌ போக்கவல்ல உ ன்புகழைப்‌ பரப்பினை. அத்தகை 
ய னும்‌ ஷாட்குண்யபூர்ணனும்‌ 2 இ லகஙகளுக்கு ஹஸ்தம்‌ 
விளைப்பவனும்‌ என்றும்‌ எங்கும்‌ தடைபடாத அறி 
வுடையவனாகையரல்‌ பிறர்‌ செய்த நன்றியை அழியும்‌ 
தன்மையர்களில்‌ சிறக்தவனும்‌ கார ன்‌ 
ரிஷியாயப்‌ அவதரித்து உலகங்களின்‌ க்ஷேமதீதிம்காகத்‌ 
தவஞ்செய்பவனுமாகிய உனக்கு கமஸ்காரம. ல இத 
தகைய உனக்கு நரநுகன எவ்லிதததிலும ப்ரி முப 
காப்‌ செய்யவல்ல ரல்லோமரகையால்‌ உனக்கு வெறு 
மனே மகர ளு செங்கிறோம்‌). எங்கும்‌ கிறைர்த 
வனே/ நீ இவெவும்‌ கல்லது ன்‌ லங்கன்‌ ய்யா தி ல்‌ 
சு கரன்‌ ௮ஸிதி இருந்து பரத தூாவியால்‌ இத மிமீ 
குலத்தை பணிதருசெய்வாயா 5. 

ஸ்ரீசுக!்‌ சொல்லுறொெர்‌ ன உலகங்கண்ப்‌ புணிறமா 
க்கி வாழச்‌ செய்பவனும்‌ மஹானுபான்மாகிய அரத 
கட டததள்ளாது இிங்றுன ற மன்னனால்‌ வண்ட ப்பட்டு 
மிலைபுரதிலுளனள புருவர்கறாக்கும்‌ பெண்களும்மும்‌ 
மங்கள்‌ தை விணததுக்கொண்டு வலி வ BIT 
முத தேவறாம்‌ ஜனகனணைப்போலவே மண்க்முஹ்த 
இற்கு வங்க ஸ்ரீ கரு ணா ணையம்‌ முனி அவர்களையும்‌ வரை 
ங்கி ஸக்தோவஷும அடைம்து அம்த ஸம்பீதாஷூத் டின்‌ 
பிசு இயால்‌ வெள்ளை லீரிக்‌ க கதாடி. னர, அவ்வகத 
ணர்‌ இக்த ஸ்ரீர்ருஷ்ணான்‌ மூதலியவர்களைப்‌ புல்லரல்‌ 
மிடைம்‌ த ஆஸணனங்களினும தர்ப்பாஸனம முதலிய வய 
திகள்‌ உட்காரும்‌ ஆஸனஙகளினும உட்கசாசவைக்‌ து 


“2800 ஸ்ரீ பாகவதம்‌ [௮-௮ ௬. 


ஸ்வாகதம்‌ விசாரித்துப்‌ பர தங்களில்‌ விழுக்‌ து ஈமஸ்கரித்‌ 
தத்‌ தன பார்யையுமதாமுமாய ஸ*்தோஷமுற்று அவர்‌ 
களுடைய பாதாரவிச்தங்களை அலமபினார்‌. மஹா 
பாக்யமழடையவரும்‌ மிகுந்த மதி அமைக்‌ தவருமாகிய 
அவ்வம்தணர்‌ அர்த ஜலத்தினால்‌ தமமையும தம க்ரு 
ஹத்தையும்‌ தாமே சத்திெப்து தம்மனொதஙக 
ளெல்லாம்‌ கிறைவைறப்பெற்று மிகுர்து ஸச்தோஷம 
அடைந்தார்‌. பழங்கள்‌ கக்தம்‌ தூபம்‌ இபம்‌ முதலி. 
வை வெட்டிவேர்‌ முதலிய பரிமளங்கள்‌ சேர்க்கப்பெற்று 
கிர்மலமும்‌ அம்ருதம்‌ போன்றதூமாகிய ஜலம்‌ கஸ்துரி 
துளஸி தர்ப்பம தரமரைமலர்‌ அனாயாஸமாகக கிடைக்‌ 
கக்கூடிய மற்று றன்ன பூஜாதரவ்யங்களன ஸதவததகை 
வளர்க்கவல்ல அன்னம இவைகளால்‌ அவர்‌ அவர்களை 
ஆராதிததார்‌. அரவ்வர்தணர்‌, *இல்லறவாழக்கசை 
யரகிற பாழங்கிணற்றில்‌ விழுந்திருக்க எனக்கு இத்த 
ஸ்ரீக்ருஆணனோேடும ஸமஸ்த புண்யதிர்த தங்களுக்கும்‌ 
இருப்பிடமான பாத தூணியுடையவர்களும்‌ அர்த ஸ்ரீக்‌ 
ருவண னுடைய மூர்த்திக்கு வாஸஸதானமாயிருப்பவர்‌ 
களுமாகிய இவ்வ கணர்சமளாரடும ஸமாகமம ப்படி 
சேட்டு. தன்ன ஆச்சர்யம்‌!” என்று தமக்குள்‌ 
தரி மது ரர்‌. அவவுக்தணர்‌ இங்ஙனம்‌ நுறிதிஸத்‌ 
கரர மிரப்பப்‌ பெறு ரகமாக உட்கரர்ம்தி முக்றெ 
கட்க ௮ர்கணின்‌ கடல்ல உட்கரம்ம்து தமகரு 
ஹைக,பிம்கு வச்த பகவரனைம்‌ குறித்து அவருடைய பா 
தாரஙி ததக விபர சித்தும்‌ கெண்டு மொழிர்தரர்‌ 

ப்ருதலதுவர்‌ சொல்லும்‌: எவன்‌ ப்ரக்ருதி 
புருஷாலாநிகனாகிற தன்‌ சகதிகரேர்‌ கொண்டு தன்‌ 
ஸங்கல்பத்தினால்‌ இச்த ப்ரபஞ்சத்தையெல்லரம படை 
தீது என்றும மாறாமல்‌ ஜருவரறுமிருக்கனெற தன்‌ ஸவரு 


௮-௮.) சசமஸ்கந்‌ தம. =S0L 


யத்தினால்‌ அந்த ப்‌ரபஞ்சததிற்குள்‌ புகுர்திருக்றொனே, 
அத்தகையனும ப்ரக்ருதி புறுஷர்களக காட்டி லும்‌ 
விலக்ஷண£னும்‌ பரமபுருஷனுமாயெ நீ. இப்பொழு. 
எங்களுக்குக்‌ தர்சனங கொடுத்தனை. படுத்துற 
கும்‌ புருஷனைச்‌ சரீ. ரமாகவுடைய பரமாத்மா தனக்குச்‌ 
சரிரமான ஜீவனுடைய மனோரதததைத தொடர்க்த 
தன்‌ ஸங்கல்பத தினால்‌ படுத இருக்கும்‌ சரீரத்தைக்‌ காட்‌ 
டி அம்‌ வேறுபட்ட தும ஸவப்னஙகாணகிற ஜீவனுடைய 
கர்மசுதிற்கு அனுகுணமாக ஏற்பட்டிருப்பது ம ஸ்வப்ன 
கரலம்வரையில்மாகரமே இருப்பதுமாயெ தேஷத்‌ 
இல்‌ தன்ஸஙகல்பத தினால்‌ புகுகது அமத ஜீவன்‌ அனு 
பவிக்கிற தேசாமக்தரகமனம ராஜ்யாபிஷேகம்‌ சரச்சே 
தம்‌ முதலியன தன்மேல்‌ கேரே இண்டப்பெருமல்‌ ப்ர 
காகிப்பதுபோல்‌, அப்பரமாதமா தன்‌ ஸங்கல்பத்இ 
அல்‌ இகத பரபஞ்சததைப்‌ படைத்து இதற்குள்‌ புகுக்‌ 
தும்‌ இதன தோஷங்கள்‌ தன்மேல்‌ இண்டப்பெருமல்‌ ப்ச 
காமத்‌ துக்‌ கொண்‌ டிருக்கறுன. (அப்பரமா தமா நீயே). 
ஸவகரலமும உன்குணங்களாக்‌. கேட்பதும்‌ அவற்‌ 
ர). றப பேசு பம அரசசாரூபமான உன்‌ இருவுருவவ்‌ 
களக்‌ காண்பதும்‌ ௮வற்றைவச்தனஞ்‌ செய்வதும்‌ அக 
சகையர்களோடு ஸமவ.. தஞு செய்வதுமாக கிர்மலமான 
மனமுடையவர்களுக்குங்கூட நீ மனத்திற்குள்‌. கேன்‌ 
ுவரயன்‌ றி அவர்கள கண ணஊுக்ருப்‌ புலப்பட மரட்டரம்‌, 
கர்மததினால்‌ இழுக்கப்பட்ட மனமுடையவர்களுக்கு 
நீ ஹருதயதிலிறுப்பினும்‌ வெகு ஆரர தீடிலிருப்பவன்‌ 
போலெ, ரஜஸதமோருணங்களும்‌ அவற்றின்‌ கார்ய 
மான கரம க்ரோத மேோரஹாதிகளும நமிறைம்‌ த மன 
முடையவர்களுக்கு மீ ஸமீபத்திலிருப்பினும்‌ மாயை 
முதலிய உன்சக்திகள்‌ தேஹாதமாபிமானம்‌ ஸ்வதக்த்‌: 


2802 ஸ்ரீ பாகவதம்‌ [அ-௮௫, 


சாதமாபிமானம முதலியவற்றை விளைத்து உன்னு 
டைய உணமையை மறைக்கின்றமையால்‌ அவர்கள்‌ 
உன்னை அறியவல்லராகிறதில்லை்‌. உன்னுடைய உண்‌ 
மையை உணர்நதவர்களுக்கு பரரப்பமான ஸ்வரூபமு 
டையவனும உன்னிடத்தில்‌ மனஞ்‌ செலுத்தரதவர்‌ 
களுக்கு ஸமஸார பக்தத்தை வினைப்பவ னும்‌ புண்யபரப 
கர்மமாகிற காரணத்தைப்‌ பற்றியன்‌ றியே கேவலம்‌ 
அனுக்ரஹத்தினால்‌ ,சரீரத்தை ஏற்றுக்கொள்பவனும்‌: 
தன்மசயையினால்‌ மயஙகினவர்களின்‌ நெஞ்சுக்கு விஷம 
மாகாதவனுமாகிய உனக்கு ஈமஸ்காரம. அத்தகைய 
நீ உன்பருதயர்களான எங்களை கியமிப்பாயாக. தே 
வனே! உனக்கு ஏதேனுமொரு இஷ.டத்தைச்‌ செய்து 
கரங்கள்‌ ஸ்வரூபஸத்கை பெறுவோமாக, நீ மனுஷ்‌ 
மச்களின்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படுவாயரயின்‌, அவர்கள்‌ 
அவ்வள வேரடு ஸமலாரதாபங்களாகிற வருத்தமெல்‌ 
லாம்‌ இர்க்து முக்தியைப்‌ பெறுவார்கள்‌. (ஆகையால்‌ 
கான்‌ அது ஸிததமெனறு நினைத்து அதை வெண்டா 


மல்‌ உண்கைங்கரயதடையே வேண டுகிமென, ) 
க்‌ 


ஸ்ரீ சுகர்‌ சொல்‌ லுறொெர்‌: தன்னைப்‌ பணிகிடவர்‌ 
கனின்‌ வருத தங்களைப்‌ போக்குச்‌ தன்மையனான பகவரண 
இங்கனம்‌ அஅுவ்வக்தணர்‌ மொழிம்த வாரநதையைக 
கட்டு த தனகையால்‌ அவர்கையைப ட்டி தீதுர்‌ சிரிது 
அுக்கொண்டே. மெர மிக் தரன. 

ஸ்ரீ பகவான்‌ சொல்லுகிறான்‌; ப்ரா ஹீமணானே 
இம்முனிவர்சள்‌ உன்ன அணுக்ரஹிக்குமபொருட்டு 
வர்‌ திருக்கிறார்களென்று தெரிக்து கொள்வாயாக, எண்‌ 
னை மனத்தில்‌ தயாணிததுக்கொண்டிருக்கிற இம 
முனிவர்கள்‌ தங்கள்‌ பரததாளிகளால்‌ உலகங்களைப்‌ 
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புரி தஞ்‌ செய்து கொண்டு திரினெறுர்கள்‌, தேவப்ா 
இமைகளும்‌ அயோத்யை மதுரை முதலிய புண்ய 
கேஷேதீரங்களூம கங்கை முதலிய புண்யதிர்‌ த தங்களும்‌ 
கர்சனம ஸபர்சம அர்ச்சனம்‌ இவைகளால்‌ மைபக்த 
முடையவர்களை நெடுகாள கழித்துப்‌ புனிதஞ்‌ செய்கை 
மன. அந்ஙனம்‌ அவை புனிதஞ்செய்வதும்‌ என்‌ பக்‌ 
தர்களான பெரியோர்களின்‌ கடாக்ஷ க்கதினாலேற்பட்ட 
மஹிமையாலன றி வேறு காரணத்தினாலன்று. இவ்‌ 
வலகத்தில்‌ ஸமஸ்த ப்ராணிகளி லும்‌ ஈசேஷ்டர்களான 
மனுஷியாகளுக்குள ப்ரரஹமணன பிறவியால்‌ மரேவ 
டன்‌: ப ரரஹமணர்களுக்குள்‌ தவமுடையவன்‌ மரேஷே 
டன்‌, அ வனைக்காட்டிலும்‌ சேதாக்தங்களா ஓதி 
உணர்ந்தவன்‌ மரேஷூடன்‌. அவனைக்காட்டி லும்‌ கி தய 
ஸர்கோஷமுமையவன மரேஷடன்‌. இணி அத்தகை 
யன்‌ என்னை உபாஸித துக்கொண்டு வருவானாயின்‌, 
அவன்‌ மாரேஷூடனென்பதைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டு 
மோ.” இரண்டு புஜங்களை யுடைய இரத என்‌ அருவமும்‌ 
கான்கு புஜங்கள்‌ யுடைய என்னுருவமும்‌ என்னை 

உபாஸிக்றெ ப்ராஹ்மணனைக்காட்டி லம எனக்கு ப்ரிய 
மன ம: ப்ராஹமணன்‌ ஹகலவே தஸ்வரூபன்‌, நாண 
ஸகலகேவதாஸவரூபன்‌. என்னுருவம்‌ ஸமஸ்த தேவதர 

ஸ்வரூபமாயினும என்னை உள்ளபடி அறிவதற்கு ப்ரமர 

ணமான வேதங்களே வடிவங்கொண்டாற்போ லிருக்‌ 

கிற ப்ரரஹ்மணனைக்காட்டி லும்‌ எப்படி. எனக்கு ப்ரிய 
மாகும்‌? (ப்ரமேயஸித தி ப்ரமாணாதனமன்றே ்‌ எண்‌ 
இடைய ஸித்தி ப்ரரஹமணாதினமாகையால்‌ ஸகல 
வே தமயனான ப்ரரஹ்மணனே எனக்கு மிகவும்‌ ப்ரியன்‌) 

துரஹங்காரமுடைய கிலர்‌ என்பக்தர்களின்‌ ஸ்வரூபம்‌ 
இத்தகையதென்பதை அறியாமல்‌ அவர்களுடைய 
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குணங்களிலும்‌ தோஷூத்ைஎறிட்டு அர்ச்சா விக்ரஹம்‌ 
முதலியவற்றில்மாத்ரமே பூஜ்யதாபுத்தி யுடையவர்க 
ளாகி என்னைக்காட்டிலும்‌ வேறுகாதவனும எனக்கு 
ஆத்மாவும்‌ குருவுமாகிய ப்ரரஹ்மணனை அவமதிக்றொர 
கள்‌. ப்ரராஹ்மணன்‌ என்னை உள்ளபடி ௮ றிக்‌ தவனாகை 
யால்‌ ஜங்கமஸ்தாவாரூபமான இர தப்‌. பஞ்சம இதற்குக்‌ 
காரணங்களான மஹத்து முதலிய ததவங்கள இவை 
யெல்லாம்‌ என்‌ ஸ்வரூபங்களென்றே நினைக்னெறான்‌. 
ப்ரராஹ்மணனே ! என்‌ பக்தர்களின்‌ மஹிமை இதத 
கையதாகையால்‌ இந்த ப்ரஹ்மரிஷிகரே பாரததை 
யுடன்‌ பூஜிப்பாயாக. இப்படி செய்வாயாயின்‌ கரண்‌ 
மெரே பூஜிக்கப்பட்டவனாவேன்‌. இப்படி. யில்லாத 
பஷி த்தில்‌ (என்பக்‌ தர்களை அரச்சிக்காமல்‌ என்னை 
மாதரம்‌ அர்ச்சிப்பாயாயமின்‌) அளவற்ற உபசாரங்கள்‌ 
செய்மினுமகான அர்ச்சிக்கப்‌ பட்டவனாகமாட்டேன்‌. 
என்னை எவவ  நுர்ச்சிக்கினும்‌ நுர்ச்சிக்காதது 
போொலவேயாம்‌), 

ஸ்ரீ சுகர்‌ சொல்லுகறொர:— அர்த பரு ததேவசென்‌ 
னும்‌ அம்தணர்‌ இநஙனம்‌ ப்ரபுவாயெ ஸ்ரீக்ருஷணனால்‌ 
கட்டனையிடப்‌ பெற்று ஸ்ரீக்ருஷணனோடு கூடிய அர்த 
ப்ராஹ்மண மாரேஷடர்கனைப்‌ பரமாதம புததியுடன 
ஆராதிததுப்‌ பெரியோர்கள்‌ பெறுங்கதியான முக்தி 
யைப்‌ பெற்றார்‌. மைகிலனான பஹுலரமவனும்‌ அக 
கனமே முக்தியைப்‌ பெற்றான்‌. எண்பத்தாறாவது அத்‌ 
யரயம்‌ முற்றிற்று. 


௦௦-4 பரு தில த ௩௩௫-௦௦ 
பரீக்ஷித்து மனனவன சொல்‌ அறோன்‌:-ப்ரஹ 
மரிஷீ! ஜாதி குணம்‌ க்ரியை இவற்றில்‌ ஏதேனுமொன்‌ 
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றை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு அவற்றிற்டெமான வஸ்துக்‌ 
களை அ றிவிப்பவைகளான வேதங்கள்‌ பரப்ரஹ்மத்தை 
நேரே எப்படி அறிவிககவல்லவையாகும, ஏனென்றால்‌, 
அப்பாப்ரஹ்மம சேதனர்களோடாவது அசேதனங்க 
ளேரடாவது ஓப்பிட்டு இத்தகையதெனறு சிரூபிக்க 
முடியாதது; ஆகையால்‌ ஐரதியை முன்னிட்டிக்கெர 
ண்டு அறிவிக்க முடியாது, அது சேதனுசேதனங 
களைக்கரட்டிலும விலக்ஷ்ண்மாகையால்‌ அதை அவற்‌ 
றோடு ஒப்பிட்டு இததகையதெனறு அறிவிக்க முடி. 
யாது. மற்றும்‌, அச்தப்‌ பாப்ரணமம்‌ ஸத்வ ஜஸ்‌ தமஸ்‌ 
ஸக்சுலென்கிற மன்று குணங்களும்‌ திண்டப்பெறு 
தது. குணத்தை முன்னிட்டு வஸ்துக்கள்‌ அறிவிக 
கும்‌ சப்தங்கள்‌ நுக்குணங்கள்‌ நிண்டப்பெறுத அந்த 
ப்ரஹ்மத்தை எங்கனம்‌ அறிவிக்கும ? இங்ஙனமே 
செயல்கனளெவையுயில்லாத அர்த பரஹமதகைச்‌ செயல்‌ 
களை முன்னிட்டு வஸ்துக்களை அறிவிக்கும்‌ சப்தங்கள்‌ 
மாங்ங்னம 2 றிவிக்க வல்லலையாம”? (ஆகையரல்‌ வே 
தங்களெல்லாம்‌ பாப்ரஹ்மத்தையே முக்யமாக அறி 
விக்கின்றனா வென்று நீர்‌ பல கடவைகளில்‌ மொழிந்தது 
எங்ஙனம்‌ பொருர்‌ தும்‌?) 
ஸ்நீசுகர்‌ சொல்‌்னுறொெர்‌: திறமை யுள்ள ஸர்‌ 
வெரவான்‌ ஜீவாதமாக்களுக்குச்‌ கரணகளேபாங்களை 
அணிப்பதற்கரகவம்‌ அவர்களுக்கு க்ஷேமரகமா வினைப்‌ 
பதற்கரகவம்‌ அவர்கள்‌ வர பத்தை அமிக்து மேச 
க்ஷம்‌ பெறுதற்காகவும்‌ லிலக்காகவும ஜனங்களுக்கு 
புத்தி இர்தியம மனம ப்ராணன்‌ இவற்றைப்‌ படைத்‌ 
தான்‌. ஈமவான்‌ இருபத்து ஈரன்கு தத்வங்களையும்‌ 
தேஙமனுஆபாதஇ சரீரங்களையும்‌ படைத்து அவற்றுள்‌ 
ஜீவன்‌ மூலமாய்‌ ப்ரவேரித்து அவற்றைச்‌ சரீரமாகக்‌ 
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கொண்டு அவற்றின்‌ ஈரமங்களுக்குத்‌ தானே முக்க 
மான பொருளால்‌ அவையெல்லாம்‌ அவனேயென்‌ அம 
படி. அமைக்‌ திருக்ரறொனாகையால்‌ அவணிட ததில்‌ தவ 
மனுஷ்ய த்வா தி ஜாதியாவது ஸதவரஜஸ்தமேோ குண; 
களாவது பேரதல்‌ வருதல்‌ முதலிய செயல்களாவது 
இல்லையாயினும்‌ அவற்றை முன்னிட்டுப்‌ பொருள்களை 
அறிவிக்றெ வேதவாக்யங்களெல்லாம அவழ்றிழ்கட 
மான சே தனா சே தனங்கள்‌ மூலமாய்‌ அவனை அறிவிக 
கின்றனவாகையால்‌ வேதங்களெல்லரம அவனையே முக்‌ 
யமாக அறிவிக்கன்றன வென்பதந்குத தடையில்லை. 
ஆனால்‌ “ஸமஸ்த சப்‌ தங்களுக்கும பரமபுருஷனே முக்ய 
மான பொருளென பஅ உல்கததவாகளுக்கு ஏன தெரிய 
வில்லை? உலகத்திலுள்ளவர்‌ அர்த்த சப்தங்களுக்கு 
அக்தகத்த வஸ்துக்களேயே பொருளாக அறிறோர்கனன்‌ 
றிப்‌ பரமபுருஷனே முக்யமான பொருளென்று அறிய 
வில்லை. இப்படி உலகத்தில்‌ ஏற்பட்டிறுக்றெ வழக்கத்‌ 
தை அழித்துப்‌ புதிய வழக்கததை எப்படி ஸாத்ந்க 
முடியும்‌ எனறால்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌. ஸமஸ்த 
சப்தங்களும்‌ பரப்‌. ஹமததையே முக்யமாக அறிவிக்கிற 
மிதன்னும்‌ இம்த ரஹஸ்யம உபகிஷூததுக்களின அர்த 
தங்களே ஆராயச்‌ தறிக்தவர்களுக்குத தெரியுமன்றி மற்‌ 
றவர்களுக்குத தெரியாது. பெரியோர்களுக்கும்‌ பெர்‌ 
யோர்களான வரமதேவராதி மஹர்ஷிகள்‌ இர்த ரஹ 
ஸ்யததை கிச்சமித திருக்கிறார்கள்‌. இங்ஙனம்‌ ரஹஸ்ய 
மான இக்தசசப்த சத்தியை மாரததையுடன மன த்தில்‌ 
தரிக்கும்‌ புருஷன பரார்ததிக்கவேண்டியது மற்ற 
எதுவுமின்றி முக்தியாகய கேஷேமத்தைப்‌ பெறுவான்‌. 
இவ்விஷயத்தில்‌ ரிஷிவேஷம்தரித்துப்‌ பதசிகாய்ரமத்‌ 
தில்‌ வஸிக்கிற கரராயணனுக்கும்‌ கரரதமஹர்ஷிக்‌ 
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கும்‌ வினவிடையாக கடக்க ஒரு இதிஹாஸத்தைச்‌ 
சொல்லுறேன்‌; கேள்‌. பகவானிடத்தில்‌ அன்புடைய 
வரும அவனுக்கு அன்பரும்‌ ஓயாமல்‌ உலகங்களில்‌ திரி 
தது கொண்டி ருப்பவருமாகிய சாரதமஹர்ஷி ஒருகால்‌ 
புராணரிஷியாகிய நாராயணனைப்‌ பார்க்கவிருமபி வர்‌ 
ணும்‌ ரமதர்மஙகள்‌ ஆதீமஜஞானம்‌ ராகத்வேஷாதி 
கன்‌ திண்டப்பெறாமையாநறெ சாந்தி இக்குணங்களு 
டையவனாகி இப்பாரதவர்வ.த்திலுள்ள ப்ராணிகளின 
க்ஷூமக்திற்காகவும்‌ மோக்ஷத்திற்காகவும்‌ கல்பம்‌ 
வரையில்‌ தவத்தில்‌ இழிர்திருக்கிற அக்கா ரரயணனு 
டைய அமா ரமமரகிய பதரிகாமரமத்திற்குச்‌ சென்றார்‌. 
கெளரவ மாரேஷ்டனே! அங்குக்‌ கலாபக்‌ ராமவாஸிக 
ளான ரிஷிகளால்‌ சூழப்பட்டு உட்கார்ம்‌ இருக்கின்‌ ற அம்‌ 
நாராயணனை நாரதர்‌ வணங்கி நீ வினவின இவ்விஷ 
யத்தைப்‌ பற்றியே வினவினார்‌. மஹானுபானாகிய அம்‌ 
கரரரயணனும்‌ அந்காரத மஹர்ஷிக்கு ரிஷிகள்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌ உனக்கு நரன சொன்ன இத்தப்‌ 
பரிஹாரத்தையே மொழிந்தான்‌. ஜனலோகவாஙி 
களான பெரியோர்களாயெ னைக்‌ தனாஇகளுக்கும்‌ இவ 
விஷயத்தைப்‌ பற்றியே முன்பு வினுவிடையாக ஸமவா 
தம்‌ நடந்தது. அக்த ப்ரஹமவாதததையே காரச 
யண பகவான்‌ நாரதருக்கு மொழிக்‌ தரன்‌, 

ஸ்ரீ பகவான சொல்லுகிறான்‌; -மாரதரே ! முன்பு 
ஜனலோகத்தில்‌ அங்கு வாஸஞ்‌ செய்பவர்களும்‌ ப்ரஹ்‌ 
மாவின்‌ மரானஸபுதரர்களும்‌ ஊர்தவரேதர்களும்‌ 
(ஜன்மம முதல்‌ ஜிதேர்தரியர்களும்‌) ஆகிய ஸனகாதி 
முனிவர்கள பரப்ரஹ்மததின்‌ குணங்களை அனுபவிக 
கையாறெ ப்ரஹ்மஸதரமெனனும யாகத்கை ஈடத்தி 
னார்கள்‌. அப்பொழுது மீ மரவேதத்வீபகாதனான பக 
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வானைத்‌ தர்சனஞ்செய்ய அவ்விடம்‌ போயிருக் தனை. 
வேதங்கள்‌ எந்த விஷயத்தை ஓஒருமிடறாக நிரூபிக்கண்‌ 
றனவோ அத்தகைய பரப்ரஹ்மத்தைப்பற்றி அம்முணி 
வர்கள்‌ வாதஞ்‌ செய்தார்கள்‌. கீ எற்த விஷயத்தைப்‌ 
பற்றி என்னை வினவுகன்‌ றனையோ இர்த விஷயத்தைப்‌ 
பற்றியே அம்முணிவர்களுக்குள்‌ ப்ரமானம கடந்தது. 
ளனகரதி முனிவர்கள்‌ செய்த ப்ரமானத்தையே நீயும்‌ 
செய்தனை. உன்புத்தியின்‌ திறமை மிகவும அற்புதமா 
யிருக்கின யது. பாப மற்றவனே ! அப்பொ முத! அந்த 
ப்ரபரன ததிற்கு கடச்தபரிஹா.ரஙகள யெல்லாம்‌ சொல்லு 
கிழேன்‌;கேட்பாயாக, ஸனகாதஇிகளான அமமுனிவச்கள்‌ 
அனை வரும்‌ மாள்‌ தரஜ்ஞானம்‌ உபவாஸம்‌ முதலியதவம்‌ 
பரஹ்மோபாஸனம்‌ அதற்கு வேண்டிய கல்லொ முக்கம்‌ 

இவையெல்லாம்‌ ஓத்திருக்கப்பெற்றவர்களே. மற்றும. 
அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ தமமுடையவர்கள்‌ சத்ருக்கள்‌ 

மதயஸ்‌ தர்‌ ஆகிய எல்லாரிடததிலும பேதபுத்நியினறி 
ஸமமரகவேயிருப்பவர, (அவரசகளுக்குத தம்முடைய 

வனென்றும்‌ சதருவென்றும்‌ உதாஸீன னென்றும்‌ பேத 

புத்தி டையாது). எல்லாரும்‌ ப்ரஹ்மவாதஞ்‌ செய 

யுக்திறமையுடையவர்களே. ஆயினும்‌ ப்ரவசன ஞு செய 

யும்படி ஸனம்‌ தனர்‌ ஒருவரை ஏற்படுத்தி மற்ற லண 
காதிகள்‌ அனைவரும்‌ வெறுமனே கேட்டுக்கொண 

ஒருக்தாரகள. 


ஸனந்தனர்‌ சொல்லுறொர்‌:— பரமபுருஷன தான 
படைத்த சேதனாசேதனரூபமான இந்த ப்ரபஞ்‌ 
சத்தை யெல்லாம்‌ ஸம்ஹரித்து ஸுிக்ஷம£வஸ்‌ை தையை 
அடைத்த ப்ரக்ருதி புருஷ காலங்களாகிற சக்திகளுடன்‌ 
சயனித்துக்கொண்‌ டிருக்கையில்‌ அமச்த ப்ரளயத்திண்‌ 
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முடிவில்‌ ஸருஷ டியின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ வேதங்கள்‌, பூமண 
டலததிற்கெல்லாம காதனான அரசனை அடுத்துப்‌ 
பிழைக்கும்‌ வம்திகள விடியற்காலத்தில்‌ வந்து சயனித்‌ 
அக்கெரண்டிருக்றெ அவ்வரசனை அவனுடைய பரா 
கரமங்களைச்‌ சொல்லித்‌ அதிப்பதுபோல, அப்பரமபுரு, 
ஷீனுக்கு அஸாதாரணமான தர்மங்களை வெளியிடுறெ 
அடையாளங்களைச்‌ சொல்லி அவனை ஸ்தோத்ரஞ்‌ 


செப்‌ கன. 


ஸ்ருதிகள்‌ பத்தில்‌ அல்லும்‌ -__அஜிதனே! (ஒருவ 
ராலும்‌ வெல்லப்பட தவனே!) நீ மிகவும க்கான 
நிருப்பாயாக. ஜீவாத்மாக்களிடததில்‌ தேரஷங்கள்‌ 
பல இருப்பினும்‌ அவற்றைப்‌ பாராமல்‌ யாதருச்சிகம 
ப்ராஸங்கிகம முதலிய ஏதேனுமொரு குணத்தைக்‌ 
கொண்டுஅவர்களை அஙக கரிக்கும்‌ கன்மையனே/ஜீவா த: 
மாக்களுக்கு தோஷங்கள்‌ விளக்கின்ற ஸதவரஜஸ்த 
மோகுணங்களுக்டெமான ப்ரக்ருதியை அஹிப்பாயாகஃ 
(உன்னிடத்தில்‌ மறைக்திருக்கிற ஸமஸ்த ஜீவாதமாக்‌ 
களுக்கும்‌ ஸமஸாரததை வினைப்பதாயெ ப்ரக்ருதியின்‌ 
ஸம்பக்தத்தை வீடுவித து மேன்மையுற்றிருப்பாயாக). 
நீ எல்லோரையும்‌ வென்ற ப்ரக்ருதியாலும வெல்லப்‌ 
படாதவன்‌. ஆகையால்‌ நீ ஜீவா தமாக்களுக்கு அத்த 
ப்ரக்ருதி மமைபக்ததிதை விடுவிச்கவல்லவன்‌. மற்றும, 
நீ இயற்கையா கவே ஜ்ஞான சக்தி பல ஐமவர்ய வீர்ய 
சேலஸ்ஸுக்களென்கிற ஆறு குணஙகளும அமைத்த 
வன்‌. ஜங்கமஸதாவரரூபமான பற்பல சரீ ரஙகளாகப்‌ 
பரிணம௰ிக்கப்பேசகிற ப்ரக்ருதிகுணஙகளுக்கும அத்த 
கைய சரீ. ரங்களை ஏற்றுக்கொள்கிற ஜீவாதமாக்களுக்‌ 
கும்‌ உள்ள சக்தியை வெளியிடுபவனே! அவர்‌ க்கு ப்ர 
கருதி ஸம்பக்கத்தை விளைத்த நீயே அதைப்‌ போக்க 
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வல்லவனன றி மற்றவர்‌ எவரும்‌ வல்லால்லர்‌. ஒருகால்‌ 
நீ சேதனாசேதனங்களைச்‌ சர்‌ ரமாகக்‌ கொண்டு ஐங்கம 
ஸதாவரரூபமான ப்ரபஞ்சமாய்‌ விரிக்திருக்கையில்‌ வே 
தங்களெல்லாம்‌ அத்தகையனான உன்னை கிரூபிக்கின்‌ 
றன. (பரமபுருஷன்‌ ஜாதி குண க்ரியைகளற்றவணா 

ஆம்‌ சரீரவாசக சப்தங்கள்‌ சரீரிபர்யக்தம்‌ சொல்லு 
மாகைபால்‌ சேதனாசேதனங்களேச்‌ சரீ ரமாகவுடைய 
அப்பரமனை அச்சேதனாசேதனஙகளமூலமாய்‌ கிரூபிக்‌ 
கின்றன. ஆகையால்‌ ஜாதிகுணுதிகளை முன்னிட்டு அம்‌ 
தமத வஸ்‌ துக்க 2 றிவிக்குக்‌ தன்மையுடைய வே தங 
கன்‌ அவை யெவையுமில்லா த பரமபுருஷனை எங்கனம்‌ 
நிரூ பிக்குமென்று சஙகிக்கவேண்டாம்‌). ஐகத்தை 
யெல்லாம்‌ ஸ்ம்ஹரித்து கரமரூபஙகளுக்கிடமல்லாத 
ஸுக்ஷமசே தனாசே தனங்களைச்‌ சர்‌ ரமாகக்கெரண்டு 
தான்‌ மாதீரமே மிகுக்திருக்கிற கராரணவஸ்துவாகிய 
பாபரஹ்மததினிடத தினின்று உண்டான இக்தஜகத்தெ 
தல்லாம பரப்ரஹ்மமென்றே வேதாம்தங்கள்‌ அறிவிக்‌ 
கின்றன, பரப்சஹமமென்று ஓதப்படுகிற பரமபுருஷன 
தனனிடதீதினின்று உண்டான இரத ஜகத்தைப்பாது 
காத்து ப்ரளயகாலத்தில்‌ ஸமஹரிக்கறோன. (அவனி 
டத்தினின்று உண்டாகி அவனால்‌ உட்புகுக்து பாது 
காக்கப்பட்டு அவனிடததிலேயே மறைனெறதாகை 
யால்‌ எப்பொழுதும்‌ அவனைவிட்டுப்பிரியா த இரத ஜகத 
தெல்லாம்‌ அவனே யென்று சொல்லத்‌ தடையில்லை), 
எக்க வஸ்து எதிணின்று உண்டாகி எதினிடத்தில்‌ 
மறைகினறதோ, அவ்வஸ்து அக்காரண வஸ்துவைக்‌ 
காட்டிலும்‌ வெறுபட்டதனறு, மணணுருணடையி 
னின்று குடம்‌ முதலியன உண்டாகின்றன? அதிலேயே 
மறைகின்றன, அவையெல்லாம்‌ அம்மண்‌ ஹருண்டை 
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மைக்காட்டிலும்‌ வேறுபட்டவையன்‌ றல்லவா? அஙஙண 
மே பரமபுருஷனிட கீகினின்று உண்டாகி ௮வனிடத்தி 
லேயே மறைகின்ற இக்த ஐகச்தெல்லாம்‌ உன்னைக்‌ 
காட்டிலும்‌ வேறுப்பட்ட தன்று: ஆகையால்‌ ரிஷிகள்‌ 
ஸாவகாரணனான உன்னீடதநிலேயே தங்கள்‌ மனம்‌ 
வரக்கு செயல்‌ ஆகிய மூன்று கரணஙகனையும நில்கிறுத 
தி உன்னையே தயானிப்பதும அதிப்பதும்‌ பணிவ தும 
செய்து வர்தார்கள்‌, அஆகரயததில்‌ வைத்த அடிவைப்‌ 
புக்கள்‌ விணாவதுமாதரமேயல்லாமல்‌ பிடிப்பில்லாமை 
யால்‌ ீழவிழுவதற்கும்‌ கரரணமாகுமேயன்‌ றிப்‌ பூமியில்‌ 
வைத்த அடிவைப்புக்கள்‌ எப்படி. வீணாகும்‌? வீணாகவே 
மாட்டா. இங்ஙனமே மனோவாக்காயங்களென்றெ 
மூன்று கரணங்களும்‌ உன்னிடத்தில்‌ உபயோகப்படுமா 
யின்‌ அ௮மோகங்களாகி ஸம்ஸா ரதாபங்களை அழிக்கும்‌. 
அலையே வேறு விஷயததில்‌ உபயோகப்படுமாயிண்‌ 
ஸம்ஸார தாபங்களைப்‌ போக்கவல்லவையாக ம்ரட்டாமை 
மாதரமேயல்லாமல மேன்மேலும்‌ அர்த ஸம்ஸார 
தாபங்களா மே விளப்பவையரம்‌, பரமபுருஷா! நீயே வே 
தங்களின்‌ பொருள்‌. அவற்றின்‌ உட்கருத்தும்‌ நீயே. 
அச்ச வஸதுக்களைப்‌ பொருளாகவுடைய சப்தங்கள்‌ 
பாம்புருஜனை எங்கனம்‌ அறிவிக்குமென்று சங்கிக்க 
னேண்டாம்‌. மெக்தை படுக்கை முதலிய இடங்களில்‌ 
வைத்த ௮ டனைப்புக்கள ஏன்‌ பூமியில்‌ வைக்கவையசக 
மாட்டா” அம்த மெத்தை முதலியவற்றிறகும பூயி 
ஆதா. ரமாகையால்‌ பூமியில்‌ வைத்தவையாகக்‌ கூடுமல்‌ 
லவா! அங்கனமே அம்த வஸ்துக்கைப்‌ பொருளாக 
வுடைய வேதசப்தங்கள்‌ அவற்றிற்குக்‌ காரணனும்‌ 
அம்தராதமாவுமாகி அவையே யென்னுமபடி அமைக்‌ 
| இருக்கி ற பரமபுருஷனைக்‌ கூறுமென்பதில்‌ ஐயமில்லை... 
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ஜக ததின ஸ்ருஷ்டி ஸ்இதி ஸம்ஹா ரங்களுக்கு கிர்வா 
ஹகனே! ஆகையால்‌ விவேகமுடைய பெரியோர்கள்‌ 
ஸகல ஐனஙகளின்‌ பாபங்களையும்‌ போக்கவல்ல உன்‌ 
கதையாறெ அமருத ஸமுதரததை அவகாஹித்தமாத 
சத்தில்‌ ஆதீ்யாதமிகம்‌ முதலிய தாபங்களே யெல்லாம்‌ 
அறக்தார்கள. பரமனே! உன்னை உள்ளபடி. அறிக்து 
அவ்வ நிவின்‌ மஹிமையால்‌ ராக தவேஷாதிகளான 
மனோ தோஷங்களை உதறி ஜனன மரணம்‌ முதலிய 
கால குணங்களையும்‌ கடந்து ஸமா தியினால்‌ நித்யஜஞானா 
கக தஸ்வரூபனான உன்ஸ்ஸுூபததை ஸாக்ஷா தகரிக்கிற 
மஹானுபாவர்கள்‌ ஸமஸாரதாபங்களேத தூறப்பார்க 
ளென்பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேணடுமேர? உன்னைப்‌ 
யணிந்து உஜ்ஜீவிப்பகற்குரிய ஜன்மம்‌ பெற்றவர்களும்‌ 
உன்னைப்‌ பணியாமல்‌ துறக்‌ து கேவலம்‌ ப்ராணேம்‌ தரியய்‌ 
களின்‌ தருப்தியில்‌ ஊக்கமுற்றுச்‌ சப்தாதி வி. பரா 
களத்‌ தேடிக்கொண்டு திரிவார்களாயின்‌, அவர்கள்‌ 
தோல்பெய்கள போல்‌ வெறுமனே மச ருவிட்டுக்கொண்‌ 
உருப்பார்களேயன்றி வேறில்லை. “நீஙகள்‌ சொல்லு 
வது வரஸ்தவமே, நான்‌ காரணவஸ்‌ துவா கிலன்றோ 
முமுக்ஷாக்களால்‌ உபரஸிக்கக்கூடியவனாமிருக்கை என 
க்குப்‌ பொருர்‌ தும்‌. எனக்கு ஜகத்காரண தவமே பொ 
ருக்தா து. இனி ஜகதகரரணவஸதுவின்‌ தன்மையரயெ 
முழுக எபாஸ்யத்வம எனக்கு எங்ஙனம்‌ பொரும்‌ தும? 
அசேதனமான ப்ரதானமே மஹுத்து அஹங்காரம்‌ 
முதலிய நாம ரூபங்களைப்‌ பெற்றுப்‌ பலவரறு பரிணமிக்‌ 
குச்‌ தன்மையுடையதாகையால்‌ அதுவே காரணவஸ்‌ நு 
வாம்‌. சேதனர்களுக்குப்‌ போக்யமாயிருப்பதும்‌ ஸத்‌ 
வசஜஸ்கமோ குணமயமும ஆகாசம்‌ முதலிய கரமரூப 
விகரரங்களுக்கிடமுமாகிய ஜகததாழறெ கார்யவஸ்‌ து 
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வுக்கு அத்தன்மையதான வஸ்‌ அவே காரணமாகக்‌ கூடு 
மாகையால்‌ ஸதவா தி குணங்களின்‌ ஸரம்யாவஸ்தை 
யை அடைந்த ப்ரதானமே காரணமன்‌ நி மான்‌ கரரண 
னல்லேன்‌, ஆனது பற்றியே கார்யகாரணங்களிரண்‌ 
டும்‌ ஒன றேயன றி வேறுபட்டவை யன்றென்பதற்கு 
மண்‌ ஹுருணடையினின அண்டான குடம்‌ மு. தலியவற்‌ 
றை தருஷ்டரக்தமாகச்‌ சொல்லுவதும்‌ பொருக்துகின்‌ 
தது என்கிமுயேரசி அப்படி அன்று). மஹத்து அஹங்‌ 
காரம' முதலிய ததவங்கள உன்னால்‌ அனுப்ாவேசம 
செய்யப்பெற்று உன்னுடைய அனுக்ரஹதீதினால்‌ ஸத 
தைபெற்று அண்டத்தைப்‌ படை ததனவன் றி அசேத. 
னங்களான அவற்றிற்கு ஸ்வதா தரமாகப்‌ படைக்கு 
திறமை எப்படி அமையும்‌ “ப்ரதானம அசேதனமர்‌ 
கையால்‌ அது கரரணமாகக்‌ கூடரதாயினும்‌ ஜீவாத்‌ 
மாக்களில்‌ ஓருவன கரரண மரயிருக்கக்‌ கூடுமல்லவர ௪ 
ஸங்கல்பித்து எங்கல்பித்‌ தடடியேஸள்ர௬ுவூடிப்பது அவ 
னுக்குக கூடுமல்லவா!? எனறால்‌, அஅவும கூடாது. 
வூனென்றால்‌, ஆத தவல்லியில்‌ அன்னமய பாாணமய 
மனோமய விஜஞான மய ஆதர்‌ தமயஙகளில்‌ கடைசியில்‌ 
சொல்லப்பட்ட ஆசர்தமயவஸது புருஷாகாரமாக நிரூ 
மிக்கப்பட்ட து சிரஸ்ஸா முதலிய புருஷரகாரங்களை 
யுடைய அவ்வாகற தமயன்‌ நீயேயன்றி ஜீவாத்மாவாக 
மாட்டான்‌. ஏனென்றால்‌, அவ்வாம்‌ தமயன சே தனா 
சேதனரூபமான இந்த ப்ரபஞ்சத்தை யெல்லாம்‌ தானே 
படைத்து அதற்குள்‌ புகுந்து அதெல்லாம்‌ தரனேயென்‌ 
னும்படி. அமைந்து அவற்றின்‌ சரமங்களுக்குதி தானே 
பொருளாயிருக்கருனென்று சொல்லப்பட்டது. அத்‌ 
தன்மை பத்தசேதனர்களுக்கரவது முக்த சேதனர்‌ 
களுக்கரவது ஸமபவிக்கா து. மற்றும்‌, சேதனா சேதன: 


2814 ஸ்ர்பாகவ தம்‌ [அ-௮௭, 


ரூபமான இர்த ப்ரபஞ்சத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ அவ்வா 
நக்‌ தமயனை விலக்ஷண£்னாக பருதி கூறுனெறது. மற 
அம்‌, இந்த அன்னமயம்‌ முதலியவை ஈரன்கும்‌ ஸமஹ 
ரிக்கப்பட்டபின்பும்‌ அவ்வாமற்தமயம்‌: ஓன்று மாதம 
.விகாரங்களின்‌ றி மிகுச்திருக்கிறதென்று மாருதி சிரூ 
பிக்னெற து, அ கையரல்‌ அவ்வரகம்‌ தமயவஸ்‌ து நீயே 
பன்றி மற்றெதுவு மன்று. ஆன துபற்றி ஜீவன காரண 
கைக்கூடுமே யென்று சக்கிச்கலாகா து. ஸம புத்தி 
யுடையவர்களும்‌ அருணவம்சத்தில்‌ பிறக்தவர்களுமா 
கிய சிலர்‌ வேதாம்தங்களில்‌ விதிக்கப்பட்ட பல உபரஸன 
மாரக்கஙகளுக்குள ஹமுதயத தில்‌ இருப்பவனும்‌ தஹர 
மென்று கூறப்படுனெறவனுமாயெ உன்னை உபாஸிக்கி 
ரூர்கள்‌. வேறு சிலர்‌ வயிற்றில்‌ உள்ள ஜூடராக்ணியைச்‌ 
சர்‌ ரமாகவுடைய உன்னை உபாஸிக்கிறார்கவ்‌. அனம 
தனே! வேறு சிலர்‌ அம்த ஹ்ருதயம்‌ முதல்‌ உன்னுடைய 
உபரஸன ஸ்தரனமரகஇய புருவங்களின்‌ மத்ய ப்ரதேசம 
வரையில்‌ மேல்‌ சேரக்கி வ்யாபித திருப்ப தும, எத்த வழி 
யாகக்‌ கிளம்பின ஜிவாதமாக்கள்‌ மீளவும இந்த ப்ம்‌ 
கருதி மண்டலத்தில்‌ மரு தீயுவின முகம்பேரன்ற ஸம்‌ 
ஸாரத்தில்‌ வற்து விழமாட்டார்களோ, அத்தகை 
யதுமாயெ ஸுஷாமனாநாடி மார்க்கத்தில்‌ இருக்கின்‌ ற 
உன்னை உபரஸிக்கிறார்கள்‌. நீ ஸகலஜகத்திற்கும 
உபாதான காரணமாயிருக்து நிர்மிதத விசிதரமான 
சேவ மனுஷ்யா தி தேஹங்களிலும்‌ அததகையதேஹங 
களையுடைய ஆத்மாக்களிடத்திலும உள்புகுக்து, 
என்றும்‌ ஒருவாருயிருப்பவனாயினும்‌. அக்னி, புல்கட்டை 
முதலியவற்றில்‌ பற்றிப்‌ பலவாறு தோற்துவதுபோல்‌, 
ஐஞானத்தின்‌ சிறுமை பெருமையாகிற தாரதமயத 
துடன்‌ படைக்கப்பட்ட அததேஹங்களை அனுஸரிதீ 
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துப்‌ பலவாறு தோற்றுனெறனை. ஆயினும்‌ பரிசுத்த 
மான மறியுடையவர்கள்‌ உன்குணங்களைச்‌ சொல்லி 
உன்னைத்‌ துறித்துக்கொண்டு இந்தத்‌ தேவமனுஷ்‌ 
யாதி தேஹங்கள்‌ ஸம்ஹரிக்கப்பட டி. ருக்கும்பொழு. 
தும்‌ ஸம்ஹரிக்கப்படாமல்‌ ஒருவாறாக இடைவிடாத 
அளவற்ற ஆகக தமயமான உனஸவரூபத்தை உபா 
ஸித்து உன்னை அடைனெறுர்கள. உன்னால்‌ படைக்கப்‌ 
பட்டவைகளும உன்னுடைய வாஸஸதானஙகளுமாயெ 
தேன மனுஷ்யா தி தேஹஙகளில்‌ ஸமஸ்த அசீசாமா 
சக்திகளும்‌ அமைந்த நீ உள்ளென்றும்‌ வெளியென்றும்‌ 
கிபம்தனையின்‌ றி எங்கும்‌ வ்யரபித்‌ இருக்க வல்லதும்‌: 
ஹஙககோசகரரணாஙகள ற்ற தும புருஷாகாரமுமான 
உருவத்தை உன்‌ ஸங்கல்பததினால்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டி 
ருக்னெறணையென்று வேதாம்‌ தங்கள்‌ கூறுகின றன. இப்‌ 
புபிலுனனள சில விவேகிகள இததகைய புருஷாகரர 
மான உன்னுரறுவததையும உனனுடைய 'அரரதனத்‌ 
திற்காகவே ஏற்பட்ட தங்கள்‌ மனுஷ்ம ஜன்மத்தையும்‌ 
ஆராயம்து நிச்சயித்து ப்ராணாயாமத தினால்‌ ப்ராணன்‌ 
காயும்‌ இந்தீரியஙகளையும்‌ வென்று மிகுக்தமமபிக்கை 
முடன்‌ வேதங்களால்‌ சிரூபிக்கப்படுவதும்‌ ஜ்ஞான த்தை 
விளப்பதும்‌ ஸமஸாரஸமபம்தத்தை அறுதது மோ 
க்ஷ கொடுப்பதுமாகிய உன்‌ பாதராவிக்தத்தை உபா 
ஸிக்கிறார்கள்‌. ஜகதிசனே ! கில விவேகிமன்‌ வருந்இ 
அறியக்கூடிய உனது உண்மையை அ றுனவிக்குமபொ 
ருட்டு ராமக்ருஷ்ணாதி உருவங்களை ஏற்றுக்கொண்ட 
உன்னுடைய சரிதரமாகிற, பெரிய அமருதஸாகரத்தில்‌ 
மூழ்கி ஆத்யரத்மிகம முதலிய ஸமஸாரதாபங்க்ளெல்‌. 
லாம்‌ திர்ர்து உன்பாதாரவிர்தங்களையே. சரணமாகப்‌ 
பற்றின பெரியோர்களின்‌ கூட்டங்களோடு ஸஹவா 
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ஸ்‌ செய்து அர்த ஸஹவாஸத்தின்‌ மஹிமையால்‌ கரு 
ஹம்‌ முதலியவற்றில்‌ மனப்பற்றைத்‌ அறர்து மோக்ஷத்‌ 
தையும்‌ விரும்பா இருக்கிறார்கள்‌. கூடு£2பான்‌ ற இம்மனு 
ஷயசரிரம உன்னுடைய ஆராதனத்திற்கு உபயோகப்‌ 
படுமாயின்‌, அப்பொழுது ஆத்மாவையும்‌ சண்பனையும 
ப்ரியனன உன்னையும்‌ கிகர்‌தீததாகும்‌. சிலர்‌ இத்தகைய 
மனுஷ்ய சரீ ரத்தைப்‌ பெற்றும்‌ சப்தாதி விஷபங்கஸில்‌ 
விகுப்பழுற்று, மிலசின்ற அளவற்ற ஆரகத முடைய 
வனும்‌ ப்ரீ நிக்டெமாயிருப்பவ னும்‌ ஹிதத்தையே செய்ப 
வனும்‌ ஏதேனுமொரு ஆனுகூல்பதைக்கண்டாயினும்‌ 
சேதனர்களா அங$ூகரிக்க எதிர்பார்‌ ததுக்கொண்‌ டிருப்‌ 
பவனும்‌ அம்தராதமாவுமாயெ உன்னப்‌ பணியாமல்‌ 
அமி து போகிறார்‌ கள. அவர்கள்‌ ப ஆத்மகா திகளே. 
இதென்ன வருத்தம்‌ ர இப்படியும்‌ அழிம்‌ துபோவ துண்‌ 
டோ ? அவர்கள ஜனமஙகளதோறும அனுபவித்து 
மிகுந்த கரமத்தினால்‌ மேன்மேலும்‌ தேஹங்களைப்‌ 
பெற்றுப்‌ பல பயஙகளுக்கிடமான மமஸாரத்தில்‌ ௬ழ 
ன்று கொண்டிநுக்கிறார்கள்‌. ஆகையால்‌ அவர்கள்‌ 
நிர்‌ திக்கததகுர்த சரீரமுடையவர்கள்‌; சேரகிக்கத 
தருக்தவரசளேோ. (உன்னிடத்தில்‌ ப்ரீதி செய்யமாட்‌ 
டாமை இருக்கட்டும்‌. உன்னிடத்தில்‌ தவேஷா திக 
யும்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌. விலகஷணவிஷ்யமன உன 
ணிடத்தில்‌ த்வேஷம்‌ செய்யினும்‌ அவை உன்னை 
அடைவிக்கும்‌.) ப்ரரணனகளையும்‌ மனத்தையும்‌ மற்ற 
இட்த்ரியங்களையும்‌ அடக்கிக்கொண்டு எவ்விதத்‌ 
இலும்‌ தடைபடாதபடி உன்னை உபாஸிக்கிற முணிவர்‌ 
கள்‌ எத்தகையகான உன்ஸ்வரூபத்தை உபாஸிக்கி 
முர்களோ அர்த ஸ்வணபத்தையே சதருக்களும்‌ தனே 
* ஆத்மஸ்வரூபத்தை அழிப்பவர்களே. 
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ஷததடன்‌ ஸமரித்துப்‌ பெற்றார்கள்‌. அங்கனமே 
கேரபஸ்தரீகளும்‌ ஆதிசேஷனுடைய உடல்போல்‌ திர 
ண்டுருண்டு நீண்ட உன்பாஹு கண்டங்களில்‌ மிகவும 
மனப்பற்றுடையவர்களாகி அத்தகைய உன்ஸவரூபத்‌ 
தை அுடைந்தரர்கள்‌. உன்பாதாரவிக்தஙகளையே 
கிரூபித துக்கொண்டு அவைகளையே அம்ரு தம்போல்‌ 
அனுபவிதீ துக்‌ கொண்டிருக்கிற வேதாபிமானி தேவ 
தைகளாகிய கரங்களும்‌ உனக்குத்‌ துல்யர்களே. (அக்‌ 
தமுனிவர்களைப்பேோ ல்‌ தாத்பர்யவருத தியினா அம முக்ய 
வருத தியினனும எங்களுக்கு விஷயமான உன்னையே 
அடைகின்றோம்‌]. நீ எல்லாரிடததிலும்‌ ஸமமாயிருக்‌ 
குக்தன்மையன. மேடுபனனளங்களைப்‌ பார்‌ ததுப்‌ பக்ஷபா 
தனு செய்பவனல்லை, 14வைஷம்யகைர்க்ருண்யஙகளைப்‌ பரி 
ஹரிக்கும்பொருட்டு ஏதேனு மெரன்றை வ்யாஜமரகக 
கொண்டு ஏல்லரரையும அஅுக்‌ர ஹிக்க விரும்புகிற உன 
த்ஞு ௦! ல்லாரும அல்யர்களே. இவ்வுலக ததில்‌ தேவாதி 
களுக்‌ ரூப்‌ பிற்பட்ட ஜனமமரணங்களயுடையவன எவன 
ஸ்ருஷூடிக்கு முனபு ஸமிகூதமசேதனாசேதனங்களசு 
சரீரமாகவுடைய உன்னை வேதசாஸ்‌ தர தீதினால்‌ அறிவ 
கொழிய மழ்றப்படி அறியவல்லனாவான : 7” உன 

டததஇினி ன்றே ப்ரஹ்ம? தவன்‌ உணடானான. அசத 
ப்ரஹமதேவனுக்குப்‌ பின்பு ரிவ்ருததிதர்மநிஷட்டர்‌ 
களான ஸனகாதிகளும்‌ ப்ரவ்ருத்திதர்மநிஷட்டார்க 
ரான மரீசி முதலியவர்களுமா இய இருவகைப்பட்ட 
தேவர்களும்‌ உணடானார்கள்‌. மனுவியர்கள அவர்‌ 
களுக்குப்‌ பின்பட்டவர்களென்பதைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்ல 
வேண்டுமோ! நீ சாஸ்த்ரத்தை உன்ஹ்ருதயத்தில்‌ 
அடக்கிச சயணித்துக்கொண்டிரு ற்கும்‌ பொழுது |. (ஸரு 
வடிக்கப்‌ பூர்வகாலத்தில்‌) கார்யாவஸ்தமான சேதன 
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வஸ்துவு மஅசேதனவஸ்‌ அதுவும்‌ இரண்டும்‌ கலக்க கரர்ய 
வஸ்துவும்‌ காலத்தின்‌ பிரிவுகளும்‌ ஆயெ எவையுமே 
இல்ல்‌. ஆயிரம்‌ சொல்லி எனன? அப்பொழுது ஏதுவு 
மே இல்லை. முதலே இல்லாமல்‌ அழித்‌ துபோகிறதென்‌ 
அம சிலர்‌ நினைக்கிறார்கள்‌. ஆத்மாக்களுக்குச்‌ சிறுமை 
பெருமை மனுஷியன்‌ மருகம்‌ முதலிய பேதங்கள்‌ உண்‌ 
மென்று சிலர்‌ சினைக்கிறார்கள்‌. தேவதைகளும்‌ மனுஷ்‌ 
மார்களும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ செய்துகொளகிற உபகர 
ஈத்தினால்‌ உண்டாவதும்‌ வாணிஜ்யத்தினால்‌ | வர்த்த 
கத்தொழ்ிலால்‌) விரேயும்‌ பலனபோன்றதுமரமிய 
ஸவர்க்கரதி பலனை நிதயமென்று சிலர்‌ நினைக்கிறார்‌ 
கள. அவர்கள்‌ தாங்கள்‌ நிணைக்கைமா தீரமனறியே 
ஆபாலஙயுக்‌ திகளைக்‌ கெரண்டு பிறர்க்கும்‌ இதுவே 
உண்மையென்று உபதேசிக்கிரீர்கள. மற்றும சிலர்‌ 
ஜீவன்மா தரமே உள்ளவன்‌ அவனைக்காட்‌டி.லும வேறு 
பட்ட சற்வாரனென்பவன்‌ கிடையாது. அர்த ஜீவ 
ணும்‌ ஸத்வரஜஸ் தமள்ஸுக்களொன்‌ இறு முக்குணஙாகன 
நிறை தவனெனகிறுர்கள. இங்ஙனம்‌ வற்படுற மத 
பேதமெல்லாம்‌ உன்னுடைய உண்மையை அறியாமை 
யைப்பற்றி வர்ததேயன்றி வேறன்று. உள்ளதும்‌ 
இல்ல துமரயெ சேதனாசேதனங்களைக்‌ காட்டினும்‌ 
விலக்ஷ்ண்‌ னும்‌ ஜ்ஞானாகச்‌ தஸ்வரூபனுமரகிய உன்னை 
உள்ளபடி. அ றிவார்களாயன, அமத அஜரநோன 
மும்‌ ௮ தன்மூலமாய்‌ விளக மதபேதமும உண்டா 
காது. மனுஷ்யர்வரையிலுமுள்ள ப்ரரணிகளின ஸத 
வாஜஸதமோமயமான மனம கார்யஞ்செய்வதுபோல்‌ 
தேரற்றிக்கொண்டிருப்பினும உன்னிடத்தில்‌ கார்ய 
கரமாகாமல்‌ அஸத்ப்ரரயமாயிறாக்கறது. (சேதனா, 
சேதனரூபமான ஜகத்தைச்‌ சரீரமாகவுடைய உன்னை 
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ல்‌ தனுர்‌) அ ட 
அ றிபவல்ல தரஇறகில்லை), உ வ்னுடைய உபாஸனை 
க்‌ - 02 4 ்‌ ப NCAT 
மாதி) யோகத்தினால்‌ பமிசுததமான மனமூடைய 
i [இ ச்‌ ர ‘ 
ச ஆ! ள்‌ 4 ப கர க: 1 
பெரியே ரர்சளே if 07707 ராலி Cs பது j ம) ம OVS ID [இச! ந 
ஐ - ந தக்க டல 
மார்கமாக வ அ மிகி மும்ம, (ஸிமி்ம சேத்னா 
௬ A அ ஜ்‌ ர இ, கலில்‌ ள்‌ ட) ச ரர க ஸ்‌ 
சே தனங்களை 7. பீப்‌ ITDTAE oT DTI AWDITDAT பர 
ப்ரஹறமமே ஸ்தல சே கணமே ரு ருபமான ஐகத்தர 
தத்‌ ர்‌ ; ல த 
கிற கரர்யமாய்‌ விரிர்நுநதாகையால்‌ பிக்கு ஐகததெல்‌ 
லாம அரத பரஹமக்தையமகாட ட ராம மாறுபட்ட 
த “ ம்‌ ச த > ஐ கல்‌ ்‌ 
தன அறும்‌ பரப்ரரை கிமு சரீரமாக உபாய 
த்‌ து ட ரு படை ட 
கேர (டமில்‌ பர்‌ தகுரகையபல்‌ ப்ரம்மம்‌ முமே 
அரக! கரி ர்‌ aay ர்‌ ற ன்‌ ச ) oy). ன்‌ டூப்‌ 7 ரத்‌ பச படிம ரீ ௦ 
வப ப குலியனவற்ை இவை யலாம்‌. ஸ்வர்ணமே 
ப ட (7 ர்‌ ரதன்‌ நத க ்‌ 
௪ ப்‌ ௪ - ” FN a ப ன்‌ ப்‌ . த - ௩ 
ரரி ex! த்‌/ சினை க. ரூ ol ஸர்‌ திரி த மிமி பா மிட்டி / இடப ன்றித்‌ i 
4 ச _ ச்‌ பூ ்‌ ன்‌ ர ஆத்த டசி பச 
கமரட்டார்ளைல்லவா ” அரனை மம்‌ பாமிபுறுவ ன தன 
a வ, - ச ச ன்‌ . ச க ரி ஈ ச்‌ _ - 
ஸல்‌ படைக்கப்பட்ட! ஜு ஜுர ந்‌ சி 4. ுமமாரர குமர 
அய்‌. று மகதி (yh ணாய ம பி மீ ஸ்கக (4 லிம்‌ 


அ 


௪ 


உபாய பாச மர க இட்ட மூர்கன்‌. 
வர்க்‌. உன்க்ண்‌ ணா ரர த க்‌ மம்‌ நும்‌ 
- தக்‌ ஈ 0 ௬ ச ௬ 
ரரத்மானாக . உபரஸஹிக்டிமுர்சமிமாட,. அவர்கள்‌ தரண்‌ 
மரு ந்றுைய (பா முன்‌ ரப்பரில்‌ துண்‌ கயைல்‌ 
கரலரைல்‌ மீதிகனெருர்கள. (மரு கும்னு கூ றப 
படிக ஹஸ்மஸார ததிணின்‌ நூ விழுபடிகமுர்கள்‌ த ஹர்‌ 
வாம்‌ தரா கமரா வென்பல்‌ க அறியாத ஹட ர்கன்க்‌ சாஸ்‌ 
ன்‌ MO க்‌ 
த்ரமாறெ நல்ல உபதேரததினால்‌ திருத்திக கொழு கீ 
௪ ௪ ௪ a . ட்‌ ௪ ர ௪ 
அததிர்யும பசக்கலா மூக்கரங்களிறு மூதலியவத்‌ 
முல்‌ அடகலச்‌ ச கூஷிப்ப துபோ ல, கல்வியில்‌ டது 
- ௪ ல கத J) » ) ௪ 
ன றன. (சாஸ்தாரங்களை அ..சராயதது ங்‌ ஓத தகைய 
னென்று அறிவார்களாயின்‌ அவர்களும்‌ நரம 
மஸ | -2/ | த] மரக 
உன்ன உபாஸித்து எமஸாசத்தினின்று விடுபடுகிறுர்‌ 
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கள்‌. உன்னிடத்தில்‌ மிகுக்த ஈகட்புடைய பெரியோர்‌ 
கள்‌ சாஸதரங்களை ஆராய்க்தறியுக் திறமையற்ற மூடர்‌ 
களும்‌ உன்னிடத்தில்‌ வைமுக்ய மில்லாதிருப்பார்களா 
யின்‌ அவர்களைப்‌ புணிதஞ்‌ செய்கிறார்கள்‌. (சாஸதை 
ரத்திலை உன்னை அறிச்து உபாஸிக்க வல்லரல்லாத 
மூடர்கஞும்‌ உன்ன டியரர்களைப்‌ பணிக்து வருவார்க 
னாயின்‌ இரத ஸமஸாரக்தினணின்று அனாயாஸமாக 
விடுபடுவார்கள்‌), நீ ஜகதஸ்ருஷடி முதலியவற்றை 
யெல்லாம்‌ ஸங்கல்பமா தரத்நினால்‌ உடததுக்‌ தன்மையனா 
dé ஈ மீ ச சு > ந ௪ - 
கையால்‌ உன்னைப்போல்‌ சீகரமாகக்‌ கார்யஞ்செய்ப 
வன்‌ ஒருவனும்‌ இல்லை. நீ சக்ஷு£ஸ்ஸு முதலிய கர 
ணங்கள்‌ எறிம்பாரராமலே எல்லாவற்றையும்‌ வவயமாக 
வே ஸ்ரக்ஷா தக ரிக, ந திறமையுடையவன ம ஸ்வ தந்‌ த 
ரன்‌; (கர்மவமாபனாகர மல்‌ கர்மவம்யரமன ஜிவரதமாக்‌ 
களத்‌ தரண்டுிச்‌ தன்மையன ); நிமித்த காரணம்‌ உபர 
தான காரணம ஸம்ப்ரதானம அபாதானம அதிகர 
ணம்‌ முதலிய ஸமஸ்தகரரணங்களுக்கும அவற்றின 
சக்திகளுக்கும்‌ சிர்வாஹகன, ப்ரகருதிக்குப்‌ பரதக்தரர்‌ 
களரன வரவு ஸங்ர்பன அம்னி இமிதான முதலிய தே 
வைகும்‌ ப்ரஜாப ரகெளாம்‌ எவமெவர்‌ எகதெக்த வயா 
பாரங்களில்‌ பு சிகரித்நிறுக்கிறர்கனேர அவரவர்‌ அம்‌ 
தச்சு வயரபர உளர உம்ணிட தநிணின று பயர்‌ தவறே 
மல்‌ நடத்‌ கெண்டு, பா்பதுாதினர்ஷங்கணப்‌ பாது 
காம்குரு பாராம ஊரர்வ ப சாமனணான போ ரரசனுக்‌ 
குக்‌ சப்பக்‌ மயாழுப்பறுபோல உனக்குப்‌ ஜை செய்‌ 
கின்றார்கள்‌. மறறும்‌, அவர்கள்‌ உன்னால்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
போகங்களை அனுபவிக்கின்ரார்கள்‌) ஸதாவரஜங்கம 
ரூபமான ஸமஸ்த ப்ராணிகளும்‌ ப்ரக்ருதியின கராய 
மும்‌ துக்கததிம்கு கிமித்தமுமாயெ சரீரன்கள உடைய 
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வர்களாயிருக்‌னெறார்‌ கன்‌. (அவர்களுக்கு அர்த பாக 
ருத்‌ இஸம்பக்தக்தை ஓருகா அனும விடமுடி.கறதில்லை). இப்‌ 
ப டியிருக்கும்‌ ப்ராணிகளில்‌ எவரேனும ஒருகால்‌ அசத 
ப்ரக்ருதிமைபம்‌ தத்தினின று விடுபடுவார்களரயின, 
அது உன்‌ கடாக்ஷ்த்தினலன்றி வேறு காரணத்‌ ன 
லன்று, ஹேயகுணங்கள்‌ சிறிதும்‌ தீண்டப்பெறாமல்‌ 
அவம்‌ றினின்று ஈன்றாக விடுபட்டவனே! மன இரக்க 
முடையவர்களில்‌ உன்ண¥க்‌ காட்டிலும்‌ மேற்பட்டவன 
எவனும்‌ கிடையாது. இங்ஙனம்‌ பாமகரகுணிகறுகிய 
உனக்கு “ஓருவன்‌ கருணைக்கு விஷவயமானவன்‌. மற்‌ 
றொரு என்‌ கருணைக்கு விஷயமாகா தளன்‌” என்பது கடை 
யாது. மைஸ்த ஆதமாக்களும உனக்குர்‌ சம்ரமாகை 
பரல்‌ உனக்கு ரபஷிக்கத்தகா தவன்‌ மாவனுமே கிடை 
யான்‌,  ஆகையரல்‌ நீ ஹர் வர்ஷன்‌, உ. னக்கு வை 
ஆமயம்‌ (2 தலிய 2ே ஹபகுணககன்‌ உணர டென்று ஙு 
கிக்க இடமே இல்ல்‌, அனல்‌ ப்‌ரக்ரு 0 ஐம்பசதம்‌ எல்‌ 
லோர்க்கும்‌ துல்பமாயிறாும்‌ ௪, அளர்கணில்‌ ரில்ரை அபி 
ணிலாது விடுவித துச்‌ கலரை விடுவியர கொரிய து வை 
ஆம்யம்‌ அகரதோலனென்றுல்‌, வ்தெனுமெொரு வயா 
(DT gO. னை 5 அவலம்‌ தூர்‌ தில்லை அிடுிவித்‌ பியா 
கதையால்‌ அது வைஷமயம்‌ அகவ நகரம்‌ எங்‌ 
ம்‌ கை ்‌ இருப்பி ணும்‌ அவபர வறு றி! கா மிழலை பை, ய்‌ 
மை முதலிய விறாமயகன்‌ ரீண்பப்‌ பெரு மிழபபழு 
புறன்‌ த ட யகுணங்கன்‌ வலையர்‌ இண்டப்பெ ரர்‌ 
தவன்‌, ௩ சாறுகும வியாபிதநிருபபிலும்‌ அவற்‌ றின்‌ 
(2 தால்‌ BAT ழ்‌ ண்டப்‌ பொர மையால்‌. ப [மறி ல “இல 
ரை துமிபரலமவ இருக்கள்‌ ௮ ண ௨ சாம்ரூ விளையாட 
வேண்டுமென்னும்‌ விழுப்பம்‌ எப்பொழுது உண்டா 
கன்றதோ, அப்பொழுது ப்ரக்ருதிபுருஷர்கனேக்‌ காட்‌ 
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னும்‌ விலக்டஷணணான உன்‌ ஸங்கல்பத்தினால்‌ ப்ரக்ருதி 
யிட ததினின்றுண்டானவைகளும்‌ தேக மிமிக தங்களு 
மான புதி இந்தியா தி மிகணாடன்‌ ஜஙகமஸ்தரவா ரூப 
> ( 
மான ஸமஸ்த ப்ராணிகளூம கூடுகின்றன. மீயோ 
வென்றால்‌ அச்த ப்ரச்ருதியினின்‌ று என்றும்‌ சன்றாக 
ப பச ப ன்‌ க ரூ க த க ்‌ 
விடுபட்டவன. ஜீவாசமாக்களோ வென்றால்‌ ப்ரக்ரு இ 
ம்பம்‌ க ததினால்‌ ஸரவல்ளுகவம்‌ ஊர்வசக்‌ மிகவம்‌ ஸத்ய 
ஸங்கல்பதலம முதலிய குணணகள்‌ இன்றி றோ புண 
ங்கள்‌ பலவும்‌ அமைக்‌ இருக மையால்‌ (ட [ம்‌ (HF, ய 7 பவறு 
மைப்‌ படைக்களேண்டு ரு ம ஊஙகல்பமா க ரதி 
| (ற்‌ அ i a டி நு 
இனால்‌. படைக்கவல்லரரகிற மில்ல, நீ எல்லோம்‌ கும 
லு க * \ ௦ “0 rl றி டல்‌ ட 
மேற்ப. டவனாகையால்‌ உனை மே )பரர்வையிடு 0 வன 
௪ த்‌ த ந) மச்ச] ட ச ன 
ராவ அம இல்லை. ஈய பரமகரரணன்‌, அனையால்‌ 
ட 
உனகத்ருக்‌ காமயமா காரு அதுவவ து சரீரமாக 
த ட 3 ery உர ௫ ல ன 
"I: 92 ரீ | (9 ப 1 உட ரிப்‌ ்‌ 
மீது எது த, ph INTL ப்ச்‌ 
ச ர ] ௫ ரரி ள்‌ த . 2 ன்‌ 
WTA ம்‌!) தீ YY; DU (தத மூ ரி்ரது த்‌ ன்‌ ப TRL (LA AL 


~ ௭ ச க 2 . yp (கி ்‌ ச ன 
ஊர்ப்‌ கி டு ஆகரயம அளவ வயரு ன ண்மும்மங்கள்‌ 


த ம்‌ \ ல த்‌ 

ம்‌ டப்‌ பொறா ப று! மி, னவ ப) ௮ வேய 
ச்‌ ல . ம்‌ . ன்‌ பட்‌ 2 ப 

குண BET வளையம்‌ றி டப்பு னா பண, 


என்றும்‌ அழியாமல்‌ நிலன்‌ மி முப்பனவே / ஜிவளகுமால்‌ 
கவ கரைநக்கற்றவரக எ; எனறும்‌ அறியா கவரக்‌; (மற 
தும்‌, அஅறுஸ்வருபர்கள்‌ . ௮] வர்கம்‌ சீலர்‌ விபுண்வ 
ரூபர்களென்றும அலவ மு்பற்றிமே எங்கும்‌ கிறைச்தவர்க 
னென்றும்‌ செப வலுல்றுர கன. அப்படியாயின ஆதமாக்‌ 
கன்‌ அனைவரும்‌ அத்தனமையில்‌ துல்யர்களாகையான்‌ 
பரமா தமாவரலாவது தங்களுக்குள்‌ ஒரு ஜீவரதமாவா 
லாவது கியமிக்கப்படுகை கூடாது. மற்றும்‌ வேது 
களில்‌ ஆத்மாக்கள்‌ சரீரங்கணிணின்நு கிளம்புஷநூம 
போவதும்‌ வருவது மரயிருக்கிருர்களென்று சொல்லு 


ஆ-௮/௭.] சுசமஸ்கரதம்‌, " 2923 


இற ரியமங்நள சோர. ஆசையால்‌ ஜீளாதமாக்கள 


(வு 


சீ 


பூ ௪ ர | இ ௪ ச 1 ௬௬ 
௨௮7 ஹு 12) ப்ர்க்ம ச). செ லக த்தெ ல்சரை ம்‌ பர ரத 
- ௪ ஆ! ௪ ப » ச த 2 4௮ a - 
மரல்‌ வய! பிர்கப்பட்டுத தன மயமாகவே இருக்கின்‌ 
” . $i - ப ம்‌ 5) ௩ ௪ தக (அ) ௫ 
த்து. அப்போ DT மிகு ற்நுதை அப்பா ழுதும்‌ 
விடசமல்‌ உமம இருது சியமித துக்கெரண்‌ டி ருக்‌ 
விழி இயன்‌. பறுபபடிருக் றற. இ௱ரவண்மையை 
அடியாக வர்கள்‌.. செல்லும்‌ ம மெல்லாம்‌ நூல டமச 
தை மல ப்மாமாவரிகர்கமா விரும்பமாட்டார்கள்‌. இவ 
i ள்‌ ௬ ச ர ! த்‌ ச க த்‌ 
வண்மைண்ப நுமது பமாமர ணிகள்‌ விரும்பா கமத 
2. ள்‌ ர ட்‌ அன்த ழ்‌ ர 1 5 [அ 
ட்ரம்‌ பய டண முதம்‌ ையாலே ஆதம்‌ 555 
தங்கமன்று ப்ரம்ம. புடுதுர்கள்‌ கிதயர்களாகை 
4 ்‌ க ல்‌ . 
யால அகம்படி பிறவி யென்ப நூ கூடர று... அமி 
ES க . ச ர ஷ்‌ ன தது ன ம ர த 
அதிரடி (7: 3/7 DL RA 1 ர்‌ நின A oD உகு ப Az 2) /5 புந ரமி 
லி ்‌ ்‌ தம்‌. [4 ்‌ இடத த தை (இப்ன? 
னா தூ விடப்பட. ர] அம்மு யிடம்‌ றமு மிர று மமக 
8 | OD I சு ௪ ச 
கூடி உண்டா துபேரலு, சகர்மமடியாக ஏற்பட்ட 


பச சிபுறு வமர அம்ப இதுறினால்‌. பற்பல காம 
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i டன்‌ வரல்‌ லில்‌, விந்‌ 
குபு "ோமடுஃகூடின பலவமை ப்ரராணிகன்‌ ஆதாச 
மா... உன்னிடத்தில்‌ உண்டாகின்றன... மிளவும 


பரவா! நர யில்‌ ரர மநபங தவர விட்டு கிகா மத 
ரதி சில்‌ மறைவது போலவும்‌, மாஈஷீ்கமென்னூக்‌ 
தே.வில் மம்ம மகரம்தங்களெல்லரம்‌ மறைவு! பாலவம்‌, 
பரமா தமர்வான உ மாணிட ஞ்‌ தி ஸ்‌ மைய பதா ன. 09 5 
விர்‌ த மி புடைய பெரியோர்கள்‌ இ 27] லக்க இலுள்ள 
ம்‌ னுஷியர்களுக்கு உன்‌ மாயையாலேழ்பட்ட தேஹாத 
மாபிமரானம்‌ ஸ்வதிம்தாரதமாபிமானம முதலிய ப்ரமமே 
மேன்மேலும்‌ மைஸாரம்‌ துடர்க்துவமுவதற்குக்‌ கார 
ணமென்று நிச்சயித்து உன்னிடத்தில்‌ மி கவும்‌ பக்‌ இ 
யை வளர்த்துக்கொண்டு வருகிறார்கள்‌. உன்னைப்‌ 


பணிகிறவர்களுக்கு  ஸமஸருதிபயம எப்படி உண 


௮25௮ & ஸ்ரீபாசலசம்‌ | ௮-௮௭. 


டாகும்‌? ச தம்‌ உஷ்ணம்‌ வர்ஷம்‌ என்கிற மூன்று காலங்‌ 
களாகிற மூன்று நேமிகளையுடைய தும்‌ உன்னுடைய 
*ப்ரூபங்கரூபமுமா யெ ஸமவதீஸராதமகமான காலாக்‌ 
சம உன்பாதர.ரவிர்‌ தங்களையே உபாயேரபேயமாகப்‌ பத்‌ 
ரூ. தவரகளுக்கு ஸமஸருதிபயத்தை வினைக்குமே யன்றி 
அதையே உபாயோபேயமாகப்‌ பற்றினவர்களுக்கு அம்‌ 
தப்‌ பயததை விளைவிக்காது, அ இசஞ்சலமாரிருப்‌ 
பதும்‌ இம்தரியஙகனையும ப ரரணன்சனையும்‌ ஜயிக்க 
மஹா ீரர்களாலும்‌ அடக்கமுடியாததுமாகிய மண 
மாகிற முறையை அடக்குவதற்கு ஆசார்பனுடைய 
யரதாரவிர தங்களாயொழிய வேறு உபரயங்களில்‌ இழி 
நறு வருக! ய திணிக்கிறவ கண்‌ ] கர்ணா காரணில்லாத. 
ஓடததிலேறின வர்ததகர்கள்போலப்‌ பற்பல வ்யஸ்ணண்‌ 
களால்‌ வயாகுலப்பட்டு இகத ஸம்ஸார ஸாகாத 
தல்‌ வத்து சரையேறமாட்டார்கள்‌. 
மனுஷ்யர்களுக்றுள சாவனேனும்‌. உன்னைப்‌ பணிவர 
னாயின்‌; அவ னுள்டு, சகலவித ஸுகஸிருபனும்‌ அந்‌ 
தர்த ஸாகங்களைாக்‌ கொடுப்பனலும்‌ ப்ரியதமனுமாயெ 
நீ இருக்கையில்‌ பந்து பீள்ளை ரேஹம்‌ மணைவி 
பணம்‌ வீடு புரி ப்ரரணன வாஹனம்‌ இலைகளால்‌ 
என்ன ஸுகம்‌ அகவேண்டும்‌? ஒரு ஸுகம்‌ இல்லை, 
இறஙன ட நிரதிசய புருஷார்த்த பமா உன்னை 
பதை அறியாமல்‌ ஸுகத்திற்காக அணுப்‌ பெண்‌ 
மாயக்‌ : சுலற்திருக்கன்ற மனி தர்களுக்கு ஆ சம 
ஸ்வரூபம்‌ பாக்ருதி ஸம்பர்‌ தததினால்‌ மறைக்கப்பட்டுக்‌ 
தனக்கு அஸர சாரமான ஜான ஜமுவர்யா ௫ குணங்‌ 


சகலாகம கனலைக்‌, கடகி ல கவிக்‌, லக்க அம்‌ 2-௮: கன படல்‌ 
= 


3 ப்ரூபங்கம்‌ புருவ ரெரிப்பு. புருவரெரிப்புமாச்ரச்‌. யல்‌ ல்‌ ஈடப்‌ 
பதபற்றி அங்றனம்‌ புருவநெரிட்பென்றே சாலத்தை வழங்குகிற ர்கள்‌. 
1 கர்ணதாரன - ஓடம்‌ நடத்துகிறவன்‌, 


௮-௮௪. தசமஸ்கர்‌ தம்‌, 2825 


களம தடைபட்டு அஸதைப்ரரயமாயிருக்கையில்‌ அர்தத 
கரமங்களில்‌ எதுதான்‌ ஸுகத்தை வினைக்கும்‌ சாது 
௮ம்‌ ஸுாகத்தை வ்ளக்காது, கிதியஸுாகஸ்வரூப 
னும்‌ அரதரரத்மாவுமாகிய உன்னிடத்தில்‌ ஓருகாலா 
யினும மனம செலுததுவார்களாயின, அவர்கள ஆத்‌ 
மாக்களின்‌ ஜஞானவைராக்யா திரூபமான ஸாரததைப்‌ 
பறிப்பதாயெ லெலறவா ழக்கையை மின அம ஏற்றுக 
கொள்ளமாட்டார்கள்‌. அதமபர்மா தமாச்கவின உண 
மையை அறிந்தவர்களும்‌ தேஹாதமரபிமானம ஸ்வ 
தம்தராதமாபிமானம முதலிய மதமற்றவர்களும எப்‌ 
பொழுறும்‌ உன்‌ பாகாரவிக்தங்கலாயே மனத்தில்‌ 
தரித்துக்கெொண்டி ருப்பவர்களும்‌ பாபங்களை த்தன 
போக்கவல்ல ஸ்ர்பாததீர்‌ததமுடையவர்களுமாயெ அம்‌ 
மஹா னுபாவர்கள்‌ பூமியிலுள்ள பம்பல்‌ வகைப்பட்ட 
புணய$ீர்‌ தீதங்களையும்‌ பதும்‌ பே தாரங்கவ யுமபுனி ஞு 
த்திய ட்டு அஙய்காங்குத இரிகறுகொணாடிருப்‌ 


டர்பன்‌ 
“A 


பார்க்‌. பரமார்ததுமாகளே உளள கரஃய பரபர 
ஹ்மத்திணின்று உண்டான இந்த பரபஞ்சம மூவ தும 
பர்மா க்கும்‌ ர்க்‌ னா ன்‌ தத்‌ யென்ப! ந யுக தமன்‌ று, 
ஏனென்று ல்‌, அது முகி சிக்ளுப்‌ பொரு ர நர, வத்து 
வஸ்து வதிணிடதநினினறு உண்டாமி பீம, அமத 
ப்ரி) கப்‌ே பாலனே இரு ஸ்‌ ரூம்‌, DT DN) வாடை 
்‌ ல்‌ ட (அதத கக அல சல்‌ 
ரவி மப! 0) 007 1. சீ பபச ( ஸர்‌ fs ம்‌ Lf) ண்‌ 039) அ வோ (77 (44) ய்ய நடி 07 9 Ae 
ல ட . ்‌ ல்‌ இ a ப ட டு ( 2 
PIVOT 7 ம தர கிபி 1] 058/7 i. பர. (37: 19. (A 117 அழ யம. ATID 
ஸ்வர்ணமாகவே இ இருக்கிறது. ஆகையால்‌ காரக 
. ச “ ர ்‌ 
ணங்களிரண்டும அல்யமா யிருக சுனவேண்டும்‌. அம்‌ னும்‌ 


சேகனனை பா ணிட சதினின மயிர்‌ பல்‌ நகம்‌ ராக 
தனனா னது ஆ ஸரி 


சவ ரானை TP க சி வ்கி வருக்கம்‌ கக்‌ ஆளின்றி தர்ர ன்னான்‌! ர கரக ர ரன்‌ ன்‌ ர்‌ அட அர ன ஊளை எரு, 


*ஜகசெ தல்‌ லாம டொய்யென்று சொல்லு க றவ்ரசுவன்‌ மததீல தக்‌ 
கண்டிக்க றத்ற்காக அதை அனுவாதஞ்‌ செய்கிறார்கள்‌ , 


௮5௮௮0 ஸ்ரீபாகவ்‌ சம | ௮-௮௭, 


லிய நர ந .ரல்களும்‌, அசேகனமரன கேரமஙயத தி 
ணின்று தேன்‌ மு தலிய சேதனஙகளும்‌ உணடாகக்‌ 
நரண்கையரல்‌ கரா காரணங்கள்‌. நுல்யமரமிருக்க 
வேண்டுமென்ற நியநியில்ல, ஹதயமான ஸ்வப்ன நதி 
னின்று அம த்யமரன யாண குநிமை முதலியவை 
உண்டாகக்‌ கரண்கையரறும்‌ ஸதயமான முக்தர்‌ சிப்பி 
ரணி று அமம்பமான வெளணி உண்டாகக்‌ ஈரணகை 
பரும மூன்‌ னமே விக தமரமிரு க்கும்‌ ஸி உ கா 
டாக வேண்டி. யறு வை கையலும்‌ காரண ததைப 
பேரல்‌ கர்மம்‌ ஸ்‌ சயமானிராுக்க வேண்டிய இல்லை. 
அ கையால்‌ நார்‌ 17715 ௮0 கயமே. ஹதயாரன பரபர ஹு 
மத்மிைனிற்றுணாடரன ப்ரபஞ்ரம்‌ ௮அுதயமே்‌ வன்று 
தில! அருஞ்‌ செய்றிமுர்கள்‌.. அழு ஸாியல்ல, கார்ய 
கரரணங்றள்‌ துல்யமாகவே மிருக்குமெனாவி ற நியழிக்கு 
மர, மம்‌ ரு ஒல்லி, புருஷ்னிட சுமிணிமைறு மயிர 
முதலிய அரே தங்கள்‌ உண்டாகின னாவ யென்றால்‌, 
அரு, ம்‌ முரெொதுனுமச மம காரணம ன்‌ றி ச்‌ சேதனன்‌ 
கரரணணன்று, மிவப்னா திடுணின்று உண்டான. யாண 
குதிரை மூகபியனவும  முதுறுச்‌ மப்பியிலுணடாகிற 
வெள்னியும்‌ பொர்யல்லவர வென்றால்‌, எஙபுப்‌ பொய்‌ 
யாகிறுது? மாவுரும்‌ பொய்யில்லை. ஸ்வப்ன தில்‌ கரண 
கிற யான முதலியனைகளும்‌ சேதனர்களின்௧கர்மானு 
குணமாக அவ்லவர்மாதாமே அனுபவிக்மும்பட சம 
வானா படைக்கப்படுகன்மன வரகையால்‌ அவை உணா 
மையே யன்றிப்‌ பொய்யல்ல, பஞ்ரீகரண ததின்‌ உண 
மையை .நூரரயக தால்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ எல்லாம 
அமைக இருப்பது உண்மையே யென்று கிராரயிக்கலாம- 
அகையால்‌ முத்துச்சிப்பியில்‌ வெள்ஸியின்‌ அமசமும 
கலக்‌ திருககையால்‌ அங்கு வெள்ளி இருப்பதாகச்‌ 


ன்‌ ட ச ட்‌ ட சீர்‌ 
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சோம்‌ நூல நா உல்மையேோ பன்‌ வி அதுவும்‌ பொய்யலில. 
ச 73 [2 ச ச்‌ ப்‌ ட 
மு. மம்‌ 4 ந பிரு நர வலியு மி வும்‌ ஆச்‌ 
ந்‌ கலு ட சு னு ஆ ச » த 
கான 5 ிறைபறுவும்‌ ஸமெய்பனாறு. முன்பு மண 
ச அ] - - ம 
குண்டையா பி ழுது நு பின்பு பட மாயிருக்றிற நூ. டம 
10 (15 ந்ல்ல ௮) முண்பில்லவைரகை LITO Df நிலை 
3 , 7 ச ச ம்‌ - ஆ 
யெரழி உட எர தழு ண்டாமி்றென்ப ர எப்படி. விண 
[ [ வடக்‌ பெட்‌ பசி" 
தூம்‌ னி] பந. அவலர யோ ரு தவல்‌ து மது 
அது ட்ட ட ட ட ஆ ம்‌ . ஆ 
மப்பு அரிய பய்‌. Ls மிப MID. இரு 


மூஸ்‌, விறல்‌ ர துடம்‌ மடக்கு மு துவிய பல அவை 


தண்டப்‌ ட்டம்‌ : 2 ்‌ ர்‌ ர அதப்‌ ன்ட்‌ 
ருத்‌. அட யல கைமா கூடது இனால்‌ வு 
தர்‌ ஆப (ந &)7; ப்‌. ரச த்ர யும்‌ ழி மடு) 237 முசலி விபவ ப்‌ if LK 
ல க ௪ ன்‌ ௫ இ ்‌ Ft ட ன்‌ W 
“Fr இற பா பய்‌ ப்‌... ய bi uA ட) 4/8. யச ரத்‌ பிய EF ௮/௫ 7௪1202 
கக்‌ சரதம்‌ ,ம்று தர விக அ வணிகர்‌! 2) இட, 
த ச ம்‌ த ல ன்‌ க டட. 
த 0 11 ம்பு நி யென பூழு WLAN OW (7) பப்சிசி 1827 
தனை மிந்த கு பன்ற னவேகுனர்த் கு ஓருனவாக்யருமிற் குப்‌ 
ட்‌ ப (த... if ! Dl ௮202 47 2 ப மிக்‌ 
ளு - டி s ஈ ௪ க்ஷ 
LIAM அள, டியா ரம்‌ TAT DDL) செம்‌ நூ! A) Fe 
வரணி பாட்டம்‌ தற்பரன்‌ றுடைய ப கடர்களுக்கு அசத 
பரம்பரை மு. புரா தலை af Car ol சிண்டு “pie ( ரே 
2 லத எக்‌ | | ்‌ ்‌ nt 
வண்‌ மெட்டு தலில்‌ ஒருவிதமாகப்‌ ெற்றினால்‌ 
2 இ டம. ன்‌ rt ்‌ ன்‌ ன ௫ ்‌ () ல்‌ 1] ன்‌ 
LEA EDs ற்ப பிட்ட க vol oD pi ரத ல்‌ பசய்த த 
பூரமரணைமரகக்‌ கெண்டு ப்ரமிரது கடத து கிழுரக ய J 
்‌ இ தல அது ரி 1ம்‌ (குழுமமான இல்ல Aru க்தி ற 
A, 2 ம 02 து தி: 7 த (7 Ep Lj அத்‌) ச ர ப 8 ணை 
[] ஈ க்‌ ன்‌ 4 5 சு ட்‌ [.்‌ 
குப்‌ பிலம்‌  இருக்கப்போ ிமில்ல. ... ஆகையரம்‌ 
ஆதிய தங்களில்‌ இச்சு ப்ரபஞ்சம்‌ இல்லாத நுபோல 
இடையிலும்‌ இது வகாஸனான உன்னிடத்தில்‌ பொம்‌ 
பாகளே இருப்பதுபோல்‌ தோற்றுகிற து, இது மிச்சயம. 
மண்‌ ணுருண்டை முதலிய காரணவஸ்துக்களே சூட 
குலம்‌ கீரர்ய வ௮ணிதுக்களாய திக பிக்கப்படுகன்‌ ரன 
பேதி ம SA: 0270 க! 1) (4 ( த @ 
அரம்‌ தக்முடம முதலியவையெல்லாம்‌ மண்ணே யன்றி 
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வேறன்று. பேர்‌ மாத்ரம்‌ வேறுபட்டிருக்றெது. ஆகை 
யால்‌ காரணமான மண முதலியவையே உண்மையன்‌ 
றிக்‌ கரர்யமான குடம்‌ முதலியவை அஸத்யங்களே. 
அங்கனமே ப்ரஹ்மத்தின்‌ கார்யமான ஆகாசம்‌ முத 
லியவற்றிற்கு நாமமா தாமே யொழிய அவை உணமை 
பல்ல. பமப்ரஹ்மமே உண்மை” ஏன்றால்‌ அறிவு கேடர்‌ 
கள வீணாகத்‌ தஙகள மனமபோன்படி கார்யம்‌ பொய்‌ 
யென்று கற்பித்துச்‌ சொல்லுடெரர்களன் றி, அது 
உணமையன்று. அவர்கள காம்யம க்க 
பேசுவதை ப்சராமாணிகமென்று தன்‌ பொரு 
ளறியாத மூடர்களே அஙகிகரிட்பா ர்க என்ட அதன்‌ 

பொருசன நிக்க பெரியோர்கள்‌ று கரிந்த வல்‌ 

த்‌ | 
கன. (ஸ்ருஷ்டிக்கு முன்பும்‌ பலா க. 1 ஞு ப்‌ பிர ன்பூம்‌ 
இகத ப்ரபஞ்சம்‌ இல்லையே யென்முல்‌, அப்பொழு தும 
முதலே இல்லாமறழ்போிறதகில்ல. ணும்‌ ந சுகி 
கறுக்டெமரகாமல்‌ பாம புருஷ்ணிடத 2ம்‌ ம5 பருகி 
கின்றது. ூகையால்‌ ப்ரபரைம உண்மையே பன்றிப்‌ 
ம்‌ அ த சி ர்‌ 

பொய்ய னா அ). 9_ ந ப்‌ ப்ப 11 ல்‌ ர ட்‌ a [17 ழக Al [ம்‌ த 
யதவம ஏகரஹஸ தவம்‌ இயற்கை மர ருக்‌ மை முத 
னிய (3. ணநுகு, oH தம்ப ப்‌ பதவ ரச ஞர்‌ ர்‌ ர்‌ i EAT/S ர "ip 
து நி க்கு. கூட்பட்டு வருக ௮ நும்‌ இ அமு உட்‌ 
படர இருப்பதும்‌ வனென்முல்‌ ஜீவன்‌ உன்மாயையி 
னல்‌ மோஹித்து பக்கு மின பிம்‌ ன. மேவ 
மணுஷ்யரதி ரரிரங்கமா அடை ரறுன்‌; அப்பால்‌ சப்‌ 
தாதி விஷயங்களை அணுபவியாநின்றுகொணடு பெரு 
மை சிறுமை (Wp சலிய தேஹதர்மங்கை ஐ தன்னிடத்‌ 
இல்‌ ஏ ற்றுக்கெ ரணாடு குன்னை அரம்‌ தர சென்‌ மறுவி. 
யாதி தேஹமாகவே அுபிமாணிக்கிறுன்‌; அப்பால்‌ மா 
ணத்தை அடைகிறான்‌. இஙகனம ஜன்ம மர ணாத ்‌ 
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ஸமஸார த்தை மாறாமல்‌ அனுபவித்துக்‌ கொண்டு வரு, 
கையால்‌ ஜ்ஞானம்‌. ஐமாவர்யம்‌ முதலிய தன்‌ மஹிமை 
யெல்லாம்‌ அழியப்‌ பெறுகிறான்‌, நீயோ வென்றால்‌, 
ஸர்ப்பம தோலை விடுவதுபோல அம்த ப்ரக்ருதியைத 
துறக்னெறனை. ஆகையால்‌ ஜ்ஞான சக்தி பல ஹவர்‌ 
யா திகுணங்கள அழியப்‌ பெ மல விளக த(ம ஞூ? ன்‌ ரன; 
ஆனால்‌ ஜீவாத்மாவின்‌ ருணஙகலாப்போல உண்‌ குணங்‌ 
களும்‌ பரிச ரின்னங்களோ வென்றால்‌, அப்படியன்று, 
உன்னுடைய ஓஹமவர்யா தி குணங்கள்‌ அள அம்முவை, 
நி அபஹதபாப்மதவம்‌ முதலிய: ஏட்டுக்‌ குணா 
என்றும்‌ அமைந்திருப்பதும்‌ அனவ றற த ஸவயமப்ர 
காசமுமாகய ஸ்வரூுபததில்‌ இருக் தகொண்டு பூஜிக்‌ 
கப்படுகிறா. மனஷக்கமுடைய முனிவர்களும்‌ மனது 
இலுள்ள விருப்பங்களில்‌ வேர்கள்‌ போன்று வாஹன 
கை அறுக்கமரட்டார்கவராி்‌, ம அவர்கள்‌. மணஞ்‌ 
தில்‌ இருப்பினும்‌ கழுத்தில்‌ கரிதத ஏ தனம்பொல்‌ அறிய 
முடியா தனனாக வோ இருக்கன்‌ மலா. சத்வ ததைம்‌ (12 
தில்‌ தரிததும்‌ அதை மறப்பரம் நிவாரய அ தை 
அ றியா தாற்போலவே யல்லலா? ப்ரரஸான்ஈஹின்‌ கருப்‌ 
தியையும இம்கரியஙகளின்‌ தருப்பியையும்‌ விரும்பிக்‌ 
கரமவேோகளை அணுக்க முயலா மட சன்று அம்முனிவர்‌ 
களுக்கு இஹமோக ததி லும்பபலொசரம்‌ னும்‌ ௮ குமே 
யன்‌ றி கு மில்ல. ௦ னென்றாுல்‌, . | DT COE: 2, பி) ஸம 
ஸாரம்‌ இராசகாகையால்‌ இரும்‌ ஷைகமில்ல. உன்‌ 
பகவியை அடையமாட்டா ர்க ரணம்‌ அரசும்‌ 
ஸுகமில்லை. பகவானே அனவாவாககு வர்பட்ட கா 
மங்கள உல்லங்கன த செய்யில்‌ கண்ட கருக்‌ ஜன மைய 
இனை உன்ணீடத்திணின்று அவரம்கஞ்க்‌ கு இவுபாலேச 
கீங்களிரண்டிலும்‌ துக்கமே. உன்னை உள்‌ படி. அறிம 
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a ச ச ச்‌ ட 
தவனேவென்று 90, 1 சேத 5 டு வின கிற LTTE 
n ” ௪ ப] ச J ௬ 
கர்மற்களின்‌ ண்‌ 71% துக்கும்‌ யாரவது பரர nf 
கன்‌ செ யம பக்‌ ர்‌ ரசி, i பொருவு ச்‌ செய்‌ ற, 
பத கல ட டட அதி ர ல்‌ னி 
நி லி. அ] 3/ நி] ர, (த) ம ய தேத A றன நச ம்‌ ்‌ 03 மி ர ச சிர/த பஷ 
> ச ந ச்‌ சு ச 
செ டுக்க ம்‌ ங்க தறற இ பரு ர; STAT தகைய ரல்‌ LIA லோ 
லு சல ட 2 ட 1 
இத ம்‌ மி ரு ட இஹ 3 PID யர. 7/7 த்‌ ழ்‌ 5 பரச. ர்டு 
பட்டக்‌ ற 
கல i A TOD கப்பா OE (SOT: ந ஈல்ாயு பை 5 மு UL, 
a “ட . a ட ன கு 
லிலும்‌ அ 37 1.7]. நறும்‌ 27 11] 1 நிதி ற ம்‌. 
ன்‌ ௫, ்‌ ன்ப x * m= 
(ததீம்‌ தட்‌ இடி முனி பிம்‌ மிரு 1) மிராவிகளாரல்பரன மற்‌ சொர நர 
12 fe தர தத்கல்‌ ழ்‌ டி மி்‌ 5 DD 1 7 ப நழட DT 60.02) த TTA) பர்‌ 
ச ்‌ ௪ த த 
பால்‌ திம்‌, த்‌ 2/7 ஸி நும்‌ மடிய துக்க பமா 
ர ர்க ரத அ இகம்‌ க்‌ 
2 த ப பப்கிவிா யம த OD] 1 ம. 1, வக 
்‌ னை ச ந , 2 ரது 
கரி ளே த நதிப்‌ பதிநமா 0 ஜஇிசத பா திகளும 
. 0 ’ ‘ ௪ ச்‌ (2. ஈட ரூ 
௪. 284 70 ப7/ ட்ப ச LIT NID] BD of சகி ப 17 அ] பச iff ல்‌ 2017. 
ப ட்‌ 
LIA ர 12) I, 297, அலு தத 1 ப்‌ அ] an ri 7 ர்க IF MT LADD DLS 
i (ஆள த - ச . டு பது 4 பர்ஸ்‌ ்‌ ர்‌ » 
LADS SIM ல ப முற்பட. ஆயிர (2) அராரல்வியொன்சி 
(0 ம்‌ ச ர £ வ ட்‌ 
பட படு நரகு Hl (HOST. Tit, கூல ஜா 
(MM, 2.27 0 ட) பிஅபர் னங்க A ( அயி 
நும்‌ இத ந.) ஓ OL ப UT 2422 மற்‌ ழ்‌ DID (4) ௦20477 மு 
MAME 2 ar ATLA. Df, றின ர ரவ 0p ADT 
OXF “Jil தப்த ர/ நு, பி்‌ DI தகைய, ரி த ய்து ம்‌ அறிவுக்கு 
அ 0300... HI ண்‌ ர்‌ ன்றி முரி A) லா று). Ox. மிட தீ. ஓப்‌ இ தூ 
ர்‌ உ ௮ ச ன்‌ ப்‌ அத்‌ ்‌ அ, 
வொரு மம்மி பப்ப ED வும்‌ (மயிர்‌ pT ம / எந்தன்‌ 
ணங்க (phi. [ட.. 51 ப்ர ஹமாரா ண்டங்கஹின்‌ ௦32 8 உங்கள்‌ 
அக! பில்‌ பகலின்‌. தரட்சள்‌ ஸைசரிப்பது 
போ A ற 2 ரிக்க ம்மா ஆலை கரல ர த்‌ பா 
க்கு இபுரு ஹர்‌ கபைக்காட்டி லும்‌ விலக்ஷண்னென்னு உன்‌ 
ப ௮/0 னித துக்‌ கெண்டு உன்னிட த திலே3ய முடிக து 
பயன பெறு ஜின்‌ றன்ன றி, உண்‌ ஸ்‌ உர பஸ. பார வர இச்‌ 
0 ‘ ச 
கப முழுவ தும்‌ அறிவிக்க வல்லவை யலில்‌, 
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ரீபகவான்‌ சொல்‌ அருட்‌ இங்ஙனம்‌ மருதி 
கன்‌ சொன்‌ பாதர்‌ ஷன்‌ தனாதி கன்‌ சொல்ல ப்ரஹம்‌ 
புதார்களான மரி முதலிய ஸீததர்கள்‌ தங்கள கேள்‌ 
வியின்‌ ௪ உத்தரமரகிய அதைக்‌ நேட்டுப்‌ பரமா தமரவின்‌ 
பரகாரத்தை உன்னடி அறிக்‌ நூ ஸ்னங்கரைப்‌ பூஜித்‌ 
கார்கள்‌. மஹானுபரவர்சளம்‌ .நகரயற் இல்‌ திரியும்‌ 
கன்மையர்களுமரகிய ம! ட பபரிய அுப்பெரியோர்கள்‌ 
இங்கனம்‌ ஸமஸ்த வெத. ராரணங்க்‌ உபகிஷதி 


ம்‌ தது 2 த ஸு! ச (4 E . He . ப 
நு 1 DprA இ) 24) 0) 207. 8 து தங்க மும்மத 


- ச ள்‌ ச ச்‌ ட்‌ [்‌ 5 a 
கொகுத்‌ தெடுததார்கள்‌.  ப்ரஹமபுதானே ! மீயும்‌ 
ரவை த்து 0 ல்‌ ள்கள்‌ 5 ? த ட்‌ 
பர்ர்ணிகரின்‌ நரமநஙுகரர கறு விடையம்‌ 


தித்‌ » * ' 8 ப க்‌ 
(நமம ற்‌ கொ LL TION 2. முப்பு 4 HID {FID DT விறு 
2 ஸை இமை தய மிட IL 3//ப0. தி (#1 இந, ஸ்‌ பம) ப ர: ம) யை 


ற] கந்‌ ல கு குத இவு.டப்படி பூரி. ஸி பறி பரக. 


ரூ ச ச வத்‌ ல்‌ “0 0 ட படட எத்‌ ன்‌ 
பிறகா சொல்‌ இர] AIT _ுாரஜ்னே 7 ஜிலு BLT 
ஒப புண்டு ௮! வுலக ANT நார கூர்‌ மவ 
ஜ்‌ த “3 (0 க த்தல்‌ 

மூலர்‌ குறுவரகப பகரும்‌ யரைரு சர தான அருண 

ட்ட இண்ட கனம வி்‌ ஆட்கட அணிக்‌ ல்க 
வதம்‌ ரர்‌ 2 நடி 0 DM ODT பழு) PLD FANN ம்‌ (IF தட; ரத்தி 
JT கிர உ மன டையர்‌: மக்‌ கேட்ட ஜுர ரி ர்‌ 
்‌ 


ட த ண அகடு 2 வ நக அன்‌. 
துக்கொண்டு அ உ நப பகவ சப்த பவா, இங்க அப 


மொழிரற்தாரர்‌. 
த] ஆ க்‌ ௪ \ a ந ட்‌ ர ட்‌ 
புகா. ௧௪. மசாலா ஸ்மஸ்த மேோரகுநு 


களுக்மும ஷாகதகதை விபெப்பவனும்‌ கர்மவணயமல்‌ 
லாத சுத்த ஸ்தவமயமான இன்பமதுகல விக்‌ ரஹமுடை 
கவனும்‌ (பரிசுத்தமான புகமுடையவனும்‌/ ஸமஸ்‌ த 
பூதங்களுக்கும்‌ மோக்ஷம்‌ உண்டாகும்படி. சிர்மலமரண 
ஜிசகயைகளை த தரிததுக்கொண்டிருப்பவனும்‌ ஓட்‌ 


குணய பூர்ணனுமாகி அதிதகைய உனக்கு மமக 


"2832 ஸ்ரீபாகவ தம்‌ [ ௮-௮௪. 


டி 


ரம்‌, (கீ வேண்டிய வித்யைகளே உபதே௫த்து ஸமஸ்த 
தங்‌ நளுந்கும்‌ மோக்ஷ்ஸுகத்தை விரேக்னெறனனை. 
உனக்கு கமஸ்காரம்‌), 

ஸ்ரீசகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: -நரரதர்‌ இங்ஙனம்‌ ஆதி 
நிஷியாகிய நரராயணனையும்‌ நிர்மலமான மதியுடை 
அவன்‌ சிஷயர்களையும்‌ ஈமஸ்கரித்துப்‌ போய்‌ வருகிறே 
னென்று விடைபெற்றுக்கொண்டு தானே கேராக என்‌ 
தந்தையாகிய தவைபரயனருடைய ஆமரமததிறகு 
ந்தார்‌. மறாரனுபரவரரமிய கதவைபாய னரால்‌ அம்‌ 
முணிவா பூஜிக்கப்பட்டு அவர்‌ அளிதத ஆணனைத 
இல்‌ உட்கார்க்து அர்த தவைபாயனருக்கு காராயண 
ணிடதறிலினறு கான்‌ கேட்டதையெல்லாம்‌ உபதே 
சித்தார்‌. (அவம்‌ எனக்கு உபதேரிததார்‌). ராஜனே! 
நீ என்னக்கு இத்து எது விணைவினையோ, அதற்கு 
உத்தரமாக அரத பரு றிக்தையை உனக்குச்‌ சென்‌ 
னேன்‌. இதனால்‌ அமிர்த்தேச்யமும சிர்க்குணமு 
மாமை ப்ரஹமதகை வேதயகள்‌ எஏங்றுனம நிரூபிக்க, 
முடியுமா ஸமசயம நீர்க்து மனம தெரிவு 
பெறும்‌, இக்க பரபஞ்சதநினுடைய ருஷி ஸ்திதி 
TT பாரா. என்ன்‌... இன்றரரகல்ப ஈதி ஸ்‌ நடத்‌ 
பட்லு றா, ரிபுமுஷர்கனே எவன்‌ உ ரமண 
பூஞ்‌ ஸர திமு: மற்றும்‌, னன்‌ ன்‌! Ai 
pM பரும பிப ய்னு நூல WAR, ட கதவு 
AS த இ த ப்‌ ரி இச உன்னு ணும்‌ தம்ப த தர்‌, 
மட i 1, 1 _ பரி க, த) கயா. நிர்‌ J ரச ளப்‌ படை த 
தானு; அரகர ரம்‌ அச்தச்‌ சரீரங்களரை பவன்‌ கியயிக்‌ 
கமுஹணே; கர்மமறயனான ஜீவன்‌ எவனைர்‌ சாணம்‌ 
புகுக்து கூடில்‌ சேர்ந்து உறங்கும்‌ பறவை அதைத 
துமர்து போவதுபோல ப்ரக்ருரியைத்‌ துழக்து அப 


௮-௮௮.] தசமஸ்கரா தம்‌. 2833 


ஹதபாப்மத்வம்‌ முதலிய குணங்கள்‌ விளங்கப்‌ பெறுக 
ருனே; அத்தகையனும ஸமஸாரிகளுக்கு மோக்ஷன்‌ 
கொடுத்துப்‌ பிறவி முதலியவற்றால்‌ விளையும்‌ துககத 
தைப்‌ போக்குபவனும, எவனைப்‌ பற்றினால்‌ பயமெல்‌ 
லாம்‌ திறுமா அத்தகையனும தன்னைப்‌ பற்றினா 
ருடைய வரு த தங்களைப்‌ போக்குச்‌ தனமையனுமராயெ 
பரமபுமருஆலா எப்பொழுதும்‌ தயானிக்க வேண்டும்‌. 
ஏண்பத்‌ ேே கழாவது அத்யாயம்‌ முற்றிற்று. 


பகவத்‌ பகதாகளின ஏழ்மைக்குக்‌ காரணம்‌ 

TS கூ ரண புனாண்கிட்‌ வ த தாந்தமும்‌ [ட 

பர்பெதித்‌ து மன்னவன்‌ சொல்‌ அிரென்‌: (மஹ 
ரஷ!) தேவதைகனிலும அஸாரர்களிலும மனுஷயர்‌ 
கணிலும எவர்‌ அமங்கலனான ௬ தரண்ப்‌ பணிகிருர்‌ 
கனோர, அவர்கள பெரும்பாலும்‌ பணககரரரகளும்‌ 
பேரகழுடையவச்கஷமரயிருக்கினருர்கள்‌. ச்‌ ஸ்ரீ மஹா 
லக்ஷ்மிக்கு. அல்லபனனை  பரமபுமுஷணப்‌ பணிறெவர்‌ 
களோவென்முல்‌ அங்ஙனம்‌ பணக்கரரர்களாயிருக்றெ 
அல்லை. (ரெல்ரஏத்திற்கு அதிஷ்டான தேவதையான 
பழம இறத கக ஏல்லபனா உ. பரம புருஷனைப்‌ பனி 
இறவ மர ன ny பணக்காரர்கள்‌ £ யிருக்கவே னாடும்‌. 
பில ஐபாலமமம்‌ ப்‌ பிர்சை யெடும்கிற பிலணைப்‌ பணி 
ததத ந பத யிருக்க வா துமல்லவரா்‌ அப்படி 
பாரதத்‌ பாப இப்படி விபர தமரயிமுசுமெ நு! வி ணு 
4) ப க பிப) ரும்‌ ஒதர ர்டொரு 9/1 டப ர] ௬ தாத 
வப மடையர்கள்‌, அமத ப்ரபூக்கலாப்‌ பஸ்கி ம்ப 
கணைற்ஞுப்‌ பலன்‌ விபர தமாயிருக்கனறது. இனவிஷூயத்‌ 
இல்‌ எந களுக்குப்‌ பெரிய ஸம தஹமாயிருக்கிற து. 
இதை கரங்கள்‌ அறிய விரும்புகிறோம்‌. 


A ஸ்ரீபாகவதம்‌ |௮அ-௮௮, 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்‌ லுகிருர்‌:--இவன்‌ பரர்வதியுடன்கூடி 
ஸாவகாலமும மூன்று வகைப்பட்ட அஹங்காரம்‌ நிறை 
௬.௧ கதர ததுயுடையவன்‌; மற்றும்‌, தமோருணத தினால்‌ 
மடப்பட்டவன்‌. அஹங்காரம்‌ வைகாரிகமென்றும்‌ 
கதைஜஸமென்றும்‌ தாமஸமென்றும மூன்று வகைப்பட்‌ 
உது. அம்த மூன்று வகைப்பட்ட அஹங்காரர்கி 
ணினது பதினொரு இந்தரியஙகளும்‌ தன்மாதரங்க 
ாடுக டன பஞ்சபூதசங்களுமாகிய பதினாறு விக எம 
கன்‌ உண்டாயின... (தரமஸாஹங்கார ததினின்‌்று கன்‌ 
மசதரங்களோடுகூடின பஞ்ச தங்களும்‌ வைகரம்கா 
ஹங்கரர சதினின்று பறி னொரு ஓ குமியங்களும்‌ உண்‌ 
டாயின. ராலஸாஹ்ங்காாம அவ்வி ்டிர்ும்‌ உருவி 
ய்யும்‌ தன்மைய து. இிமமழன்‌, வகைப்பட்ட அஹ 
கள்‌ ரகா க்கும்‌ ருத்ரன்‌ முநிஷட ஈனகேனகை). இச்த 
கைய அஹஙகராம அதன விகரரசாகள்‌ ஆசிய இஙவழ்‌ 
இன்‌ அதிஷ்டான நேலதைகளைான ருதமன்‌  மதலியவர்‌ 
கவரில்‌ எனரையேனும்‌ பணியும்‌ பு நன மொல்த பு 
ஊ/யங்களாயும்‌.. பெறுலின்றுன்‌, பழி Ta 27. 223) ண்‌ 
ஆஸ்‌ ஸத்வம்‌ முத குவிய பரரம்மு, ச ஸரஸ5/ ip af ம ன 
படுக்‌ தன்மைய௰றனன்‌ ; ஜான வம்பா வி குணங்க 
அனல்லரம இழை நுவன்‌ 7 போதனா மாதங்க ம்‌. காட்‌ 
ட. லும்‌ விலக்ஷைணண்‌ ; 0 வஜ்ர. ) அரு DA 6 
ஷி வர த்மாக்களின்‌. ருணதேரஷூஙகவாப்‌.. பார்த்துக்‌ 
கொண்டி ருப்பவன, முதா திக்னெர மென்றால்‌ இறகு. 
தேரே விபர நமான ஊவபசவமுடையவர்கள, ஆகை 
வல்‌ அ து ன்‌ பரம புமு னப்‌ பணிதி ஐவன்‌ பரரக 
ரத குணங்களழ்று முக்தனாகிமுன்‌. (ப்ரஹமருதராதி 


கள ரஜஸ்‌ தமஸ்ஸுக்கள நிறைந்‌ க ஊனபாவரடையவ 
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அரகையாலும்‌ ஸதவா திகுணங்களுக்கு உட்பட்டு ஈடப்‌ 


௮-௮௮.] தசமஸ்கம்‌ தம்‌, 2535 


பயரரலகையாலும்‌ ஷாட்குண்யபூர்ணரன்றுாகையா லும 
ஜிவகோடியில்‌ சேர்ந்தவராகையாலும்‌ ஸர்வஜ்ளுரன்ரு 
கையாலும்‌ அவர்களுக்கு மோக்ஷய்கொடுக்குக்திறமை 
இடையாது. பினனையோ வென்றால்‌, தங்கள்‌ சக்திக்‌ 
குத தகுர்தபடி அர்த்த காமாதிகள த்தான்‌ அவர்கள 
கொடுப்பார்கள்‌.  பகவானும்கேரவென்றால்‌ தர்ம. 
அர்த்த கரம மோக்ஷங்களென்கிம நரன்குவகைப்‌ புரு 
ாரததங்களையும கொடுக்குக் திறமை உள்ளதே. ஆயி 
னும அவன ஸர்வஜனானும்‌ பரமகாருணிகனுமாகை 
யால்‌ “கான்‌ என்‌ பக்தனுக்குத்‌ தர்ம அர்தத ௧ரமஙக 
வில்‌ ஏதேனு மொருபலனைக்‌ கொடுப்பேனாயின்‌, இவன்‌ 
அதன முடிவில்‌ அடிக்கடி “ அது வேண்டும்‌. இது 
வேண்டு? மென்று என்னை யாசித் துக்கொண்டு நித்ய 
தரிதானாகவே யிருப்பான்‌. ஆகையால்‌ இவனை அணுக்‌ 
ரஹிக்கிறேன்‌' என்று ஆலோசித துப்‌ பெரும்பாலும்‌ 
தன்‌ பந்தர்களுக்கு முக்தியையே கொடுக்கிறான்‌. ஒரு 
வனுக்கு கிர்ப்பம்தத்தினால்‌ தர்மாதிகளையும கொடுக்க 
றூன்‌). (இது கான்‌ என்புத்தியால்‌ கல்பித்துச்‌ சொன்ன 
தன்று. இங்ஙனம்‌ பகவான்‌ தானே மொழிக்‌ தரன்‌). 
உங்கள்‌ பாட்டனாயெ யுதிஷ்டி.ர மன்னவன்‌ அண்வமேத 
யாகய்கள முடிக்தபின்பு ஸ்ரீ கருஷணைபகவானிட ததி 
னின்று தரமங்களைக்‌ கேட்கும்பொழுது அமத அச்‌ 
சுதனைக்‌ குறித்து இங்கனம்‌ நீ வினவினற் போலவே 
வினவினான்‌, ப்ரபுவும ஷாட்குண்யபூர்ணனுமாகிய 
அத ஸ்நீக்ருஷணன்‌ கேட்க வேண்டுமென்று விருப்ப 
முற்ற யுதிஷ்டிரனிடத்தில்‌ ஸச்தேரஷழமுற்று ப்ராணி 
கனவனின்‌ கேஷமததிற்கரக யதுகுலத்தில்‌ வழு புய்ள்ர 
னாகையால்‌ அவனுக்கு விசதமாக உத்தரம்‌ மொழிச்‌ 
தான்‌. 
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ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லுகிருன்‌:--ஈரன்‌ எவனை அனு 
க்ரஹிக்க விருமபுகிறனே, அவனுடைய தனத்தைப்‌ 
பறிக்கிறேன்‌. அப்பால்‌ பணமற்றவனும்‌ துக்கபரம 
பரைகனால்‌ வருதீதமுற்றவனுமாகிய அவனை அவன்‌ 
பக்‌. துக்கள்‌ நுறக்கிறார்கள்‌. அவன பணத்தாசையால்‌ 
வருர்தி முயற்சிகள செய்யினும்‌ பணமில்லர தவனு 
டைய முயற்சிகள்‌ பலிக்கமாட்டாவரகையால்‌, அவை 
யெல்லாம்‌ வீணைப்பெற்‌ று வெறுப்புறுவரன்‌, அப்பொ 
முது அவன்‌ “சமந்குச்‌ சப்தசமினிஷயககாரல்‌ விலை 
யும்‌ ஸுகம்‌ மிடைப்பழரிது' என்று நிச்சயித துக்‌ 
கொண்டு அதில்‌ ஆசையற்று என்பக்தர்களோடு ஈட்‌ 
புதுவான்‌, அப்பொழுது அவனுக்கு கரண்‌ செய்யக்‌ 
கூடிய அனுக்ரஹ்ததைச்‌ செய்வேன்‌. அங்ஙனம்‌ 
என்‌ பக்தர்களேடு ஸேஹழஹூடைய அவனுக்கு ப்ர 
கமுதி புரூஷ/கலாமகாட்டிலும்‌ விலஷணமும்‌ ஸர்வத்‌ 
இலும்‌ உன று பையும்படி ஸக்ஷமமாமிருப்ப தம கே 
வலஜஞானாா 5 தஸ்வரூபமும்‌ தேசகாலவஸ்து பரிச்‌ 
சேத மற்ற நுமாயெ பரப்ரஹ்மத்தைத தெளிவாகக்‌ 
காட்டுவேன்‌, இங்கனம முதலில்‌ துக்கததிற்டெமா 
மிருக்கையாலெ வருக்தியும ஆரா தநிக்கமுடியாத என்‌ 
னைத துறந்து முதலில்‌ ஸுகம்‌ கொடுக்கிறார்க 
ளென்று கடையில்‌ துக்கமே பலனாக முடியுமென 
பதை அர [மல்‌ ருத்ரன்‌ முதலிய மற்றவர்களை ப்ரா 
ணிகள்‌ பி பரோகனள்‌. அப்பால்‌ அவர்கள்‌ சீக்ரத்‌ 
தில்‌ ஸர்தோஷம அடையுக்தன்மையர்களான அந்த 
ருதீசாதிகளிடததினின்று ராஜயததைப்‌ பெற்றுச்‌ செல்‌ 
வப்பெருக்கினால்‌ வழிதப்பி மதித்து மனவலுக்கமறறு 
வரங்கொடுத்த அக்த ருதாாதி தேவதைகளையே 
மறத்து அவமதிக்னெறார்கள, 
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ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்‌ லுகிறார்‌/--ப்ரஹ்மர விஷ்ணு சிவன்‌ 
முதலிய ஸமஸ்ததேவதைகளும்‌ நிக்ரஹ அனுக்ர 
ஹங்களைச்‌ செய்வதில்‌ ஸமர்த்தர்களே. ஓ ராஜனே / 
ஆனி ணும்‌ சினனும்‌ ப்‌ ரறாரவம்‌ அர்த க்ஷணமே 
நிக்ரஹ அனுகாரஹங்களைச்‌ செய்யுந்‌ தன்மையர்‌. தன 
பக்‌ தாகளை எப்பொழுதும்‌ கைவிடாது பாதுகாக்குக்‌ 
தன்மையனாகிய விஷ ணுவோவெண்றால்‌ அத்தகையனல்‌ 
லன ; பெரும்பா லும்‌ அனுக்ரஹ தையே செய்யும்‌ தன 
மையன்‌ ; சிலவிடத்தில்‌ கிக்ஹஞ்செய்யினும்‌ அதுவும்‌ 
கடைசியில்‌ அனுக்ரஹமாகவே முடியம்‌, இதே விஷ 
யத்தில்‌ ருதான வருகாஸுரனுக்கு வரஙகொடுத்து 
ஸங்கடம்‌ அடைந்த பழையதாயெ இள்விதிறராஸத 
தை நிதர்சனமாகச்‌ செரம்லுகிறார்கள்‌. சகுணியின்‌ 
புதல்னனாயெ வ்ருகனென் னும்‌ அஸாரன வழியில்‌ சாரத 
சீற ஹர்ஷி யைக்‌ கண்டு துர்ப்புத்தியு டையவனாகையால்‌ 
ப்ரஹ்ம விஷ்ணு ருதரர்களரகிய கன்று தேவர்களில்‌ 
காவன சீகாததில்‌ ஸச்தோஷம அடையும்‌ தன்மைய 
னென்று வினவினான்‌. அந்கரரதரும்‌ அவ்வஸுயனைப்‌ 
பார்த்து நீ ருதரனைப்‌ பணிவாயாக, அவன்‌ சிகரத்‌ 
தில்‌ ஸக்தொஷம அடைவான்‌. அவன்‌ தன்னடியார்க 
ளிடததில்‌ சிறிது குணம்‌ கசணிலும்‌ சிக்ரத்தில்‌ ஸ௩ 
தோஷம்‌ அடையுந்தன்மையன்‌; அங்கனமே சிறிது 
தோஷூம்காணிலும்‌ சீக்ரத்தில்‌ கோபத்தையும அடை 
வான்‌. அவன்‌ ஸதுதி பாடகர்களை ப்போல்‌ துதிக்கின்‌ ற 
சரவணபரணாுஸுரர்களுக்கு நிகரற்ற  ஓமாவர்யங 
கொடுத்து அவர்களிட ததினின்றுமே ஸங்கட ததை 
அடைகர்தான்‌. (ராவணன்‌ ரதா னுடைய வாஸஸதான 
மான கைலாஸ பர்வதத்தை அடியோடு பிடுங்க அத 
னால்‌ அவன ஸங்கடததை அடைக்‌ தான. பரணாணுயன 


௮௫ ஸ்ரீபாகவதம்‌ [௮-௮௮: 


தனபட்டண ததைக காக்கும்படி வேண்ட அவன்‌ 
அதைக்‌ கரத்துக்கொண்டிருக்கையாகிற வருத்தத்தை 
அடைந்தான்‌)! என்று மொழிந்தார்‌. அவ்வஸாரன்‌ 
அம்முனிவரால்‌ இங்ஙனம்‌ மொழிம்து நன்கு தூண்ட 
வுமபெற்று அம்த ருதானைத தன்தேஹமாம்ஸத்‌ 
தினால்‌ ஆராதிததான்‌. அவன்‌ அங்ஙனம்‌ தன்தேஹ 
மாம்ஸத்தை அக்னியில்‌ ஹோமம்செய்து அகணி 
முகத்தில்‌ இருக்கின்‌ ஐ ருதரணை ஆராதித துக்கொண 
டிருப்பினும்‌ அதத தேவனுடைய தர்சனம்‌ மேரப்‌ 
பெறாமல்‌ ஏழாவது சரன்‌ அந்தப்‌ புண்யதீர்த்தத்‌ 
தில்‌ ஸ்னைஞூ செய்கையால்‌ நனைந்த மயிர்களை 
யுடைய தன தலையைக்‌ க ததியினால்‌ அறுக்கத்‌ தொடங்‌: 
கினான்‌. அப்பொழுது மிகவும மன இரக்கமுடைம 
அரத ருத. தேவன்‌ அக்ணியே வடிவங்கொண்டு கே 
ரில்‌ வந்தாற்போல்‌ வினக்கமுற்று அரணியினின்றும 
அக்னி உண்டாவதுபோல அக்ணியினின்றும்‌ மேல்‌ ளம்‌ 
பித்‌ தன்கைகளரல்‌ ௮௮வஸு௩ னைக கைகளில்‌ பிடிது 
துக்கொண்டு தடுத்தான்‌. ௮ன்வஸுரன்‌ அம்தருதானு 
டைய ஸ்பர்சததினால்‌ சரீரத்தில்‌ புண்களெல்லாம்‌ ஆறி 
முன்போலவே இருக்கப்‌ பெர்ன்‌. அர்த ருத்ரன்‌ அவ்‌ 
வஸுரனைப்‌ பார்தது (ஓ வருகாஸாுரனே! ஹோமம்‌ 
செய்தது போதும்‌ பேரதும்‌. உன்ணிஆடப்படி வரம 
வேண்டுவாயரக. உனக்கு நரன கொடுக்கிறேன்‌, வெ 
அும்‌ நீரைக்கொண்டு பணிக ப்ராணிகளிடத்திலுங்‌ 
கூட நரன்‌ ஸந்தோஷம்‌ அடையுக் தன்மையன்‌. நீயோ 
வென்றால்‌ வீணாக உண்‌ தேஹ்ததை மிகவும வருத்தி 
னை என்றான. பரபிஷ்டனாகய அவ்வஸுுரனும அதைக்‌ 
கேட்டு அர்தத்‌ தேவனைப்‌ பார்த்து “சான்‌ ஏவனெவண்‌ 
தலையில்‌ கையை வைப்பேனோ, அவனவன்‌ மரணம்‌. 
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அடையவேண்டும்‌? என்று ஸமஸ்த ப்ராணிகளுக்கும 
பயத்தை விலாப்பதாகிய இவ்வரத்ிதை வேண்டினுன்‌ 
யர ககுலி! லக்கரானே ! மஹா ணுபானனா ௯ தான 
அதைக்‌ கேட்டு மனவமருத்தமழற்றுப்‌ பலாத்காரமாக 
அப்படியே ஆகட்டுமென்று ஒப்புக்கொண்டு ஸரப்பசு 
திற்கு அமருதங்‌ கொடுப்பதுபோல அவனுக்கு அவ்‌ 
வரததைக்‌ கொடுத்தான்‌. அவ்வஸாரன்‌ இது மெய்‌ 
யோ பொய்யோ வென்று அச்த வாத்தைப்‌ பரி க்ஷிக்கும 
பொருட்டு ௮கத தரன தலயிமலையே த்ன்கையை 
வைக்கச்‌ தொடங்கினான்‌. அப்பொழுது அம்த ருத்ரன்‌ 
தான்‌ செய்த அபராதத்தினின்று பயக்தோடினான்‌- 
அவன்‌ அவ்வஸ்‌உனால்‌ தரடரப்‌ பெற்றுப்‌ பயந்து உட 
ம்பு கடுங்கி ஆகாயம்‌ பூமி இசைகள்‌ இவை எவ்வள 
வண்டே அவ்வளவும்‌ வடக்குமுகமாகத்‌ தெடங்கி 
ஓடிப்போனான்‌. கரன்முகன்‌ இர்த்ரன்‌ முதலிய தே 
வதைகள்‌ அதற்கு ப்ரதிக்ரியை செய்யதி தெரியாமல்‌ 
வெறுமனே இருக்தார்கள்‌, அப்பால்‌ அர்த ருதான்‌ 
ப்ரக்ருகியின்‌ கார்யமற்றதும்‌ ப்ரகரசித்துக்கொண் 
ருப்பதும்‌ சரணாகதிதர்மததில்‌ சில்கின்று இச தரியங 
களை வென்று ப்ராணித்ரோறஹுமில்லாத பெரியேர் ர களுக்‌ 
குப்‌ பாமகதியான ஹீமச்கரராயணன எங்கு வராஸம 
செய்கிறானோ, எங்குச்‌ சென்றவர்கள்‌ மீணடு வாமாட்‌ 
டார்களோ அத்தகையதுமாகிய வைகுண்டமென்கிற 
விஷ்ணுலோகத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. ஷரட்குணய 
பூர்ணனும தன்னைப்‌ பற்றினாருடைய துக்கங்களைப்‌ 
போக்குக்தன்மையனுமாகிய பரமபுருஷன அர்த வரு 
காஸு ரனையும்‌ அங்ஙனம்‌ அவனிடதீதினின்று பய 
க்து வருந்தி ஓடிவருனெத ருதரனையும கண்டு தன்னு 
டைய ஆச்சர்யசக்தியினால்‌ ப்ரஹ்மசரரியின்‌ உருவங்‌ 
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கொண்டு தாரத்தினணின்றே அவனை எதிர்கொண்டான்‌, 
அமைகாண்‌ மான்தோல்‌ தண்டம்‌ இவைகளோரடுகூடித்‌ 
தேததஸ்ஸினால்‌ அக்னிபேல்‌ ஜ வலிக்க ற மாணியுருவங்‌ 
கொண்ட அப்பரமபுருஷன தர்ப்பமும கையுமாய்‌ 
வணக்கத்துடன்‌ அ.பிவாதனஞ்செய்து மொழிதான்‌, 

ஸ்ரீபகவாரன்‌ சொல்லுகிஞான:--சகுணியின புதல்வ 
னோ! நீ மிகவும்‌ இன்ப்பும்‌றிருக்கின்‌ மனை. இது நிச்‌ 
சயம்‌, (உன்னைப்‌ பார்த்தபொழுதே நீ மிகவும்‌ இளை 
ப்புற்நிருக்னெறனை யெனறு நன்றாகத்‌ தெரியவருகின்‌ 
றது). நீ ஏதுக்காக வெகுதாரம வற்‌ தனை, ஒருக்ஷ்ண்‌ 
காலம இளைப்பாறுவாயாக. ஆத்மாவுக்கு இததேஹம்‌ 
விருப்பங்களை யெல்லாம்‌ நிறைவேற்றிக்‌ கொடுப்பதல்ல 
வா 7 ஆகையால்‌ ௮தை இஙஙனம வருத்தலாகா அ, 
ப்‌ரபூ / உங்கள்‌ முயற்சி எஙகள செவியில்பட உரியதர 
யின்‌, அதைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. புருஷன்‌ தான்‌ 
செய்ய விரும்புங்‌ கரர்யத்தைப்‌ பெருமபானும்‌ ஆப்த 
புருவூர்களோடு கலந்தாலோகித்துச்‌ செய்யவேண்டு 
மல்லவா 27 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிருர்‌:--இங்ஙகனம்‌ பகவானால்‌ 
அமருதத்தை வர்ஷிக்கின்ற உரைகளைச்‌ சொல்லி வின 
வப்பெற்ற அவ்வஸுஈரன்‌ ஓடிவக்த ங்ரமம்‌ தீர்ந்து அவ 
அக்கு முன்பு உடச்ததையெல்லாம்‌ உள்ளபடி. மொழிக்‌ 
தான. 

ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லுரறொன்‌ ல வருகாஸுரனே! 
இப்படியரயின்‌, அப்பொழுது எனக்கு அவன வார்த்‌ 
தையில்‌ ஈமபிக்கை இல்லை, ஏனென்றால்‌, அவன்‌ ததை 
ருடைய சாபத்தினால்‌ பிசாசத்‌ தன்மையை அடைக்து 
ப்ரே தங்களுக்கும்‌ பிசரசங்களுக்கும்‌ ப்‌ரபுவாயிருக்கன்‌ ற 
ன்ன்‌, (பிசாசங்களின்‌ வார்த்தையை ஈம்பலாகுமோ) 
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தானவமாரேஷ்டனே / ஜகத்திற்கெல்லாம்‌ குரு 
னென்று நீ அபிமானித்திருக்கெ அந்த ருதரனிடததில்‌ 
உனக்கு ஈமபிக்சை உளதரயின, அப்பொழுது உன 
கையை உன்‌ தலையிலேயே வைத்துக்கொண்டு பரீகூதித்‌ 
துப்‌ பார்‌, தானவற்ரேவடனே! ருதானுடைய 
வார்த்தை எள்ளளவேனும்‌ பொய்யாயிருக்குமாயின்‌, 
அதன்பிறகு பொய்பேசுகந்தன்மையனாகிய இர்த ருத்‌ 
ரணை வதுப்பாயாக. இல்லாதபக்ஷததில்‌ மீளவும இப்‌ 
படியே அவன்பேசி வஞ்சிப்பரனல்லவா அப்படி. இல்லா 
இருக்கும்படி அப்பொழுதே அவனை வதித்து விடலாம்‌. 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌: -கெடுமதியனாகிய அவ்‌ 
வஸுரன்‌ இங்ஙனம்‌ மதிமயக்கத்தை விளைப்பவைகளும்‌ 
புன்னகையினால்‌ அழகாயிருப்பவைகளுமாகிய பகவா 
னுடைய உரைகளால்‌ அறிவு கெட்டுத்‌ தன தலயில்‌ 
கையை வைத்தால்‌ தானே மரணம்‌ அடைக்தால்‌ 
அதன்‌ பிறகு என்‌ செய்வோ மென்பதை மறந்து தன்‌ 
கையைத்‌ தன்‌ சலையில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டான்‌. அனக்‌ 
தரம்‌ அவவஸாரன வஜராயுதததினால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
வன்போல்‌ தலை வெடித்து விழுக்தான்‌. அப்பொழுது 
ஆகாயத்தில்‌ ஜயசப்தமும்‌ கமச்சப்தமும்‌ ஸாது சப்த 
மும்‌ உண்டாயின. (“ஜயவிஜயி பவ? என்றும்‌, மே 
கம!” என்றும்‌ “கல்லது கல்லது” என்றும்‌ பலசப் கங்கள்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ உண்டாயின.) பரபிஷடனாயெ வ்ர௬ுகாஸ-ஈ 
ரன இங்ஙனம்‌ மாண்டுபோகையில்‌ சேேதவதைகளும்‌ ரிஷி 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ பூமழை பொழிர்தனர்‌. இங்‌ 
நனம்‌ பகவானால்‌ உபாயஞ்செய்து செவன்‌ ஸங்கடத்தி 
னின்று விடுவிக்கப்பட்டான்‌, ஷாட்குண்ய பூர்ண 
னாகிய பரமபுருஷன ஸங்கட தீதினின்றும்‌ விடுபட்டிருக்‌ 
கின்ற ருதானக்‌ டெடி இங்ஙனம்‌ மொ யி்‌ தான்‌, 
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ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்லுகிருன்‌:--ஒ தேவனே! மஹா 
தேவனே! பரபிஷ்டனாகிய இல்வஸுரன்‌ தன்‌ பாபத்தி 
னால்‌ தானே மாண்டுபோனான்‌. ஈசனே! பெரியோர்‌ 
களிடத்தில்‌ அபரா தஞு செய்தவன்‌ எவன்‌ தரன்‌ க்ஷ 
மப்படுவான்‌ 2 அப்படியிருக்க, ஜகத்திற்கெல்லாம ஈம 
வானும்‌ ஜகத்குறாவுமாகிய (ஓகத்திற்மு ஹிதஞ செய்‌ 
பவனுமாயெ) உன்னிடத்தில்‌ அபராதஞ செய்‌ தவன 
க்ஷேூமப்படமாட்டானென்பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்‌ 
டுமோ 2 

நீசுகர்‌ சொல்லுர; இங்கனம்‌ வாக்குக்கும்‌ 
மனத்திற்கும்‌ எட்டாத அளவற்ற ஆச்சாயமான பல 
சக்திகளுக்கு ஸமுதரமபேோரனறவனும்‌ ப்ரக்ருதி புரு 
ஷர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ விலக்ஷணனும அச்த ப்ரக்ருதி 
புருஷர்களின்‌ உள்ளே புகுக்து மியமிததுக்கொண 
டிருப்பினும்‌ அவற்றின்‌ தோஷங்கள்‌ தீண்டப்பெருத 
வனும்‌ உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ தாரகனும்‌ தன தனைப்‌ 
பற்றினாருடைய வருத்தங்களைப்‌ போக்குச்தன்மையனு 
மாகிய பகவரன்‌ ருத்‌ ரனைப்‌ பெரிய ஸங்கட ததினின்று 
விடுவித்த இர்த வ்ருத்தார்தத்தை எவன்‌ சொல்லு 
கிரானே, எவன்‌ கேட்றொனோ, அவ்விருவரும்‌ ஸாம்‌ 
ஸாரிக துக்கங்களிணின்றும்‌ சதீருக்களிட ச. கிணின்றும 
விடுபட்டு ஸுகப்படுவார்கள்‌, எண்பத்தெட்டரவது 


அச்யாயம முற்றிற்று. 


அ 


ப்ரஹ்ம விஷ்ணு ருத்ரர்கசரில்‌ விஷ்ணுவே 
| பரனென்று அறுதியிடுதல்‌, (ல 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லனுரறொர்‌!— பரீக்ஷித்து மன்னவனே! 
ரிஷிகள்‌ ஸரஸவதிகதிக்கரையில்‌ ஸதரயாகம ஈடத்த 


உட்கார்க்தார்கள்‌. ப்ரஹ்ம விஷ்ணு ருத்ரர்களாயெ 
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மூன்று தேவர்களுக்குள்‌ எவன்‌ பெரியவனென்று அவர்‌ 
களுக்குள்‌ விவாதம்‌ உண்டாயிற்று, மன்னவனே / 
அவர்கள்‌ அதை கிச்சயிக்க விரும்பி பாஹ்மாவின்‌ புதல்‌ 
வ.ராகய பருகுமஹர்‌ கதியை அதைத ,தெரிச்துகொணடு 
வரும்படி அனுப்பினார்கள்‌. அவர்‌ ப்ரஹ்மதேவனு 
டைய ஸபைக்ஞுச்‌ சென்றார்‌. அம்முனிவர்‌ ப்ரறம 
தேவனுடைய ஸத்வகுணத்தைப்‌ பரீக்ஷிக்கும்பொ 
ருட்டூு அத்தேவனை ஸ்தேோதாரஞ்‌ செய்யாமல்‌ வெறு 
மனே ' இருக்தார்‌, தன்னொளியினால்‌ ஜவலித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிற மஹானுபாவனாகிய அர்த ப்ரஹ்ம 
தேவன்‌ அங்ஙனம்‌ ஸ்தோதாரஞ்‌ செய்யா திரும்தத ற்கு 
அமமுனிவர்மேல்‌ கோபித்துக்‌ கொண்டான்‌. அவ்வ 
யன்‌ ஸமர்ததனாகையால்‌ அக்னியை அதன்‌ கார்ய 
மான ஜலத்தினால்‌ அணைப்பதுபோலத்‌ தன்‌ புதல்வரா 
கிய ப்ருகுமுணிவர்‌ விஷயமாகத்‌ தன்மனத்தில்‌ உண்‌ 
டான கோபத்தைத்‌ தன்விவேக புத்திழினால்‌ அடக்‌ 
கக்‌ கொண்டான்‌. அப்பால்‌ அம்முனிவர்‌ சிவனுடைய 
ஸத்வ குணததைப்‌ பர்‌ ௯திக்கும்பொருட்டுக்‌ கைலாஸ்‌ 
பர்வதத்திற்குப்‌ போனார்‌. மஹேமவானாிய அந்த 
ருதரதேவன்‌ ஸர்தோஷத்துடன்‌ எழுந்து ப்ராதா 
வான அமமுனிவரை அணைத்துக்கொள்ள ஆரம்பித்‌ 
தான: அம்முனிவர்‌ *நீ வழிதப்பித்‌ க்கு 
நடப்பவன்‌, நீ என்னைத்‌ இீண்டலாகாது ' என்று 
மொழிந்து அவன்‌ தன்னை அணைப்பதற்கு இசையா 
திருந்தார்‌. அவ்வுருததிரன்‌ கோயித்து கெருப்பெரி 
கின்ற தீக்ஷண£மன கண்களுடையவனாகிச்‌ சூலத்தை. 
ஏந்திக்கொண்டு அமத ப்ருகுமுனிவரை வதிக்கத 
தொடங்கினொன்‌. பார்வதிதேவி அவனுடைய பாதங்‌ 
களில்‌ விழும்‌ து வேண்டாமென்று கல்வார்ததைகள்‌ 
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சொல்லி ஸமாதானப்படுத்தினான்‌. அனக்தரம்‌ அம்‌ 
முனிவர்‌ எங்கு ஜணரைததனன்‌ வாஸஞூ செய்கிறானோ 
அத்தகையதான வைகுண்டலோகததிற்குச்‌ சென்று 
ஸ்ரீ மஹாலக்ஷ்மியின்‌ மடியில்‌ சயனித துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கிற அப்பகவானை மார்பில்‌ காலால்‌ உதைத்தார்‌. த 
புருஷர்களுக்குக்‌ கதியாயே அந்தப்‌ பகவான்‌ உடனே 
ஸ்ரீமஹாலக்ஷமியுடன்‌ படுக்கையிணின்றும்‌ எழுது 
இழங்கிச்‌ சீகரமாக அமமுணிவரைச்‌ சிரததினால்‌ சமஸ்‌ 
காரஞ செய்தான்‌. மற்றும்‌, அப்பகவான்‌ அமமுகரி 
வரைப்‌ பார்தது மேல்‌ வருமாறு கூறினான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌ சொல்னுறொன்‌:அம்தணரே! உமக்கு 
கல்வரவார்‌ இர்த ஆஸனத்தில்‌ க்ஷணகாலம்‌ வீற்றிருப்‌ 
பீராக, ப்பூ! நீர வந்ததை அறியா இருக்கு எங்க: 
ஞூடைய அபாரதத்தைப்‌ பொறுத்தருளவேண்டும்‌. 
மஹானுபாவரே! கங்காதி புண்ய திர்ததங்களுக்கும்‌ 
தூய்மையை விளைக்கவல்ல உமது ஸ்ரீபாததீர்ததததி 
னால்‌ என்னையும்‌ என்னுடைய லோகத்தையும்‌ என்‌ 
ணிடத்தில்‌ நிலகின்ற மனமுடைய லோகபாலர்களையும 
புனி கஞ்‌ செய்வீராக, மஹானுபாவரே! இப்பொழுது 
கான்‌ ஸ்ரீமஹாலக்ஷமிக்கு என்றும்‌ மாருத இடமாயி 
னேன்‌. உம்முடைய பாதம்‌ படுதலால்‌ பரபங்களெல்‌ 
லாம்‌ தீரப்பெற்ற என்னுடைய மார்பில்‌ ஸ்ரீமஹா 
லக்ஷ்மி என்றும்‌ தவறாது வஸி ததிருப்பாள. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்‌ அகிறார்‌:-— ஸீ வைகுண்ட சாதனா 
கிய பகவான்‌ இஙஙனம்‌ சொல்லிக்கொ ண்டி ருக்கையில்‌ 
பருகு முனிவர்‌ அப்பரமனுடைய கம்பீரமான உரையி 
னால்‌ ஸ*ஜதோஷத்தையும தருப்தியையும்‌ அடை து 
பக்தியின்‌ மிகுதியால்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ தளும்பப்‌ பெற்று 
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வெறுமனே இருந்தார்‌. ராஜனே! அமமுனிவர்‌ மீண்டு 
ஸத்ரயாகம்‌ நடக்கிற ஸரஸ்வதிநதிக்கரைக்கு வந்து 
தான்‌ ஆங்காங்குச்‌ சென்று அனுபவித்ததை யெல்‌ 
லரம்‌ ப்ரஹ்மவா திகளான (வேதங்களை ஓதி உணர்ம்து 
அதன பொருளைப்‌ பிறர்க்கு உபதேசிக்க வல்லவரக 
ளான) முனிவர்களுக்கு வர்ணித்தார்‌. அப்பால்‌ 
௮/மமுணிவர்களும்‌ அதைக கேட்டு வியப்புற்று ஸம்‌ 
சயம்‌ இரந்து, எவனிடத்தில்‌ சாம்தி குடிகொண்டி ரக 
கெற்தோ, எவனை உபரஸிப்பவர்களுக்குச்‌ சாக்கி 
விளையுமோ, முக்தியும்‌ கைகூடுமோ, அத்தகைய 
னை ஸஹ்ீமஹாவிஷ்ணுவையே எல்லோரிலும்‌ மேற்‌ 
பட்டவனென்று கிச்சயித்தார்கள்‌. ப்சாஹ்மணர்களு 
க்கு கன்மை செய்கையாகிற தர்மமும்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ ஸாக்ஷாச்கரிக்கு மறிவும்‌ சாந்தி முதலியவற்‌. 
ரோடு கூடின வைராக்யமும்‌ ௮ணிமை முதலாக 
எட்டுவகைப்பட்ட ஐம்வர்யமும்‌ தன்னைப்‌ பணியும்‌ 
ஆதமாக்களுடைய பாபங்களப்‌ போக்கும புகழும்‌. 
எவனிடததில்‌ கிலைகின்றிருக்கன்றனவோ, இவை: 
மெல்லாம்‌ ஆத்மாக்களுக்கு ஏவனிடத்தினின்று விலா 
யுமோ, அத்தகைய மஹாவிஷஹணுவையே அவர்கள்‌ 
ஸர்வஸ்மாத பர்னென்று சிச்சயித்தார்கள்‌, ப்ராணி 
களுக்கு தரோஹஞ்‌ செய்கை தவிர்க்‌ து இச்த்ரியங்களை 
அடக்கி எல்லாம பரப்ரஹ்மமேயென்‌ னும்‌ புத்தியுடைய 
வராகையால்‌ எல்லரவறறையும ஸமமாகப்‌ பார்ப்பவர்‌ 
களும்‌ பரமபுருஷனுடைய முகமலர்த்தியைத்‌ தவிர 
மற்றொரு பரயோஜனத்தை விரும்பா தவரகளும்‌ பரோ 
பகர.ரஞ்‌ செய்பவர்களுமாயெ முனிவர்களுக்கு எவனைப்‌ 
பமக தியாகச்‌ சொல்லுகிமுர்களேோ, அத்தகைய மஹா 
விஆஹணுவையே அவர்கள்‌ ஸர்வஸ்மாத்பரனென்‌ நு, 
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சிச்சபித கார்கள்‌, ரஜஹஸ்கமஸ்ஸஹுக்கள்‌ தீண்டப்பெரு த 
சுகுதஸதைவம எவனுக்கு. ப்ரியமான சரீரமோ; எவ 
னுக்கு பரரஹமணர்கள்‌ இஷடதேவதைகளோ; மற்‌ 
அம, பாரஹ்மணர்கள்‌ சிபுணபுத்தியரகளாகி இக்தரியங்‌ 
களை வென்று மற்றொரு ப்ரயோஜன த்தையும்‌ விரும்பா 
மல்‌ ஏவனைப்‌ பணிஃன்றார்களேர; அத்தகைய மஹா 
விஷ ணுவை அவர்கள்‌ ஸர்வஸ்மாத்பானாக கிர்சயித்‌ 
தார்கள்‌. இத்சகையனும்‌ இணையெதிரற்றவ னுமாயெ 
அதப்‌ பரமபுருஷனுடைய ஸதவரஜஸ்தமோருணமய 
மான மரயையினால்‌ படைக்கப்பட்ட ராக்ஷஸர்கள்‌ 
அஸாரர்கள தேவர்கள்‌ என்று மன்றுவகைப்பட்ட 
பூதங்களும்‌ அவனுடைய சர்ரங்களே. (அவர்களில்‌ 
தவர்கள்‌ ஸத்வகுணம்‌ நிறைந்தவர்‌. அணுரர்கள்‌ 
ரஜோகுணமமிறைக்தவர்‌. ராக்ஷஸர்கள்‌ தமோகுணம்‌ 
நிறைந்தவர்‌. இவர்களெல்லோரும பகவா னுக்குச்‌ சர்‌ ரங்‌ 
களேயாயினும ப்ரக்ருதிஸமபம்தத தினால்‌ ஜ்ஞானம 
மழுங்கினவ.ராகையால்‌ உபாஸிக்க த தகுக்தவர்களல்லர்‌.) 
சத தஸதவமயமான பகவானுடைய அஸாதாரணமான 
,திவ்யமங்கல விகரஹ்மே உபரஸிக்கப்பட்டு ப்ரக்ருதி 
ஸம்பக்தத்தை முழுவதும்‌ போக்கி ஆதமசக்களுக்குச 
சுத்தியைவிளைக்குக்கிறமையுடையது. ஆகையால்‌ அது 
தரன்‌ உபாஸிக்கத்தகுக்கது, ஸரஸ்வதிக இக்கரையில்‌ 
வஸிக்கும்‌ ப்ரஹ்மணர்கள்‌ ப்ராணிகளின்‌ ஸம்சயம்‌ 
தரும்படி இங்ஙனம்‌ நிச்சயித்து அப்பபமபுருவூ னுடைய 
பாதாரவிச்தங்களைப்‌ பணிந்து முக்தியை அடைக்தாச்‌ 
கள, 

ஸ௫தர்‌ சொல்‌ லுஜொெர்‌:வயாஸமஹர்‌ ஷியின புதல்‌ 
வராயெ சுகமஹர்ஷியின்‌ முகமாறெ தாமரை மல 
ரின்‌ பரிமளமுடையதும்‌ ஸ்ம்ஸாரபய ததைப போக்குக்‌ 
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கன்மையப தும்‌ னெகுமிக்கத சகுர்ததுமாநிய UT DLN 
ஷனுடைய மேன்மையை வெளியிடுமிசிறரஸமாகி 
இரத அமருதத்தை ஸமஸாரமாகிற பெருங்காட்டு 
வழிரில்‌ கடச து கரைகரணாது வருந்தும்‌ புருஷன்‌ காது 
களாகிற தொன்னைகளால்‌ எப்பொழுதும்‌ பானஞ செய்‌ 
வானாயின அதக்‌ காட்டு வழியில்‌ கிரிர்தலயும்‌ மாரமத 
தைச்‌ துறக்து முக்தியைப்‌ பெறுவான்‌, 

ஸ்ரீகர்‌ சொல்‌ லுறொர்‌. பர தவம்சாலங்க ரனே! 
ஒருகால்‌ | தீவாரகாபுரியில்‌ ஒரு ப்ராஹ்மணபச்ணி 
யின்‌ குழர்தை பிறர்தமா தரத்தில்‌ பூமியை ஸ்ப 
சிததவுடனே மரணம்‌ அடைந்தது, அந்த பரரஹ 
மணன மரணம்‌ அடைந்த ௮கதக்‌ குழந்தையை எடுத்‌ 
துக்கெரண்டு ராஜக்ருஹத்தில வாசலில்‌ விரைத்து 
செனறு மனவருததததுடன்‌ குழந்தையை வைத்துப்‌ 
புலம்பிக்கொண்டே இங்கனம்‌ மெரழிகஈ்தான்‌. 

ப்ராஹ்மணன சொல்லுகிறான்‌: ப்ராஹ்மண தவே 
லயும்‌ கெடுமமியனும்‌ பேரரசையுறறவ்னும்‌ இர்‌ தரியங்‌ 
களே வெல்‌ லுர்திறமையற்றவனும க்ஷ தரியா தமனுமாகிய 
ராஜனுடைய தோஷத்தினால்‌ என்குழக்தை மரணம்‌ 
அடை தது, (என்னிடத்தில்‌ ஒரு தோஷமும்‌ இல்லை), 
பிறர்க்கு ஹிமஸை செய்வதையே விளையாட்டாக வடை 
யவனும கெடுகடததையுடையவனும இர்தரியங்களை 
வெல்ல முடியாதவனுமாகிய மன்னவனைப்‌ பணியும்‌ ப்ர 
ஜைகள்‌ வருச்துவார்கள்‌) என்றும்‌ வருக்தி ஏழைகளு 
மாவரார்கள. 

ஸ்ரீசுகர்‌ செல்லுகிறார்‌ இங்ஙனமே அந்த ப்ராஹ்‌ 
மணபரேஷ்டன்‌ பிறந்தவுடனே மரணம்‌ அடைத்த 
இரண்டாங குழந்தையையும்‌ மூன்றாங்‌ குழக்தையையும்‌ 
ராஜ க்ருஹத்தின்‌ வாசலில்‌ கொண்டுவச்து வைத்துக்‌ 
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ிழச்சொன்ன படியே புலம்பினான்‌. (இங்ஙனமே எட்டுத்‌ 
தடவைகள்‌ நடத்தினான்‌). ஒருகரல்‌ ஸ்ரீக்ருகணனிடம்‌ 
சென்ற அர்ஜுனன ஒன்பதாவது குழம்தையும அங்க 
னமே பிறந்தவுடன்‌ மரணம்‌ அடையப்பெற்ற அவ்வக்த 
ணன வந்து புலமபின அப்புலமபலக கேட்டு அர கண 
5 சூ றி குது அரஜுனன மொ முக்‌ தான, 

அர்ஜுனன்‌ சொல்னுறொன்‌; -ஓ ப்ரரஹ்மணனே[ 
உன்னுடைய வாஸஸசானமாயெ இப்பட்டண த்தில்‌ வில்‌ 
லத்‌ தரிக்கும்‌ க்ஷத்ரியன்‌ தருவ. அம்‌ இல்லயாயென்ன? 
(ஒரு க்ஷதரியா தமனுங்கூட இல்லையா!) இங்குள்ள வர்‌ 
களோவென்றால்‌ ஸதரயாகளு செய்யும்‌ ப்ரரஹ்மணர்‌ 
கரைப்போலப்‌ பணம்‌ முதலியவற்றைர்‌ சேர்த்‌ துக்கொ 
ண்டு ஸுகமாரிருக்கிழுர்கள்‌. எவர்கள்‌ ஜீவித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌ பரரஹமணார்கள்‌ பணம்‌ மனவி 
மகன மு தலியவற்றைப்‌ பறிகொடுத்து இங்ஙனம்‌ வருகது 
அறுர்கனளோ, அவர்கள்‌ க்ஷ்தீரியவேஷம்‌ பூண்ட கட்டுவர்‌ 
கள பொன்று கெவலம தஙகளப்ராணனகள்ைப்‌ பாது 
கரத்துந்கொள்கை மரதாத்திலேயே மனலுக்கமுற்று 
ஜீ விக்றொர்கள்‌. (அவர்கள்‌ ஜீவச்சவம்போன்‌ றவர்களே). 
மஹானுபாவனே! வருத்த முற்றிருக்கன்ற ப்ராஹ்மண 
தம்பதிகளாகிய உங்களுக்கு இனிமேல்‌ பிறக்கிற ப்ரஜை 
யை கான்‌ இங்கேயே இருந்து கா த்துக்கொடுக்கிறேன்‌: 
கான்‌ இந்த ப்ரதிஜனையை நிறைவேற்றாது போவேனோ 
யின்‌, அட பொழுது அக்னிப்‌ரவேசஞ செய்து ப்ராஹ 
மண னுடைய புலம்பலக்கேட்ட பாபததினின் றும்‌ பொம்‌. 
சொன்ன பாபத்தினின்றும்‌ விடுபடுகிறேன்‌. 

ப்ராஹமணன்‌ சொல்லுகிருன்‌:--பலசரமன்‌ ஸ்ரீறாக்‌ 
ஷ்ணன்‌ வில்லாளிகளில்‌ சிறந்த ப்ரத்யுமனன்‌ இணையெதி 
ரில்லாத அமிருத்தன்‌ ஆகிய இவர்களெல்லோரும 
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எதைப்‌ பா துநாத்‌ துக்‌ கொடுக்க வல்லமை பற்றிருக்கின்‌ 


ரூர்களோ; அப்படிப்பட்ட என்‌ ப்ரஜையை நீ எப்படி 
காக்கப்போகின்‌ ரன, ஜக கற வரர்களான ஸ்ரீக்றுஷ்‌ 


ணா களாலும்‌ செய்யமுடியாத கரர்யத்தை நீ எங்க 
னம்‌ செய்ய வல்லனாவாய்சி நீ மூடததன ததினால்‌ செய்ய 
விருமபுகினமனேயன்றி வேறில்லை. ஆகையரல்‌ உன 
வார்த்தையை நாங்கள்‌ ஈம்பமாட்டோம. 

அர்ஜுனன்‌ சொல்னுறொன்‌:ப்ராரஹ்மணனே! 
மரன்‌ பலரக௩மனல்லேன்‌; அவன்‌ சமையனாகிய ஸ்ரீச்ருஷ்‌ 
ணனுமல்லேன்‌?; அவன பிளனளையாமெ ப்ரத்யும்னனு 
மல்லேன்‌.. பின்னை யாரென்றால்‌, நரன அர்ஜுன 
னென்று ப்ரஸிததிபெற்றவன்‌, என்னுடைய கணுஸ்ஸு 
கரண்டீவமென்று எங்கும்‌ புகழ பெற்றது. ப்ராஹ்‌ 
மணனே! என்னுடைய ஸீர்யத்தகை அவமதிக்க வேண்‌ 
டாம்‌ கரன்‌ என்னுடைய வீர்யத்தினால்‌ முக்கண்ண 
னாகிய ௬ தானையுங்கூட ஸம்தேரஷப்‌ படுத்‌ இனேன்‌. 
ப்ரபூ/ கான முதிதத்தில்‌ மருதியுவையும்‌ ஜயித்து உன்‌ 
ப்ரஜையைக்‌ கொண்டு வருடிறேன்‌, 

ஸ்ரீசுகர்‌ சோல்‌ லுறொர்‌!- சதருக்களைத்‌ நடிக்கச்‌ 
செய்பவனே! அவ்வர்தணன்‌ இங்கனம்‌ அர்ஜுனனால்‌ 
நம்பிக்கை உண்டாகும்படி. ஸமாதானம்‌ சொல்லப்‌ 
பெற்று அர்ஜுனனுடைய வீர்யத்தைக்‌ கேட்டு மனக்‌ 
களிப்புற்றுத்‌ தன்க்றாஹத்திற்குப்‌ போனான்‌. அவ்‌ 
வக்தணர்‌ தல்வன்‌ தன்‌ பார்யைக்கு ப்ரஸவகாலம்‌ ஸமி 
மித்திருக்கையில்‌ ஆது த்துடன்‌ அர்ஜுனனிடம்‌ வக்து 
“ஏன்பரஜையை மருத்யுவினிடத்தினின்றும காப்பாய்‌ 
காப்பாய்‌” என்று முறையிட்டான்‌, அள்வர்ஜுனன்‌ பரி 
சுத்தமான ஜலத்தை எடுத்து ஆசமனஞ்‌ செய்து 
மஜேமாவரனணை சமஸ்கரித்து திவயாஸ்த்ரங்களே ஸ்ம 


2850 ஸ்ரீபாகவதம்‌ [3-௮௯௦ 


மித்து சாணுடன்‌ கூடிய கரண்டிவமென்னும்‌ தனுஸ்ஸை 
எடுத்துக்கொண்டு சென்று பலவகை அஸ்த்ரங்கள்‌ 
சேர்க்கப்பெற்ற பாணங்களால்‌ ஸ-கிதிகாக்ர௬ுஹம்‌ முழு 
வதையும்‌ ததைக்தனன்‌, ழும்‌ மேலும குறுக்கும்‌ ஆக 
முழுவதும்‌ * சரச்கூடு கட்டினான்‌. அனநதரம்‌ ப்மாஹ்‌ 
மணா பச்ணிக்குக்‌ குமான்‌ பிறந்து உடனே மரணம்‌ 
அடைந்து கண்ணுக்குப்‌ புலப்படரமல்‌ ஆகரயமார்க்க 
மாயச்‌ சென்று மறைந்தான்‌. அப்பொழுது அர்தணன்‌ 
ஸ்ரீ க்ருஷ்ணா னுடைய ஸக்சிதான த்தில்‌ அர்ஜுனனைக்‌ 
குறித்து அவனைப்‌ பழித்துக்கொண்டே “அ! என்னு 
டைய மூடததனததைப்‌ பாருங்கள. ஆண்மையில்லா த 
கபும்ஸகன்‌ பிதற்றின பிதற்றல்‌ சான்‌ ஈமபினேனே! ப்ர 
தீயுமனனாவ து அசிருத்தனாவ.த பலராமனாவ து ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
ணனாவ.து எதைக்‌ கரக்கவல்லரல்லரோ, அத்தகைய 
வஸ்துவை மற்ற ஏவனதரன்‌ கரக்கவல்லவனாவான 7 
ஆகையால்‌ இங்கன ம பொய்செரல்லின அர்ஜுனனைச்‌ 
சுடவேண்டும்‌. தன்னைத்‌ தானே புகழ்ந்து கொள்ளும்‌ 
தன்மையனாகிய அர்ஜுனனுடைய தனுஸ்ணையும்‌ சட 
வேண்டும.  இவ்வரஜுனன தூர்ப்புத்தியனாகித தெய்‌ 
வம லோகாக்தரத்திர்குக்‌ கொண்டுபேனதை மூடத்‌ 
தன ததினால்‌ திருப்பிக்கொண்டு வர விரும்புகிறான்‌. 


ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லனுறுர்‌:-—அம்த ப்‌ ரஹ்மணரிஆி இங்‌ 
நனம்‌ சபிதீதுக்கொண் டிறாக்கையில்‌ அவவர்ஜுனன 
ஸமஸ்தலோகங்களிலும்‌ ஸஞ்சரிக்குக்‌ திறமையை வினைக்‌ 
கவல்ல யோகவித்யையைக்‌ கைப்பற்றி, மஹானுபாவ 
னாகிய யமன்‌ எவ்விடத்தில்‌ வாஸஞ்செய்றோனே அதத 
கையதரகிய ஸமயமனியென்றெ யமபுரிக்குச்‌ சென்றான்‌, 


அட பிறனில்‌ அடகவதவ்ககிய்பயம்‌ சரிதான்‌ நண்பிகள்‌ சத்‌ 


த்‌ * 
ம சரம யாணம்‌, 


௮-௮௯. | சசமஸ்கர தம்‌. 2851 


அவன்‌ அங்கு ப்‌ ரஹ்மணகுமாரனைக்‌ காணாமல்‌ அவ 
விடச்சினின்று இக்த்ரனுடைய பட்டணததிறகுச்‌ 
சென்று அங்கும்‌ காணாமல்‌ அக்னி நிருதி யமன்‌ வரயு 
வருணன்‌ இவர்களுடைய பட்டணங்களுக்குச்‌ சென்றும்‌ 
அவ்விடஙகளிலும்‌ காணாமல்‌ பின்பு பாதாளம்‌ ஸ்வர்க 
கததிறகு மேலுள்ள லோகம்‌ மற்றுமுள்ள லோகங்கள்‌ 
ஆஃய எல்லா இடங்களுக்கும்‌ சென்று வில்லும்‌ கையு 
மரய்தி இரிக்தும்‌ எங்கும்‌ ப்ராஹ்மண குமாரன்‌ அகப்‌ 
படரமையால்‌ ப்ரதிஜஞையை நிறைவேற்ற முடியாமல்‌ 
அகணி ப்ரவேசஞ்‌ செய்ய விருமபுகையில்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ 
அவனைத்‌ தடுத்து மொழிக்‌ தான்‌. 

ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ சொல்லுகிறான்‌: -அர்ஜுனா/ உன 
க்கு. கான ப்ராஹமணகுமாரர்களைக்‌ காட்டுகிறேன்‌. 
உன்னை நீ அவமதித்துக்கொள்ளவேண்டாம்‌. இத 
னல்‌ மனுஷயர்கள நிர்மலமான உன்புகழை கிலைகிறுத்‌ 
துவரரகள. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகருர்‌/-மஹேனணவரனும்‌ ஷாட்‌ 
குணய பூர்ணனுமாகிய அந்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ இறுங்னம்‌ 
மொழிக்து அவ்வர்ஜுனனுடன்‌ திவ்யமான குதிரை 
கள்‌ பூட்டப்பெற்ற சதத்தின்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு 
மேற்கு இசையில்‌ நுழைக்தான்‌. அமமஹானுபாவன்‌ 
எவ்வேழுமலைகள்‌ அமைக்த ஏழு தீவீபங்களையும ஏழு 
ஸமுதீரங்களையும்‌ லோகாலோகபர்வதத்தையும்‌ கடக்து 
பெரிய அச்தகாரத்தில்‌ நுழைக்தான்‌, பரதனே 
டனே! சைப்யம்‌ ஸுக்ரீவம்‌ மேகபுஷ்பம்‌ வலாஹகமென்‌ 
னும்‌ பெயர்கள்‌ பூண்ட அர்த ஸ்ரீக்ருஷ்ண னுடைய குதி. 
பைகள்‌ அவவர்தகாரத்தில்‌ போகமுடியாமல்‌ நமை 
தடைபடப்பெற்று மின்றன. மஹானுபாவனாயெ ஸ்ரீக்‌ 
ருஷ்ணன்‌ குதிசைக்ள்‌ அங்மனம, கடச்சுமுடியாமல்‌ 
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தடையபட்டிருப்பதைக்‌ கண்டு மஹாயோகேயவரர்களுக்‌ 
கும்‌ ஈஎண்வரனாகையரல்‌ ஆயிரம்‌ இரவிகள்‌ உதித்தரற்‌ 
போலிருக்கின்ற தன்‌ சக்ராயுதத்தை முன்னே பேர 
குமபடி அனுப்பினான்‌. ப மனோஜவமுடைய அசத ஸு 
தர்சனசக்ரம நுழைய முடியாததும்‌ மிகவும பயங்கர 
மாயிருப்பதும்‌ ௮னவற்றது.ம பகவானால்‌ படைக்கப்பட்‌ 
டதுமாயெ அவ்வம்தகாரததை மிகவும்‌ அளவற்றதா 
இய தன்‌ தேஜஸ்ஸினால்‌ பினக்து ராமனது நரணிணின்று 
ஈழுவின பாணம ரராவணணேனையைப்‌ பிளம்‌ தகொண்டு 
செல்வதுபோல்‌ சென்றது. அர்ஜுனன்‌ அவவிருட்டுக்‌ 
கு தூர ததிலிருப்பதும்‌ பகவா னுடைய அளவறற ளி 
யை அடைச்திருப்பதுமரயெ அமத ஸுதர்சனசகரத 
தை அதன்பின்னே ஏற்பட்ட தவாரததினால்‌ கண்டு 
அதன்‌ தேஜஸ்ஸினால்‌ கண்கள்‌ அடிபடப்பெற்று இர 
ண்டு கண்கரையும மூடிக்கொண்டான்‌. அனந்தரம்‌ 
அவ்வக்‌ தகா ரத்திம்கப்பால்‌ பெருங்கா ற்றினால்‌ கிளம்பு 
இற மிகப்‌ பெரிய அலைகளால்‌ பயங்கரமாயிருக்கின் ற 
ஜலப்‌ரவரஹததில்‌ நுழைஈ்து அதன்றே மிகுகத இனி 
யுடையதும்‌ சிற்த தும திகழ்கின்ற ரதனமயமான ஆயி 
ரம்‌ ஸ்தம்பங்கள்‌ அமைக்ததும்‌ அழற்புதமுமாயெ ஓரு. 
க்ருஹத்தைக்‌ கண்டரன. அங்கு மிகவும பயங்கரனும்‌ 
ஆச்சர்யத்தை விளப்பவனும்‌ ஆயிரம பணங்களுடைய 
வனும்‌ அப்பணங்களி லுள்ள மஹாரதனங்களின்‌ காக்தி 
களால்‌ இகழகன்றவனும இக்ஷணீமான இரண்டாயிரங 
கண்களுடையவனும்‌ பெரிய வெள்ளிமலை போன்றவனும்‌ 
கறுத்த கழுத்தும்‌ காக்குகளுமுடையவனுமாயெ அன 
நீதனென்னும பெயருடைய ஆதிசேஷனைக்‌ கண்டாள்‌. 

அவ்வா திசேஷனுடைய சரீரத்தின்மேல்‌ ௦ ஸுகமாக வீழ்‌. 
ட * மனோவேகம்‌, 
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நிருப்பவனும மஹானுபரவனும்‌ புருஷர்களில்‌ சிறந்த 
ப்ரஹ்மா திகளைக்‌ காட்டிலும்‌ கிறர் தவனும்‌ நீர்கிறைந்த 
மேகத்தோடெரத்த ஒளியுடையவனும்‌ அழகிய மீதாம்‌ 
பரம்‌ உடுத்தவனும்‌ தெளிக்த முகமும்‌ அழகிய நீண்ட 
கண்களுமுடையவனும்‌ மிகவும சிறப்புடைய ரதனங 
களின்‌ சிரைகள்‌ மிறைந்த கிரீடம்‌ குண்டலம்‌ இவற்றின்‌ 
ஜ்னிகள்‌ நிரமபி முழுவதும விளங்குகின்ற அளவற்ற 
குக்‌ தலங்களூுடையவ னும்‌ இரண்டுருண்டு நீண்டழயெ 
எட்டுப்‌ புஜங்களணுடையவனும்‌ அழகிய கெளஸ்துபமணி 
அணிச்தவனும்‌ ஸ்ரீவக்ஸ மென்னும்‌ திருமறுவுடைய 
வனும்‌ வனமாலயால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வனும்‌ ஸு௩ர்‌ 
தன்‌ நந்தன்‌ முதலிய பாரிஷதர்களும விக்‌ரஹங்களை 
யுடைய சக்ரம்‌ முதலிய தன்‌ ஆயுதங்களும்‌ மூர்த்திகளை 
யுடைய புஷ்டி, ஸ்ரீ ர்த்தி ௮ஜை என்னும்‌ சக்திகளும்‌ 
அங்ஙனமே மூர்த்திகரித்த அணிமை முதலிய ஸமஸ்த 
விபூதிகளும்‌ பணியப்பெற்று ப்ரஹ்மா திகளுக்கு பரபுவு 
மாகிய பரம புருஷனைக்‌ கண்டனன்‌. பிறவிமுதலிய 
ஹேயகுணங்கள்‌ இண்டப்பெரு தவனும்‌ தன்னைக்‌ காட்‌ 
டினும வேறுபடாதவனுமாகிய அப்பரமபுருஷனை 
ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ வர்தனஞு செய்தான்‌. அங்கனமே 
அர்ஜுனனும்‌ அப்பரம புருஷனைக்‌ கண்ட மச தரத்தில்‌ 
பய பக்திகள்‌ உண்டாகப்‌ பெற்று அவனை வணங்கி 
னான்‌. மேன்மை : புடையவர்களரன ப்ரஹ்மா திகளுக்‌ 
கும ப்ரபுவான அப்பரமன்‌ கைகுவித்துக்‌ கொண்‌ டிருக்‌ 
கிற ஸ்ரீ க்ருஷணணையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ பார்த்துக்‌ 
கம்பீரமான உரையுடன்‌ மொழ்ிர்தான்‌, 

பரம புருஷன்‌ சொல்லுறொன்‌;-— சான்‌ உங்களைப்‌ 
பார்க்க விரும்பி ப்ராஹ்மண குமாரர்களை,, இவ்விடம்‌ 
கெரண்டு வந்தேன்‌. நீங்கள்‌ தந்மத்தைக்‌ கரக்கும்‌ 
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பொருட்டுப்‌ பூமியில்‌ என்னுடைய அம்சமாய்‌ அவ 
தரித்தவர்கள்‌; பூமிக்குப்‌ பாரமாயிருக்னெற அஸுரர்‌ 
களை வதித்து மீளவும்‌ சிகரத்தில்‌ என்னிடம்‌ வர்து 
சேருவீர்களாக, நீஙகள்‌ கல்யாணகுணங்களெல்லாம்‌ 
அமைந்து சிறர்தவர்களாகசையரல்‌ பூர்ண கரமர்களா 
யினும்‌ முன்பு கரகாராயணர்களென அம்‌ பெயருடைய 
இரண்டு ரிஷிகளாகி ஜகதரக்ஷணத்தின்பொருட்டு 
உலகங்களையெல்லாம்‌ தர்மத்தில்‌ மூட்ட முயன்று தர்‌ 
மத்தை ஆசரித்தீர்கள. 
ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுஅிருர்‌;ஸ்ரீக்ருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ 
பரமபதவாஸியான பரம புருஷனால்‌ இங்கனம்‌ கட்டரை 
இடப்பெறறு அப்படியே யென்று அங்கோரஞ செய்து 
அளவற்ற மஹிமையுடைய அவனை ஈமஸகரித்து ப்ராஹ்‌ 
மண குமாரர்கள்‌ எடுத துக்கொண்டு மனக்களிப்புற்றுப்‌ 
போனிவழியே திரும்பிதீ தீ தங்களிருப்பிடம வந்து ப்ரபுக்‌ 
களாகிய அர்த கருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ முன்போலவே 
யிருக்கின்ற குழந்தைகளை அ௮க்தணனுக்குக்‌ கொடுத்‌ 
தார்கள்‌, அர்ஜுனன்‌ விஷ்ணுவின்‌ ஸ்சானத்தைக்‌ 
கண்டு மிகவும வியப்புற்று உலகில்‌ :புருஷர்களுககுப்‌ 
பெளருஷ] மென்பது எதேதுண் டோ, அதெல்லாம்‌ 
ஸ்ரீக்ருஷ்ண னுடைய க்ருபையர்ல்‌ கிடைத்ததே யென்று 
நினைத்தான்‌. ஸ்ரீக்ருவணன்‌ இங்கனம்‌ தெய்வமானு 
ஷச்‌ செயல்களாக கடக்த அனேகமாயிரம ஆச்சர்ய 
சரித்ரங்களை கடத்திக்கொண்டு கர்மவமாயர்களைப்போல்‌ 
க்ராமய போகங்களை அனுபவித்தான்‌ ; எல்லா விதத்‌ 
திலும்‌ மிகச்‌ சிறப்புடைய யாகங்களாலும்‌ ஆசாதித்‌ 
தான்‌. இக்த்ரன்‌ மழைக்காலத்தில்‌ தவறாமல்‌ மழை 
பெய்வதுபோல,மேன்மையுடைய பகவான்‌ ப்ராஹமணமர்‌ 


முதலிய ஸமஸ்த ப்சஜைகளுக்கும்‌ அவரவர்‌ விரும்பும்‌ 
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விருப்பங்களை யெல்லாம்‌ கறந்தான, அப்பரமன அதா 
மிஷ்டர்களான கில ராஜர்களைத்‌ தான நேரில்‌ வதித 
தும்‌ சிலரை அர்ஜுனாதிகளைக்‌ கொண்டு வதிப்பித 
தும்‌ யுதிஷ்டிரா திகளேக்கொண்டு ருஜுவான மார்க்‌ 
கத்தினால்‌ அனாயாஸமாகவே வர்ணாமரமா திகளுக்‌ 
குரிய தர்மத்தை கட த இனன்‌. எண்பத்தொன்பதாவ த 
அத்யாயம்‌ முற்றிற்று. 


( ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்‌ தன்‌ பத்னிகளோடு க்‌! 

| டித்த விதமும்‌, அவர்களுக்கு ன்ப 
௬௪௦-44 லுள்ள ப்ரேமாதிசயமும்‌, அவனுடைய புத்ர *-௪௦-- 

| பேளத்ராதி ஸந்ததி.பும்‌, இந்த ஸ்சந்தத்‌ | 

| தின்‌ மீரவணாதி பலமும்‌ கூறுதல்‌. 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்லுகிறார்‌:-- ஸ்ரீ மஹாலக்ஷமிக்கு. 

வல்லபனான அந்த ஸ்ரீ க்ருஷ்ண பகவான்‌ ஸமஸ்த ஸம்‌ 
பதீதுக்களும கிறைக்து மேன்மையுடைய வ்ரு ஷண 
களால்‌ சூழப்பெற்றதும சிற்த அலங்காரங்களை 
அணிக்து புதிய யெளவனவயதினால்‌ மிகுந்த ஓளியு 
டையவர்களும்‌ உப்பர்கைகளில்‌ யகது முதலியவற்றைக்‌ 
கொண்டு விளையாடலுற்று மின்னல்கள்போல்‌ விளங்கு, 
பவர்களுமாகிய பெண்மணிகள்‌ மனக்களிப்புடன்‌ வர 
ஸ்‌ செய்யப்‌ பெற்றதும்‌ மதஜலத்தைப்‌ பெருக்குகின்‌ ற. 
யானைகளாலும ஈன்கு அலங்கரித்துக்‌ கொண்டிருக்கிற 
போர்‌ வீரர்களசலும்‌ ஸ்வர்ணாலங்கா ரஞ்‌ செய்யப்பெற்று 
விளஙகுகின்‌ உகுதிரைகளாலும்‌ அத்தகைய தோகளா 
அம்‌ என்றும்‌ கிரம்பின ராஜமார்க்கங்கரேயுடையதும 
உத்யானங்கள்‌ உபவனஙகள்‌ இவை நிறைச்திராப்பதும 
புஷ்பித்திருக்கின்ற வ்ருக்ஷங்களின்‌ வரிசைகளில்‌ நுழை 
ந்து மதுபானஞ்செய்து களித்திருக்கின்ற வண்டுகளின்‌ 
ஸமூஹங்களால்‌ முழுவதும்‌ த்வனி உண்டாயிருக்கப்‌ 
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பெற்ற துமரகிய தவாரகை யென்னும்‌ தன்‌ பட்டணத 
தில்‌ பதினாறாயிரம்‌ பத்னிகளுக்கும்‌ தானொருவனே வல்‌ 
லபனாகி அததனை அற்புத உருவங்களை ஏற்றுக்கொண்டு 
* போக்ய போகோபகரணாதி ஸம்ருத்திகளெல்லரம்‌ 
கிறைம்‌ திருப்பவைகளும்‌ மலர்ந்த நெய்தல்‌ செங்கழுகீர்‌ 
ஆமபல்‌ தாமரை ஆகிய இப்புஷ்பங்களின்‌ தரட்கள்‌ 
படிகது வாஸணையமைர்த நிர்மலமான ஜலபுடையவை 
களும்‌ பக்ஷிகள்‌ இனமினமாயக்‌ கூவப்பெற்றவைகளுமா 
கய அப்பெண்‌ மணிகளின்‌ க்ருஹங்களில்‌ விளையா டிக்‌ 
கொண்டிருகதான்‌. அளவற்ற வைபவமுடைய அப்பர 
மன்‌ மடர்தையர்கள்‌ ஆலிங்கனம்‌ செய்யவும்‌ அவர்க 
ளது கொங்கையின்‌ குங்குமக்குழம்பு தன்னஙகமெல்‌ 
லாம்‌ படியவும பெற்று அவர்களுடன்‌ தரமரைமடுக்க 
ளில்‌ இழிஈது மருதங்கம்‌ பணவம்‌ ஆனகம்‌ வீண முத 
லிய வாத்யங்களை வாசிக்கிற கர்தர்வர்களா லும்‌ ஸ்த 
மாகதவந்திகளாலனும பாடப்பெற்று விளையாடினான்‌. 
தன்னை அடைர்தவர்களைக கைவிடாது கரக்குக்தன 
மையுள்ள அமமஹானுபரவன்‌, அமமடர்தையர்மணி 
கள்‌ சிரித்துக்கொண்டு ஜலமிறைக்கும்‌ பா தீரங்களால்‌ 
ஜலத்தை எடுத்திறைக்கத்‌ தானும்‌ அவர்கள்மேல்‌ 
ஜலத்தை எடுத்திறைத துக்கொண்டு யக்ஷராஜன யக்ஷ 
ஸ்த்ர்களோடு விரையாடுவதுபோல்‌ அவர்களோடு விரை 
பாடினான்‌. வஸீதரங்கள ஈனைர்து ஸதனப்ரதேசங்‌ 
கள்‌ வெளித்தோன்றவும்‌ பெரிய தல்ச்சொருக்கி 
னின்று புஷ்பங்கள்‌ உதிரவும்‌ பெற்ற அமமாதரசி 
கள தங்காதலன்‌ தஙகளமேல்‌ ஜலம்‌ இழைப்பதைப்‌ 


அண்ட கக்‌ 


* போச்யஸமருத்தி - அனுபவிக்கத்தகுக்த வஸ்துக்களின்‌ ஸம்‌ 
ருத்தி, போகோபகரணலமருத்தி - போகத்திற்கு வேணடி௰ கருவி 
களின்‌ ஸம்ருத்தி, 


௮-௧௦.] சசமஸ்சர்‌ சம்‌. 2857 


பரிஹரிக்கவேண்டுமென்னும்‌ எண்ணத்தினால்‌ அளனை 
யே ஆலிங்கன ஞ்செய்து ௮ தனால்‌ விளைக்த மன்மத 
விகாரத்தினால்‌ திகழ்கின்ற அழகிய முகமுடையவர்க 
ளாகி விளங்கினார்கள்‌. ஸ்ரீ க்ருஷ்ணனோவென்றால்‌ தான்‌ 
அ௮ணிக்த பூமாலயில்‌ அப்பெண்மணிகளுடைய கொக்‌ 
கைமே லுள்ள குங்குமக்குழம்பு படியவும்‌ விளையாட்டி 
அன்ன மனஷூக்கத்தின்‌ மிகுதியால்‌ தமையிர்முடி 
அவிழக்தலையும தான அடிக்கடி அப்பெண்‌ மணிகளின்‌ 
மேல்‌ ஜலத்தை வாரி இறைததுக்கொண்டு அவர்கள்‌ 
தன்மேல்‌ ஜலம்‌ இறைக்கவும்‌ பெற்று யானைப்‌ பேடுக 
ளால்‌ சூழப்பட்ட தலமையுளள ஆணயானைபோல்‌ 
விளங்கினான்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ பாட்டுக்களாலும்‌ வாத்‌ 
யங்கனா னும்‌ பிழைக்கும்‌ தன்மையுள்ள ஈடர்களுக்கும 
நர்த்தர்களுக்கும்‌ மனக்களிப்புடன்‌ அணியத்‌ தகுக்த 
ஆபாணங்கனணயும ஆடைகளையும்‌ கொடுத்தான்‌. அர்த 
ஸ்ரீ க்ருஷ்ண னுடைய பத்ணிகளும்‌ அங்கன மே ஆடை 
யாபரணங்களைக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. இங்கனம்‌ விளை 
யாடிக்‌ கொண்டிருக்கிற அர்த ஸ்ரிக்ருஷணனுடைய 
சடை உரை பார்வை புன்னகை விளையாட்டு பரிஹாஸம்‌ 
ஆலிககனம்‌ இவைகளால்‌ அம மடர்தையர்களின்‌ 
மதிகள்‌ பறியுண்டன, ஆகையால்‌ போகமோக்ஷங்‌ 
களக்‌ கொடுக்குக்கிறமையுள்ள ஸீக்ருஷ்ணனொருவ 
னிட த,திலேயே நிலைநின்ற மதியுடைய அம்மடந்தையர்‌ 
மணிகள்‌ அவன்‌ இல்லாதபொழுது தாமரைக்‌ கண்ண 
னாகிய அம மஹானுபாவனைச்‌ சிக்தித்துக்கொண்டு 
க்ஷ்ணகாலம்‌ ஒன்றும்‌ பேசாமல்‌ மெளனமாயிருர்‌ து 
அதன்பிறகு பலவாக்யங்களை மொழிர்தார்கள்‌. அவற்‌ 
றைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. என்னிடத்தினின்று அவை 
களைக்‌ கேட்பாயாக, 


2858 ஸ்ரீபாசவதம்‌ [௮-௬ப்‌: 


ஸ்ரீக்ருஷ்ண மஹிஷிகள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌:-- 
அவர்களில்‌ ஒருத்தி செல்லுகிருள்‌:-- கு.ரரப்பறவை 
யின்‌ பேடையே/ இவ்வுலகில்‌ ராதரியில்‌ ஐகதீற் வானா 
இய ஸ்ரீக்ருஷணன்‌ வெளிவிஷயங்களைப்பற்றின அறி 
வுகளெவையுமின்றிச்‌ சயனித்துக்கெரண்டிருக்கிறான்‌. 
நீயோவென்றால்‌ தூக்கமில்லாமல்‌ புலமபுனெ றனை ; சமய 
ணிக்காமலே யிருக்கின்றனை. (இப்படி ஸ்ரீ க்ருஷ்ண 
அடைய கித்ரைக்கு நீ பங்கஞ்செய்வது முக்சமா ? 
யுக்தமன்றே). ஆனால்‌, தோழி ! நீயும்‌ எங்களைப்போல்‌ 
தாமரைக்கண்ணனான அந்த ஸ்ரீக்ருஷ்ண னுடைய புன்‌ 
னகையோடு கூடின கம்பீரமான லீலாவலேோகனத்தி 
னால்‌ கனகு மனம பிளவுண்டனையா யென்ன 7 
மற்றொருத்தி சொல்லுகிராள:---சக்ரவாகப்பறவை 
யின்‌ பேடையே! ரரதீரியில்‌ உன்பம்‌துவரயெ காதலனைக்‌ 
சாணாமல்‌ க்ண்கரே மூடிக்கோண்டிருக்க றனையே 
என்ன சீ ஏன்‌ மன இரக்கம்‌ உண்டாகும்படி. அடிக்கடி 
மிகவம்‌ புலம்புகின்றனை ! ஆ! இது என்ன கஷடம்‌ ! 
எங்களைப்போல்‌ நீயும்‌ ஸ்ரீ க்ருஷ்ணனுக்குத்‌ தாஸ்‌ 
யத்தை அடைக்து தலச்சொருக்கனால்‌ அவன்‌ சூடிக்‌ 
களைக்க பூமாலையை தூதரிக்க விரும்புகின்‌ மனையாஎன்னரி 
மற்றொருத்தி சொல்லுகருன:--ஸமுதீரமே/ தூக்‌ 
கம்‌ பிடிக்காமல்‌ கண்‌ விழிததுக்கொண்டு ஸர்வ கால 
மூம்‌ இயாமல்‌ உரக்க மூறையிடுகின்‌ மனை மே, ஸ்ரீக்ருஷ 
ணன்விஷயத்தில்‌ எங்களைப்போல்‌ நீயும்‌ கடககமுடி 
யாத அவஸதையை அடைர்தனையர என்ன? ஆ! 
என்ன கஷ்டம ! நாங்கள்‌ கொங்கைமேல்‌ அணிந்த குங 
குமக்குழம்பு முதலிய அடையாளங்களெல்லாம ஸ்ரீ 


க்ருஷ்ணனுடைய ஸம்போக ததினால்‌ பதிடிண்‌ டி ருப்பது 
போல்‌ நீயும்‌ கெளஸ்துபம்‌ முதலிய உன்னடையாளங்க 


௮-௧0. | தச மஸ்கந்‌ சம, ல 


ளெல்லாம்‌ ஸ்ரீ க்ருஷ்ணனால்‌ பறியுண்டு புலப்படுகிண்ற 
ணன யே 

மற்றொருத்தி சொல்லுகிறாள்‌: -சக்தீரனே.! நீ 
வலிவுள்ள தான க்ஷயரோகத தினால்‌ மிகவும பீடிக்கப்‌ 
பட்டு இளததிருக்கன்றனையாகையால்‌ உன்‌ கிரணகு 
களைக்கொண்டு அந்தகாரத்தைப்‌ போக்க வல்லமையம்‌ 
நிருக்னெறனையே என்ன 7 நீயும்‌ எங்களைப்போல்‌ ஸ்ரீ 
க்ருஷ்ணன்‌ மொழிக்த ரஹஸ்யவார்த்தைகளை சினைத்‌ 
துக்கொண்டு அவனிடத்தில்‌ ஆழ்க்த மதியுடையவனா. 
கப்‌ பேசமுடியாமல்‌ வாய தடைபட்டவனாக எங்களுக்‌ 
குப புலப்படுகன றனை. 

மற்றொருத்தி சோல்லுஇருள:--மலயமாருதமே 7 
(தென்னலே !) உனக்கு கரங்கள்‌ என்ன அப்ரியம்‌ செய்‌ 
தோம்‌? ஸ்ரநீக்ருஷ்ணனுடைய கடைக்கண்ணோக்கங்க. 
ளால்‌ மிகவும பிளவுண்ட எங்கள ஹ்ருதயததில்‌ மண்‌ 
மத வேதனையை விளைக்கன்‌ நனையே. (கரங்கள்‌ உனக்கு 
ஒருவித அனிஷடமும்‌ செய்யா இருக்கையில்‌ மன்மத 
பாதையை வில்த்து எங்களை வருத்துவது உனக்குத்‌ 
சீகு.தியன்து.) 

ஒருத்தி காதலனைத்‌ தேடுகின்ற மற்றொருத்தி 
மைப்‌ பார்தீது அவனைப்‌ புஷ்பங்களை த்‌ தேடுவதுபோல்‌ 
பாவித்துச்‌ சொல்லுகிறாள்‌. ஒன்றுமறியாத பேதை 
யே! ஏன்ன தயானஞ்‌ செம்கின் மனை £ எதிரில்‌ மலர 
முயன்‌ நிருக்றெ இர்தக்‌ குக்த புஷ்பத்தைப்‌ பறித்துக்‌ 
கொள்வாயாக. மற்றொருத்தி சொல்லுகிறுள:-- இகத. 
(மு என்னும்‌ அக்ஷரமில்லாத வெறும்‌) குக்தத்‌ தினால்‌ 
எனக்கு என்ன ப்ரயேரஜனம! ஒருத திசொல்லுகிறாள 
ஆனால்‌ உனக்கு எத்தகைய புஷ்பங்கள்‌ ப்ரியமானவை 2 


மற்றொருத்தி சொல்லுகிறுள.--ஸ்ருதிறிரோவியே வூ. 


-2860 ஸ்ரீ பாகவ சம்‌ | ௮-௩௦0, 


பூஷணமான புனனாகத்தையன் றே கான்‌ தேடுகிறேன்‌, 
யசுக்களுங்கூட இர்தப்‌ புர்சாகததினுடைய வாளனை 
மின்‌ மிகுதியைக்‌ கண்டு அதற்கெதிர்முகமாக ஓடிச்‌ 
சென்று தேடிக்கொண் டிருர்தனவல்லவா சி (இவவிஷ 
யத்தில்‌ அசேதனமரன பசுக்களின்‌ கதி இதுவானால்‌ 
சேதனர்களின்‌ கதியைச்‌ சொல்லவேண்டுமேச ர்‌) 
மற்றொருத்தி சொல்லுகறாள:--மேகமே/ யாதவ 
ஸரேஷூடனாகிய ஸ்ரீ க்ருஷ்ணனுக்கு நீ ஈண்பனாயிருக்‌ 
நின்றனை. நிச்சயம்‌, அதனால்‌ நீ எங்களைப்போல்‌ ஸ்ரீ 
வத்ஸமென்னும்‌ திருமறுவடைய அச்ச ஸ்ரீ க்ருஷ்ண 
ணிடததிலுளள ப்ரேமத்தினால்‌ கட்டுண்டு அசையாமல்‌ 
அவனே தீயாணிததுக்கொண டிருக்கிருயா எனன ச 
எங்களப்போனறவனபோல்‌ நீயும்‌ பேராவனுற்று ஹரு 
தயத்தில்‌ ஈரமுடையவனாகி நீர்த்தாரைகளைப்‌ பெய்‌ 
நின்றனை. (இது யுக்தமே). அவனிடத்தில்‌ மனப்‌ 
பற்று செய்தால்‌ அது வருத்தததை விளைவிக்கும, 
மற்றொருத்தி சொல்லுகிறாள்‌: அமெ குரலு 
டைய குயிலே / இனிதாகப்‌ பேசுக்தன்மையுள்ள ஸ்ரீ கரு 
ஷண னுடைய உரைகள போன்ற உரைகளை உரைக்கின்‌ 
னை, மரணம்‌ அடைக்தவர்களையும்‌ நன்கு பிழைப்‌ 
பிக்கவல்ல இக்கு லுடன்‌ எனகஞகுச சொல்வாயாக. கான 
உனக்கு என்ன ப்ரியஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌ * 
மற்றொருத்தி சொல்லுகிறாள்‌.--இன த்தில்‌ தலை 
மையுளள கிளியே ! யாதவ றாரேஷடனைை ஸ்ரீ க்ருஷண 
அடைய அழகான்‌ கதையைப்‌ பாடுவாயாக, நகரங்கள்‌ 
உனக்குப்‌ பாலால்‌ அபிஷேகம்‌ செய்கிறோம்‌. நீ விர 
ஹாக்னியால்‌ தபிக்கப்பட்ட எங்கள்‌ ஹ்ரு தயத்தில்‌ பூ 
மங்கையின்‌ கேள்வனாயெ அந்த ஸ்ரீ க்ருஷ்ணனுடைய 
கதையாகிற அமருததீதை ஈன்கு பெய்வாயாக, 


௮-௬௦.] த ஈமஸ்கந்சம்‌, 2861 


மற்றொருத்தி சொல்லுகிறாள்‌: ஆழர்த மதி 
யுடைய பர்வதமே/ நீ அசையா தஇிருக்கின்றனை ; மறி 
அம, பேசரதிருக்கின்றனை. பின்னையோவென்றால்‌ நீ 
ஏதோ ஒரு பெரிய பொருளைச்‌ கிக்திக்றொப்போல்‌ 
தேோற்துறெது. நாங்கள்‌ வஸுதேவகுமாரனான ஸ்ரீ 
க்ருஷ்ண னுடைய பாதத்தை ஸ்தனங்களால்‌ தரிக்க 
விருமபுவதுபோல்‌, நீயும்‌ ஸதனங்கள்போன்ற கொடு 
முடிகளால்‌ அவனுடைய பாதத்தைத்‌ தரிக்க விருமபு 
கின்‌ றனையா என்ன? அ! சன்ன கஷ்டம்‌ 7 

மற்றொருத்தி சொல்லுகிறாள்‌; முதா ராஜனு 
டைய பதணிகளாகிய ஈதிகளே ! கரங்கள்‌ ய துபதியி 
னுடைய அனுராகம அமைக்த கடை க்கண்ணோக்‌ 
கம்‌ சேரப்‌ பெருமல்‌ அதனால்‌ மனம்‌ பதியுண்டு 
உடமபு மிகவும்‌ இன த்திருப்பதுபோல்‌, நீங்களும்‌ இப்‌ 
பொழுது (கரீஷ்மருதுவில்‌) மடுக்களெல்லாம்‌ உலர்ர்து 
தாமரை மலர்களின்‌ சேரபையும்‌ அழித்து அன்பிற்‌ 
கடமான கணவனா ஸமுத்ரராஜனுடைய அனுராகம 
அமைந்த கண்ணோக்கம சேரப்பெறொமல்‌ இளத்கிருக்‌ 
கிறிர்களா என்ன! ஆ! என்ன வருத்தம்‌ 

மற்றொருத்தி சொல்லுகிறாள்‌. -ஹம்ஸப்பறவை 
யே ! உனக்கு நல்வரவா? உட்காருவாயாக, பாலப்‌ 
பருகுவாயாக. ஓ ஹமஸமே! ஸ்ரீக்ருஷண னுடைய 
கதையைச்‌ சொல்லுவாயாக, உன்னை ஸ்ரீக்ருஷ்ணனு 
டைய தூதனெனறு நாங்கள்‌ எண்ணுகிறோம்‌, இருவ 
ரானும வெல்லமுடியாத மஹானுபாவனாயெ ஸ்ரீக்ருஷ 
ணன்‌ கேஷேமமாயிருக்கிறானா  ஈட்பு சிலைகிற்கப்பெறருத 
அப்பரமன்‌ எங்களுக்கு முன்பு ஏகாச்தத்தில்‌ சொன்‌ 
னதை யெல்லாம்‌ மறவாதிருக்கிறானா 2 (“அதை யெல்‌ 
இரசம்‌ நினைத்துத்தான்‌ என்னை ௮ னுப்பினான்‌” என்கி 
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ரேயா?)]  க்ஷுதீரதாதனே/ (அற்பத்தன்மையுளள 
அம்த ஸ்ரீக்ருஷண னுடைய தாதனே!) எதுக்காக நரங்‌ 
கள அவனைப்‌ பணியவேண்‌ டும்‌? (“காமத்திற்காக உங்‌ 
கரே அவன அழைக்றொன்‌' என்கிறாயா!) ஆனால்‌ அவ 
னையே இங்கு வரவழைப்பாயாக. (அப்படியே ஆகட்‌ 
டுமென்து போக த்‌ தொடங்கின அவ்வன்னத்தைக்‌ 
குறித்து மீளவும்‌. சொல்லுகிறாள்‌;--) எங்களெல்லோ 
சையும்‌ வஞ்சித்துத்‌ தானொருச்தியேயாகக்‌ கூடிக்‌ 
களிக்கின்ற ஸ்ரீமஹாலக்ஷமியைத்‌ தவிர அவனைமா த்‌ 
சமே அழைப்மீர்களாக, (“அவள்‌ அவனை விட்டு எப்‌ 
பொழுதும்‌ பிரியமாட்டாளே. அவளை எப்படி பரிஹ 
ரிக்க முடியும்‌ ? என்கிறோயா!) அவளொருதீ திமா தீரக்‌ 
தான அவனிடத்தில்‌ நிலரின்ற அன்புடையவளேரசி 
காங்களெல்லாரும்‌ அத்தகையரல்லோமோ? 

ஸ்ரீசுகர்‌ சொல்அரறொர்‌:— ஸ்ரீக்ருஷ்ணபதனிகள்‌ 
யோகஸ்வரர்களுக்கும்‌ ஈன வரனாகய அச்த ஸ்ரீக்ருஷண 
ணிடத்தில்‌ இங்ஙனம்‌ மனோபாவத்தைச்‌ செய்து அத 
னால்‌ வைஷ்ணவகதியான முக்தியைப்‌ பெற்றார்கள்‌. 
பெரும்புகழுடையவனும்‌ பெரியோர்களரல்‌ பாடப்பட்ட 
வனுமாகிய அப்பரமபுருஷன பல பாட்டுக்களால்‌ பாடின 
மாதீரத்திலும்‌ எவ்விதததிலாவது காதால்‌ கேட்ட 
மாதீரததிலும ஸதரிகளின்‌ மனத்தைப்‌ பலாச்காரமா 
கப்‌ பறிக்கும்தன்மையன்‌. அவன்‌ தன்னை நேரே பார்க்‌ 
கிற மடக்தையர்களின்‌ மன த்தைப்‌ பறிப்பானென்பதைப்‌ 
பற்றிச்‌ சொல்ல வேண்டுமோ”? எவர்கள்‌ ஜக த்குருவசன 
அத ஸ்ரீக்ருஷணனைத்‌ தங்கள்‌ கணவனென்னும்‌ புத்‌ 
தயால்‌ பரதஸம்வா ஹனம முதலியன செய்து ப்ரேமத்‌ 
துடன்‌ சும்ரூஷித்தார்களோ; அததகைய மடகதை 
யர்களின்‌ தவத்தை என்னென்று வர்ணிப்பேன்‌? க்‌ 
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புருஷா களுக்குக்‌ கியம்‌ ஸ்ரீமஹாலக்ஷமிக்கு னல்லப து 
மாகிய அம்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ ககுஹஸ் கான ரமமே தாம 
அரதத காமங்களுக்கு விலைகிலமென்பை த கன்றாக 
அறி விக்கும்பொருட்டு வேதங்களில்‌ வி க்கப்பட்ட 
வர்ணா ரம தர்மங்களைப்‌ பாக்க அனுவிடி கீதுக்‌ கரட்‌ 
டினான. கருஹஸ்‌சாம்ரமத்தைக்‌ குறைவற அனுஷ 
*.தீஅக்‌ கொண்டிருக்கிற அர்த ஸீக்றுஷ்ண அச்குப்‌ 
பதினாறாயிரம்‌ பத்ணிகள்‌ இருக்‌ தார்கள்‌. அப்பெண்‌ 
மணிகளுக்குள்‌ ருக்மிணி முதலிய எட்டுப்‌ பேர்கள்‌ 
முகயமானவர்களென்று முன்னமே மொழிச்தேன்‌, 
அவர்களெல்லோரும்‌ பிளளையுடையவர்களே, (பிளை 
யில்லா தவள்‌ ஒருத தியும இல்லை. ). எங்கும்‌ தடை 
படாத ஸங்கல்பமுடைய அப்பமமபுருஷன்‌ தன்‌ பார்யை 
கள்‌ எத்தனைபேர்கள்‌ உண்டே, அவர்களுக்குள்‌ ஓவ்‌ 
வொருத்தியிடத்திலும்‌ பவவத து பிள்ளைகளைப்‌ பெற்‌ 
மேன. அளவறற வீர்யமுடைய அப்பிள்‌ களுக்குள்‌ 
பதினெட்டுப்‌ பேர்கள்‌ மஹா. தர்களுமபெரும்புகழர்‌ 
களுமாயிரும் தார்கள்‌. அவர்களுடைய கசமங்களைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌, கேள்‌, பரதீயும்னன, அசிருத்தன்‌, 
திப்திமான்‌, பானு, ஸாம்பன்‌, மது ப்ருஹ தீபா ன, 
சித்ரபானு, வ்ருகன்‌, அருணன்‌, புஷ்கரன்‌, சேவபச 
ஹு, மருததேவன்‌, ஸுநந்‌ தனன, ச தீரபாஹு, விரு 
பன, கவி, க்யக்ரோ தன்‌ என்‌ னுமிவர்கள்‌ பதினெண்ம;. 
தீரிவக்சையின்‌ புதல்வன்‌ உபக்ரோசனென்பவன்‌, அவன்‌ 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை த தொடர்ச்‌ து கார தமஹச்ஷிக்குச ஷ்‌ 
யனாகிப்‌ பகவர்னிடத்தில்‌ மனம்‌ மர றப்பெறா திருக்கை 
யரறெவ்ரதத்தை ஓயாமல்‌ அனுஷ்டித்து வச்‌. சரண்‌, 
அவன பஞ்சரா தீர சாஸ்த்‌ ரத்தின்‌ பொருள்களை அணை 
வரும்‌ எளிதில்‌ அதிச்துயயுமாறு அதிஸல்க்‌மமுதூ 


2864 ஸ்ரீபா கவதம [௮-௧0. 


அதிவிஸ்‌ தரமுமின்‌ றி நடுத்தரமான ஓரு ப்ரபர்தத்தை 
இயற்றினன. அதை அறிநறெவன்‌ முக்தியை அடை 
வான்‌. அதில்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ சூத்ரர்கள்‌ தாஸர்கள்‌ இவர்‌ 
கள்‌ அனைவரும்‌ ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணுவை அடைவதற்‌ 
இடமான தரபம்‌ புண்ட்ரம முதலிய வைஷ்ணவஸமஸ்‌ 
காரமெல்லாம நிரூபிக்கப்பட்டிருக்னெறது. ஸ்ரீக்றாஷ்‌ 
ண னுடைய பிள்ளைகளாகிய இக்தப்‌ பதினெண்மர்களுக்‌ 
குள்‌ ருக்மிணியின்‌ பிள்ளையாகிய ப்ரத்யும்னனென்பவ 
னே முதல்வன்‌. அவன்‌ உருவத்திலும்‌ குணங்களி லும்‌ 
தர்ைதையோ டொத்தவன்‌. மஹரரதனாகிய அம்த பரத்‌ 
யுமனன்‌ தன்னுடைய அமமானாயெ ருக்மியின்‌ புதல்‌ 
வியை மணம்‌ புரிக்தரன்‌, அவனுக்கு அவளிடத்தில்‌ 
பதினாயிரம்‌. யாணை பலமுடைய அமிருத்தனென்னும்‌ 
புதல்வன்‌ பிறச் தான்‌. ருக்மியின்‌ பெண்‌ வயிற்றுப்‌ போ 
னாகிய அவ்வகிருத்தன்‌ அர்த ருக்மின்‌ பிள்ளைவயிற்றுப்‌ 
பேத்தியை மணமபுரிக்தான்‌. அவனுக்கு அவளிடத்‌ 
தில்‌ வஜ்ரனென்னும்‌ பிள்ளை பிறக்தான்‌. மெளஸலசாப 
தீதினாலேற்பட்ட யாதவகுலக்ஷயத தினின அனு அவனொ 
ருவனே மிகுக்தான. அவ்வஜரனிட தீதினின்று ப்ரதி 
பாஹுவென்பவன்‌ பிறக்தரன்‌. அவன்பிள்ளை ஸுபா 
ஹு, அவன்‌ பிள்ளை தர்மஸேனன, அவன பிள்ளை 
ப்ருதஸேனன்‌, இந்த த்தன பிறக்‌ தவர்கள்‌ பண 
மில்லா தவர்களாகவாவ து, பல புதல்வர்களைப்‌ பெறாத 
வர்களாகவாவது, ஆயுள்‌ ௮ நபமா விருக்கப்‌ பெற்றவர்க 
ளாகவாவது, அற்பவீர்யர்களாகவாவ து, ப்ராஹ்மண 
குலத்திற்கு வேண்டியவற்றை கிறைவேற்றா தவுர்களரக 
வாவது பிறக்கவில்லை. யதுவம்சத்‌ தில்‌ பிறக்தவர்க 
ளெல்லோரும்‌ புகழ்பெற்ற செயலுடையவர்கள்‌. அனே 
கமாயிரமாண்டுகள்‌: எண்ணிலும்‌ அவர்களை எண்ணி 
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முடியாது. யதுகுலகுமாரர்களுக்குச்‌ கல்வி கற்பிககும்‌ 
ஆசார்யர்கள்‌ மூனது கோடியே எணபத்தெண்ணாயி' 
சகது முன்னூறு பேர்களெனறு கேளவி, (ஆசார்யர்‌ 
கோ இததனை பேர்களச.பின்‌ படிச்ச பிள்ளைகள்‌ எத்‌ 
தனை பேர்களாயிருப்பா ர்களென்று நீயே ஊலஹறித துப்‌ 
பார்‌.) யதுவம்‌சத்தில்‌ அடங்கிய வஸு த வனொருவனே 
பதினாரிரம்‌ பதினாமிரலக்ஷம்‌ பிள்பைக நடை பவன்‌. 

மஹா னுபாவரகனளான யாதவர்கவெல்லேரபை யும்‌ எவன 
தான எணணவல்லவன்‌ 2 தவரஸஙரயு ததத தில்‌ மிகவும 

பயங்கரர்களான அஸுரர்கள்‌ எவரெவ। அ டியுண்டு 
மராணடார்களோர; அவர்களெல்லாரும்‌ மனுஷயலஜூா இ 
யில்‌ சசுபரலன ஜராஸர்தன்‌ முதலியவர்களாகப்‌ பிறந்து 

கொழுத்து ப்ரஜைகனைப்‌ பீடிதீதுக்கொண்டிருர்தார்‌ 

கள. தேவதைகள்‌ அவர்களை நிகர ஹிக்கும்‌ பொருட்டு! 
ஸ்ரீமஹாவிஷ ணுவால்‌ நியமிக்கப்பட்டு பதுகுலத தில்‌ 
பிறக்தார்கள்‌. இவர்கள்‌ வருஷணிகள்‌ அர்தகர்‌ தாசார்‌ 
ஹா ஏன்னுமிவை முதலாக நூற்றொருவமசங்கள்‌. பக 
வான அரத யர தவகுலஙகளுக்கு ப்ரபுவரக ஸ்ரீக்ருஷணா 

ரூபியாய்‌ அவதரித்தான்‌. பர தவர்கள்‌ எவரெவர்‌ உண்‌ 

டோ அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஸ்ரீக்ருஷணனைச்‌ தொடர்‌ 
கீது வளாரக்து வந்தார்கள்‌. அர்த யாதவர்கள படுத்‌ 
தல்‌ உட்காருதல்‌ உலாவுதல்‌ பேசு தல்‌ விளையாடுதல்‌ 

நீராடுதல்‌ புசித்தல்‌ முதலிய எல்லாச்‌ செயல்களிலும்‌ 

ஸ்ரீக்ருஷணணிடதக்கிலேயே நிலகின் ற மனமுடையவர்‌ 
களாயினும்‌ அவன்‌ தங்களுக்கு அச்தராத்மாவரன பர 
மாதீமாவென்று அறியாமல்‌ தங்களைப்பேரல்‌ யாதவர்‌ 
கஷில்‌ ஒருவனென்றே சினை தீதிரும்தார்கள்‌. மன்ன்‌- 
வனே இதற்கு முன்பு பகவானுடைய ஸ்ரீபாதநீர்ச்க 
மும்‌ே தீவக தியுமாகய கங்கையே புணயதிர்த தங்களெல்‌ 
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லாவற்றினும மேலரயிருக்தது. இப்பொழுதோவென்‌ 
ரூல்‌ ௮ப்பகவான யதுகுலத்தில்‌ ஸ்ரீக்ருஷணனாப்‌ அவத 
ரிததுத தன்‌ புகழாகிற புண்யதிர்த்தக்தை எங்கும்‌ 
வெள்ளமிடச்செய்து அக்கங்கையை அழற்பமாக்கனான்‌. 
அர்த ஸ்ரீக்ருஷணனிட த்தில்‌ ஓயாமல்‌ த்வேஷஞ்‌ செய்த 
சதருக்களும அனுராகஞ்‌ செய்த ஈண்பர்களும்‌ அவ 
னோடு ஸாரூப்பத்தை அடைக்தார்கன்‌. எவளுடைய 
கடாக்ஷத தின சிறுதுளி தங்களமேல்‌ விழவேண்டு 
மென்று ப்ரஹமருதீராதிகளான மற்றவர்களெல்லாரும்‌ 
ப்‌. ரயதீனஞ செய்கிறார்களோ, அத்தகையளும்‌ இருவ 
சாலும்‌ வெல்லப்படாத பாதாரவிச்‌ தங்களுடையவளு 
மாகிய ஸ்ரீமஹாலக்ஷமி இக்க ஸ்ரீக்ருவண வுக்கே 
அனனயார்ஹசேஷமர யிருப்பவள்‌ (மற்றொருவர்க்கும்‌ 
உரியளாகாதபடி அவனுக்கே சேஷமாயிருப்பவள்‌). 
மற்றும்‌, இக்க ஸ்ரீ கருஷண பகவானுடைய பெயரைக்‌ 
மீகட்கிலும்‌ சொல்லிலும்‌ அதன்பொருள தெரியாமற்‌ 
போயினும்‌ ௮து அவர்களுடைய அமங்களங்களையெல்‌ 
லாம போக்கும்‌, மற்றும்‌, இவன்‌ அந்தட்த யாதவகுலங 
களில்‌ தர்மங்களையெல்லாம்‌ கடத்தினான்‌. மற்றும்‌ 
அவன்‌ கரலத்திற்கு அபிமானியாயெ ஸுதர்சனசக்‌ 
ரத்தை அஆயுதமாகவுடையவன்‌. அதீதகையனாயயெ 
இக்த ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்‌ இப்பூமியின்‌ பாரத்தை நீக்கன தூ 
ஓராச்சர்யமனறு. இமமஹானுபாவன்‌ தேவகியிடத 
இல்‌ பிறக்தானென்பது வெறும்‌ பேச்சுமா த்ரமேயன றி 
உணமையன று. இவன்‌ ஜனங்களுக்கெல்லாம்‌ தான்‌ 
ஆதாரமும்‌ ஜனங்களைத்‌ தனக்கு ஆதாரமாகவுடைய 
வனுமாயிருப்பவன்‌, இவன்‌ யர்‌ தவக்‌'கூட்டங்களாகிற 
தன புஜககளால்‌ அதர்மத்தை கீக்கும்பொருட்டே 
அவதரித்தான்‌. (இவன்‌ பூமியில்‌ அவதரிதீத்மைக்கு 
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அதர்மததைப்‌ போக்குவதுமாதரமே முக்யப்ரயோ 
ஜனமன்று. அதை அவன்‌ கேவலம்‌ தன்‌ ஸங்கல்பத தி 
னால்‌ ஈஉடத்தவல்லவன்‌. ஆனால்‌ பின்னை எது முக்யப்‌.ர 
யோஜனமென்றால்‌,) இவன ப்ருச்தாவனாதி இடங்களி 
அள்ள மரம்‌ செடி கொடி முதலிய ஸதாவரங்கள்‌ பசு 
பக்திமுதலிய ஐங்கமங்கள்‌ ஆகிய இவற்றின்பாபங்களை த்‌ 
தன்‌ ஸமபர்தத்தினால்‌ போக்கும்பொருட்டே அவதரித்‌ 
தான. இவன. அழகிய புன்னகை அமைர்த தன இரு 
முகத்தினுல்‌ இடைச்சேரியிலுள்ள மடக்தையச்களுக்‌ 
கும்‌ பட்டணத்து மடஈ்தையர்களுக்கும்‌ காம விகாரத்‌ 
தை வளரச்‌ செய்து அவ்வழியில்‌ அவர்களை அங்கீகரித்‌ 
தான்‌. இததகையனாயெ (ரீ க்ருஷண பகவான்‌ மிகுத்த 
மேன்மையுடன வினக்கமுற்றிருக்னெறொோன்‌. இர்த ஸ்ரீ 
க்ருஷ்ண னுடைய பாதாரவிக்தங்களில்‌ தனக்குப்‌ பக்தி 
விளயவேண்டுமென்று விரும்புகிறவன்‌, தன்னுடைய 
ஆஜஞாரூபமான வேதத்தில்‌ விதிக்கப்படிட தர்ம மர்‌ 
யாதையைக காக்கும்பொருட்டு லி லைக்கா கத திருவுரு 
வத்தை ஏற்றுக்கொண்ட யாதவமரேஷ்டனாயெ பரம 
புருஷன இங்கனம்‌ மனுஷயசேஷடைகரை அனுஸரிதீ 
துச்செய்தவைகளும்‌ கேட்பவர்களுக்கும்‌ சொல்பவர்களு 
க்கும்‌ பாபங்களாப்பேரக்கி கிரமபவும்‌ பக்தியோகத்கை 
விளைக்க வல்லவைகளுமான அவனுடைய திவ்யாவதார 
சரிதரங்கரிக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. மனுஷ்யன்‌ ஸர்தி 
கள்தோறும்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ண்னுடைய அழகான கதை 
யைச்‌ கேட்பதும்‌ சொல்லுவதும்‌ செய்துகொண்டு 
அவன விஷயமான சிக்தையை மேன்மேலும்‌ வளர்த்‌ 
திக்கொணடு வருவானாயின்‌, கடக்க முடியாத யம 
ணிஉ.ம அகப்பட்டு வரும்‌ தும ப்ராணிகளின்‌ துக்கங்களை 
முடிப்பதாகிய அப்பகவர னுடைய ஸதான ததை அடை 
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வரன்‌, இந்த ஸ்தானத்தைப்‌ பெற விரும்பியே பற்பல 
மன்னவர்களும்‌ தவஞ்‌ செய்யுமபொருட்டு க்ரரமத்தி 
னின்று வனஞ்‌ சென்றார்கள்‌. (அப்படிப்பட்ட விஷ்ணு 
வின்‌ ஸ்தானத்தை அவனுடைய குண சரித்ரங்களைக்‌ 
கேட்டு அதில்‌ சிக்தனே வளரப்பெற்றவன்‌ அனாயாஸ 
மாகப்‌ பெறுவான்‌). தொண்ணுூரறாவது அத்யாயம்‌ 
முற்றிற்று: 


பத்தாவது ஸ்கர்தமும்‌ முற்றுப்பெற்றது, 
ஸ்ரீ க்ருஷணார்ப்பணமஸ்‌ அ. 


